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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
 

ИСТИФОДАИ СИЛСИЛАИ МУРОДИФОТ ДАР МАТНИ АСАРЊОИ БАДЕИИ 
С. АЙНЇ 

 
М. М. Мирзоева 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Интихоб ва истифодаи сањењи воњидњои забон дар асари бадеї, дар натиљаи 
мањорату малака ва дониши мукаммали забони тољикї даст медињад. Њарчанд 
маљмўи калимањои њаммаъно як маънои ба њам наздик ва ё баробарро ифода 
мекунанд, онњоро воњидњои њамсанг њисобидан чандон дуруст нест, зеро бо доираи 
маъно, мавќеи истеъмол, обуранги мухталифи услубї, эњсосотї, мањаллї ва замонї 
аз њам тафовут доранд. Ба назари эътибор нагирифтани ин љанбањо боиси истифодаи 
нодурусти воњидњои луѓавї мегардад. Бинобар ин, дурдонањои забони модариро 
боэњтиёт дар мавќеи муайяни онњо кор фармудан ба маќсад мувофиќ аст. Дар ин 
бобат ќалами устод Айнї бурро ва сењрофарин буда, омўхтани забони осори 
пурѓановати ў имкон медињад, ки воњидњои забон, хусусан калимањо аз силсилаи 
муродифот бамавќеъ ва дуруст кор фармуда шаванд. Силсилаи калимањои њаммаъно 
дар эљодиёти адиб бо маќсадњои муайяни услубї истифода гардидаанд, ки 
намунаашонро аз назар мегузаронем. 

Нависанда силсилаи калимаҳои ҳаммаъноро барои фош намудани хислату 
характери шахс кор мефармояд. Ба ин васила тавассути сухани персонаж симои 
персонажи дигарро (масалан, амирро) дақиқ ва возеҳ кушода медиҳад: 

–Љаноби олиат, ки ту–xонасўхта мехоњї ўро беайб нишон дињї, фосиќ, фољир, 
молимардумхўр, ифлос ва мурдор як одам аст [7, 35]. 

Калимаҳои арабии фосиқ (фисқварзанда, бадахлоқ, бадкирдор [3, 441], фољир 
(табаҳкор, бадахлоқ, фосиқ [3, 442] ифлос 1. кит. муфлис шудан, қашшоқї, нодорї; 2. 
гуфт. олуда, нопок, чиркин [2, 565] ва тољикии мурдор (1. љасади мурдаи бўйгирифтаи 
инсон ва ё ҳайвон, ҳайвони худмурда; 2. он чи хўрданаш ѓайриравост, чизи ифлос, 
чизи нопок [2, 745] бо тобиши маънои бадахлоқ ва нопок муносибати ҳаммаъної 
пайдо кардаанд. Аз ин силсила, калимаи фољир танҳо хосси услуби бадеист ва доираи 
истеъмоли маҳдуд дорад. Тобишҳои маъноии калимаҳои фосиќ ва фољир дар 
калимаҳои ифлос ва мурдор нест, зеро ду калимаи охир бо ин маъноҳо дар гуфтугў 
серистеъмоланд. Аз ин рў, инҳоро дар матн иваз кардан мумкин нест. Ѓайр аз ин 
калимаи мурдор тобиши маънои хасисро (дар гуфтугў) низ ифода мекунад, ки ин 
тобиши маъно дар калимаи ифлос мушоҳида намешавад. С. Айнї бо пайиҳам 
овардани ин калимаҳо ва дар байни онҳо љой додани вожаи молимардумхўр, 
муносибати манфии гўяндаро ба персонаж хеле барљаста ва пурқувват тасвир 
намудааст. 

Њангоми муқаррар кардани ҳаммаъноии калимаҳо таносуби маънои онҳоро низ 
ба эътибор гирифтан лозим аст. Дар силсилаи калимаҳои ѓафс, фарбењ, пурра чунин 
нозукии маъно мушоҳида мешавад. Ин калимаҳо бо маънои сергўшту серравѓан 
њаммаъноянд, аммо онҳоро на њамеша ба љойи њамдигар истифода бурдан мумкин 
аст, чунки бо тобишњои маъної тафовут доранд. Масалан, абрўвони сермўйро ѓафс 
мегўянд, аммо фарбењ не (калимаи ѓафс бо яке аз маъноњояш ба ин силсила дохил 
мешавад). Муродифҳои мазкур дар мисоли поён барои пурра тасвир кардани намуди 
зоҳирии шахс пайиҳам омадаанд: 

Дар поёни мењмонхона дар пеши дари дањлез як одам буд, ки шикамаш ѓафс, рўяш 
фарбењ ва пурра … буд [6, 247]. 

Дар мисоли зерин нависанда тавассути силсилаи калимањои њаммаъно – банда, 
ѓулом ва фармонбардор симои воќеии муллоњои љоњилро, ки худро фиристодагони 
Худо номида, мардумро ѓорат карда, ба онњо љабру зулм менамуданд, кушода 
медињад: 

Дар њаќиќат, онњо на «ноиби Худо» ва на «вориси пайѓамбар», балки бандаи 
садаќа, ѓуломи хўљаин, фармонбардори супориши подшоњ... њастанд [5, 225]. 

Ин се синоним бо тобиши маънои мутеъ, итоаткор ба як силсила дохил 
мешаванд. Банда нисбат ба ѓулом ва фармонбардор серистеъмолтар буда, њам дар 
забони адабї ва њам гуфтугўйї истифода мегардад ва доираи васеи маъноњоро ифода 
мекунад. Дар мисоли боло вожаи мазкур ба маънои маљозї омада, ба садаќахўрии 
(аз њисоби дигарон умр гузаронидан) муллоњо ишора мекунад. Бештар бо калимањои 
Худо (бандаи Худо), нафс (бандаи нафс) таносуби маъної дорад. Ѓулом истилоњи 
таърихист. Дар давраи ѓуломдорї одамеро, ки аз њама гуна њуќуќњо мањрум ва моли 
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соњиби худ буд, чунин меномиданд. Фармонбардор аслан фармонбар буда, ишора ба 
шахси мутеъ аст. 

Баъзан нависанда дар баробари тасвири њолати ашё онро бо системаи 
идоракунандаи замона ќиёс менамояд ва бад-ин васила ба он бањои воќеї медињад: 

4-уми марти соли 1917 (ба њисоби куњна) буд. Чархњои завод бо губчак–
гарданањои хўрдашуда, бо дандонњои судашуда ва бо тасмањои фарсудаи худ монанди 
идорањои њукумати подшоњї базўр мегаштанд [5, 228]. 

Адиб се калимаи њаммаъно–хўрдашуда, судашуда, фарсударо, ки як маънои 
умумї–куњнашуда, аз њам рехташуда доранд, пайињам оварда, бо сохти 
пўсидаистодаи њукумати подшоњї, ки дар арафаи фано ёфтан буд, муќоиса мекунад. 
Њар се калима тољикианд. Аз ин калимањо хўрдашуда ва судашуда умумиистеъмол 
буда, фарсуда бештар дар нутќи хаттї кор фармуда мешавад. Ин калимањо характери 
соњавї доранд ва дар соњаи техника бештар кор фармуда мешаванд. 

С. Айнї барои даќиќ ифода кардани вазъияти баамаломада, силсилаи 
калимањои њаммаъноро пайињам меорад: 

Тобут монанди шутури пурбор бисёр ба оњистагї роњ мерафт. Оре, ин тобут 
пурбор буд, лекин бораш на он боре буд, ки бо ќуввати шутур, асп ва инсон наќл ёбад, 
балки ин бор бори андўњ ва алам, ѓам, њасрат, њиљрон ва њирмон буд, ки кўњпайкарони 
дунёро камар мешикаст [5, 324]. 

Чунон ки мушоњида гардид, адиб аз ду силсилаи синонимї–1. андуњ, алам, ѓам, 
њасрат ва 2. њиљрон, њирмон истифода бурдааст. Калимањои силсилаи аввал бо 
тобиши маънои ѓусса, мусибат ва дуюм ба маънои мањрумї, људої њаммаъно 
гардидаанд. Нависанда ин муродифњоро дар таркиби ифодањои маљозї меоварад ва 
љузъи асосии онњо – вожаи борро як маротиба зикр мекунад (6 ифодаи маљозї). Бад-
ин васила фазои вазнини њамонрўзаро хеле риќќатовар ва мутаассиркунанда тасвир 
менамояд, яъне як њолати табиї бо як њолати вазнини рўњї ќиёс карда мешавад. 
Калимањои андуњ, алам, ѓам, њасрат доираи истеъмоли васеъ дошта, серистеъмол ва 
оммафањманд. Дар њамаи услубњои нутќ (ба истиснои услуби расмии коргузорї ва 
илмї) баробар истифода мегарданд. Аммо, онњоро ба љойи њамдигар истифода 
бурдан мумкин нест, зеро танњо бо тобиши маънои ѓусса, мусибат њаммаъноянд ва бо 
маъноњои иловагї аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Устод Айнї силсилаи калимањои њаќ, харљ, хизматона, ошпулї, маблаѓ, тангаро 
дар матн барои ифодаи мафњуми пул ва њамзамон тасвири ѓорат шудани ќањрамони 
асар, бар замми ин ќарздор шудани ў пайињам меоварад. Бад-ин васила як мафњумро 
чанд тариќа ифода карда, воќеиятро ба таври реалї инъикос менамояд: 

Њаќќи таракаи ќозї, харљи муфтї, хизматонаи мулозим, ошпулии арбоб ва 
оќсаќќол ба маблаѓе расид, ки баъд аз фурўхта додани гов боз Одинаи саѓир аз арбоби 
дења дањ танга ќарздор шуд [5, 185]. 

Њаќ–бањра, музд, њисса [3, 481], харљ–сарф, харољот [3, 428), хизматона–музди 
хизмат, њаќќи кори кардашуда, ошпулї–пули ош, маблаѓ – 1. миќдори пули наќд, пул; 
2. кит. дараљаи камолот, расої, болиѓ будан ба чизе [2, 733], танга–пули майдаи 
филизї [3, 306]. Чунон ки аз шарњи луѓат бармеояд, ин калимањо танњо бо тобиши 
умумии наќдина њаммаъно шудаанд, гарчи аз нигоњи ќурб фарќ мекунанд. Ин 
калимањоро ба љойи њамдигар кор фармудан мумкин нест, зеро бо љилоњои дигари 
маъної, дараљаи истеъмол, обуранги услубї ва њиссї аз њамдигар тафовут доранд. Аз 
ин силсила калимањои маблаѓ (пули нисбатан калонтар) мафњуми умумї ва танга 
ќисмати асъор (пули ночиз) буда, як дараља серистеъмоланд. Вожањои дигар бо ин 
маъно хоси нутќи хаттианд. Масалан, калимаи њаќ дар гуфтугў ба маънои њисса, 
њуќуќ серистеъмол буда, хизматона доираи истеъмоли мањдуд дорад: танњо дар 
муомила бо иљрокунандаи ягон кор истифода мешавад (масалан, дар муомилаи 
нотариалї). Ошпулї одатан аз љониби шахсе ба каси дигар барои ягон хизмат 
ихтиёрї дода мешавад, аммо дар матн ѓайриихтиёр сурат гирифтааст. 

Нависанда баъзан дар матн калимањои мураккаберо пайињам зикр менамояд, ки 
хислату характери шахсро мекушоянд ва танњо љузъи дуюми онњо бо њамдигар 
хусусияти њаммаъної зоњир менамоянд: 

Ў ширинсухан, гармсуњбат ва нармгуфтор буда, дар суњбатњои одї њам њамеша 
нозукињои забони тољикиро бо мањорат ва ба тарзи табиї кор мефармуд [4, 22]. 

Дар калимањои ширинсухан, гармсуњбат ва нармгуфтор љузъи дуюм–сухан, 
суњбат, гуфтор бо њам муносибати наздикмаъної доранд. Љузъи аввали калимањои 
мазкур–сифатњои аслии ширин, гарм ва нарм њаммаъно нестанд, зеро онњо таъм, 
аломат ва чигунагии ашёро ифода мекунанд ва дар таркиби калимањои мураккаб ба 
маънои маљозї далолат кардаанд. Бояд гуфт, ки калимањои ширинсухан, гармсуњбат 
ва нармгуфтор аз иборањои изофии сухани ширин, суњбати гарм ва гуфтори нарм ба 
вуљуд омадаанд, ки дутои аввал ВФ буда, сеюмї дар њамин ќолаб сохта шудааст. 
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Ќайд кардан лозим аст, ки калимаи ширинсухан серистеъмол буда, хоси нутќи њам 
гуфтугўйї ва њам хаттист, вожањои гармсуњбат ва нармгуфтор танњо хосси нутќи 
хаттианд. Маънои хушсуханиро бо обуранги њиссии мусбат ифода мекунанд. Ин 
калимањо, хусусан ширинсухан, дар адабиёти классикї бо вариантњояш–ширинкалом, 
ширинтакаллум корбаст мешудааст: 

Сурури маљлисат акнун ба раќс орад, 
Ки шеъри Њофизи ширинсухан таронаи туст [Њофиз, 2, 590]. 

Дар ин маврид серистеъмол ва камистеъмол будани муродифњо низ муњим 
дониста мешавад. Чунончи, аз силсилаи муродифњои мутаносиб, шинам, зебанда дуи 
аввал хосси нутќи хаттист, аммо сеюмї њам дар нутќи хаттї ва њам шифоњї 
муштарак истифода бурда мешавад. Њар се муродифњо ба услуби бадеї мансубанд. 
Вожаи зебанда дар муошират низ кор фармуда мешавад. Дар мисоли зерин барои 
таъкиди маънои мувофиќ омадан хизмат кардаанд: 

… ќади навраста, рўйи њуљиста, зулфи шикаста, абрўи пайваста–њама ба якдигар 
мутаносиб, њама ба якдигар шинам, њама ба якдигар зебанда афтода буданд [8, 16]. 

С. Айнї љузъњои номии феълро аксаран пайињам меорад, то матлаб пурра 
ифода гардад, ё фикри гўянда таъкид ёбад. Чунончи, вожањои хароб кардан ва афгор 
кардан њамчун љузъи номї барои пурра кардани маънои њамдигар (њиссачаи њам 
инро тасдиќ мекунад) истифода шудаанд: 

… ба болои ин љоњои ќадам нињодаашонро хароб ва абгор њам карда мегузаранд [6, 
161]. 

Калимаи хароб кардан дар ин мисол ба маънои «вайрону валангор кардан» 
омадааст, ки ин маъно дар вожаи абгор кардан нест. Љузъи маънодори калимаи 
таркибї абгор (аз афгор) сифати шахси бемор, маљрўњ, захмї аст, аммо дар забони 
гуфтугўйї ба предметњои дигар низ нисбат дода мешавад. Дар мисоли боло бо феъли 
ёвари кардан дар шакли сифати феълї омада, ба аломати амал далолат намудааст: 
хароб кардан як дараља маънои вайрону валангорро ифода кунад, абгор кардан 
дучанд мефањмонад, ки инро пурќувват зоњир гардидани сифат (дар матни боло 
амал) (интенсивность выявления качества) мегўянд. 

Њамин гуна зоњиршавии дараљавии амал дар мисоли зерин низ мушоњида 
мешавад: 

Лекин ин гуна сангњо, бо вуљуди нотарошидагї ба сабабњои боронњои бањорї 
покиза ва мусаффо шуда буданд [8, 48]. 

Покиза шудан як дараља, мусаффо шудан ду дараља сифати ашёро нишон 
медињад, яъне аввалї тоза шудани сангро ифода кунад, дуюмї нињоят пок шудани 
онро мефањмонад. Бояд ќайд намуд, ки чунин нозукињои маъноро устод Айнї ба 
хубї дарк мекард. Аз ин љост, ки адиб дар интихоб ва истифодаи калимаҳо нозукбин 
буда, калимаҳоро моњирона ба риштаи тасвир мекашад. Чунончи, дар мисоли зерин 
силсилаи муродифњои соф, шаффоф, покиза, тоза мављуданд, ки аз инњо тоза як 
дараља, покиза ду дараља, соф ва шаффоф се дараљаи зоњиршавии аломат аст: 

Ҳаво соф ва шаффоф буд. … бўйи хуши сабзањои навхез … бо буѓи форам омехта, 
шушро покиза ва димоѓњоро тоза карда дилњоро пурмасаррат ва баданњоро пурќувват 
мекард [6, 531]. 

Соф будан маънои «беѓубор, беѓаш, зулол, тоза, покиза будан», шаффоф будан, 
ба мисли булўр ва шиша соф будани ашёро, аз паси он намудор шудани чизҳои 
дигарро дар назар доранд, тобон, дурахшон (монанди булўр) будан; соф, беѓубор, 
зулол будан, покиза кардан, пок, озода, тоза, соф кардан, тоза кардан покиза, пок, 
беолоиш карданро ифода менамоянд. Одатан дар гуфтугў ҳавои тоза мегўянд, ки 
беѓубор будани муҳити атрофро дар назар дорад, аммо мақсади нависанда дақиқ 
ифода кардани матлаб буда, ў дар ниҳояти покизагї қарор доштани ҳаворо таъкид 
мекунад. Барои он ки ду маротиба калимаи покизаро кор нафармояд, ў дар мавриди 
вожаи шуш калимаи покиза карданро, бо калимаи димоѓ–тоза кардан истифода 
мебарад. 

Дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї нидоњои таассуф ва тањсину хурсандиро дучор 
омадан мумкин аст. Нидоњои офарин ва боракалло (барака ёб), зинда бош ва намур дар 
љумлаи зерин муносибати муродифї пайдо кардаанд. Ин нидоњо эњсосоти инсонро 
ифода мекунанд ва барои њавасманд гардонидани мутрибон, навозандагон ва 
раќќосон аз љониби мардум истифода шудаанд: 

… хонандагон, навозандагон ва раќќосони хубро бо овози баланд: «Офарин, 
баракалло, барака ёб, шод бош, зинда бош, намур» - гўён тањсин мекарданд [4, 239]. 

Њамин тариќ, нависандаи хушбаён силсилаи муродифотро ба таври хоcса 
истифода бурда, тарзи тасвирро љолиб гардонида, матлабро нишонрас ва маќсади 
пешгузоштаашро даќиќ ифода кардааст. Чунин мисолњоро аз эљодиёти адиби 
сермањсул хеле зиёд овардан мумкин аст, аммо бо ин иктифо мекунем ва ба кулли 
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ќаламбадастон ва эљодкорони љавон тавсия медињем, ки осори устод Айниро 
мутолиа намоянд ва тарзи истифодаи воњидњои забонро аз ў омўзанд. 
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С. АЙНИ 
Автор, на основе материалов произведений С. Айни, проанализировала в статье ряд лексических 
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ТАСНИФОТИ МАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ СОДА ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ  
ВА АНГЛИСЇ 

 
Х.М. Камолов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Забон василаи муоширати байни мардум аст. Бањри муошират, тавре маълум 

аст, љумла муќаддамтарин воњиди забон мањсуб мешавад, зеро фикр тавассути он 
ифода мегардад. Албатта, муњаќќиќон дар замону макони гуногун ба љумла 
таърифњои гуногуне додаанд ва хусусиятњои онро аз нуќтаи назари мутафовит баён 
доштаанд. Дар таърифи содатаринаш низ љумларо ифодакунандаи фикр гуфтаанд: 
«Љумла воњиди људогонаи нутќест, ки аз тарафи гўянда ва шунаванда њамчун шакли 
яклухти грамматикї ќабул карда шуда, барои ифодаи забонии фикр хизмат мекунад» 
[5, 23]. Ва ё: «Љумла чунин воњиди муњимтарини забон аст, ки фикрро ифода 
мекунад» [4, 17]. 

Дар њамаи забонњои дунё љумла аз воњидњои асосии нањв ё худ синтаксис ба 
њисоб меравад. Вобаста ба хусусияту табиати ин ё он забон, албатта, љумла 
метавонад аз нигоњи гуногун тасниф ва таљзия гардад. Дар забоншиносии тољик, ки 
дар замони шўравї ногузир ба забоншиносии рус пайравї намудааст, бештар ба 
сохтори љумла, аъзои љумла, анвои љумла таваљљуњ зоњир гардидааст, аммо дар 
забоншиносии Ѓарб таваљљуњи муњаќќиќонро таљзияи маъноии љумла бештар ба худ 
љалб намудааст. Забонишиносони Эрон низ дар пайравї ба муњаќќиќони мамолики 
ѓарбї дар тањќиќи љумла, њамчун воњиди марказии нањв ба таљзияи маъноии он 
таваљљуњ намудаанд. Бинобар ин, муносибат ба нањв, хосса ба љумла, дар байни 
забоншиносони тољику эронї гуногун аст ва дастур ё худ грамматикаи назарии мо аз 
нуќтаи назари гуногун таълиф гардидаву то њадде фарќкунанда аст. 

Дар забони англисї низ, ки аз забонњои маъруфи љањонист, љумла хусусиятњои 
хосси худро дорад. Аммо, таъкид бояд намуд, ки дар забоншиносии англисї, 
махсусан таълифоти муњаќќиќони мамолики ѓарбї, таваљљуњи пажўњишгарон асосан 
ба амалия равона гардидааст. Таълиф гардидани грамматика ё худ дастурњои амалии 
фаровон далели ин гуфтањо буда метавонад. Албатта, маќоми забони англисї ба 
сифати забони љањонии раќами аввал ва зарурати таълиму тадриси он дар доирањои 
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васеъ боиси он гардидааст, ки пажўњишгарон бештар ба амалия даст зананд ва 
«грамматикањои амалї» таълиф намоянд. Вобаста ба њамин, дар аксари китобњои 
дарсиву дастурњои таълимии забони англисї чун сухан аз љумла меравад, бештар аз 
мавќеъ, сохтор ва вазифањои фоилу мафъул, тартиби калима дар љумла, оњанги 
гуфтор ва амсоли ин ёдрас мегарданд. Њангоми таъриф кардани љумла бештар ба он 
ањамият дода мешавад, ки «љумла иборат аз фоил ва феъл ё худ предикат аст» 
(subject-predicate structure). Чунин ба назар мерасад, ки доир ба назарияи љумла дар 
забони англисї бештар англисидонони дигар, аз љумла муњаќќиќони рус, 
пажўњидаанду асарњое ба нашр расонидаанд. 

Шак нест, ки хусусият ва ё нишонањои махсуси љумла, ба вижа љумлањои сода, 
дар забони англисї низ, чун дар забонњои дигар, мављуд аст, ки он аз ягон љињат ба 
забонњои дигар мувофиќат мекунад. Масалан, дар муќоиса бо забони тољикї 
метавон дид, ки љумлаи сода њам дар забони англисї ва њам дар забони тољикї дорои 
якчанд нишонањои умумї аст. Дар баробари ин, аломатњои фарќкунандаи љумлаи 
сода низ дар забонњои тољикї ва англисї ба назар мерасад. 

Љумла дар радифи воњидњои дигари забон дорои нишонањои хосси худ аст. Чун 
«вазифаи асосии љумла дар бораи воќеаву њодисаи њаќиќати объективї хабар додан» 
[5, 23] аст, яке аз нишонањои асосии он хусусияти предикативї ё худ хабардињї 
доштани он ба њисоб меравад. Њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї, 
албатта, ба мисли њар забони дигар, расонидани хабар (предикативият) аз 
нишонањои умумї ва асосии љумла мањсуб мешавад. 

Оњанги хабардињии љумла аломати дигари он аст. Як вожа ё ибора низ ба 
туфайли оњанг метавонад љумла бошад. Чунин навъи љумла дар забони тољикї 
фаровон ба назар мерасад. Чунончи: Лой. Шалап-шалап садои пой шунида мешуд 
(Њаким Карим).  

Дар забони англисї низ чунин љумлањо корбурд доранд. Масалан: ”You! The 
Hazara! Look at me when I’m talking to you!” the soldier barked (Khaled Hosseini). 

«Аломати сеюми љумла љињати модалии он мебошад, ки амалу њолат дар замон 
ва шахсу шумора ба вуќўъ меояд» [5, 23]. Аломати мазкур тавассути воситањои 
гуногун, аз ќабили «хабари љумла, ки бо сиѓањои феъл ифода мегардад ва, инчунин, 
ба воситаи феълњои ёридињанда, бандакњои хабарї, њиссачањо баён мегардад» [5, 23]. 
Нишонаи мазкур низ дар љумлањои содаи њам забони тољикї ва њам забони англисї 
мушоњида мегардад, аммо тафовут њам ба назар мерасад, ба мисли корбасти 
бандакњои хабарї (-ам, -ї, аст, -ем, -ед, -анд) дар забони тољикї ва адами он дар 
забони англисї. 

Дар мавриди нишонаи чоруми љумла, ки тартиби вожањои таркиби он аст, дар 
забонњои тољикї ва англисї тафовут нисбат ба умумият бештар аст. Дар мавридњои 
мусоид дар ин боб ишора хоњем кард. 

Љумлањои содаро дар забонњои мавриди ќиёс аз ду љињат гурўњбандї кардан 
имконпазир аст: 1) аз љињати таркибу сохт; 2) аз љињати марому маќсад. 

Таъкид кардан бамаврид аст, ки таснифоти љумлањои сода аз нигоњи маъно, 
марому маќсад ва оњанг дар забонњои тољикї ва англисї мувофиќат мекунад. 
Љумлањои содаи забонњои тољикї ва англисиро аз ин нуќтаи назар ба чањор гурўњ 
људо кардаанд: 
 

Забони тољикї Забони англисї 
љумлаи хабарї (њикоягї) a declarative sentence 
љумлаи саволї  an interrogative sentence 
љумлаи амрї an imperative sentence 
љумлаи хитобї en exclamatory sentence 

 
Аммо, профессор Б. Камолиддинов бар он назар аст, ки «љумла (чи содаю чи 

мураккаб) аз рўйи ифодаи маќсади гўянда ва нависанда хабарї (њикоягї), саволї ва 
амрї мешавад» [4, 50]. Аммо, агар ин се гурўњи љумлањо «эњсосоти гўянда ё 
нигорандаро њам дар бар гиранд, хитобї мешаванд» [4, 51]. 

Љумлаи содаи хабарї (њикоягї). Дар забонњои тољикї ва англисї љумлањои 
хабарї муътадил баён мегарданд, оњанг миёна аст. Тавассути ин навъи љумлањо 
«мутакаллим ё нигоранда аз њодиса ё воќеае хабар медињад, дар атрофи масъалае 
бањс мекунад. Фикр ба тариќи хабар додан, њикоят ва наќлу ривоят ифода меёбад» [4, 
51]. Маъмулан талаффузи љумла бо оњанги муътадил оѓоз гардида, дар калимае, ки 
задаи мантиќї гирифтааст, оњанг каме баланд мешавад ва баъдан оњанги талаффуз 
боз пасттар мегардад. Чунончи: 

Пирамард ба хондани дуоњо шурўъ кард [15, 83].–He commenced to say his prayers 
mechanically [15, 82]. 

Баъд кори асосї шурўъ мешавад [15, 111].–Then our true work begins [15, 110]. 
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Албатта, тартиби калима ва љойи аъзои љумла дар љумлањои содаи забонњои 
муќоисашаванда аз њамдигар фарќ мекунад. Тавре маъмул аст, дар забони тољикї 
фоил ё худ мубтадои љумлаи сода дар аввал ва хабар дар охири љумла меояд. Аъзои 
дигари љумла дар байни мубтадову хабар љой мегиранд. Дар забони англисї бошад, 
дар аввали љумла маъмулан фоил ва баъд аз он хабар меояд, аъзои дигари љумла 
баъди хабар љой мегиранд: 

We saw your dog in the park [14, 263]. 
Дар баробари ин, вобаста ба услуби баён гоње дар забони англисї љумла бо 

аъзои пайрав низ оѓоз мегардад, аммо ин њолат дар забони мазкур зиёд дучор 
намегардад. Мисол: 

At the beach, I always feel content [14, 263]. 
Баъзан дар забони англисї инверсияи аъзои љумла–мубтадову хабар, ба назар 

мерасад, яъне љумлањое низ вомехўранд, ки мубтадо њатто пас аз хабар ва дар охири 
љумла ќарор дорад. Мисол: 

Into the street bounced the ball. Under the table run the cat [14, 264]. 
Чунин хусусият ба забони тољикї низ хос аст. Вобаста ба њадафи гўянда ва ё 

таќозои услуб иљрокунандаи амал метавонад дар охири љумла пеш аз хабар ояд, зеро 
«дар сањењ ифода кардани фикр дар љумлањои хабарї њам тартиби калима ва бо 
маќсади таъкиди маъно таѓйир додани тартиби муќаррарии аъзои љумла ањамияти 
хоcса касб мекунад» [4, 51]. Масалан: 

Дар он зиёфат ошро ман мепухтам (Садриддин Айнї). Дар берун ҳанӯз шитир-
шитир борон меборид (Фотењ Ниёзӣ). Ӯро дар нўњсолагї падару модараш ба 
хизматгории бойе доданд (Р.Љалил). 

Бояд гуфт, ки дар забони англисї њодисаи инверсия (пурра ё ќисман пеш аз 
мубтадо омадани хабар) дар мавридњои зерин њодисаи маъмулї ба њисоб меравад: 

-дар љумлањои саволї: Are you coming tomorrow? 
-дар љумлањое, ки таркиби there is ва there are доранд: There is a new book on the 

table. 
-дар љумлањое, ки бо зарфњо ё пайвандакњои here, never, hardly ва амсоли ин 

оѓоз мешаванд: Here is your pen. Never did he come in time. 
-дар нутќи айнан наќлшуда: “I am glad to see you,” said the old man. 
Љумлаи содаи саволї. Дар забонњои муќоисашаванда љумлањои саволї 

пурсишро ифода мекунанд ва дар охири љумла аломати савол гузошта мешавад. 
Тавассути љумлањои саволї шунаванда ба додани маълумот водор мегардад. Дар 
дастурњои забони тољикї љумлањои саволиро аз рўйи маънову мазмун ба се навъ људо 
намудаанд: љумлањои саволии хосса, риторикї ва водоркунї. 

Љумлањои саволии хосса љавоби њатмї талаб мекунанд: 
Ќабул накардед? Чаро? (Сотим Улуѓзода). Ту кистї ва падарат чї ном дошт? 

(Садриддин Айнї). 
Љумлањои саволии хосса «ѓайр аз савол тобишњои модалии тааљљуб, њайрат, 

шубња, тахмин, нобоварї, гумон, ќатъият, боварї, муњокима дошта метавонанд» [5, 
42]. 

Љумлањои саволии риторикї бошанд, љавоби њатмї талаб намекунанд. Дар ин 
маврид тасдиќ ё инкори фикр дар ќолаби љумлаи саволї ифода мешавад. Масалан: 

Оиларо ба кї монда меравам? Ба Њушанг? Оё ин коњили худхоњ оиларо саробонї 
карда метавониста бошад? (Сотим Улуѓзода). 

Навъи сеюми љумлањои саволии забони тољикиро љумлањои саволии водоркунї 
номидаанд, ки «љавоб талаб намекунанд, фикрро тасдиќу инкор њам намекунанд, 
балки шунавандаро ба амале, иљрои коре водор мекунанд: Њоло њам нарафтаї? 
Магар то пагоњ хоб мекунї?» [5, 43]. 

Таъкид бояд намуд, ки навъи сеюми љумлањои саволї (љумлањои саволии 
водоркунанда) моњиятан аз љумлањои саволии риторикї тафовуте надоранд. Онњоро 
метавон ба саволњои риторикї мансуб донист. Дар ин бора дар дастурњои нави 
забони тољикї низ ишорањо вуљуд доранд. Масалан, «аз љињати ифодаи маќсади 
аслии мутакаллим љумлањои саволиро ба ду хел: љумлањои саволии аслї ва ѓайриаслї 
ё риторикї људо мекунанд» [4, 53]. Таснифоти љумлањои саволї дар шакли зерин–
љумлањои саволии аслї ва ѓайриаслї, сањењтар менамояд. 

Дар забони англисї љумлањои саволї ба чањор намуд људо мешавад: љумлањои 
саволии умумї–general questions, љумлањои саволии интихобї (алтернативї)–
alternative questions, љумлањои саволии махсус–special questions ва љумлањои саволии 
“људосозанда”–disjunctive questions. 

Хусусияти љумлањои саволии умумї (general questions) он аст, ки онњо љавоби 
мусбат (ња) ё манфї (не) талаб мекунанд. Тафовути чунин љумлањои саволї дар 
забони англисї аз љумлањои саволии забони тољикї он аст, ки тартиби калима 
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таѓйир мепазирад ва љумла оњанги хосси худро дорад. Маълум аст, ки дар љумлањои 
саволии забони тољикї калимањо љойи худро таѓйир намедињанд, танњо оњанг наќши 
калидї дорад (агар њиссачањои саволї корбаст нагарданд). Масалан: 

1. Ў дар он љо зиндагї мекунад.–љумлаи њикоягї. 
2. Ў дар он љо зиндагї мекунад?–љумлаи саволї. 
Аммо дар забони англисї барои созмон додани љумлаи саволї таѓйирпазирии 

тартиби калима ногузир аст. Феъли ёвар њатман дар аввали љумла ва пеш аз мубтадо 
љой мегирад. Чунончи: 

1. He is living there.–љумлаи њикоягї. 
2. Is he living there?–љумлаи саволї. 
Азбаски саволњои мазкур њатман љавоби «ња» ё «не»-ро талаб мекунанд, дар 

дастурњои забони англисї бо номи “yes/no questions” низ корбурд доранд [12, 14]. Ин 
намуди љумлањои саволии забони англисиро ба ќатори љумлањои саволии аслии 
забони тољикї мансуб донистан мумкин аст. 

Љумлањои саволии махсус (special questions), ки дар забони англисї гурўњи 
алоњидаро ташкил медињанд, бо истифода аз вожањои махсуси саволї, ба мисли when 
(кай), where (куљо / дар куљо), why (чаро), how (чї хел), who (кї), what (чї), which 
(кадом) ва амсоли ин сохта мешаванд. Дар баъзе сарчашмањо онњоро “information 
question” [12, 1] гуфтаанд, истилоњи “wh-questions” [12, 1] низ ба назар мерасад. Дар 
ин навъи љумлањо суолвожањо дар аввали љумла ва феъли ёвар пас аз он љой мегирад. 
Мисол: 

When did you arrive?–Шумо кай расидед? 
What do you need?–Ба чї эњтиёљ доред?  
Дар байни суолвожа ва феъли ёвар љой гирифтани вожаи мустаќил низ ба назар 

мерасад: 
What countries did you visit?–Ба кадом кишварњо сафар кардед? 
Which book should I buy?–Кадом китобро бихарам? 
Ин гурўњи љумлањои саволї низ бо љумлањои саволии аслї дар забони тољикї 

мувофиќат мекунанд. 
Албатта, дар забони тољикї низ суолвожањо, амсоли кї, чї, чанд, кай, кадом ва 

ѓайра мављуданд, аммо, аз як тараф, мавќеи онњо дар љумлањои саволї нисбат ба 
забони англисї фарќ дорад, аз тарафи дигар, мављудияти вожањои мазкур дар забони 
тољикї омили гурўњбандии махсуси љумлањои саволї нест. 

Дар дастурњои забони англисї ду навъи дигари саволгузорї корбурд дорад, ки 
ба нањви љумлањои сода чандон иртибот надорад. Азбаски сухан оид ба навъњои 
саволгузорї меравад, зарур медонем, ки дар ин маврид низ ибрози назар намоем. 

Љумлањои саволиеро, ки имкони интихоби ин ё он љавобро медињанд, љумлањои 
саволии интихобї ё худ алтернативї (alternative questions) меноманд. Дар сохтани 
чунин љумлањои саволї дар забони англисї пайвандаки «or» (ё) наќши муњим дорад. 
Чунин навъи љумлањои саволї муодили љумлањои саволии аслї дар забони тољикї 
шуда метавонанд. Масалан: 

When did you come, today or yesterday?  
Дар забони тољикї ин гуна љумла бо ду љумлаи содаи саволї ифода мегардад. 

Пурсиши фавќро ба ин шакл тарљума мекунанд: 
Шумо кай омадед? Имрўз ё дирўз? 
Гурўњи чоруми љумлањои саволиро дар забони англисї disjunctive questions 

мегўянд ва онро ба забони тољикї бархе «љумлањои саволии људої» [8, 118] ва бархе 
«саволњои људокунанда» [9, 110] унвон кардаанд. Хусусияти ин навъи љумлањои 
саволї дар он аст, ки «дар ќисми аввали љумла фикре оварда мешавад ва дар ќисми 
дуюми љумлаи саволї гўянда тасдиќ ё инкори он фикрро талаб менамояд» [8, 118]. 

Чунин љумлањо дар забони англисї ду навъанд: 
1. Ќисми аввал љумлаи тасдиќї, ќисми дувум ифодаи саволии инкорї (tag 

questions). Мисол: 
 Mary is here, isn’t she? You like tea, don’t you? They have left, haven’t they? It’s a nice 

day today, isn’t it?  
2. Ќисми аввал љумлаи инкорї, ќисми дуввум ифодаи саволии тасдиќї. Мисол: 
Mary isn’t here, is she? You don’t like tea, do you? They haven’t left, have they? It’s not 

a nice day today, is it? 
Ин навъи љумлањои саволї љавоби тасдиќї ё инкорї талаб мекунанд. Ифодаи 

саволие, ки дар охири љумла илова карда мешавад, танњо ба хотири итминон њосил 
кардан дар мавриди ин ё он хабар аст, ки гўянда мехоњад дар мавриди иљро гардидан 
ё инкор гардидани амал љавоби даќиќ бигирад. 

Муњаќќиќи рус Л.С. Бархударов таъкид менамояд, ки љумлањои саволии навъи 
сеюму чорум (alternative questions ва disjunctive questions) аз доираи бањси љумлањои 
сода берун аст. Ў мегўяд: «Чунин саволњо ягон хел сохтори хос ё људогонаро ташкил 
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намедињанд, саволњои људосозанда (disjunctive questions) њамон љумлањои 
њикоягианд, ки дар идомаашон љумлањои саволии мањзуф (кўтоњшуда) меояд (манзур 
њодисаи эллипсис–Х.К.). Љумлањои саволии алтернативї (alternative questions) 
бошанд, љумлањои мураккаби пайвастанд, ки аз ду љумлаи саволии умумї 
иборатанд» [1, 175]. 

Дар забони тољикї низ чунин навъи саволгузорї корбаст мегардад, аммо он 
шаклан тафовут дорад. Дар ин маврид профессор Б. Камолиддинов таъкид 
менамояд, ки «дар ифодаи пурсиш баъзе ќолабњои рехтаи нањвї, аз ќабили чї 
гуфтед, њамин тавр не ва ѓайра ба кор бурда мешаванд [4, 55] ва аз осори Фазлиддин 
Муњаммадиев љумлаи зерро барои тасдиќи фикр меорад: 

 –Хондани асли «Шоњнома»-ро худатон тавсия карда будед. Њамту не? 
Пас, љумлањои саволии «људосоз»-и забони англисї дар тарљума ба забони 

тољикї дар ду љумла ифода мегарданд: як љумлаи хабарї ва як љумлаи нопурраи 
саволї. Аз ин нигоњ љумлањои фавќуззикри англисиро ба тољикї чунин тарљума 
кардан имконпазир аст: 

 
ба забони англисї ба забони тољикї 

Mary is here, isn’t she? Мари њамин љост. Њамин тавр не?  
You like tea, don’t you? Ба ту чой писанд аст. Њамин хел не? 
They have left, haven’t they? Онњо рафтанд. Дуруст аст? 
It’s a nice day today, isn’t it? Имрўз рўзи хуб аст. Њамин тавр не?  
  
Mary isn’t here, is she? Мари ин љо нест. Њамин тавр не?  
You don’t like tea, do you? Ба ту чой писанд нест. Њамин хел не? 
They haven’t left, have they? Онњо нарафтаанд. Дуруст аст? 
It’s not a nice day today, is it? Имрўз рўзи хуб нест. Њамин тавр не?  

 
Љолиб ин аст, ки дар забони гуфтугўйї ва баъзе лањљањои забони тољикї ќолаби 

мазкур мавриди истифода ќарор дорад, аммо маъмулан ба љумлањои гурўњи аввали 
забони англисї шабоњат доранд, ќисми аввал љумлаи тасдиќист, баъд аз он танњо 
њиссачаи инкории «не» ва ё «-а» бо оњанги савол гузошта мешавад. Масалан, 
мегўянд: 

Имрўз њаво гарм шуд, не? 
Бояд гуфт, ки дар забони англисї љумлањои риторикї (Rhetorical Question) 

мављуданд, аммо чун анвои дигари љумлањои саволї махсус гурўњбандї 
нагардидаанд. Масалан: 

Who wouldn t like it? It s so beautiful (Galsworthy) [2]. 
Љумлаи содаи амрї. Барои ифодаи маъноњои амру фармон, супориш, фармоиш, 

хоњиш, илтимос, зориву илтиљо љумлањои содаи амрї корбаст мегарданд. Љумлањои 
амрї бо љумлањои саволї то андозае умумият доранд, зеро «дар љумлањои саволии 
аслї гўянда маќсади худро ба тариќи пурсиш ифода карда сомеъро ба љавоб додан 
водор намояд, дар љумлањои амрї њам гўянда шунавандаро ба иљрои амале водор 
мекунад» [4, 58]. Бо љумлањои амрї шунаванда ба иљрои амале водор мегардад. Дар 
охири љумлањои амрї аломати нуќта гузошта мешавад. Чунин навъи љумлањои сода 
њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї мустаъмаланд. Мисолњо: 

Go and play baseball [15, 10]. – Бирав, бейсбол бозї кун. [15, 11]. 
Make another turn. Just smell them [15, 50].–Як бори дигар чарх зан. Фаќат 

бибўяшон [15, 51]. 
Љумлањои содаи забони англисї таќрибан њамеша дутаркибаанд, вуљуди 

мубтадову хабар ногузир аст. Аммо, љумлањои амрї дар ин забон метавонанд шакли 
яктаркиба дошта бошанд. Њазф гардидани мубтадо дар ҷумлаҳои амрӣ њодисаи 
маъмулї ба шумор меравад. Дар љумлањои амрї, азбаски сухан ба шахси дуюм 
равона мегардад, ба мавҷудияти мубтадо зарурат намемонад. Њатто зикр нагаштани 
мубтадо дар ин навъ ҷумлаҳо як навъ нишонаи сиғаи амрӣ мањсуб мешавад. Дар 
дастурњои забони англисї таъкид мекунанд, ки «... мо метавонем мувофиќи дастур 
фоилро зикр намоем ё не. Баъзан зикр гардидани фоил мувофиќ меафтад ва ифодаи 
таъкидро бештар мегардонад. Аммо, баъзан зикри фоил љумларо муѓлаќ 
мегардонаду белатофат ва њатто даѓал» [14, 265]. Дар забони тоҷикӣ хабари ин навъи 
ҷумлаҳо одатан дар шахси дуюми шумораи танҳо ва љамъ меояд. Дар баробари ин, 
дар љумлањои амрии забони тољикї гоњо мурољиат ба шахси дуюм тааллуќ дошта 
бошад њам, хабар дар шаклњои танњову љамъи шахси сеюм меояд. Дар ин сурат 
«фармону супориш ба шахси дуюм бевосита, вале ба шахси сеюм бавосита ба амал 
меояд, воситаи байни шахси якуму сеюм шахси дуюм ба шумор меравад» [3, 217]. 
Мисол: 
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Падару акањои маро гардонда биёранд (Рањим Љалил). Њељ кас дар идора 
наистад (Юсуф Акобиров). 

Љумлаи хитобї. Гўянда гоње матлабро бо њиссиёт, бо њаяљон, бо оњанги нидову 
хитоб ифода менамояд. Дар навишт барои нишон додани чунин хусусияти љумла дар 
охири он аломати хитоб мегузоранд. Чунин љумлањоро љумлањои хитобї меноманд. 
Њамагуна љумлаи сода дар забони тољикї, чи љумлаи њикоягї, чи саволї ва чи амрї 
дар сурати бо эњсос ва нидову хитоби махсус талаффуз гардидан метавонад ба 
љумлаи хитобї табдил ёбад. Бинобар ин, љумлањои хитобиро дар забони тољикї ба ду 
гурўњ људо кардаанд: а) љумлањои хитобии аслї ва б) љумлањои њикоягї, амрї ва 
саволии ба хитобї табдилёфта [4, 62]. 

Љумлањои хитобї дар забони англисї низ мустаъмаланд ва айнан он 
хусусиятњоеро дороанд, ки дар љумлањои хитобии забони тољикї њаст. 

But what a fish to pull like that [15, 56].–Аммо, чї моњиест чунин сахт мекашад! 
[15, 57]. 

Come on hand. Please come on [15, 78].–Ку, даст, њаракат кун! Илтимос, њаракат 
кун! [15, 79]. 

“What kind of a hand is that,” he said. “Cramp then if you want. Make yourself into a 
claw. It will do you no good” [15, 72]. 

– Чї даст аст ин аз барои Худо,-гуфт ў.–Шах шав, карахт шав агар хоњї! Ба 
панљаи мурѓ бадал шав! Аздусар нафъе бароят нахоњад дошт! [15, 73]. 

Дар матни овардашуда њам љумлаи саволї ва њам љумлањои амрї, ки бо оњанги 
њаяљономез (аз тарафи пирамард ба моњї) гуфта шудаанд, ба љумлањои хитобї 
табдил шудаанд. 

Ѓайр аз ин, дар дастурњои муосири забони англисї таъкид гардидааст, ки танњо 
љумлањои ѓайрисаволие, ки бо вожањои how ва what оѓоз мегарданд, љумлањои хитобї 
шуда метавонанд [14, 266], ба мисли: 

How lovely your eyes are in the moonlight! [14, 266]. What a beautiful day this has 
been! [14, 266]. 

Агар ин нуќтаи назарро ба инобат бигирем, аксари љумлањои хитобии забони 
тољикї дар забони англисї муодили љумлањои њикоягї мешаванд. 

Дар маљмўъ, навъњои љумлањои содаи забонњои тољикї ва англисиро аз нигоњи 
маъно, марому маќсад ва оњанг ба шакли зер тасниф намудан мумкин аст: 

 

 
Баъзе ифодањои њам тољикї ва њам англисие, ки дар љадвали мазкур истифода 

гардидаанд, аз ќабили «ѓайрихитобї», «хитобии ѓайриаслї», «хабарии хитобї», 
«declarative-exclamatory», «interrogative-exclamatory» ва ѓайра чун истилоњ дар 
дастурњо корбурд надоранд, аммо ин љо бо ин мафњумњои сохта кўшиш намудем, ки 
умумият ва тафовути ин навъ љумлањоро дар забонњои мавриди муќоиса то андозае 
нишон дињем. 

Хулоса, маълум мешавад, ки: 
1. Таснифоти љумлањои сода аз рўйи оњанг, марому маќсад дар забонњои тољикї 

ва англисї асосан мувофиќат мекунанд. Дар њар ду забон љумлањои содаи хабарї, 
амрї ва саволї мустаъмаланд. 

2. Дар њар ду забон љумлањои хабариву амриву саволї ба љумлањои хитобї 
табдил ёфта метавонанд. Аломатњои китобат дар охири ин навъ љумлањо дар њар ду 
забон ягонаанд.

умлаи сода
Simple sentence

ғайрихитоб
non-exclamatory

хабар
declarative

савол
interrogative

асл
general
special

ғайриасл
(риторик )

-----------

амр
imperative

хитоб
exclamatory

хитоби
и асл

хитобии 
ғайриасл

хабарии 
хитоб

declarative-
exclamatory

саволии 
хитоб

interrogati
ve-

exclamato
ry

амрии 
хитоб

imperative
-

exclamato
ry
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3. Тафовути асосї дар таснифоти љумлањои саволї ба назар мерасад. Љумлањои 
саволиро дар забони англисї вобаста ба иштироки аъзои љумла ба љумлањои саволии 
умумї ва махсус људо мекунанд. Дар забони тољикї дар таснифоти љумлањои саволї 
фикри ягона вуљуд надорад, гурўње љумлањои саволиро ба хосса, риторикї ва 
водоркунанда ва гурўње ба асливу ѓайриаслї (риторикї) људо менамоянд. Таснифоти 
дувум мантиќист. 

4. Љумлањои саволии умумї ва махсуси забони англисї бо љумлањои саволии 
аслии забони тољикї мувофиќат менамоянд. 

5. Љумлањои саволии ѓайриаслї ё риторикї дар забони англисї корбаст 
мегарданд (Rhetorical Question), аммо дар дастурњо чун љумлањои алоњидаи саволї 
гурўњбандї намегарданд. 
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КЛАССИФИКАЦИЯ ПРОСТЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СЕМАНТИКИ  

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье кратко рассматривается классификация простых предложений с точки зрения 

семантики, интонации в таджикском и английском языках. Подтверждается, что классификация простых 
предложений в обоих языках в основном совпадает, но при этом в каждом языке есть свои особенности по 
отношению принадлежности предложений к каким-либо группам. Основная разница наблюдается в 
классификации вопросительных предложений. 

Ключевые слова: предложение, простое предложение, повествовательное предложение, 
вопросительное предложение, вопросительные слова, побудительное предложение, восклицательное 
предложение. 
 

CLASSIFICATION OF SIMPLE SENTENCES IN TERMS OF SEMANTICS IN TAJIK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

This article briefly discusses the classification of simple sentences with semantic point of view and the 
intonation in the Tajik and Russian languages. The classification of simple sentences in both languages is basically 
the same, but each language has its own characteristics but each language has its own characteristics, so sentences 
can belong in various group. The main difference is observed in the classification of interrogative sentences. 

Key words: sentence, a simple sentence, declarative sentence, interrogative sentence, interrogative words, 
imperative sentences, exclamatory sentence. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С НАЗВАНИЯМИ ДОМАШНИХ 
ЖИВОТНЫХ В ТАДЖИКСКОМ, НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 
К.Т. Гафарова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Зооморфизмы, в силу своей лингвистической специфики (структура, семантическая 
ёмкость, эмоционально-экспрессивная окраска, национально - культурная особенность), 
представляют богатый и интересный материал для исследования проблемы отражения в 
языке человеческой жизни («картины мира»). 

Мир человеком концептуализируется, воспринимается посредством слова-основной 
единицы языка, устойчивых словосочетаний. 

Основным результатом реальной, естественной категоризации мира, быта, человека, 
его объектов является формирование в структуре лексико-фразеологического значения 
слова, словосочетания, национально-культурных коннотаций, которые специфичны для 
каждого языка и выступают как важнейшие составляющие отражения жизни языка. 

Их исследование имеет огромное значение для создания антропоориентированных, 
лингвострановедческих словарей языковых стереотипов, экспрессивной лексики и 
фразеологии, для сопоставительного изучения лексико-фразеологических систем разных 
языков, теории и практики перевода. 

Зоонимы в рассматриваемых языках отличаются образностью, потому что 
ассоциативные представления о животных и о растениях в различных языках не 
совпадают. Случаи совпадения имеются, но таковых не столь уж много. Они восходят 
либо к общему для сравниваемых языков источнику, либо являются следствием единого 
восприятия мира, сходных культурных, национальных и исторических традиций. 

ФЕ могут возникать на основе образного восприятия действительности, 
отображающего обиходно-эмпирический, культурный и исторический опыт какого-либо 
языкового сообщества. ФЕ могут представлять собой осколки сказочных, 
мифологических, религиозных, литературных текстов. И вне зависимости от контекста 
обладают экспрессивностью, то есть наличием выразительной воздействующей силы, 
делающей речь более понятной, яркой и убедительной, сильнее воздействующей на 
человека. 

Фразеологический пласт языка служит для экспрессивно-эмоциональной окраски 
нашей речи, способствуя характеристике и отображению отношений говорящего к 
объекту речи. 

Сравнительно-сопоставительный анализ фразеологической системы русского, 
таджикского и немецкого языков имеет немаловажное значение, как для разработки 
общей теории фразеологии, так и для выявления общих деталей исследуемых языков. 

Во фразеологическом составе таджикского, немецкого и русского языков 
выделяются различные исторические слои, неодинаковые по происхождению, характеру и 
объёму, которые выделены в две большие группы-исконные ФЕ и заимствованные из 
чужестранных языков. 

Независимо от возникновения в фонде языка каждый фразеологизм имел 
конкретную сферу употребления с характерными для каждого чертами, особенностями. 

Фактором, определяющим функционирование названий животных в составе 
фразеологических единиц и распространение этих фразем в речи носителей языка, 
является параллелизм животного мира и мира человека. На этой основе формируются 
ассоциации с образом животного, которые затем получают соответствующее языковое 
выражение. В основу ассоциативных связей между поведением человека и животного 
легли наблюдения людей в процессе реальной деятельности над различными видами и 
особями животных. Это позволяет предполагать, что характеристика человека, 
выражаемая с помощью ФЕ, определённым образом предопределена характером 
стержневого компонента, который соотносится с конкретной особью животного. 

Большинство исследований лексико-семантической группы названий животных 
ограничивались каким-либо одним классом животных, чаще всего классом четвероногих и 
птиц. 

Максимальной фразеологической активностью обладают названия домашних 
животных. Среди них есть названия крупного рогатого скота (конь, лошадь, корова, бык, 
осёл, верблюд), животных среднего класса (свинья, коза, овца, баран) и мелких (собака, 
кошка, крыса, мышь). 

Одним из самых активных в группе домашних животных является зоокомпонент 
гов–die Kuh - корова. В таджикском языке этот стержневой компонент представлен в 8 
ФЕ, в русском языке-в 26 ФФЕ, в немецком языке-в 10 ФФЕ. Многочисленность русских 
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ФФЕ с зоокомпонентом корова объясняется в большой степени важностью этого 
животного в любом крестьянском хозяйстве. Хотя корова в каждом народе символизирует 
быт и обеспечение жизни людей, а также доброе отношение людей к ней, тем не менее, 
проанализированный материал показывает обратное: большая часть ассоциативных 
признаков, связанных с данным зоонимом, имеет негативную окраску. 

-русск.: ревёт как корова-сильно плачет; 
как гульная корова - ведёт разгульный образ жизни (беспутная) 
-тадж.: гови шохзан-бодливая корова; 
гов барин истодан-глупая и т. д. 
-нем.: wie die Kuh vor dem neuen Tor da (stehen)-стать в тупик; ничего не смыслить; 

уставиться как баран на новые ворота; 
soviel davon verstehen wie die Kuh vom Sonntag-ничего не понимать; ни бельмеса не 

смыслить в чём-либо; 
da müsste ja eine Kuh lachen-просто курам на смех; никуда не годится; 
Межэтнические совпадения в характеристике коровы:  
а) у русских: необходим хороший уход; глупый взгляд, когда смотрит на новый 

предмет; быстрое движение хвоста; 
б) у таджиков: глупость, прожорливость, полнота; 
в) у немцев: отсутствие осанки, хороший аппетит; 
Ass: чрезмерная полнота, неуклюжесть, глупость. 
Собранный нами материал наглядно демонстрирует наличие аналогичной семантики 

в немецких, таджикских и русских ФФЕ: 
-русск.: как корова на льду-неуклюжая; 
разъелась как дойная корова-располнела 
-тадж.: гов барин хӯрдан-ест как корова, прожорливость; гови худои кори 

Мустафо-глупость; як ҷуфт гов-тупица; гови пир кунҷора хоб мебинад-голодной 
курице просо снится. 

Дар вақти хӯрок гов барин мехӯрї… [1, 72]. 
Следует считать, что комплекс коннотативных характеристик русских ФФЕ со 

стержневым компонентом корова более разносторонен, чем в немецком и таджикском 
языках. 

Зооним саг (кучук, саги нар)-der Hund-собака является одним из активных 
стержневых компонентов в формировании компаративных ФФЕ. Это объясняется тем, что 
она связана с жизнью и поведением самого близкого и преданного друга человека на 
протяжении нескольких тысячелетий. Анализ русских, таджикских и немецких 
компаративных ФФЕ с зоокомпонентом саг (кучук, саги нар)-der Hund-собака показывает, 
что в одних сравнениях нашло отражение актуальное представление: «собака-друг 
человека». 

-русск.: верный как пёс, ходить по пятам как собака; 
-тадж.: саг барин вафодор, саги дар-верный как собака; 
-нем.: treu wie ein Hund sein-быть преданным как собака; 
aufpassen wie ein SchieЯhund–смотреть в оба, быть начеку. 
А в других сравнениях, наоборот, произошло наложение образа домашнего 

животного на уже стершийся в современном сознании наших народов неприятный, резко 
отрицательный образ мифологического, злого и страшного существа, чем, в частности, 
можно объяснить обилие отрицательных коннотаций и затененность внутренней формы 
компаративных ФФЕ данной группы: 

Русск.: убить как собаку; как собак нерезаных; собачья жизнь; собачий холод… 
Тадж.: саг барин мурдан–умереть, как собака; собачья жизнь; саг барин зиндагї 

кардан; кучук (саг) барин аккос задан–(буквально–кричать, как собачий лай). 
Нем.: auf dem Hund sein–бедствовать, терпеть крайнюю нужду; blцder Hund!–

бранное: Собака! Пес! 
Frieren, wie ein junger Hund–мёрзнуть, дрожать от холода как щенок; 
vor die Hunde gehen–пропасть, погибнуть, разориться; auf den Hund kommen–

опуститься, стать подобием собачьего положения (о человеке). 
В русском языке к данному фразеологическому гнезду относятся еще три зоонима: 

кобель, щенок, лайка. Стержневой компонент кобель привносит в значение 
компаративных ФФЕ не только отрицательную оценочность, но и ярко выраженный 
грубовато-просторечный оттенок: пристал, как кобель–о сексуальных домогательствах; 
брехать, как кобель; хвостом махать–лгать, обманывать. Аналогично в таджикском языке 
слово rанчиr (самец собаки)–символизирует женщин-проституток (гулящих). 

В немецком языке о плохих мужчинах говорят: 
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Er steckt voller Unarten wie der Hund voll Flцhe–он полон всякой дряни (т.е морально 
нечистоплотен); 

Es nimmt kein Hund ein Stьck Brot von ihm–его ни одна собака знать не хочет; 
Er schьttet es ab wie der Hund den Regen–как с гуся вода; 
Mit allen Hunden gehetzt sein–прошел огонь и воду; 
Alter Hund–старый пёс; 
Bekannt sein, wie ein bunter Hund–его все собаки знают; его знают как облупленного 

(т.е. как нехорошего человека, с плохой стороны). 
В немецком просторечье можно услышать и такие выражения со стержневым 

компонентом собака с отрицательной мотивировкой в адрес человека (т.е. отрицательно 
характеризующей внутренние качества человека, его натуру): Die Hundeschnauze–собачья 
морда; Die Hundenase–собачий нюх. 

Kalt, wie eine Hundeschnauze sein–быть холодным, равнодушным, безучастным, 
бездушным. 

Das ist unter allem Hund – это ниже всякой критики и др. 
Таким образом, в сопоставляемых языках, особенно в русском, компаративные ФЕ с 

зоокомпонентом саг–der Hund-собака представляют самые разнообразные 
коннотативные характеристики: верность, преданность, терпеливость, бедствие, 
одиночество, хитрость, наглость, злость, осторожность, нечистоплотность, шлюшество, 
усталость, преодоление невзгод, быстрота, бесчувственность и т.п. качества. 

Формирование индивидуального значения исследуемых фразем происходит на 
основе различных видов сем из лексического значения зоонима, отражающих 
характерные свойства животных: 

Тадж.: гург туро х рад; мор туро газад; забони касеро ору газидан; забони касеро 
ғунда газидан. 

Русск.: пёс тебя возьми, еж вас наколи; собака на сене–аз хирс мўе; гови худою хари 
Мустафо–виноватый вид; азоби сагро кашидан–замученный жизнью человек; забони 
касеро ору газидан–неразговорчивый; як пои г сола шудан–помочь кому-либо в беде; 
(дословно: помочь хромой собаке взять барьер); мурғи давлат аз сари касе парида 
рафтан–стать нищим. 

В исследуемых языках, коннотативная характеристика компаративных ФЕФ с 
зоокомпонентом гӯсола–das Kalb-теленок хотя очень редко, но совпадает. Так, для 
таджиков и русских гӯсола–олицетворение незлобивости, доверчивости, ласки, что 
подтверждают следующие примеры: 

Тадж.: гӯсола барин аз қафо рафтан-тихий как телёнок, ласковый как телёнок; 
гӯсолаи нағз ду очая мемакад–ласковый телёнок две мамы сосёт, а упрямый ни одной; 
гӯсолаи шуданиро аз поякаш маълум–хорошего телёнка видно по ногам (аналогично: 
птицу видать по полёту) 

Однако, в сопоставляемых языках, образом телёнок выражаются 
отрицательные черты характера человека, например, сравним следующие 
компаративные ФЕФ с зоокомпонентом телёнок: 

Тадж.: гўсолаи аъло (буквально: слепой телёнок)-белая ворона; 
Русск.: смотреть как телёнок на железную дорогу (смотреть глупо, ничего не 

понимая); обычай бычий, а ум телячий. 
Тадж.: гӯсолаҳо гов шаванд, ҷигарҳо хун шаванд–пока телята станут коровами, 

сердца кровью обольются–русская аналогия: детушек воспитать–не курочек 
перещипать. 

Тадж.: гўсолаи рихин подаро меолонад–один паршивый телёнок все стадо пачкает 
(от пакости одного злодея сорок кварталов разрушается). 

В немецком языке так же встречается немало выражений, фразем, несущих 
отрицательное значение в характеристике человека, в его действиях, поступках: 

Das Kalb austreiben–резвиться без удержу, дурачиться, беситься; 
Das Kalb beim Schwanze nehmen–делать что-либо шиворот навыворот; 
Das Kalb ins Auge schlagen–задеть за живое, обидеть кого-либо, оскорбить; 
Das goldene Kalb anbeten–поклоняться золотому тельцу; 
Mit fremden Kalb pflьgen–чужими руками жар загребать; 
Das Kalb will klьger sein, als die Kuh–пословица: яйца курицу не учат; 
Wer ein Kalb stiehlt , stiehlt eine Kuh–пословица: кто совершает мелкие кражи, тот 

способен и на крупные. Буквально: кто может украсть теленка, украдет и корову. 
Проанализировав символические признаки, положенные в основу сравнительных 

фразеологизмов таджикского, русского и немецкого языков, с зоонимом хук–das Schwein-
свинья, можно согласиться с тем мнением, что это животное могло бы быть эталоном 
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почти всех человеческих пороков и недостатков–подлости, низости, прожорливости, 
непорядочности, пьянства, чрезмерной полноты, неприятности, неряшливости, грязи, 
глупости, неблагодарности и т.п. Не зря в русском языке есть компаративная идиома 
поступить как свинья (по-свински) со значением поступать подло, низко, т.е. не по-
человечески. А у самого зоонима свинья отмечено переносное значение–тот, кто 
поступает низко, подло (СРЯО, 574). 

В ФЕФ исследуемых нами языков представлен разнообразный спектр более 
конкретных коннотативных характеристик–тождественных и специфических. Например, в 
таджикских, немецких и русских компаративных ФЕФ присутствуют коммунатации 
«прожорливость», «чрезмерная полнота», «неопрятность», «непорядочность», «пьянство», 
«грязнота», «неблагодарность», хотя в рамках данного внешнего сходства 
обнаруживаются и некоторые различия в конкретно языковом воплощении данных 
характеристик. Так, в ФЕФ со стержневыми компонентами приведенного 
фразеологического гнезда в исследуемых языках наблюдается их неравномерность по 
коннотативным характеристикам: сема «неприятность», например, присутствующая в 
значении шести русских компаративных ФЕФ: «вываляться как свинья», «ходить как 
свинья», «грязный как свинья / поросёнок», «зарыться, что свинья в навоз», «хорош как 
свинья в дождь», «в ушах как свиньи спали», в таджикском языке представлено всего 
только двумя компаративными ФЕФ: хук барин фарбеҳ шудан, хук барин хоб рафтан (в 
грязи); ср.: «наряди свинью хоть в серьги, а она все равно в грязь пойдет». 

Рассмотрим компаративные ФЕФ сравниваемых языков с данным компонентом-
зоонимом, объединенным коннотативной характеристикой «ограниченность», «глупость»: 
«сера, что свинья»-о ком-либо недалеком, ограниченном, обычно о женщине, ироническое 
«умна как попова свинья»-очень глупая, недалекая женщина; «глуп как свиной пуп»-
очень глупый: иронически «разбирается как свинья в апельсинах» - «ничуть, нисколько не 
разбирается». 

Нем.: das frisst kein Schwein-сам чёрт не разберёт (что к чему); 
Wo haben wir zusammen Schweine gehьtet?–мы что, вместе свиней пасли?, Мы что, 

под одним солнцем портянки сушили? 
В немецком языке зоокомпонент das Schwein имеет не только негативную, но и 

позитивную окраску, например: Schwein haben - иметь удачу. 
Выразительность целого ряда русских, таджикских, немецких сравнений достигается 

за счет алогичности компаративных отношений, положенных в их основу. Эти ФЕФ 
содержат так называемую «формулу невозможности», в них семантика при позитивной 
части несовместима со значением собственно-сравнительной части компаративизма [3, 
114]. К таким фразеологизмам типа «в апельсинах» и другим фразеологическим 
компаративным оборотам в компаративных ФЕФ можно отнести русский оборот 
«разбираться как свинья» в сравниваемых языках, построенным по этой же структурно-
семантической модели. 

В целом же можно сказать, что русские компаративные ФЕ с зоокомпонентом 
«свинья» ассоциативно и структурно более разнообразны, чем немецкие и таджикские. 

Как видно, использование одного и того же зоонима в устойчивых сравнениях двух, 
даже близкородственных, языков не определяет их тождество, так как говорящие на этих 
языках народы могут представлять данное животное носителем разных качеств. 

Для большинства народов, в том числе немецкого и русского, хар-der Esel–осёл 
олицетворяет глупость и тупое упрямство. Этот обычай пришёл со времён средневековья: 
«…слово осёл было богато отрицательными ассоциациями и в древнюю пору». [2, 66]. 
Хотя в библейских сказаниях осёл представлен как почтенное животное, воплощение 
трудолюбия и выполнения тяжелой работы, потому что в странах Ближнего и Среднего 
Востока он является основным тягловым и транспортным домашним животным. В Библии 
ослу дана положительная характеристика. Христос избирает осла для своего 
торжественного въезда в Иерусалим. Казалось бы, с образом осла должны быть связаны 
только положительные коннотации. 

В исследуемых нами языках данный зооним встречается в восьми ФЕ: «упрямый как 
осёл», «упёрся как ишак», «глуп как осёл», «идёт как навьюченный ишак», т. е медленно с 
тяжелой ношей, «нагруженный как осёл». 

В немецком языке мы встретили примерно полтора десятка выражений с зоонимом 
осёл, олицетворяющим отрицательную характеристику (оценночность). Например: 

jemanden auf den Esel setzen (bringen)-вывести из терпения, сильно рассердить; 
vom Pferde auf dem Esel (herunter) kommen-променять сапоги на лапти; обеднеть, 

опуститься; 
um des Esels Schatten zanken-судить о пустяках, спорить о том, что выеденного яйца 

не стоит; 
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er findet den Esel nicht, auf dem er sitzt-не видеть у себя под носом; 
er passt dazu wie der Esel zum Lautenschlagen -ничего в этом деле не смыслить; (букв.: 

Он годится для этого, как осёл для игры на лютне); 
wenn dem Esel zu wohl ist, geht er aufs Eis tanzen -пословица: Кому слишком везёт, тот 

голову теряет; 
was tut der Esel mit der Sackpfeife - (об абсурдном) - пришей кобыле хвост; 
ein Esel in der Lцwenhaut - осёл в львиной шкуре (о глупце, напускающем на себя 

важный вид); 
unser Herrgott,s Esel -иронич.: олух царя небесного; 
jemanden zum Esel machen - дурачить кого-либо; (в тадж.ахмаr кардан) 
wer sich zum Esel macht, muss Sacke tragen -пословица: Дураков работа любит; (букв.: 

Назвался ослом, так и таскай мешки); 
das hieЯe den Esel griechisch lehren -Это всё равно, что осла грамоте учить; 
ein Esel schimpft den andern Langohr -один стоит другого; вор у вора дубинку украл -

тадж.: буз гўсфандба хандидаст. 
В русской разговорной речи можно услышать фразеологизм «устать как сто ослов» -

так можно сказать об очень много работавшем человеке. В целом, можно отметить 
большую «известность» образа осла в немецком, русском и таджикском языках, легко 
объяснимую особенностями месторазвития данного зоонима, и, в связи с этим, 
многообразие и нюансированность ассоциативных признаков, с ним связанных. 

Как видно, отдельные коннотативные характеристики рассматриваемых 
фаунистических ФЕ не совпадают, что ещё раз подтверждает мнение современных 
фразеологов о большой культурно - национальной значимости фразеологических единиц. 
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ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С НАЗВАНИЯМИ ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ  
В ТАДЖИКСКОМ, НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

В статье рассматриваются семантические особенности фаунистических фразеологических единиц в 
немецком, русском и таджикском языках. Объектом исследования являются фаунистические ФЕ, связанные 
с названиями домашних животных. Фразеологизмы с зоонимами широко употребляются в разговорной речи 
во всех трёх языках. Довольно часто зооним во фразеологизме олицетворяется с человеком. Это говорит о 
том, насколько тесно человек связан с животными.  

Ключевые слова: фразеологизм, зооним, зооморфизм, фразеологические единицы, домашние 
животные, сравнительно-сопоставительный анализ, фразем. 

 
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE NAMES OF PETS IN TAJIK, RUSSIAN AND GERMAN 

LANGUAGES 
The article deals with semantic faunistic features of phraseological units in German, Russian and Tajik 

languages. Object of research are faunal FE, associated with the names of Pets. Idioms with zoonyms are widely 
used in colloquial speech in all three languages. Quite often, the speech both in a phraseological unit is personified 
with the person. This suggests how closely people are connected to animals. 

Key words: phraseological unit, the speech both, zoomorphism, phraseological units, Pets accepted, 
comparative analysis, razem. 
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ВОЊИДЊОИ ГРАММАТИКИИ ХОССИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ ВА ХУСУСИЯТИ 
ТАРҶУМАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

 
Ф.М. Турсунов 

Донишгоњи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улугзода 
 

Тарљумашиносии тољик дар давраи кунунии инкишофи забоншиносї диќќати 
љиддии мутахассисони соњаро ба худ љалб кардааст. Чӣ тавре ки тарљумашиноси 
маъруфи Ѓарб мегўяд, «Назарияи хуб ба иттилое такя мекунад, ки аз амалия гирифта 
шудааст. Амалияи хуб ба назарияе, ки эњтиёткорона коркард шудааст, такя мекунад – 
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њарду вобастагии мутаќобила доранд» [1, 130]. Дар њоле ки Љумњурии Тољикистон бо 
мамолики дунё дар муносиботи мустаќими њамаљониба ќарор дорад ва ба 
тарљумонњои соњибкасби забонњои мухталиф, бахусус забони англисї, ниёз дорад, 
таваљљуњи хосса зоњир намудан ба тадќиќоти махсус љињати инкишофи илм ва фанни 
мазкур таќозои замон ва амали саривақтист. 

Яке аз мушкилињои асосї њангоми тарљума аз забони англисї ин мављуд 
набудани як зумра воњидњо ва категорияњои грамматикии он дар забони тољикї 
мебошад. Дар њаќиќат, шаклу сохторњои гуногуни грамматикї мављуданд, ки хоси 
забони англисї мебошанд. 

Њадаф аз навиштани маќолаи мазкур муайян ва тањлил намудани воњидњои 
грамматикии забони англисї, ки дар забони тољикї муодил ё худ баробарҳои 
бевоситаи худро надоранд ва њангоми тарљума метавонанд тарљумонро ба 
мушкилињои љиддї рў ба рў кунанд, мебошад. 

Бояд тазаккур дод, ки мављуд набудани категорияњои грамматикии «њамном» 
дар забонњои мухталиф маънии њалнопазирии масъалаи тарљумаро дар ин ё он њолат 
надорад, зеро њангоми тарљума сухан дар бораи тарљумаи шакли грамматикї 
нарафта, бояд маънї ва вазифањои чунин воњидњо ба назар гирифта шаванд, то 
тарљума комил барояд. Бинобар ин, «тарљумаи ин ё он воњиди грамматикии 
бемуодил бояд аз тањлили семантикї ва функсионалии онњо оѓоз гардад» [2, 40]. 

Яке аз падидаҳои грамматикии барљастатарини хосси забони англисї, ин 
артиклњои муайянї ва номуайянии «the» ва «a (an)» мебошанд. Њарчанд, дар забони 
тољикї категорияи муайянї / номуайянии исм вуљуд дорад (артикли «е» ва воситањои 
дигар), тарзи корбарї ва љињати функсионалии ин категория дар њарду забон ба 
куллї фарќ мекунад. Њангоми тарљума аз забони англисї на дар њамаи мавридњо 
барои «the» ва «a (an)»-и забони англисї истифодаи артикл лозим меояд. Аз артикли 
«the» дар аксари мавридњо њангоми тарљума сарфи назар карда мешавад: On the 
surface it did not seem likely that Franklin Delano Roosevelt would grow up to change the 
world [3,9]. Зоњиран ба назар намерасид, ки Франклин Делано Рузвелт ба воя расида, 
љањонро таѓйир медињад; You may address me as the Count Von Kramm, a Bohemian 
nobleman [4, 9].–Пиндоред, ки ман граф фон Крамм, дворянини Богемия њастам [5, 
58]. 

Артикли «a (an)» њамчун ифодакунандаи мафњуми номуайянї њангоми тарљума 
ба забони тољикї устувортар буда, мавридњое њастанд, ки дар матни тарљума бояд 
нигоњ дошта шавад ва инчунин дар баъзе ҳолатҳо аз он низ сарфи назар карда 
мешавад. Масалан: The front room was plainly furnished as a sitting-room, and led into a 
small bedroom, which looked out upon the back of one of the wharves [4, 135].–Дањлез 
шакли мењмонхонаро дорад, дар шафати хонаи хоби начандон калон воќеъ 
гардидааст, ки тирезаи он ба майдони пушти яке аз верфњо (љои таъмири киштињо) 
кушода мешавад [5, 86]. Аз ин љумла маълум мегардад, ки њар ду артикл ба матни 
тарљума нагузаштаанд ва маънои грамматикии онњо аз муњтавои матн равшан аст. 
Чунон ки ќайд гардид, њолатњое мављуданд, ки артикли «a (an)» нигоњ дошта 
мешавад, зеро дар забони тољикї баробари худро дорад: I leave a photograph which he 
might care to possess, and I remain, dear Mr. Sherlock Holmes, very truly yours, Irene 
Norton,nee Adler [4, 27].–Ман дар ин љо расми дигареро мемонам, ки шояд онро 
эњтиёт кардан ба вай гуворо бошад ва Мистер Шерлок Холмси азиз, каминаи 
камтарини шумо Ирэн Нортон, зодаи Адлер [5, 75]. 

Ба њолатњои махсуси истифодаи артикли «a (an)» низ бояд таваљљуњ кард. Дар 
мавридњои људогона он бо исмњои хос омада, ба ин ё он хонавода тааллуќ доштани 
шахсро ифода мекунад. Ҳангоми тарљума мањз ба њамин маънї бояд таваљљуњ кард. 
Мисол: “I am a Roosevelt”, she informed the doctor [3, 21].–«Ман аз Рузвелтњо њастам», 
духтурро огоњ кард ў. 

Мањз ба хотири он ки артиклњои «the» ва «a (an)» дар аксари мавридњо ба 
забони тољикї намегузаранд, бо вуљуди њолатњои људогонаи истифодаи артикли «a 
(an)», онњоро воњидњои грамматикии хосси забони англисї пиндошта, ба гурўњи 
воњидњои грамматикии бемуодил дохил кардан мумкин аст. 

Гурўњи дигари шаклњои хосси грамматикаи забони англисї, ин ќолабњои 
мухталифи масдарии он мебошад. Чун масдар дар забони англисї серистеъмол ва 
дар љумла вазифањои синтаксисии гуногунро иљро менамояд, тарљумонро низ дар 
раванди тарљума ба мушкилињои зиёд рў ба рў мекунад. Бинобар ин, њангоми 
тарљумаи љумлањо бо чунин сохторњо аввал гузаронидани тањлили синтаксисї ва 
муайян намудани вазифаи масдар дар љумла ба маќсад мувофиќ аст, зеро сухан дар 
бораи тарљумаи худи масдар нарафта, барои тарљума вазифаи синтаксисии он муњим 
аст. Баъд аз муайян гардидани функсияи синтаксисии масдар онро дар забони тољикї 
ё бо масдар ё бо њар кадоме аз њиссањои нутќ дар вазифаи мувофиќи он маврид 
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метавон тарљума кард. Мисолњо: Let me introduce you to Mr.Merryweather, who is to be 
our companion in to-night’s adventure [4, 47].–Агар вазифаи масдари «to be»-ро дар 
љумла муайян кунем, он љузъи хабари номиро дар љумлаи пайрави муайянкунанда 
ташкил медињад. Тарљумаи тањтуллафзии он чунин аст: Иљозат дињед шуморо ба 
Љаноби Мерруэзер, ки дар саргузаштњои имшабаи мо бояд шарик бошанд, муаррифї 
намоям. Вобаста ба контекст љумлаи мазкур метавонад шаклњои дигар низ дошта 
бошад ва дар навбати худ, масдар низ метавонад шакли дигар гирад: Иљозат дињед 
шуморо ба Љаноби Мерруэзер, ки дар саргузаштњои имшабаи мо шарик хоњанд буд, 
муаррифї намоям. Ё ин ки мисол аз тарљумаи асари бадеї: «Иљозат дињед шуморо бо 
мистер Мерриуэзер шинос кунам. Мистер Мерриуэзер низ дар шикори шабонаи мо 
иштирок мекунанд» [5, 20]. Мисоли дигар: Yes. We had occasion some months ago to 
strengthen our resources, and borrowed, for that purpose, 30,000 napoleons from the Bank 
of France [4, 50].–Ња. Якчанд моњ пеш аз ин ба мо пули зиёдатї лозим шуда монд ва 
мо аз бонки Франция сї њазор наполеондор ќарз гирифтем [5, 22]. Дар ин љумла 
маънои масдари «to strengthen (resources)», ки њамчун муайянкунандаи исми 
«occasion» мафњуми заруратро ифода мекунад, дар забони тољикї бо таркиби «пули 
зиёдатї лозим шуда монд» ифода гардидааст. 

Масдар дар таркиби «in order to» њамеша ба маънии маќсад меояд: I must 
remember to eat the tune before he spoils in order to keep strong [6, 48].–Ман бояд хўрдани 
моњиро пеш аз вайрон шуданаш фаромўш накунам, то ки бемадор нагардам. Масдари 
аввал ба вазифаи пуркунанда ва масдари дуюм, чунон ки дар боло ишора рафт, ба 
вазифаи љумлаи пайрави маќсад истифода шудааст. 

Албатта, њолатњое низ мављуданд, ки масдар бо масдар ифода меёбад: To fulfil 
this plan is not an easy task [7, 338].–Иљро кардани ин наќша кори осоне нест. Вале дар 
њар сурат, тарљумаи масдар ва таркибњои масдарии забони англисї ба забони тољикї 
аз вазифаи синтаксисии онњо вобастагї дорад. 

Гурўњи дигари воњидњои грамматикии «мушкилсозро» ба истилоњ «absolute 
constructions» -«сохторҳои мутлаќ» ё худ иборањои мустаќили забони англисї ташкил 
мекунанд. «Absolute constructions» сохтори грамматикии забони англисие мебошанд, 
ки аз муносибатњои меъёрї ё муќаррарии синтаксисии дигар калима ё унсурњои 
љумлаи мустаќил мебошанд ва аъзои тафсилёфтаи љумла буда, предикатсияи дохилии 
худро дорад [8, 66]. Тарљумаи сохторњои «absolute constructions» ба забони тољикї 
вобаста ба маънї ва муњтавои љумла бо истифода аз љумлањои пайрави њол (сабаб, 
маќсад, замон ва ғ.), ибораи феълињолї, љумлаи мураккаби пайваст ва љумлаи 
мустаќил тарљума карда мешаванд. 

Мисолњо: 1. The room being too small, we moved to a large one –азбаски утоќ хеле 
хурд буд, мо ба утоќи калонтар гузаштем (сабаб). 2. Bryce-Green was sitting, with cigar 
held out and mouth a little open [9, 82] –Брайс-Грин сигор дар даст ва бо дањони андаке 
боз менишаст (тарзи амал). 3. The sea being very calm, I kept a large offing to make this 
point [10, 34]. -Ҳаво ором буду ман зимоми киштиро ба сўи бањри калон гардондам, ки 
аз пеши димоға чарх зада гузарам (љумлаи мураккаби пайваст) [11, 25]. 

Ибораи мустаќил бо пешоянди «with» низ дар забони англисї хеле маъмул аст: 
The first thing I made of these was a great cap for my head, with the hair on the outside, to 
shoot off the rain [10, 149]. -Ман, аз ин рў, аввал ба худ кулоње дўхта гирифтам, ки 
рўйи мўйинааш ба берун буду аз борон боке надошт (љумлаи пайрави муайянкунанда) 
[11, 91]. 

Роњи осони тарљумаи ин гуна сохторњо ин аст, ки дар забони англисї иддае аз 
иборањои мустаќилро дар сурати гуногун будани мубтадои сарљумла ва љумлаи 
пайрав, ба шакли љумлањои пайрави њол баргардондан мумкин аст. Баъд аз барќарор 
кардани шакли љумлаи пайрав роњи тарљума боз мешавад. Масалан, љумлаи якум, ки 
сарљумла ва љумлаи пайрави он мубтадоњои гуногун доранд, метавонад шакли 
зеринро низ дошта бошад: Since the room was too small…; Ваќте ки сарљумла ва 
љумлаи пайрави чунин сохторњо як мубтадо доранд, тарљума ќолаби тарљумаи 
мисоли дуюмро мегирад. Дуруст шинохтан ва ташхис кардани ин сохтор дар дохили 
љумла низ барои интихоби дурусти роњи тарљума мусоидат мекунад. 

Дар забони англисї баъзе сохторњое ба назар мерасанд, ки на танњо тарљумаи 
онњо, балки дарки онњо низ мушкил аст. Дар сурати хуб фањмидан ва ташхис додан, 
бо роњњои маъмулї метавон тарљумаи онњоро анљом дод. Ин гурўњ «Сausative 
constructions» -иборањои каузативї ном дорад ва сохтори синтаксисии забони 
англисї мебошад, ки шахсеро ба иљрои амале водор месозад. Љумлањо бо ин гуна 
сохторњо бо феълњои «to make», «to force», «to cause», «to have», «to get» таркиб 
меёбанд. Мисолњо: 1. If you could try and get her to talk [12]. –Агар шумо метавонистед 
саъй кунед ва ўро ба гап дароред. 2. Her mother made herself responsible for his education 
[3, 9]. –Модараш худро барои тањсилоти ў масъул мекард. 3. It was she who first got him 



20 
 

interested in stamp collecting, bird watching and natural history [3, 11]. –Мањз ў буд, ки 
вайро ба љамъоварии муњру нишонњо, мушоњидаи паррандањо ва табиатшиносї 
шавќманд карда буд. 

Маънии «водор кардан ба амал» дар забони англисї, бо истифода аз ќолаби 
зерин низ ифода меёбад: Verb+smb+to/into/out of+smth (or doing smth.): to talk 
somebody into/out of something –касеро ба иљро кардани/накардани коре розї кардан; 
to laugh somebody out of a habit –касеро бо масхара аз иљрои коре даст кашондан. 

Сохтори дигари грамматикии забони англисї, ки ба тарљумон ба осонї даст 
намедињад, ин ба истилоњ иборањои ќиёсї мебошанд. Онњо бо љонишинњои 
номуайянии «any», «anybody», «anything» ва зарфњои «ever», «anywhere» баъд аз 
«as…as» ифода ёфта, маъмулан дараљаи олии сифатро мефањмонанд, на муќоисаро. 
Ташхис додани онњо дар матни забони англисї душвор аст, зеро омехта кардани он 
бо таркибњои монанд ва дорои маънои муќоиса сањл аст. Мисолњоро дида мебароем. 
1. The Senator knew common and criminal law, as well as any citizen of his State [13, 20] -
Сенатор њуќуќи оддї ва љиноятиро, эњтимолан, аз шањрвандони Штати худ дида 
бењтар медонист. Тарљумаи «мисли њар шањрванди Штати худ хуб медонист» 
нодуруст аст. 2. In 1891, it was a flourishing institution, perhaps less restrictive than 
before, but still as smart and aristocratic as any club in London [9, 74]. - Дар соли 1981 ин, 
шояд, муассисаи пешрафтаи аз гузашта кушодатар, вале њамоно аз њама 
боњашаматтарин ва ашрофонатарин будааст. Тарљумаи «… вале ба мисли њар клубе 
дар Лондон њамоно боњашамат ва ашрофона будааст» нодуруст аст. Ташхиси ин гуна 
сохторњо мушкил буда, маъмулан хонанда ё тарљумон онњоро бо ќолабњои оддии 
муќоиса омехта мекунад. Масалан: I was not so much surprised with the lightning, as I was 
with a thought which darted into my mind as swift as the lightning itself! [10, 67]. Ман аз 
раъду барќ он ќадар дар њайрат набудам, зеро дар майнаам фикре доштам, ки мисли 
њамон раъду барќ тез ба сарам зада буд. Дар ин љумла мо муќоисаи оддиро мушоњида 
мекунем. Љумлаи мазкур дар тарљумаи тољикии асар варианти бисёр љолибе дорад: 
Дар ин њељ љои њайрат набуд ва ман аз худи раъду барќ хавфу њаросе надоштам, балки 
андешаи дигаре маро сахт ба изтироб андохт, ки аз барќ тезтар ба майнаам таъсир 
кард [11, 44]. Дар тарљума на шакли тарљумаи мавриди баррасии мо, яъне дараљаи 
олии сифат, на ќиёси маъмулї ба мушоњида нарасида, балки шакли дигар, дараљаи 
ќиёсии сифат истифода гардидааст, ки ин натиљаи кори тарљумони бадеї аз назари 
обуранги бадеї ва таќвияти фикру маънї роиљ аст. Дар љумлаи зерин муќоиса хеле 
возењ ба назар мерасад: He (Roosevelt) was sixteen and to Eleanor he looked as handsome 
as a matinee idol in his evening clothes [3, 34].–Ў (Рузвелт) шонздањсола буд ва бо либоси 
шомгоњиаш ба назари Элианор мисли њунарпешаи маъруфу мањбубе хушќадуќомат 
менамуд. 

Барои роњ надодан ба иштибоњ њангоми тарљумаи ќолаби номбурдаи 
грамматикаи забони англисї барои ифодаи маънии дараљаи олии сифат ба ду нукта 
таваљљуњ кардан ба маќсад мувофиќ аст: 1) аз назари шакли зоњирии ин ќолаб, яъне 
дар таркиби «as…as» баъд аз «as»-и дуюм истифода шудани калимањои «any», 
«anybody», «anything» ва зарфњои «ever», «anywhere» ва 2) дуруст фањмидани маънои 
таркибњо аз рўйи матн. Дар сурати набудани калимањои зикргардида таркиби 
«as…as» муќоисаро ифода мекунад. 

Таҳқиқи муфассали падидаҳои грамматикии номбурда, муайян кардан ва 
таваљљуњи хосса зоњир намудан ба шаклу воситањои дигари грамматикаи забони 
англисї низ, аз ањамият холї нест, зеро доираи категория ва шаклҳои грамматикии 
хосси забони англисӣ бо унсурҳои зикргардида маҳдуд намегардад ва ҳатто дар 
сурати мавҷуд будани баъзе категорияҳои грамматикии “ҳамном” миёни ин ду 
забони аналитикӣ, забони англисӣ ва забони тоҷикӣ, корбурди амалии онҳо ва 
алалхусус, роҳҳои гузариши онҳо аз як забон ба забони дигар, бо тобишҳои гуногуни 
маънӣ ва зермаъниҳои луғавию грамматикии худ фарқият доранд. 

«Қонуну ќоидањои грамматикии њар як забон фаќат дар доираи сохтори худи он 
амал мекунад» [14] ва грамматикаи забони тољикї ќодир аст ба таври мустаќим ё 
ғайримустаќим, њама гуна маъно ва мафњумњои грамматикии чи забони англисї ва 
чи забонњои дигарро ифода намояд. Коре, ки тарљумон бояд анљом дињад, бахусус 
њангоми сарукор доштан бо воњидњо ва унсурњои грамматикии хоси забони англисї 
њангоми тарљума, ин аввал барои худ дуруст дарк намудан ва ташхис додани маънои 
грамматикї ва дарёфт намудани муодили бевосита ё бавоситаи он дар забони тољикї 
мебошад. На шакли грамматикї, балки маънои луғавию грамматикии воҳидҳои 
забон бояд дар мадди назари тарљумон ќарор гирад. Иштибоњи грамматикї дар 
тарљума ба мундариља ва мантиќи матн таъсири манфї мерасонад. 
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БЕЗЭКВИВАЛЕНТНЫЕ ГРАММАТИЧЕСКИХ ЕДИНИЦЫ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА И 
ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

В статье выявляются и анализируются английские безэквивалентные грамматические единицы и 
рассматриваются особенности их перевода с английского языка на таджикский язык на примере 
художественного текста. 

Ключевые слова: безэквивалентные грамматические единицы, артикль, грамматическая категория, 
грамматическое значение, перевод, сравнение, английский язык, таджикский язык. 

 
ENGLISH SPESIFIC GRAMMATICAL UNITS AND CONSTRUCTIONS AND WAYS OF THEIR 

TRANSLATION INTO TAJIKI 
The paper defines and analyses the specifically English grammatical forms and constructions. It also 

considers the peculiarities of translation of specifically English grammatical forms and constructions into Tajiki 
based upon the examples from fiction texts. 
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ТАЊЛИЛИ БАЪЗЕ АНТРОПОНИМЊОИ «ЌАСАС-УЛ-АНБИЁ» 
 

Э.Давлатов 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи А. Рўдакӣ 

 
Дар олам љанбае вуљуд надорад, ки барои тадќиќ ва омўзиш ќобили таваљљуњ 

набошад, лекин масоиле мављуд аст, ки бештари мардум ба он таваљљуњ надоранд ва 
дар назари эшон чизи оддї ва њатто ѓайри ќобили мулоњиза менамояд. Вале бояд 
гуфт, ки омўзиши њар як шохаи илм муъљизот, муассирї ва пањлўњои мусбати ба худ 
хос дорад. Масалан, омўзиши номвожањо (исмњои хос), махсусан номњои одамон 
(антропонимњо) афкори моро моломоли маълумотњои таърихї, љуѓрофї, 
этнографию этнологї ва антропологї, ѓанї гардонидани таркиби луѓавї, огоњ 
сохтан аз вазъи иљтимоии даврони гузашта, таърихи ташаккул ва тањаввули 
калимањо, шинос намудан ба расму оин ва урфу одоти ќавму миллатњо менамояд. 

Ёдовар бояд шуд, ки номњои одамон дар илми ономастика (номшиносї) бо 
истилоњи антропоним ифода мешаванд. Антропоним калимаи юнонї буда, аз 
аntropos-одам, onoma–ном шакл гирифта, як бахши илми ономастика мебошад, ки ба 
омўзиши номњои одамон машѓул аст [9, 37]. 

Дар ибтидои њаёти инсонї, ки дар таърих бо ибораи «Љамоаи ибтидої» ёд 
мешавад, мардум забони гуфтугўйї надошт ва исму номе низ мављуд набуд. Баъди 
мураккаб гардидани њаёти инсонї мардумро зарурати њаёти људогона, бунёди 
манзили зист, дарёфти ќути лоямут, сохтани олоти мењнатї ва шикорї ва амсоли 
инњо пеш омад, ки онњоро ном нињодан зарур шуд. Бинобар ин, санъати номгузорї 
оѓоз гардида, дар рушди ташаккулу тањаввули таърихї ба таври гуногун љараён 
гирифтааст. Дар ибтидои роиљ гардидани санъати номгузорї, њангоми гузоштани 
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ном ба одамон сифат ва хусусиятњои онро ба инобат мегирифтанд: «…медиданд, ки 
кўдак бо ягон доѓ ё аломати махсусе дар бадан таваллуд ёфтааст, ўро «Хол», 
«Нишон», «Нор» ё «Зиёда» ном медоданд» [3, 8]. 

Лозим ба ёдоварист, ки ибтидо аз замони гузаштани инсон аз њаёти вањшиёна 
(даврони љамоаи ибтидої дар назар дошта шудааст) ба њаёти созгору мустаќил 
санъати номгузорї роиљ гардид, зеро насли башарият рушд мекард, инсон даст ба 
кашфиётњо барои пешбурди рўзгори хеш мезад, наслњо ба дунё меовард ва зарур буд, 
ки њамаи онро барои фарќ карданашон ном бояд гузошт. Аз ибтидо то имрўз 
бештари номњо, махсусан номњои одамон (антропонимњо) аз рўйи ихлосмандї ба 
касе ё чизе, ки дар онњо ягон љанбаи мусбат дида шавад, гузошта мешавад, ки ин 
омил то кунун аз љониби љамъияти инсонї, бахусус муњаќќиќони соњаи номшиносї 
мусбат пазируфта нашудааст. Пайдо гардидани номњо аз љинси паррандањо: 
Ќумриниссо, Тўтиниссо, Кабкимо, Майнагул; аз мевањо: Аноргул, Хурмогул; аз 
љирмњои осмонї: Ситора, Моњтоб, Хуршед, Шамс, Ќамар ва амсоли инњо анъанаи 
таърихиест дар илми номшиносї, ки пайдоиш ва ташаккули њар кадоми ин номњо 
саргузашти ба худ хос доранд [3, 6]. 

Мавриди зикр аст, ки омўзиши илми ономастика ба бисёр муњаќќиќони соњањо, 
аз ќабили таърихнигорону, љуѓрофидонон, адабиётшиносону, демографон, 
этнографу этнологњо, топографњо, антропологњо ва амсоли инњо дар тадќиќоташон 
роњкушое ба њисоб меравад, зеро омўзиши номњо аз сањафоти таърих расму ойин, 
урфу одот ва мавќеи љуѓрофии ќавму миллатњоро аз дурињои дур рўйи кор меорад. 
Дар ин хусус, нигоштањои муњаќќиќи рус В.Д. Бондалетов љолиби диќќат аст: 
«…омўзиши антропонимия берун аз таърихи халќњо ѓайриимкон аст» (Бондалетов 
1983,148). Инчунин дар љое мегўяд, ки «…муќоисаи мунтазами номњо 
(антропонимњо) муайянкунандаи даврањои таърихианд» [Бондалетов 1983,148]. 

Мавриди зикр аст, ки дар тадќиќу тањлили антропонимњо (номи одамон) 
муњаќќиќони мамолики хориљ Э.М. Мурзаев, В.Д. Бондалетов, В.А. Никонов, А.Л. 
Хромов, В.С. Расторгуева, Г.Ф. Сатторов, Н.В. Подолская, М. Муин, М. Р. Фасоӣ, 
Њ. Ш. Мозандарон ва дигарон наќши созгор гузоштаанд. 

Муњаќќиќон дар тадќиќоташон љанбањои мухталифи антропонимњо (номњои 
одамон)-ро мавриди омўзиш ќарор дода, бад-ин восита сањми љиддие дар рушди 
илми номшиносї гузоштаанд. 

Муњаќќиќи рус В.А. Никонов алоќаи тавъами антропонимњоро бо дигар фанњо 
(њуќуќ, таърих, этнография, забоншиносї, психология ва эстетика…) зикр намудааст. 

Набояд фаромўш кард, ки сањми муњаќќиќон ва забоншиносони Љумњурии 
Тољикистон А.Л. Хромов, Р.Х. Додихудоев, Љ. Алимї, Н. Офаридаев, О. 
Мањмадљонов, О. Ѓафуров, Ш. Исмоилов, М. Шодиев, Д. Њомидов, Б. Тураев ва 
чанде дигарон дар рушди илми ономастика, махсусан антропонимия ва топонимияи 
њудудњои љумњурї ва берун аз он хеле калон аст. 

Муњаќќиќ-номшиноси тољик Р. Шоев антропонимияи ќиссаи сењрангези 
«Самаки Айёр»-ро мавриди тадќиќ ќарор дода, дар ин бора асару маќолоти зиёде низ 
рўйи нашр овардааст. Инчунин, муњаќќиќи дигари тољик С. Абдуллоева дар тадќиќи 
исмњои хосси «Форснома»-и Ибн-ал-Балхї кўшидааст, ки то кунун он мавриди 
назари муњаќќиќони соња ќарор дорад. 

Зикр кардан зарур аст, ки тайи дањсолаи охир корњои илмї-тадќиќотї дар соњаи 
номшиносии тољик хеле густариш ёфта, дар ин бора асару маќола, рисолањои илмї 
ва монографияњои зиёди муњаќќиќони соња рўйи нашр омаданд. Аксари муњаќќиќон 
топонимия ва антропонимияи њудудњои љумњурї, осори намояндагони адабиёти 
форс-тољик, асарњои бадеию таърихї, инчунин топонимия ва антропонимияи хориљи 
мамлакатро мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор додаанд, лекин то кунун доир ба 
масоили омўзиши антропонимия (номњои одамон)-и навоњии алоњида ё асари 
таърихие кори илмї-тадќиќотии мукаммале ба сомон расонида нашудааст, ки ин 
масъаларо муњаќќиќи тољик О. Ѓафуров чунин шарњ додааст: «Мутаассифона, то њол 
маводи антропонимии ноњияњои алоњида ва нуќтањои калони ањолинишинро, ки дар 
он љойњо ањолї зичтар љой гирифтааст, надорем. Агар чунин масъалањо мусбат њал 
гардад, мо доир ба навъњои сохтории антропоним маълумот пайдо мекунем» [3, 165]. 

Дар њаќиќат, аз ибтидои пайдо гардидани номгузорї, махсусан дар гузоштани 
номњои одамон бесарусомонї роиљ буд. Пањн гардидани чунин бесарусомониро 
бештари муњаќќиќон дар мављуд будани хурофотњо медонанд, ки то кунун ин омил 
чун анъана дар афкори бисёре аз афроди мамолики љањон пойбарљост. Мањз 
тавассути омўзиш ва анљом додани тадќиќотњои илмї рољеъ ба антропонимика 
(номњои одамон) ба чунин нобасомонињо нуќта гузоштан ба маќсад мувофиќ аст. 
Дар ин бора муњаќќиќ О. Ѓафуров низ хеле хуб ќайд намудааст: «Антропонимика, ки 
илми тадќиќи исми хосси одам аст, бояд бесарусомонии ин соња, хараљу мараљи 
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номгузориро бартараф намуда, дар интихоби номњои зебою хубмаъно ёрї расонад» 
[3, 165]. 

Дар «Ќасас-ул-анбиё» антропонимњои (номњои одамон) зиёд сабти ном 
гардидаанд, ки бештари онњо мансуби забони арабї мебошанд. Бо дарназардошти 
вожаи арабӣ буданашон дар шароити кунунӣ ба хотири ихлос ба паёмбари ислом (с.) 
ва пайгирӣ намудан ба асњоби ў, бештари мардуми мусулмон ба фарзандони хеш 
исми арабӣ мегузоранд, зеро мувофиќи хабари ровиёни ахбори исломӣ ва наќли 
муњаддисон Муњаммад–паёмбар (с.) таъкид намудааст, ки бењтарини номњои 
писандидаи Худованд Абдуллоњ, Абдуррањмон, Абдуррањим ва Абдулќосим 
мебошанд ва пайѓамбари ислом (с.) исмњои номувофиќи (љоњилии) арабњоро ба 
Абдуррањмон, Абдуррањим, Абдулќосим, Абдуллоњ ва ба монанди инњо исмњои 
њамрешаро табдил медодааст. 

Дар баробари ин, волидайн муваззафанд, ки ба хотири эњёи суннати паёмбари 
ислом, адои масъулияти хеш, (падару модар вазифадоранд, ки ба фарзанд номи зебо 
гузоранд) пас аз валодат ба ў номи созгор (зебо) гузоранд, то барои бегона ва ошно 
ќобили пазироӣ бошаду ўро касе ба хотири номи носозгораш мавриди мазоњу 
масхара ќарор дода натавонад. Инчунин, ном дар баробари маънои хуб доштану 
ифодакунандаи хайру баракат ва ё далолаткунандаи сифатњои нек буданаш, бояд 
њангоми садо намудан зебову хушсадо бошад ва дар нигоњи мардум гўшхарошу 
ќабењ нанамояд. 

Тибќи наќли сарчашмањои таърихӣ, катибањову маълумотњои динӣ, танзими 
номњои одамон ва ивази онњо аз исмњои ќабењ ба малењ аз замони зиндагии паёмбари 
ислом Муњамамад (с.) ва ибтидои рисолати ў оѓоз гардидааст: «… Пайѓамбари ислом 
номњои љоњилии арабњоро ба Абдуллоњ ва Абдуррањмон табдил медодааст» [4, 140-
144]. 

Дар ин маќолаи илмї, ки ба тадќиќ ва омўзиши баъзе антропонимњо (номњои 
одамон) бахшида шудааст, мо антропонимњои асари бузурги динї-таърихї «Ќасас-
ул-анбиё»-ро мавриди тадќиќ ќарор хоњем дод. 

Аббос–номи марде аз нажоди амаки Паёмбар (с), ки њаёти эшон ба даврони 
хилофати араб рост меояд. Вожаи Аббос мансуби забони арабї буда, сарчашмањо 
онро ба маънои бисёр туршрўй; шери дарранда, хунхор; инчунин номи сулолаи 
хулафои араб (750-1258), ки бунёдгузори он Аббос ба њисоб меравад корбаст 
намудаанд [7,I 26]. 

Дар тадќиќоташ О. Ѓафуров вожаи Аббосро ба маънои сахтгир [3, 77] шарњ 
додаст, ки аз рўйи сохт сода мебошад. 

Абдуллоњ–исми мардона буда, лафзи арабист ва маънояш «бандаи Оллоњ» 
мебошад». Аз ин лињоз, он номи сирф исломї њисоб меравад. Дар асар ин ном ба 
чанд персонаж мутааллиќ аст, аз љумла ба падари Муњаммад (с), ки эшон мусалмон 
набуд, зеро ќабл аз валодати Паёмбар (с) вафот карда буд. Лекин дигар сарчашмањои 
таърихӣ ва исломшиносони муосир аќида доранд, ки номи падари Муњаммад 
Абдуллоњ не, балки Абдулот аст, яъне ба маънии «бандаи санами ал-Лот», ки дар он 
замон «Лот» ва мувофиќи ахбори дигар сарчашмањо «Лоту Уззо» ќобили парастиши 
онњо буд ва онњоро (бутњоро) чун Худо парастиш менамуданд. Дигар шудани шакли 
Абдулот ба Абдуллоњро бештари сарчашмањо њанўз аз солњои роиљ гардидани дини 
ислом медонанд [4, 140-144]. 

Абулќосим-номи мардона буда, лафзи арабӣ мебошад. Вожаи мазкур аз рўйи 
сохт мураккаб буда, таркиби онро љузъњои абу(л)-падар, соњиб ва ќосим-
таќсимкунанда, ќисматкунанда, бахшкунанда; дарњамшикананда ва яке аз номњои 
Худо созмон додаанд. 

Калимаи абў аломати куният буда, дар лафзи арабї њамчун љузъи аввали 
калимањои мураккаб маънои падар, соњибро ифода мекунад. 

Дар «Ќасас-ул-анбиё» Абулќосим исми дигари паёмбари ислом (с) шарњ дода 
шудааст. «Ваќте ки арабњо ба Муњаммад (с) мурољиат мекарданд, онњо ўро бо ном 
не, балки бо кунияташ Абулќосим меномидаанд. Маънои луѓавии Абулќосим айнан 
«падари Ќосим» мебошад» [140-144], зеро як одати аљиби мардуми араб дар ањди 
бостон дар он буд, ки њангоми мурољиат онњо касро бо ном не, балки бо кунияташ 
садо мекарданд. 

Абўтолиб-мансуби лафзи арабӣ буда, исми мардона аст. Абўтолиб љадди 
паёмбари ислом Њазрати Муњаммад (с) аст. Дар «Ќасас-ул-анбиё» ин калима танњо 
дар ќисса ва саргушти он њазрат (с) баён шудаасту халос. Таркиби ин калимаро 
љузъњои абў ва толиб ташкил додаанд, ки аз рўйи сохт мураккаб мебошад. Тавре дар 
боло ќайд намудем, калимаи абў (падар, соњиб) аломати куният буда, бо калимањои 
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решагии лафзи арабӣ њамчун љузъи аввалӣ њамроњ шуда, калимаи мураккабе созмон 
медињад, ки ин хусусият дар забони арабӣ таърихи нињоят куњан дорад. 

Калимаи толиб, дар сарчашмањо ба маънои хоњон, хоњишманд; талабкунанда, 
талабгор маънидод шудааст [7, II,364]. 

Аз ин тањлилњо бармеояд, ки Абулќосим ин ишора ба Муњаммад аст, яъне 
падари Ќосим. Ќосим -писари Муњаммад, ки дар хурдсолиаш вафот намудааст [4, 33]. 

Тањлилу баррасӣ ва маънидодкунии антропонимњои «Ќасас-ул-анбиё» дар 
асоси наќлу ривоятњои он, инчунин дигар сарчашмањои таърихию динӣ, дар 
баробари комёбињои зиёдашон аз нуќсону камбудињо орӣ нестанд. Бештари 
антропонимњои тањлилшуда љанбаи умумӣ дошта, ба пуррагӣ маънидод намудани 
онњо аз лињозӣ луѓавию–маъноӣ кори сањл нест ва ин тањлилњо ба тањлилњои 
мантиќӣ шабоњат доранд. 

Бо вуљуди ин њама нуќсону камбудињо, тањлилу баррасии антропонимњо дар 
асоси сарчашмањои ќаблан зикршудаи онњо ањамияти зиёди илмї доранд. Агар 
чунин тањлилњо намебуданд, баъди гузашти якчанд садсола номњои зиёде, ки онњо 
бозгўйи даврањои гуногуни таърихӣ ва шоњиди анъаноти хосси мардуми ањди бостон 
мебошанд, аз хотирањо зудуда мешуданд ва ба ин васила нишоне аз таърихи 
гузаштаи ќавму миллатњо ва зиндагии эшон боќӣ намемонд. 

Мањз тавассути анљоми чунин тадќиќотњо бештари арќому далелњои дар таърих 
ѓалат сабтшуда, исботи аслии хешро дарёфт намуданд ва ба ин васила таърих дар 
мењвари аслии хеш то андозае ќарор гирифт. 
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АНАЛИЗ НЕКОТОРЫХ АНТРОПОНИМОВ «КАСАС-УЛ-АНБИЁ» 

В статье автор анализирует антропонимы «Касас-ул-анбиё» с точки зрения словарных и 
семантических особенностей, которые основываются на исторических рассказах и повествованиях. Автор 
также приводит завершенные исследования и делает обобщенный анализ предшествующих исследователей, 
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ПЕШВАНДИ КАЛИМАСОЗИ БЕ- ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

С.Ф. Низомова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Калимасозии морфологї дар забон маъмултарин ва серистеъмолтарин усули 

калимасозист. Дар ин усули калимасозї асосан бо воситаи пасванду пешванд сохта 
шудани калимањо мавқеи хос дорад. Калимасозї бо ванд тарзи маъмул ва машњури 
калимасозї буда, дар забоншиносии умумї ва тољик назар ба усулњои дигар бештар 
ва муфассалтар тањқиқ гардидааст. Омўзиши қолаб ва воситањои калимасоз дар 
эљоди адибон, нависандагон аз манфиат холї нест. Ин тарзи тањқиқ имкон медињад, 
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ки мо дар натиљаи омўзиши шоњасарњои намояндагони бузурги адабиёт ба давраи 
муайяни таърихї ва вазъи забон бањои мушаххас дињем. 

Абдуррауфи Фитрат дар китоби «Ќоидањои забони тољикї» дар мавриди 
вандњои калимасоз сухан ронда, онњоро бо истилоњи часпак зикр намудааст. 
Часпакњо аз барои забон як ањамияти бузурге доранд. Бисёр калимањои нав ба 
воситаи њамин часпакњо ба майдон омада, хазинаи забонро обод мекунанд. Часпакро 
аз чанд нуќтаи назар тақсим кардан мумкин аст. Баъзе часпакњо њастанд, ки дар 
хусуси калимасозї ањамияти онњо намондааст, дар вақти гуфтугў њељ кас часпак 
будани онњоро њис намекунад. Ин тариқ часпакњоро часпаки мурда меноманд. 
Часпаке, ки дар забон ањамияти бузург дорад, њамин часпаки зинда мебошад. Илми 
сарф њам тадқиқи њамин часпакњои зиндаро дар назар мегирад [7, 118-119]. 

Инчунин муаллиф дар асараш се навъ часпакро тасниф намудааст: аввал- 
часпакњое, ки дар аввали калима меоянд. Монанди часпакњои «на-, ме-, бе-,» ки дар 
калимаи нарав, меравад, беилм мављуд аст [7, 119]. Дар мисолњои зикршуда, 
пешвандњои шаклсоз бо калимасоз омехта гардидааст, пешвандњои на,-ме- 
шаклсозанд. 

Часпаки калимасоз он аст, ки ба реша даромада, маънии решаро дигар кунад. 
Яъне, баъди дохил шудани часпак маъние, ки фањмида мешавад, айнан маънии њамон 
реша набошад. Монанди нигоњ+бон, китоб+дор, сабз+а+зор. Ин часпакњоро фақат 
калимасоз ё сарфї њам меноманд [7, 119]. 

Мо тасмим гирифтем, ки пешванди калимасози бе- ва мавқеи корбурди онро 
дар яке аз шоњасарњои адабиёти муосири тољик «Ёддоштњо»-и С. Айнї ба риштаи 
тањқиқ кашем. 

Бе- дар аввали калима сифати нодорї месозад. Монандї: бехуд, бешарм, бекор, 
беилм, беақл, беқалам, беқоѓаз ва дигарњо [1, 125]. 

Вожаи бе- дар Фарњанги забони тољикї: 1. пешоянд, дар амал ва њодиса дахл ва 
иштирок накардани касе ва чизеро мефањмонад. 2. преффикс дар аввали исмњо 
омада, ба онњо шаклу маънии сифатї ва инкорї медињад [8, 166]. Преффикси бе- 
сермањсул аст. Аз исмњо сифати аслї месозад, ки ба аломати дар асос номбаршуда 
молик набуданро мефањмонад [8, 144]. 

Префикси бе-аз исм сифат ва асоси феъл зарфи тарз, миқдору дараља ва сабабу 
мақсад месозад [1, 279]. 

Пешванди бе- муштараквазифа буда, дар «Ёддоштњо»-и Садриддин Айнї дар 
сохтани сифат ва зарф фаровон истифода гардидааст. Нависанда барои тасвири 
воқеаву њодисањо, тасвири њолати зоњирї ва ботинии персонажњо калимањои бо ин 
пешванд сохташударо истифода намудааст. Ин пешванд сифат ва зарфе месозад, ки 
ба аломат ва хусусияте молик набуданро мефањмонад. Нависанда бо ин пешванд беш 
аз 231 вожа сохтааст, ки баъзеи ин калимањо зиёда аз панљ то бист–бисту се маротиба 
корбаст шудаанд. Пешванди бе - сермаъно ва омоморфема аст, дар асари мазкур дар 
сохтани сифат серистеъмол аст. 

Сифати қиёсї ѓолибан бо ин адодњо сохта мешавад; бе, -бо, -но, -нок,- манд,- 
гир,- вар,- кор, -ор, -ёр,- ин,- гин,-она, -гон, -бон. Аз ин лафзњо бе-, бо-, но-, ба аввали 
исм ва боқї њамагї ба охири он оварда шавад [7, 43]. 

1.Аз исмњои маънї сифати аслї сохтаст; бе+обрўй, бе+савод+тарин, бе+мантиқ, 
бе+поён, бе+абр, бе+музд, бе+кор+ї, б+е бозор, бе+одамї, бе+бозор, бе+ором, бе+асос, 
бе+љон бе+маънї бе+номусона ва ѓайра. Чунин сифатњо дар асар зиёд мушоњида 
гардиданд. 

Ў дар бораи «адолат»-и золимтарини њокимон ва "каромоти" бесаводтарин ва 
фиребгартарини эшонон њикоятњо сохта ва бофта мегуфт [1, 153]. Агар аз сўрохи 
хурди панљара ба он сў нигоњ мекардед, воњимаатон боз њам ќувват мегирифт, чунки 
фазои васеи гунбази масљид ба назаратон монанди як дунёи торики бепоён менамуд. Дар 
рўзњои беабри офтобнок, дар соатњои 12-и рўз аз он љо ба замини њуљра дањони пиёла 
барин рўшної меафтод [1, 173]. Мардумро ба мењнати бемузд сафарбарї карда, он 
кўлро бо хоки теппа хушк ва њамвор намуда барои худ кўшк ва чорбоѓ бино намуд. Чаро 
рўзи бебозор овардед? [1, 362].–Гўр ба сари беодамї шавад,–гуфт кампир дар љавоб,–
мардакам аз шумо њам пиртар буд [1, 362]. Љавон аз рўйи шабгањ ба ёрмандии ман 
расида мўйсафеди бетоќатшударо бо ишорат берун талабида бароварда ба ў гуфт:[1, 
450]. Парешонии сахте дар ањволам рўй дод, аз як тараф, барои ин даъвои беасоси 
номаълум, ки аз таѓоии худам – аз додари модарам ба мо шуданї будааст, оташин 
мешудам ва аз тарафи дигар, аз кадом ваљњ будани он даъворо нафањмида дар њайрат 
мемондам [1, 315]. Баъзан њамин гуна мешуд, ки дарси љамоаи якум њошияхонњо ба 
сабаби як мунозираи бемаънї аз ваќти ба худаш таъйин ёфта ним соат дарозтар 
мешуд [1, 231]. Ба болои инњо ман шабона аз паси дар мешунидам, ки ба падарам аз ман 
шикоят карда: "духтаратон ѓазалњои беасоси бисёр мехонад, ў вайрон мешавад, 
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саробашро гиред, ўро нагузоред, ки китоб хонад ва зуд ба шавњар дода аз ман дур кунед, 
ки ман ба дидани як духтари сабукпо тоќат надорам" мегуфт [1, 424]. Ман мехоњам, 
ки агар таќдир рафта бошад, ман бо шумо бо никоњи расмї рўирост зиндагонї намоям, 
вагарна, ман дар танњої дар зери ѓаму кулфату андўњ њалок шавам њам, ба он гуна 
њаракатњои беномусонаи сабукпоёна тан нахоњам дод [1, 430]. Ман як ваќт аз худ 
хабардор шудам, ки монанди як њайкали бељон шах шуда мондаам [1, 432.]. 

Бо исмњои моддї сохтани сифатњо ба назар расид, ки нисбат ба исмњои маънї 
камтаранд. Нависанда дар ин қолаб исмњои тўќум, мањсї, даступо, оила, њавлї, 
палос, сир, њуљра, касро истифода намудааст: 

Ман ба болои хари бетўќум пастнокї ѓежида ќариб буд, ки аз саѓриаш шорида 
афтам ва барои нигоњдории худ аз ѓалтиш беихтиёрона бо ду дастам ба ёли хар 
часпидам [1, 164]. Бештарини талабагон зиёда ќашшоќ буда, дар зимистон бо љомаи 
тунуки ямоќї ва бо кафши бемасњї мегаштанд [1, 174]. Гўсолаашро њам барои 
саломатии худат ва бародаронат дафъ кардан даркор аст,–ва фармуд, ки вайро ба 
Хољахон бурда дињам - ин як одами маиби бедаступо буд, ки дар як гўшаи дења хобида 
бо садаќаи мардум зиндагонї мекард [1, 19]. Инњо одамони беоилаву бењавлї буданд, ки 
дар мадраса, дар њуљраи зархариди худ зиндагонї мекарданд [1, 249]. Ваќте ки њамаи 
дастањо ба њамин тариќа салом дода баромаданд, удайчї онњоро ба њавлии васее, ки 
тахти амир дар пешгоњи вай барпо карда шудааст, мегузаронад ва бар рўйи суфаи 
хиштфарши бепалос мувофиќи амалњошон болову пойин мешинонад ва фаррошњо бо 
табаќњои сафоли бесир оши палав овардан мегиранд [1, 36]. Дар замони зиндагии 
падараш ду сол дар мадрасањои Бухоро истиќомат карда азоби бењуљрагиро кашидааст 
[1, 285]. Нимаи ин роњро дар ободонї рафта, нимаи дигарашро дар биёбони регзори 
беобу алаф тай кардан лозим аст [1, 403]. 

Дар асар як қатор сифатњои бо пешванди бе- сохтаро дучор омадем, ки бо усули 
калимасозии морфологї-синтаксисї ба вазифаи исм гузаштаанд. Ин қабил калимањо 
категорияњои грамматикии исмро қабул кардаанд. Лутфї хушхат ва хушнавис буда, 
бесаводон њам, чунон ки як лавњаи рассомии санъаткоронаро тамошо мекарда 
бошанд, аз дидани хати ў лаззат мебурданд [1, 400]. 

Пешванди бе- бо пешванди но- муродиф шуда метавонад. Инсон, ваќте ки дар 
як душворї беилољ монда аз њар тараф ба худ тасаллї мељўяд, ба њар муносибат ва аз 
њар чиз барои худ як тасаллї тарошида мебарорад [1, 198] // ноилољ. Тасаввур кардани 
ин бадбахтї маро ба дўзахи ноумедї ва мањрумї меандохт, сеюм, ман мебоист дар ин 
мулоќот дили беороми мањбубаи дилороми худро бо суханњои дурўѓ ором медодам [1, 
437] // ноором. 

Пешванди бе- дар сохтани зарфњо низ дар «Ёддоштњо» серистеъмоланд. Дар 
сохтани зарфи тарзи амал нақши ин пешванд хуб ба назар мерасад. Дар мисоли зерин 
калимањои беист, бењуш, бесаброна, бемузд ва ѓайра ба ин вазифа кор фармуда 
шудаанд: 

Тарф монанди аждањое, ки дар афсонањо наќл мекунанд, беист фашшоси 
дањшатангез мезад ва монанди њамон аждањои афсонавї аз дањони худ оташ 
мебаровард [1, 140]. Назар ба ќавли Иброњимхоља, дастони љавони вобкандї, ки тарф 
дар дасти ў кафида буд, аз бандњояш људо шудааст ва баќияи дастонаш то бозувонаш 
сўхтааст, худаш бењуш афтодааст [1, 147]. Ў ба як изтироби дарунї гирифтор 
шудагї барин менамуд–ў бесаброна мунтазири шунидани шарњи хислатњои худ аз 
забони бародараш буд [1, 318]. Мулло Ќамар ин суханони худро бо оњанги шўхињои одї 
ва бо як бепарвоии њазломезона, ки он ваќтњо дар мадрасањои Бухоро одат буд [1, 
292]… Ѓайр аз инњо, мутаваллї аз заминњои ободони атроф замини бисёреро ба дасти 
худ даровардааст, ки дањњо муридони ў дар он заминњо бемузд кор мекунанд [1, 404]. 
Ман ба чиллахона омада даромадани ўро мунтазир нашуда, беихтиёр ба дари њуљра 
давидам, то ки он хабари хушро зудтар фањмам [1, 412]–Мо њарду монанди сурати 
девор–бењаракат рў ба рўйи њам истодем [1, 438]. 

Таркиби морфологии калима як хел набуда, басо мухталиф аст. Калимањое 
њастанд, ки танњо аз як асосу як суффикс иборатанд, ки муайян намудани муносибату 
маънои онњо вазифаи калимасозист ва дар забоншиносии тољик асосан ба таркиби 
морфологии њамин қабил калимањо эътибор додаанд. Дар забон инчунин калимањое 
њастанд, ки морфемањои калимасози онњо аз якто зиёданд ва дар ин љо тарзњои 
њархелаи калимасозї ва њолатњои гуногун вомехўранд [6, 22]. 

Дар асар калимањое, ки бо ёрии пешванди бе- ва пасвандњо сохта шудаанд 
мавқеи махсус доранд. Ин қолаби калимасозї ду пояи калимасозиро гузаштааст. Дар 
мавриди чунин калимањои сохта гуфта метавонем, ки калимаи беодобї, беобрўйї, 
бењушї, бесабрї, бетолеї, беномусї, бемаззагї, бетаљрибагї аслан ду пояи 
калимасозиро аз сар гузаронидаанд. Азбаски дар забон калимањои одобї, обрўйї, 
њушї, сабрї, толеї, номусї, маззагї, таљрибагї мављуд нест, онњо дар аввал бо 
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пешванди бе васл шуда сифат сохтаанд: бе+одоб , бе+обрўй , бе+њуш, бе+сабр, 
бе+толе, бе+номус, бе+мазза, бе+таљриба. Пас аз ин сифатњои сохтаи аслї бо ёрии 
пасванди -ї//-гї исмњои маънї сохтаанд беодобї, беобрўйї, бењушї, бесабрї, 
бетолеї, беқоидагї, беномусї, бемаззагї, бетаљрибагї. 

Баъзе тамошобинон оњиста-оњиста "он љо нанишинетон, ба тўпњои љаноби олї 
беодобї мешавад" гуфта бошанд њам, сарбози посбон ва пешхизматони амир ва 
ќушбегї, ки ба арк даромада-баромада истода буданд, ба ин кори мо чизе нагуфтанд [1, 
347] Њар чї бошад, падару модарамон ба ин беобрўйї ва пастї роњ надодаанд ва бе 
ваколати онњо ин аз љониби онњо даъво карда наметавонист [1, 320]. Ин овоз њарчанд 
маро ба бењушї наздик карда бошад њам, ба ман як рўњи тоза ва як љасорати беандоза 
њам дод, ки гуфтам [1,. 409]." Зеро аз сухани охирини духтархона маълум шуд, ки ин 
бесабрии ман њам монанди он бесабрї будааст, ки як соат пештар дар пеши њамин 
духтарак карда аз вай танбењ дида будам [1, 414]". Як ќисми калонсолони онњо 
одамоне буданд, ки кайњо хатм карда мадрасаро тамом карда, назар ба ќавли худашон, 
«аз бетолеї ба ягон мансаби дурусти илмї нарасидаанд» [1, 248]. Мо мењмонони 
ногуфт (нохонда) шуда омадем, шумо дар хона набудед, бо вуљуди ин, беномусї карда 
даромадем [1, 234]. Баъд аз ишѓол шудани Самарќанд аз тарафи аскарони подшоњии 
Россия ин њол дар он љо барњам дода шуда бошад њам, ин ањволи хандаовари фољиаомез 
дар мадрасањои Бухорои амирї, ки дар њамаи бемаззагињои худ "мустаќил буд", то 
инќилоби Бухоро љорї монд [1, 225]. Шумо, бачагон, нодонї ва бетаљрибагї карда як 
гуноњи кабира кардетон, ки он кафшро бо дасти худ гирифтетон, хуб зарар надорад, 
Худо гуноњи нодониста кардашударо меомурзад [1, 290]. 

Дар қатори ин гурўњи калимањо исмњоеро дучор омадем, ки имрўз дар истеъмол 
нестанд:Кадом пешваре, ки яке аз қоидањои дар рисола навишташудагиро вайрон кунад, 
ба бобо(ё ба оқсақол) маблаѓе бо номи «беқоидагї» медод, ки ин ба љойи штраф буд [1, 
388]. Бо он кафш дар кўчањои бесангфарш ва бепиёдагарди Бухоро роњ рафтан душвор 
буд [1, 296]. Калимаи беќоидагї дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ 
ёфтааст: беқоидагї нодуруст будан, бетартибї, беасос будан [1, 175]. Устод Айнї 
онро ба маънои љарима зикр кардааст. 

Аз тањлилу баррасии мавзўъ ба чунин хулоса омадем: 
1. Пешванди калимасози бе- дар сохтани сифат ва зарф мавқеи хуб дорад. 

Калимањое, ки бо ин пешванд меоянд, асосан исмњои маъниянд. 
2. Ин пешванд бо пешванди но- муродиф шуда метавонад. 
3. Пешванди бе- дар сохтани зарфи тарзи амал маъмул ва серистеъмол аст. 
Устод Садриддин Айнї тавонистааст барои љаззобу дилкаш ва муассир баён 

намудани матлаб аз ин пешванди калимасоз фаровон истифода намояд. 
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СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ ПРЕФИКС БЕ- (БЕЗ-) В ПРОИЗВЕДЕНИИ С. АЙНИ 

«ВОСПОМИНАНИЯ» 
Образование слов путем производного словообразования очень широкоупотребительно и это очень 

заметно по произведению С. Айни «Воспоминания». Он играет большую роль в произведении 
прилагательных и наречий. С помощью этого префикса производятся абстрактные имена существительные, 
они могут выступать в синонимию с префиксом но- (не-). 
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DERIVATIONAL PREFIX BE-(NO-) IN THE PRODUCT AINI "MEMORIES" 
The formation of words by arbitrary derivation very commonplace and it is very noticeable on the product 

Aini "Memories". He plays a big role in the work of adjectives and adverbs. With this prefix produced abstract 
nouns, they can act in the synonymy, but with the prefix (non-). 
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ТАЊАВВУЛ ВА КОРБУРДИ ФЕЪЛИ «БУДАН» ДАР ГЎЙИШИ ФОРСЇ  
ВА ТОЉИКЇ 

 
Њ. Маликзода 

Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Феъли будан дар њарду гўйиш–форсї ва тољикї роиљ аст ва корбурдњои 
гуногуне дорад. «Будан» (масдар), пањлавии «бутан» /butan/ аз решаи ориёии 
«бњубњав» /bhubhav/, ба њамин маънї авестоии «бавайти» /bavaiti , санскритии 
«бњовати» (сеюм шахс), лотинии «футурум» /futurum/ масдари доштан, вуљуд доштан, 
њастї доштан, вуљуди њастї мебошад [4]. 

Феъли будан, ки яке аз афъоли муњимми рабтї ва муайян аст, аз њайси наќшу 
паём вижагињо дорад ва дар ќадим суратњо ва шаклњои бештаре доштааст. Зеро 
пасвандњои феълии « » ва « », ки имрўз мансух шудаанд (љуз дар мавриди боястї, 
мебоястї, бодо ва мабодо) ва густариши кори пешвандњои сарфии 

 муљиб мешудааст, ки феъл ба таври куллї ва афъоли муайян ва рабтї ба таври 
хос дар ќадим гунањои фаровонтаре дошта бошад. 

Феъли будан баръакси «бошед» имрўз бисёре аз сохтњои мозї ва ояндаи 
(мустаќбил) он корбурд дорад, вале сохтњои музореъ ва амри он матрук шудааст, дар 
сурате ки дар мутуни куњан таќрибан њамаи сохтњои мозї (гузашта), музореъ (њол) ва 
мустаќбили он ба кор мерафтааст. Дар њоли њозир чор сурат аз будан барои замони 
музореъ вуљуд дорад: 1) музореи илтизомї: бошем, бошї, бошад ва сурати дигари 
музореи ахборї аст, ки иборатанд аз: 2) -ам, -ї, аст; -ем, -ед, -анд; 3) њастам, њастї, 
њаст…; 4) мебошам, мебошї, мебошад. 

Дар ќадим илова бар инњо се шакли дигар барои музореи будан вуљуд доштааст, 
ки батадриљ мансух шудаанд: 1) бувам, бувї, буд, бувем, бувем, бувед, бувад (албатта, 
музореи содаи он маъмулан ба љойи «аст»-и имрўзї ба кор мерафтааст: Зинда 
кардани ў муњол бувад (Ќасас-ул-анбиё, 23); 2) њаям, њайї, њаст, њаям, њаед, њаянд (ин 
суратњо мушобењи афъоли пањлавї њастанд); 3) феълњои муайяни астам, астї, аст, 
астем, астед, астанд, ки аз феълњои пасвандї будаанд ва мозии наќлї месохтаанд. 
Аз ин се гуна фаќат шакли бувад имрўз дар шеъри форсї боќї мондааст ва баќия 
корбурде надоранд. Дар наќши том низ дар наср ба кори нињод (мустанадилайњ) 
нисбат медињад ва яке аз се феъли рабтии аслї аст, буд ва шуд мебошад [1]. 

Дар форсии дарї ибтидо бувам, бувї ва бошам, бошї њарду истеъмол 
мегаштаанд ва таќрибан наќши яксоне доштаанд, вале батадриљ сурати аввалї канор 
рафта ва бисёре аз сиѓањои «бошед» низ кам-кам мансух гардидааст. Бувам, бувї, 
бувад, монанди бошам, бошї, бошад дар музореи илтизомї ва музореи ахборї ба 
унвони феъли муайян барои сохтани мозии илтизомї, амр ва дуо ба кор мерафтааст. 
Барои баъзе аз ин сиѓањое њам вуљуд доштааст. Монанди, «би» ба љойи «буви» ва 
«бияд» ба љойи «бувед» ба маъни «бошед» аст. Њамчунин сохти музореи он гоње ба 
љойи «бошад» ба кор мерафтааст: 

Мумкин бувад, ки набувад (Ибни Сино, 45). 
Дигар ин ки музореи содаи он ба љойи «њаст»-и имрўзї низ гоње истеъмол 

доштааст: Эњтимол бувад, ки ба зудї баргарданд. 
Музореи ахбории «будан»: 
Шумо њарчи гўем, зимн бишнавед / Агар кор бандед, хуррам бувед («Шоњнома»-

и Барухим, 70). 
-биед: Миён баста доред ва бедор биед / Њама дар паноњи љањондор биед 

(«Шоњнома»-и Барухим, 154). Ин шакли феълї имрўз дар љануби Эрон ва минтаќаи 
Луристон истифодаи оммиёна дорад. 

А) Музореи ахбории сода: Мардум љонваре бувад, гўё (Ибни Сино, 8). 
Б) Музореи ахборї бо «ме-»: Бошад, ки туро зуйи фарзанд мебошад, ки аз ман 

фазанд намебувад (Ќасас-ул-анбиё, 186). 
В) Музореи ахбории «будан» бо «њаме»: Њамеша то масибу масоб дар олам / 

Њаме бувад дар ќафои мусаббауласбоб (Муизї, 60). 
Г) Музореи ахборї бо «би-»: Онро њаме дун гўем, ки бибош, бибувад (Табарї, 

869). 
Аз мозии (гузашта) гузаштаи феъли «будан» дар замони њозир фаќат ду сурат аз 

мозињои ќадим боќї мондааст. Яке «будааст», ки дар мозии наќлї ва мозии 
истимрорї (ба маънии мебудааст) ба кор меравад, дигар, «буд», ки њам дар маънии 
мозии мутлаќ: «Алї дирўз ин љо буд», ва њам дар маънии мозии истимрорї ба кор 
меравад: «Ў машѓули хондан буд» ва њам дар маънии мозии баъйид: «Навишта буд». 
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Дар асл яке аз наќшњои феъли «будан» ин аст, ки ба унвони феъли муайян 
(њамон тавре ки зикр шуд), 1)дар сохтори феълњои мозии баъйид: «рафта буд»; 2) 
мозии баъйиди мустамар: «мерафта буд»; 3) мозии абъод: «рафта будааст»; 4) мозии 
абъоди мустамар: «мерафта будааст» ба кор меравад, дар њоле ки дар ќадим шакли 
дигаре низ доштааст, чун: 1) мозии баъйид: буда бувад ва буда буд дар шеър; 2) мозии 
илтизомї: буда бошем; 3) мозии наќлии истимрорї: мебудааст; 4) мозии мутлаќ аз 
музореи илтизомии «будан»; 5) мозии истимрории он «мебошиданд», ки инњо њама бо 
пешванди « » - ва пасванди  ва њам бидуни он ба кор мерафтаанд: То ѓояти ваќт 
дар Исфањон ва навоњї буда буд (Роњила ал-Судур, тасњењи Муњаммад Иќбол, 39). 

Чанд маврид аз корбурди «будан» дар мозї: 
1. Сохти мозии он бо пешванди «би-» дар наќши том ба кор мерафтааст: 

Амир ду рўз он љо бибувад. 
2. Мозии содаи он аѓлаб дар таќобул бо бозии истимрории феълњои 

дигар дар маќоми мозии баъйид ба кор меравад: Марям субњ дар клос буд ва имло 
менавишт. 

3. Ин сохти мозии сода гоње дар љумлањои њампоя, љонишин ва 
њамнишин мозии баъйиди дигар феълњо мегардад: Муаллим сари по буд, вале 
бачањо нишаста буданд. 

4. Њамчунин, дар њамроњї бо нињоди ройї ва замири муттасили фоил, 
љонишини «доштан» мешавад: Ўро писаре буд Юсуф ном. Куруш–подшоњи 
Њахоманишї, писаре будаш Камбуљия ном. 

5. Гоње дар шеър ба љой ва маънии «аст» ба кор мерафтааст: Асо биёр, 
ки ваќти асову анбон буд. 

Сохтори феъли «будан» дар мозии ќадим: Со
 Мозии сода (бидуни би-): Гузаштем ва гузаштем ва буданї њама буд (Касої, 

37). 
 Мозии сода (мутлаќ) бо «би-»: Чун замоне бибувад, Исо омад (Балъамї, 262). 
 Мозии истимрорї: а) бо «ме-»: Устодат Хоља Бўнасри Мушкон сахт тарсон 

мебувад (Таърихи Байњаќї, 73); б) бо «њаме», ки он бештар маънии ќайд ва феълро 
медињад ва бидуни он низ маънии расое дорад: Одам андар бињишт њаме буд, 
миќдори понсад сол (Балъамї, 80); в) мозии истимрорї бо  бо сохтњои гуногун: 
Бигрифтанди пас бо мардон бибудандї (Балъамї, 213-214). Дўст доштед, ки вай 
Худованд …бибудї (Табарї, 576). ва

 Мозии наќлии «будан»: а) мозии наќлии сода: Ин халќ, ки омада буданд, ду 
гурўњ будаанд (Табарї, 945); б) мозии наќлї бо «би-»: Усмон (р) Марвон њокимро 
гуфт… кори ман бибудаст (Табарї, 1361). … 

 Мозии баъйид аз «будан»: Он танўр танўри одам буда буд. 
Феъли дуоии «будан». Имрўз дар забони форсї фаќат сиѓањои бод, бодо ва 

мабодо, он њам ба сурати љомид ва фисурда (fige) боќї монда, вале дар ќадим илова 
бар инњо бувод, бодї, мабодї, бодандо, бошиё, ма… бод, ма …бодї, низ ба кор 
мерафтааст: Агар ба даст шавем бошиё то љањон бошад (Балъамї, банди 761). Дар 
«Шоњнома» бод ва бодї мухаффаф шуда ва ба сурати «бад» ва «бадї» даромадааст: 

Бурида забонат ба шамшер бад, 
Танат сўхта ба оташи Њирбад 

(Шоњнома, чопи Барухим, 2486). 
Бад-ў гуфт: Шоњо анўша бадї, 
Равонро ба фарњанг тўша бадї. 

(Шоњнома, чопи Барухим, 2322). 
Ди овар муздат хуљаста бувод, 
Дар њар бадї бар ту баста бувод. 

(Фирдавсї, 5/54) 
Мисол барои феъли дуо, ки худ навъе музореи илзомї аст:  

Чунин посух дод, ки «Эй шањриёр! 
Анўша бувї то бувад рўзгор!» 

(бувї = бошї) «Шоњнома»-и Барухим, 1992. 
То љањон бодо дар хидмати султон бодо… (Масъуди Саъд, 22). 
Њамеша дар шарафи мулки љањон шодмон боданд (Анварї, 219). 

Њаргиз мабодо дар љањон, ки баъд аз он, касе дар ман нигарад (Самаки айёр, 
1/135). 

Феъли будан ва пасванду пешванд. Имрўз истеъмоли « » бо сиѓањои феъли 
будан бар асари мансух шудани ин пасванди сарфї матрук шудааст, дар њоле ки 
дар ќадим бо шаклњои мухталифи феъли будан њатто ба шаклњои пасвандї ва 
муттасили он (-ам, -ї) низ ба кор мерафтааст, монанди: 

Кошкї андар љањон шаб нестї, 
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То маро њиљрони он лаб нестї. 
(Даќиќї, 290-868). 

Пешвандњои «њаме», «ме»- ва «би-» низ дар ќадим њамроњ бо суратњои 
мухталифи феъли будан ва бошед дармеомадааст. Монанди мебош, њаме бош, 
бибош, мебуд, њаме буд, бибуд, бибуда буд, бибудан, бибуда бошад . Аммо пешванди 
ме- имрўз танњо бар сурати бошам, бошї ва гоње њам бар сурати буд дармеояд (ба 
сурати мебошам ва мебуд). Ва гоње дар осори гузаштагон ваќте бо «би-» меомада, 
гоње ба љойи шудан ба кор мерафтааст: Шуъайб (а)-ро яќин бибуд, ки Мўсо (а) 
пайѓомбар аст (Табарї, 1284). 

Феъли будан маъноњои мухталифе низ дорад, чун: 
- гузаронидани умр, зинадагї кардан, сипарї кардан, сипарї шудан: 

Пиндоштем, ки бимурд, чун соате бибуд, боз ба њуш омад (Таърихи Бухоро); 
- дар маънои вуљуд, њастї, субот ва монадан: 

Баданат дар хок бошад оќибат, 
Њамчунон к-аз хок бувадо буданат (Рўдакї); 

- воќеъ шудан, рўй додан, шудан: 
Эй табъи сазовор чї кардам туро чї бувад, 
Бо ман њаме насозї ва доим њаме кажї (Касої). 

- шудан, фаро расидан: Ва чун рўзи ваъда буд, халифа Љаъфарро гуфт, бархез 
(Таърихи Бухоро). 

- мунтазир будан, диранг кардан, сабр кардан: 
Њаме бувад, то ў миёнро бибаст, 
Яке бораи тезтаг барнишаст (Фирдавсї). 

- шояд, магар, муњтамил, гоње ба сурати «бошад ки» ва гоње ба сурати «бувад 
ки» ояд: 

Бад-эшон чунин гуфт Золи далер, 
Ки бошад ки шоњ ояд аз гоњ сер (Фирдавсї). 

- Њозир будан ва њозир шудан: 
Бибуданд яксар ба наздики ў, 
Дурахшон шуд он ройи торики ў (Фирдавсї). 

- Порбаљо будан, истиќомат варзидан, пойдорї кардан; 
- Иќомат доштан, таваќќуф кардан, иќомат кардан: Ва ин вайронї шамол аст,  

ки он љо мардум натавонистанд аз сахтии сармо (Њудуд-ул-олам). 
- ба охир расидан, ба интињо кашидан: Чун донист, ки кори Худовандаш 

бибуд, дил дар нисбати ў хештанро ба дасти шайтон надод (Таърихи Байњаќї);  
- дар фикр ва андеша будан: Гуфт аз њарчи њанўз наёмадааст, андеша макун ва 

наќд ваќтро бош («Тазкират-ул-авлиё»-и Аттор); 
- ќабул афтодан, ќабул кардан: Акнун бигў то маро њаљ бошад ё на … Гуфт: 

«Шуморо њаљ бувад» (Абулфатњ). 
Феъли будан дар забони тољикї аз љињати маънї ва корбурд шабоњати бисёре 

ба забони форсї дорад. Танњо ихтилофи он дар баъзе афъол аст, ки дар Эрон 
корбурд надорад ва ё дар калимоте аст, ки дар забони форсї ба љойи он калимаи 
дигар ба кор меравад. Масалан, дар забони форсї мо аз «шиноса» истифода 
мебарем, аммо дар забони тољикї аз он ба номи «бандак» ёд мекунанд вагарна 
корбурди яксоне доранд. Яке аз корбурдњои феъли будан ин аст, ки ба унвони 
феъли муайян (кумакї) ва ёридињанда дар таркибњои гуногуни феълї ба кор 
меравад ва барои ташкил ва ифодаи категорияњои грамматикии феъл (тарзи 
мафъул) намуди давомдор, замони гузаштаи дур ва ѓайра хидмат мекунад. Чун: 
чашм дўхта буд, пинњон шуда буд [3, 183]. 

Истеъмоли феъли њаст ва будан ба вазифаи бандаки хабарї: феъли њаст, ки 
дар як маврид мустаќил буда, мављудият ё доро буданро мефањмонад ва бо 
бандаки хабарї иваз намешавад, вай масдар надорад (дар њоле ки дар забони 
форсї њам «њастан», «астан» њам «будан»вуљуд дорад) ва танњо дорои шакли 
замони њозира мебошад ва шакли сеюми шахси танњо (сеюми щахси муфрад) асоси 
тасрифи шахси шумораи он шудааст: ман њастам, њастї, њаст; њастем, њастед, (-
атон, њастетон), њастанд. Монанди: Дар њамаи ќишлоќи мо як сир њаст, донистани 
он барои шумо даркор ва зарур аст [3, 179]. 

Феъли њаст дар нутќи дањанакї ва хаттї (гуфторї ва навишторї) њамчун 
бандаки хабарї кор фармуда мешавад (монанди шиноса ба кор меравад), аммо дар 
шакли шахси сеюми танњо (шахси сеюми муфрад) феъли њаст чун бандаки хабарї 
истеъмол намеёбад (монанди шиноса нест). Дар шахси сеюми танњо њамеша 
банадаки аст меояд: 

1.Ман коргар њастам / 1. Мо коргар њастем 
2.Ту коргар њастї, коргарї / 2.Шумо коргар њастед, коргаред  
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3.Ў коргар аст / 3.Онњо коргар њастанд, коргаранд 
Дар сиѓаи хоњишмандии комил (пурра) ва мухаффафи њастам, њастї, -ам, - ї 

ин тарзи истеъмоли њаст дар назм бо таваљљуњ ба вазн ва оњанг мувофиќат карда, 
аз рўйи талаффуз гоње ба шакли комил ва гоњ ба мухтасар меояд, ки њарду шакл аз 
љињати маъно ва адои вазифа бо њам баробар аст. Феъли будан њам ѓайр аз вазифаи 
бандаки хабарї низ кор фармуда мешавад, ки шаклњое аз будан њосил шуда, шахс, 
шумора ва замонро њам ифода мекунад [3, 181]. 

Дар феълњои таркибии сиѓаи шартї-хоњишмандї феъли ёридињандаи будан 
њамеша ба шакли аористи бошад ба кор меравад, њамчунин дар забони њозира аз 
феъли будан шакли куњани хоњишмандї (шахси сеюми муфрад) шахси сеюми танњо 
«бод» ва бо садоноки «о»- «бодо» боќї мондааст, ки дар шиорњо, зарбулмасалњо, 
тарњиб ва тањќир корбурд дорад: зинда бод, њарчи бодо бод, муборак бод, забони 
бадгўён бурида бод [3, 205]. 

Дар шакли замони гузашта бо аористи «будан». Мисол: хонда бошам, 
маслињат карда бошам, ва дар гузаштаи њикоятї: мерафта бошам, шакли њозираи 
давомдор: хонда истода бошам, ифода мешавад [3, 207]. 

Феълњое, ки љузъи сиѓаи шартї-хоњишмандї њастанд дар шакли тасрифї бо 
бандакњои хабарии (шиноса) -ам, -ат, аст ва бо бандакњои феълї бо аористи 
будан: хонданї бошам, хонданї бошї, хонданї бошад, ифода меёбад, ки ин гуна 
феълњо бар замони оянда далолат мекунанд. Њамчунин, феъли ёридињандаи њаст 
ва шакли њозира-ояндаи будан низ ба вазифаи бандаки хабарї омада, тасриф 
меёбад. Чун: хонаданї њастам, хонданї њастї, хонданї аст; хонданї мебошам, 
хонаданї мебошї, хонданї мебошад. 

Њамчунин, феълњое ки бо шакли њозира-ояндаи феъли «шудан» таркиб 
ёфтаанд, замони њозира-ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандиро мефањмонанд: 
хонаданї мешавам, хонданї мешавї, хонданї мешавад; Ин навъ аз феълњо дар њар 
замон ва шахс дар забони форсї корбурде надорад ба љуз феъли кумакии он 
«мешавам, мешавї мешавад». 

Замони гузаштаи чунин шаклњои хоњишмандї бо шакли замони гузаштаи 
наздики феълњои ёридињандаи будан ва шудан таркиб меёбад, ки ин таркибњо 
шаклњои наќлї ва њикоягї низ доранд: донистанї будам, гуфтанї будааст, диданї 
шудам, бўсиданї шудаанд, баромаданї мешавад. 

Дар шакли пурра сиѓаи эњтимолї ва мухтасари он ба шакли мухаффафи «аст» 
ба кор меравад. Шакли комил: «хондагистам, хондагистї, хондагист». Шакли 
мухтасари он: хондагиям (-ам), хондагиї, хондагист. Фаќат дар шахси сеюми танњо 
калима «-ст» дида мешавад. Њамчунин, дар замони ояндаи эњтимолї шакли 
феълии «будан» аксаран замони њозира ва гоње замони ояндаро мефањмонад: 
меомадагистам, меомадагистї, меомадагист. Њамчунин, дар сиѓаи эњтимолии 
замони давомдор низ баъд аз феъли ёридињандаи «истодан» ба шакли пурра ё 
мухтасар (бандакњои хабарї) истифода мешавад: хонда истодагистем, хонда 
истодагистї, хонда истодагист. 

Феъли ёридињандаи «будан» дар афсонањо ва ривоятњои халќї аксаран ба 
шакли наќлї истеъмол мешавад: Будаст, набудаст, як кампир будаст…[3, 213].  

Аз он љо ки феъли будан яке аз муњимтарин ва асоситарин феъл дар забони 
форсї аст ва аз гузашта то кунун бо корбурдњои гуногун ифои наќш намудааст, 
бад-ин љињат дар ин маќола мухтасаре аз ин феъл, сайри таѓйир ва тањаввули 
маъної, корбурд, замонњо ва сохт дар забони форсї ва тафовут ва шабоњати он бо 
забони тољикї оварда шудааст. 
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ЭВОЛЮЦИЯ И ПРИМЕНЕНИЕ ГЛАГОЛА «БУДАН» («БЫТЬ») В ДИАЛЕКТАХ ПЕРСИДСКОГО  

И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
Персидский и таджикский языки имеют сложную систему. Они состоят из письменных и 

разговорных форм и местных диалектов. Каждый диалект имеет особые признаки, по которым они с 
одной стороны различаются между собой, а с другой стороны отличаются от литературного языка.  
Глагол будан (быть) является одним из основных и важных глаголов в персидском языке и до 
сегодняшнего времени используется в различных значениях. В данной статье автор рассматривает 
использование данного глагола в персидском языке, его эволюцию, изменение и значение в персидском 
языке и его различие и сходство в таджикском языке. 
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Ключевые слова: персидский и таджикский языки, эволюция языка, использование глагола 
будан, разлтяия и сходства, письменные и разговорные формы языка, местные диалекты . 

 
EVOLUTION AND APPLICATION OF THE VERB "BUDAN" IN THE DIALECTS OF PERSIAN  

AND TAJIK LANGUAGES 
Persian and Tajik languages have a complex system. They consist of both written and spoken forms and local 

dialects. Each dialect is of particular signs by which they on one side differ, but on the other hand differ from the 
literary language. Verb Budan (be) is a major and important verbs in the Persian language to the present time is used 
in different meanings. In this article the author considers the use of this verb in Persian language, its evolution, 
change and meaning in the Persian language and its differences and similarities in the Tajik language. 

Key words: Persian and Tajik languages, the evolution of language, the use of the verb Budan, razlichiya 
and similarities, both written and spoken form of the language, local dialects... 
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ГЛАГОЛЫ В ФОРМЕ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ  
В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
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Кулябский государственный университет им. А. Рудаки 
 

По количеству наклонений и по количеству и соотношению форм, входящих в 
каждое наклонение, таджикский язык богаче, чем русский. 

В таджикском языке имеется особая группа глагольных форм, предназначенных 
для выражения предположения. 

Предположение представляет собой совершенно особый вид модального значения. 
Это субъективная оценка реальности высказываемого со стороны говорящего, основанная 
на том, насколько он осведомлен о данном положении вещей. Если говорящий 
недостаточно осведомлен о данном факте (или же не хочет категорически утверждать), он 
сообщает о нем как о чем-то более или менее вероятном [Мошеев, 85]. 

В данной статье объектом наблюдения являются глаголы в форме 
предположительного наклонения в таджикском языке и способы их передачи на русский 
язык. Сопоставление способов и средств передачи формы глаголов предположительного 
наклонения таджикского языка на русский язык проводится, в основном, на материале 
художественных произведений таджикских писателей и их переводов на таджикский 
язык. Следует отметить, что с целью наиболее точного определения способов и средств 
передачи форм глаголов предположительного наклонения с таджикского языка на русский 
язык в некоторых случаях использовался подстрочный перевод. 

Предположительным наклонением называется в современном таджикском языке 
группа форм, предназначенных для выражения предположения :Акнун дигар одам 
намеомадагист (Ф.Мухаммадиев. Рўзи дафнии Усто Оќил, с.183). -Больше, наверное, 
никто не придет (Ф.Мухаммадиев. Похороны усто Акила, с.273). Ваќташ расад, 
менавиштагист,- гуфт Исхоќи охангар (С.Турсун. Барф хам мегузарад, с.251).-Придет 
час, ещё напишет,- сказал кузнец Исхак (будущее время в знчении предположения) 
(С.Турсун. И снег сойдет, с.207). 

Гўсфанд, аллакай, дар дег будагист (С.Турсун. Барф хам мегузарад, с.250). -Баран, 
наверное, давно уже в котле (С.Турсун. И снег сойдет, с.206). 

Идорааш набошад, хона доштагист! (С.Турсун. Мўйсафедон, с.98). –Нет конторы, 
но дом-то (он), наверное, есть (С.Турсун. Старики, с.385). 

По своему модальному значению данное наклонение выражает в таджикском языке 
предположение, сомнение, неуверенность. В его систему входят три формы: 
предположительное прошедшее, предположительное настоящее–будущее и 
предположительное настоящее определенное [Расторгуева, с.132]. 

1. Прошедшее время образуется из сочетания причастия прошедшего времени с 
суффиксом (-гb) и глагольной связкой (аст- ест) с последующим присоединением 
личных суффиксов (-а, -ї, –сти, –ем, -ед, -анд). Рафта + ги + ст: 

1-е л. –рафтагистам, рафтагистем 
2-е л. –рафтагистї, рафтагистед 
3-е л. –рафтагист, рафтагистанд. 

Эти формы выражают предположения относительно действия прошедшего аремени: 
Монда шуда омадагистї? –Ты, вероятно, пришел усталый. Восеъ гумон кард, Аноргул бо 
бачањо аз бой омадагист ё шояд Ќосим, ки аспи бародарашро савор шуда ба осиё рафта 
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буд, баргашта бошад? (С.Улуѓзода. Восеъ, с. 21) Восэ услышал чье –то шаги. Нет это не 
Аноргул с детьми. Может быть, это Касим, оседлавшей утром коня Восэ, уехавший 
верхом на мельницу? (С.Улугзаде. Восэ, с. 30) (буквально: Восе предполагал, что 
Аноргул, может быть, пришла в сад с детьми или возможно Касым, оседлавший утром 
коня своего брата и уехал на мельницу). Агар њаќќи ѓаллабоноро њам њисоб кунем, ягон 
њазор танга шудагист, -гўё ки ба тахмин гуфт (С.Улуѓзода. Восеъ, с. 87). Если 
подсчиать также расходы на табунщика, то, наверное, с тысячу монет ушло, спасая 
положение, словно бы приблизительно определил Мирзо Акрам, но в действительности 
уже точно прикинув все и в своем вранье утроив сумму (С.Улугзаде. Восэ, с. 118). 

2.Настоящее –будущее время образуется таким же способом плюс глагольная 
приставка (-ме). Ме+ гирифта + ги + ст: 

1-е л. – мегирифтагистам, мегирифтагистем, 
2-е л. – мегирифтагистї, мегирифтагистед, 
3-е л. – мегирифтагист, мегирифтагистанд. 

Форма настояще–будущего времени, сохраняя общий для данного наклонения 
модальный оттенок речи, может распространяться на большой промежуток времени как в 
настоящем времени, так и в будущем времени: Ман њам ягон сарпаноњ меёфтагистам 
(С.Турсун. Обдорї, с.269). –Я тоже, наверное, найду какое-нибудь пристанище. 

Шумо њам тахмин мекардагистед (С.Турсун. Обдорї, с.274). И вы, наверное, 
предполагаете. 

Ба дења, албатта, об меомадагист (С.Турсун. Обдорї, с.300). -Наверное в кишлак 
уже придет вода (С.Турсун. Полив, с.99). 

Вай њам одам, мефањмидагист (С.Турсун. Обдорї, с.301). –Он тоже ведь человек, 
наверное понимает (С.Турсун. Полив, с.274). 

Дилатон аз санг набудагист, бачем! (С.Турсун. Муйсафедон, с.120). –Не из камня 
же ваше сердце, сынок! (Буквально: Ваше сердце, наверное, не (состоит) из камня, 
сынок!) (С.Турсун. Старики, с.408). 

Аслан, аќлаш медаромадагист нагуфта, инро њамроњи падараш ба он љойњо 
дарахтбурї фиристодан даркор буд… (С.Турсун. Муйсафедон, с.121). Очевидно, не 
надо было, наверное, говорить о том, что он опомнится, а надо было отправить его с 
отцом туда, где лес рубят. … Охир, «пойи ман њам аз рикоб ягон рўз канда 
мешудагист» (С.Турсун. Барф њам мегузарад, с.248). 

3.Настоящее определенное время образуется при помощи вспомогательного глагола 
(-истодан (ing), основной глагол при этом ставится в причастно –деепричастной (хонд + а, 
дод + а) форме, хонда + истода + ги + ст + ам (глагол + вспомогательный глагол истодан 
+ суффикс – ги + глагольная связка –ст (аст-аст) + личный суффикс) 

1-е л. – дода истодагистам – дода истодагисем, 
2-е л. – дода истодагистї – дода истодагистед, 
3-е л. – дода истодагист – дода истодагистанд. 

Эта форма в литературном языке употребляется очень редко, причем 
преимущественно в художественной прозе насколько можно судить из тех 
немногочисленных примеров, которые мы смогли извлечь из произведений современных 
прозаиков, она служит для выражения настоящего времени данного момента с 
сохранением общего для системы этого наклонения модального оттенка, т.е. 
предположения: … дар роњ ба вай як бузичаи бесоњиб дучор шуд. Салимбой дар нигоњи 
аввал ба вай чандоне ањамият надод. Аз дилаш гузаронд, ки соњибаш аз аќиб омада 
истодагист. (Р. Љалил. Оќшудагон, I, 41). … по пути навстречу ему попался козленок 
без хозяина. Салимбой сначала не обратил на него внимания. Он подумал: «вероятно его 
хозяин идет сзади». … Вай ин суханони гуфтаи маро ба вай наќл карда истодагист. –Он, 
наверное, рассказыавет ему мои слова. 

Таким образом, анализ приведенных примеров показывает, что основным способом 
передачи глаголов предположительного наклонения с таджикского языка на русский язык 
является сочетание модальных слов со значением предположения наверное, вероятно, 
может быть и смыслового глагола. 

Наблюдается иногда и их передача при помощи вводного слова, думаю, как в этом 
примере: Вай хам имрўз пур мекардагист (С.Турсун. Обдорї, с.275). –Думаю, и он 
сегодня наполнит (С.Турсун. Полив, с.77).= буквально: И сегодня, наверное, он наполнит. 

Способы передачи глаголов в форме предположительного наклонения нашли 
отражение в следующей таблице. 

Типологические соответствия глаголов в форме предположительного 
наклонения в таджикском языке и способы их передачи на русский язык нашли 
отражения в следующей таблице: 
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№ 
п/п 

Таджикский язык Русский язык приме-
чание 

 Бечора писарам, хафа шуда, 
дилашро хўрда гаштагист (С. 
Улуѓзода. Субњи љавонии мо, с. 39). 

Бедный мой мальчик, наверное, 
мучается, терзается теперь (С. Улугзода. 
Утро нашей жизни, с. 38).  

 

 Хељ гап не, камтар хунук 
хўрдагистї (С.Турсун. Сукути 
ќуллањо,с.145). 

Ничего, простыл, наверное, немного (С. 
Турсун.Молчание вершин, с.114). 

 

 –Мурѓ будагист, - забон хоида, 
гуфт Сайфиддин Умар (С.Турсун. 
Барф њам мегузарад, с.243). 

–Курица… вроде бы, - запнувшись, 
произнес Сайфиддин Умар. (С.Турсун. 
И Снег сойдет, с. 199). (букв.: Очевидно, 
курица, - запнувшись, произнес 
Сайфиддин Умар). 

 

 Ба њар њол, ин корро дар бозгашт 
кунад, бењтар будагист (С.Турсун. 
Пайванд, с.17). 

-Во всяком случае, было бы лучше, если 
бы, наверное, сделала эту работу по 
возвращении. 

 

 Пир шудагист… (С.Турсун. 
Пайванд, с.17). 

–Постарел, наверное (С.Турсун. Второе 
возвращение, с.10). 

 

 -Дуруст будагист, -гуфт 
Њамроњрафиќ дар њолате ки 
аломати шубња ва норизої аз 
чењрааш њувайдо буд (Садридин 
Айнї. Марги судхўр, с. 252).- 

-Наверное, правильно, - неуверенно 
произнес Хамра Рафик (Садриддин 
Айни. Смерть ростовщика, с. 88) 
 

 

 Охир ба даст меафтидагист? 
(Б.Ортиќов. Таътил, с.33). 

-В конце концов, наверное, попадется в 
руки. 

 

 Аз афти кор, шарик ёфта 
натавонистагист-дия, фикр кард 
Абдурауф-амак дар бораи гўрков 
(Ф.Мухаммадиев. Рўзи дафни Усто 
Оќил, с.193). 

-Наверное, могильщик не мог найти 
себе помощника, подумал дядюшка 
Абдурауф…(Ф.Мухаммадиев. 
Похороны усто Акила, с.282). 

 

 … Ахволи Собир Мухтор дар 
хаќиќат вазнин. Лекин, охир, ба ин 
дараља набудагист, ки ў пагох ё 
рўзи дигар аз дунё гузарад 
(С.Турсун. Мўйсафедон, с.106). 

-Сабир Мухтар действительно плох. 
Но, наверное, всё-таки не до такой 
степени, чтобы завтра-послезавтра 
покинуть белый свет (С.Турсун. 
Старики, с.393).  

 

 О ту ба аспи ман чї кор дорї? Аз 
бахилї будагист (С.Турсун. Барф 
хам мегузарад, с.238). 

–О, какое твое дело до моей лошади? 
Зависть, наверное (С.Турсун. И снег 
сойдет, с.194). 

 

 Чаро боз хандида –хандида, 
мегуфт, ки «имрўз, албатта, 
мебаромадагистед»? Чаро? 
(С.Турсун. Барф хам мегузарад, 
с.247). 

-Почему насмехнулся и говорил, что « 
сегодня вы, наверное, выйдете», - 
почему? (С.Турсун. И снег сойдет, 
с.204). 

 

 - Устухонам нолиш карда 
истодааст, - гуфт пирамард. – Боз 
борон меборидагист 
(Ф.Мухаммадиев. Арзамас, с.99). 

-Ноги ноют, - сказал старик. Наверное, 
снова будет дождь (Ф.Мухамадиев. 
Арзамас, с.305)= а в переводе К дождю, 
видно). 

 

 Хељ гап не, камтар хунук 
хўрдагистї (С.Турсун. Сукути 
ќуллањо,с.145).-  

Ничего, наверное, немножко 
простудился  

 

 -Ўњ, њалвой «роњатулњулќум», 
эњтимол аст, ки падараш аз Боку 
овардагист (Љ. Икромї.Тирмор, 
с.36). 

Ух, халву «рохатулхукум», вероятно его 
отец привез из Баку. 
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ГЛАГОЛЫ В ФОРМЕ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И 

СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Статья посвящена анализу способов передачи глаголов в форме предположительного наклонения и 

особенностям их передачи на русский язык. Материалом для исследования послужили произведения 
современных таджикских писателей и их переводы на русский язык. 

Ключевые слова: синтаксис, семантика, русский язык, предложение, предположительное 
наклонение, модальность. 
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VERBS IN THE FORM OF A HYPOTHETICAL IMPERATIVE IN THE TAJIK LANGUAGE AND 

WAYS OF THEIR TRANSFER ON RUSSIAN LANGUAGE 
The article is devoted to the analysis of transfer verbs in the form of a hypothetical imperative and the 

peculiarities of their broadcasts in Russian language. Material for the study included the works of modern Tajik 
writers and their translation in Russian language. 
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КАЛИМАҲОИ АВРУПОЇ ДАР ТАРКИБИ ИСТИЛОҲОТИ ФАННИИ 
ЗАБОНҲОИ ФОРСЇ, ТОҶИКЇ ВА ДАРЇ 

 
А.Сияров 

 
Масъалањои назариявии омезиши забонҳо ҳамеша мавриди таваҷҷуҳи олимони 

забоншинос қарор доштааст [1;2;3;4;5]. Натиҷаи пажўҳишҳои суратгирифтаро 
метавон бо суханони забоншиноси маъруфи Эрон Маликушшуаро Баҳор хулоса 
кард: “Дар олам ҳељ забоне нест, ки битавонад аз омехтагї бо забони дигар худро 
барканор дорад, магар забони мардуме, ки ҳаргиз бо мардуми дигар омезиш 
накунанд ва ин низ муҳол аст” [5, ҷ.I, 251]. 

Роҷеъ ба омўзиши масъалаи ба орият гирифтани калимаҳои як забон тавассути 
забони дигар даҳҳо тадқиқоти илмӣ анҷом шудааст (6;7;8;9;10), ки баррасии онҳо аз 
љумлаи аҳдофи ин мақола нест. Дар бораи вуруди калимаҳои аврупоӣ ба забонҳои 
форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ низ баъзе корҳои пажўҳишӣ ба субут расидааст [11;12;13]. 
Махсусан, тадқиқотҳои бахшида ба мавзўи истилоҳоти фаннӣ дар забонҳои форсии 
Эрон, тоҷикии Тоҷикистон ва дарии Афғонистон қобили зикр аст [14;15;16;17;18;19]. 

Мавзўи нақши калимаҳои ориятии хориҷӣ (аврупоӣ ва русӣ) дар истилоҳсозии 
фаннӣ дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ хеле аҷиб ва диққатҷалбкунанда 
мебошад. Чуноне маълум аст, сабаби асосии вуруди калимаҳои ориятии хориҷӣ ба 
забон омилҳои ғайризабонӣ (экстралингвистӣ) ба ҳисоб меравад. Сиёсати забонии 
давлат, муносибатҳои сиёсӣ, иҷтимоӣ ва иқтисодии кишвар, ҳамкориҳои иқтисодиву 
техникӣ ва тиҷоратии мамлакат бо кишварҳои хориҷӣ боис машавад, ки истилоҳоти 
ориятии фаннӣ аз забонҳои бегона вориди забони бумӣ гарданд. 

Баррасии мавзўи нақши вожаҳои аврупоӣ дар таркиби истилоҳоти фаннии 
забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ ин матлабро равшану возеҳ таъид менамояд. Маҳз 
авомили ғайризабонӣ боиси вуруди калимот ва истилоҳоти мухталифи фаннӣ аз 
забонҳои аврупоӣ ва русӣ ба забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ гашта, сабабгори ба 
вуҷуд омадани тафовут ва фарқиятҳо дар ин се забон шудаанд. Масалан, агар ба 
забони тоҷикӣ бинобар далоили фавқ калимот ва истилоҳоти фаннии ориятӣ асосан 
аз забони русӣ ворид шуда бошанд, ба забонҳои форсӣ ва дарӣ калимот ва 
истилоҳоти аврупоӣ (бахусус англисӣ) роҳ пайдо кардаанд ва аҷиб он аст, ки 
истилоҳоти аврупоӣ ба забонҳои форсӣ ва дарӣ бо роҳҳои мухталиф ворид гардида, 
аксаран чӣ аз лиҳози шакл (имло) ва чӣ аз лиҳози талаффуз дар ин забонҳо тафовут 
пайдо кардаанд. 

Ф. Д. Т. 
вāшер -  вāшал -  шайба  
женерāтур-  дженерāтур-  генератор 
бензин -  петрул -  бензин 
бетон -  кāнкрит -  бетон 
Дар ин мақола саъй гардид, ҳамин гуна истилоҳоти ҷолиб мавриди тадқиқ 

қарор гирад. Албатта, баррасии ҳамаҷониба ва комили мавзўъ дар доираи як мақола 
аз имкон берун аст. Бинобар ин, бо истифода аз равиши муқоисавӣ умумият ва 
тафовутҳои корбурди истилоҳоти мавриди назар фақат аз лиҳози луғавӣ таҳти 
таҳқиқ қарор гирифтанд. Зимни баррасии муқоисавии материалҳои дардастдошта 



36 
 

истилоҳоти фаннии ориятии забонҳои аврупоӣ (аз ҷумла русӣ) дар забонҳои форсӣ, 
тоҷикӣ ва дарӣ ба гурўҳҳои зайл тақсимбандӣ гардид: 

1. Истилоҳоти муштарак дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ (Ф+, Т+, 
Д+). 

2. Истилоҳоти хосси забони форсӣ (Ф+,Т-,Д-). 
3. Истилоҳоти хосси забони тоҷикӣ (Т+, Ф-,Д-). 
4. Истилоҳоти хосси забони дарӣ (Д+, Т-,Ф-). 
5. Истилоҳоти хосси забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ, ки дар забони дарӣ 

истифода намешаванд (Ф+,Т+,Д-). 
6. Истилоҳоти хосси забонҳои форсӣ ва дарӣ, ки дар забони тоҷикӣ 

истифода намешаванд (Ф+,Д+,Т-). 
7. Истилоҳоти хосси забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ, ки дар забони форсӣ 

истифода намешаванд (Т+,Д+,Ф-). 
8. Истилоҳоте, ки дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ муодили худро 

доранд (Ф-,Т-,Д-). 
I.Истилоҳоти муштарак дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ (Ф+, Т+, Д+). Як 

бахши умдаи истилоҳоти фаннии ориятӣ аз забонҳои аврупоиро истилоҳоте ташкил 
медиҳанд, ки дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ ба сурати муштарак истифода 
мешаванд. Албатта, бо таваҷҷуҳ ба забони кишвари истилоҳдиҳанда (забони манбаъ) 
тарзи талаффуз ва навишти истилоҳоти ориятӣ дар забонҳои истилоҳгиранда (Ф, Т, 
Д) баъзе тафовутҳо пайдо кардаанд. Зимни баррасии ин тафовутҳо истилоҳоти 
мазкур ба чанд даста тақсим ва мавриди тадқиқ қарор хоҳанд гирифт. 

1. Истилоҳоте, ки дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ яксон талаффуз 
мешаванд. 

Т. Ф. Д. 
ротор - ротор -  ротор -   
реле - реле -  реле-   
сифон - сифон -  сифон -  
азот - азот -  азот -  
Ба ин гурўҳ истилоҳотеро метавон дохил кард, ки дар забони тоҷикӣ зери 

таъсири забони истилоҳдиҳанда (яъне забони русӣ), талаффузи садоноки кўтоҳи “а” 
боқӣ мондааст, вале дар забонҳои форсӣ ва дарӣ талаффузи анъанавии садоноки 
дарози “ā” комилан мушаххас аст: 

Т. Ф. Д. 
мазут мāзут-  мāзут -  
канал кāнāл -  кāнāл -  
лак лāк -  лāк-   
2. Истилоҳоте, ки тарзи навишт ва талаффузашон дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ 

ва дарӣ тафовут дорад. 
Мисолҳои зиёде дида мешавад, ки ҳамон як истилоҳ дар се забони мавриди 

назар, ҳам аз лиҳози навишт ва ҳам аз нигоҳи талаффуз фарқ мекунад. Азбаски ин 
калимот аз забонҳои мухталиф вориди забони истилоҳгиранда гаштаанд, 
хусусиятҳои лексикии забони истилоҳдиҳандаро нигоҳ доштаанд. Масалан, калимаи 
“фундамент” аз забони русӣ вориди забони тоҷикӣ гашта, тарзи талаффузи русиро 
нигоҳ доштааст, вале ҳамин калима аз забони фаронсавӣ ба форсӣ ворид шуда 
“фондāсйун”-  ва аз забони англисӣ ба дарӣ дохил шуда “фондишан” -  
талаффуз мешавад. Мисолҳои дигар:  

Т. Ф. Д. 
алюмин āлуминийум -  āлмунийам -  
кабел -кāбл - кибал -   
филтр -филтер - филтар -   
мототсикл -моторсиклет -  мутарсāйкал -   
3.Истилоҳоте, ки талаффузашон дар забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ тақрибан яксон 

аст, вале дар забони дарӣ фарқ мекунад: 
Т. Ф. Д. 
радиатор - рāдийāтор -  рāдитар-  
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карбюратор - кāрбурāтор-  кāрбитар-  
гараж - гāрāж-  гāрāдж-  
трансформатор -трāнсформāтор-  трāнсфурмар-  
4.Истилоҳоте, ки талаффузашон дар забонҳои форсӣ ва дарӣ яксон, вале дар 

забони тоҷикӣ фарқ мекунад:  
Т. Ф. Д. 
автомат отумāт-  отумāт-   
контейнер кāнтинер -  кāнтинер -   
II. Истилоҳоти хоcси забони форсӣ (Ф+,Т-,Д-). Ба ин гурўҳ истилоҳоти ориятии 

аврупоие дохил мешаванд, ки бо таваҷҷуҳ ба ҳамкориҳои фаннӣ ва иқтисодии Эрон 
бо кишварҳои аврупоӣ ва Амрико, дар гузашта мустақиман аз забонҳои англисӣ, 
фаронсавӣ, олмонӣ ва ғайра ба забони форсӣ ворид шудаанд. 

Масалан, барои ифодаи “мошини боркаш” (тоҷикӣ) дар забони форсӣ аз 
калимаи фаронсавии “кāмйун” -  истифода мешавад, дар сурате ки дар забони 
дарӣ ин мафҳумро калимаи “лāри”-  медиҳад, ки гумон меравад аз тариқи ҳиндӣ ё 
урду гузашта бошад. 

Ё ин ки калимаи “асид” -  ба маънои “кислота” дар забони форсӣ хеле 
маъмул аст, дар сурате ки дар забони дарӣ барои ифодаи ин мафҳум истилоҳи 
“тезоб”-  сохта шудааст ва ин истилоҳ имрўзҳо ба забони тоҷикӣ ҳам роҳ пайдо 
кардааст. 

Барои ифодаи мафҳуми соҳаи барқ - “ҳисобкунак” (тоҷикӣ) дар забони форсӣ 
аз истилоҳи “контур”-  истифода мешавад. Ин мафҳумро дар забони дарӣ 
истилоҳи дигари ориятии аврупоӣ- “митар”-  (масалан, “митаре барқ” -  ) 
ифода мекунад. 

Истифодаи калимаи “бетуне” -  ба маънои “грунтовка” ( “бетуне кардан”
 - “замазать”, “бетунегири” -  -замазка”, “шпаклевка”) низ хеле аҷиб аст. 

Ин маъниро то ҷойе дар забони дарӣ калимаи “галгал” -  ва дар забони тоҷикӣ 
калимаи “андова” ифода карда метавонад. 

Истилоҳоти зер низ хоси забони форсӣ буда, дар забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ 
корбурд надоранд: 

Ф. Т. 
деби -  = фолу -  масраф (барои ҷинсҳои моеъ, ба русӣ: расход) 
дебисандж - = фолуметр-  масрафсанҷ (ба русӣ: расходомер) 
кāбинете барѓ -  шкафи барқ 
тāблуйе барѓ -  тахтаи тақсими барқ 
бустер -  тақвияткунанда 
Бояд мутазаккир шуд, ки истифода аз истилоҳоти ориятии хориҷӣ дар забони 

форсии имрўза он гуна беравия ҳам нест. Ин масъала зери назари Фарҳангистони 
забону адаби форсӣ қарор дорад ва саъй мешавад, ки ба ҷои истилоҳоти ориятии 
хориҷӣ муродифоти форсӣ сохта шаванд. Масалан, дар соҳаи барқ аз истилоҳи 
“сексюнер” -  истифода мешуд, ки ҳоло ба ҷои он “келиде джодāконанде”-

 ба кор меравад. Мисолҳои зер низ далели ҳамин матлаб аст, ки дар паҳлўи 
истилоҳоти аврупоӣ аз муродифҳои форсӣ низ ба таври васеъ истифода мешавад: 

āмплифāйр -  = таѓвийатконанде -  
пāлишинг плāнт -  = дастгāhе намакзодāйи-  
эвāпротур -  = дастгāhе табхир-  
флексибел -  = ѓабеле эн етāф -  
кулинг тāвер -  = бордже хонакконанде -   
III. Истилоҳоти хоси забони тоҷикӣ (Т+,Ф-, Д-). То замони соҳибистиқлол 

гардидани Тоҷикистон вобаста ба сиёсати забонии ҳамон давру замон, ба масъалаи 
рушду пешрафти забони тоҷикӣ, аз ҷумла ба масъалаи танзими истилоҳоти фаннӣ аз 
ҳисоби фонди асосии луғавии забони тоҷикӣ таваҷҷуҳи лозим дода намешуд, аз роҳи 
осони истилоҳгузинӣ - қабули истилоҳоти фаннӣ аз забони русӣ истифода мегардид. 
Яъне, номи асбобу анҷом, дастгоҳу таҷҳизот, мошин-олот ва куллия дастовардҳои 
илмӣ техникӣ, фановариҳои ҷадид бо ҳамон шакле, ки дар забони русӣ истифода 
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мешуд, вориди забони тоҷикӣ мегашт. Истилоҳоте аз қабили подшипник, поршен, 
пружина, пластмасса, втулка, водород, насос, сцепление, солидол, автол, клапан, 
отвертка ва ғайра далели ин матлаб ҳастанд. 

Бояд мутазаккир шуд, ки барои ифодаи мафоҳими боло ва шабеҳи он дар 
забонҳои форсӣ ва дарӣ: 

а) аз ҳисоби фонди асосии луғавӣ истилоҳ сохта шудааст: 
Т. Ф. Д. 
отвертка пичгушти -  пичкаш-  пичтāб -  
паялник hувийе лаhимкāри-  кāва -  
монтажник нассāб -  бастакāр -  
метчик ѓалāвиз -  пале нари -  
б) мустақиман аз забонҳои аврупоӣ ба орият гирифта шудааст: 
Т. Ф. Д. 
поршен пестун -  пестун-   
пружина фанар -  эспринг-    
подстанция пост -  сабэстейшан -  
IV. Истилоҳоти хоcси забонидарӣ (Д+,Ф-, Т-). Раванди воридшавии истилоҳоти 

фаннии аврупоӣ ба забони дарӣ нисбат ба забонҳои тоҷикӣ ва форсӣ бо он фарқ 
мекунад, ки аксари истилоҳоти мавриди назар ё мустақиман аз забонҳои аврупоӣ 
(англисӣ, немисӣ,) вориди забони дарӣ шудаанд ва ё аз тариқи забонҳои миёнарав 
(ҳиндӣ ва урду) ба орият гирифта шудаанд. 

Дар забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ муодили дигари онҳо (аз забонҳои аврупоӣ ва 
русӣ) ба кор меравад ва ё аз ҳисоби захираи луғавии худи ин забонҳо истилоҳ сохта 
шудааст. 

Масалан, барои ифодаи мафҳуми “нат”-  дар забони форсӣ аз калимаи 
эрониюласли “моhре”-  истифода шудааст, вале дар забони тоҷикӣ истилоҳи 
ориятии русӣ -“ гайка” ба кор меравад. Аз ҳамин реша калимаи “чакнат” -  дар
забони форсӣ муодили он “моhрейе поштгир” -  ё “моhрейе тасбит”-  
ва дар забони тоҷикӣ “контргайка” боқӣ мондааст. Истилоҳи “нат-о булт”-  
низ дар забони дарӣ хеле серистеъмол аст, ки ин мафҳумро дар форсӣ истилоҳи“пич-
о моhре”-  ва дар тоҷикӣ “гайкаву болт” ифода мекунад. 

Баррасии маводҳои забонӣ нишон медиҳад, ки дар муқобили истилоҳоти 
ориятии фаннии аврупоиасли забони дарӣ дар забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ аз ҳисоби 
захираи луғавии худи забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ истилоҳот сохта шудааст: 

Д. Ф. Т. 
варакшāп -  кāргāh - ,таъмиргāh-  устохона 
рендж-   āчāр -  калид 
палāс -  гāзанбор - анбур 
волдинг -  джуш -  кафшер 
волдингкāр -  джушкāр -  кафшерчӣ 
волдингкāри -  джушкāри -  кафшеркорӣ  
Аммо, дар забони дарӣ истилоҳоти аврупоие вуҷуд дорад, ки дар забонҳои 

форсӣ ва тоҷикӣ муодили дигари аврупоӣ доранд: 
Д. Ф. Т. 
джампин-  комакфанар -  амортизатор 
палак -  шам е мāшин -  свечаи мошин 
груп -  лāмп -  лампочка (фурўзонак) 
энглāйрин -  набшийе āhани -  уголок (оҳани секунҷа)  
āйлпамп -  помпе роуѓан -  насоси равған.  
V. Истилоҳоти хоси забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ, ки дар забони дарӣ 
истифода намешаванд (Ф+,Т+, Д-). Ба назар чунин мерасад, ки азбаски 

забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ дар муқоиса бо форсӣ бештар ба ҳам наздиканд ва 
умумиятҳои зиёдтар доранд, аз нигоҳи миқдори истилоҳоти фаннии аврупоӣ низ 
бояд бо забони форсӣ ихтилофоти бештар дошта бошанд. Вале, тадқиқи 
материалҳои мавриди назар нишон медиҳад, ки дар масъалаи истифода аз 
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истилоҳоти ориятии русӣ - аврупоӣ байни забонҳои тоҷикӣ ва форсии муосир 
умумиятҳое низ вуҷуд дорад, ки забони дарии Афғонистон орӣ аз он аст. Мисолҳои 
зерин далели ин матлаб аст: 

Ф. Т. Д. 
кāпот -  капот бāнет-  
примус -  примус уштуп-  
тормоз -  тормоз брик-  
кāртер -  картер кренкес-  
мотор -  мотор энджин-  
бāк -  бак тāнк -  
Тавре дида мешавад, истилоҳоти ин гурўҳ мустақиман аз забонҳои русӣ ва 

аврупоӣ вориди забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ шудаанд (монанди “тормоз”  , 
“матор”  , “бāк”-  ), вале дар забони дарӣ ин мафоҳимро истилоҳоти ориятии 
англисӣ ифода мекунанд (монанди: “брик”- , “энджин” - , “тāнк”-  ), ки аз 
тариқи дигар вориди забони дарӣ шудаанд. Мисолҳои зерин ин матлабро боз ҳам 
қавитар месозанд: 

Ф. Т. Д. 
алиф -  алиф (олифа) варнис-  
эшпил -  шпилка кāтарпен-  
мāшин -  мошин мутар -  
Аммо, ҳастанд ҳолатҳое, ки дар забони дарӣ барои ифодаи истилоҳи ориятии 

аврупоии муштарак дар забонҳои форсӣ ва тоҷикӣ, аз ҳисоби фонди луғавии худи 
забони дарӣ истилоҳ сохта шудааст: 

Ф. Т. Д. 
āсфāлт -  асфалт қир -  
брезент -  брезент кермеч- , тарпол-  
āрмāтур -  арматура сихе гул -  
электрод -  электрод сихе волдинг-  
Як қатор истилоҳоти ориятии аврупоӣ ва русӣ, зимни ворид шудан ба забонҳои 

форсӣ ва тоҷикӣ ба тағйироти савтӣ ва имлоӣ дучор шудаанд, яъне ҳам аз лиҳози 
навишт ва ҳам аз нигоҳи талаффуз дар забонҳои қабулкунанда (форсӣ ва тоҷикӣ) 
тағйирот ба вуҷуд омадааст: 

Ф. Т. Д. 
отубус-  автобус сервис-  
бошке -  бочка, бушка билар-  
лāмп -  лампочка,(фурўзонак) горуп-  
шиланг-  шланг пāйп -  ,пайп-  
VI. Истилоҳоти хоси забонҳои форсӣ ва дарӣ, ки дар забони тоҷикӣ истифода 

намешаванд (Ф+, Д+, Т-). 
Зимни баррасии истилоҳоти фаннии ориятӣ аз забонҳои аврупоӣ, ки дар 

забонҳои форсӣ ва дарӣ корбурди муштарак доранд, аз лиҳози тарзи навишт ва 
талаффуз дар ин ду забон, онҳоро метавон ба 3 гурўҳ тақсим кард: 

1. Истилоҳоте, ки тарзи навишт ва талаффузашон дар забонҳои форсӣ ва дарӣ 
яксон аст: 

Ф. Д. (тарљума ба русї)  
джак -  джак-  домкрат 
тйуп -  тйуп -  камера 
тāйр -  тāйр -  покришка 
инч -  инч -  дюйм  
феландж -  феландж -  фланец 
2. Истилоҳоте, ки тарзи навишташон дар забонҳои форсӣ ва дарӣ яксон аст, 

вале аз лиҳози талаффуз фарқ мекунанд: 
Ф. Д. ( тарљума ба русї)  
пелāстик -  плāстик-  пластмасса 
пудр -  пудар -  порошок 
поруже-  пружа -  проект, объект 
помп -  памп -  насос 
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гриспомп -  гриспамп -  шприц 
3. Истилоҳоте, ки ҳам тарзи навишт ва ҳам талаффузашон дар забонҳои форсӣ 

ва дарӣ фарқ мекунанд: 
Ф. Д. ( тарљума ба русї)  
болберинг-  булберинг-  подшипник 
келāч -  калач -  сцепление 
борус -  бурс -  щетка 
галāн -  гилан -  канистра 
бāтри -  бетри -  аккумулятор 
буш -  ,бушинг -  борш -  втулка 
валв -  вāл -  клапан, задвижка  
эрт -  āрт -  заземление 
Аз нуқтаи назари муқоиса бо забони тоҷикӣ, истилоҳоти фаннии ориятӣ аз 

забонҳои аврупоиро, ки дар забонҳои форсӣ ва дарӣ истифодаи муштарак доранд, ба 
гурўҳҳои зайл метавон тақсим кард: 

а) истилоҳоте, ки дар забони тоҷикӣ муодили русӣ доранд: 
Ф. Д. Т. 
шāрж -  чāрдж -  заряд 
пули -  пули -  шкив 
куплинг -  куплинг -  муфта (сантех.) 
пестун  пестун -  поршен 
б) Истилоҳоте, ки дар забони тоҷикӣ муодили тоҷикӣ доранд: 
Ф. Д. Т. 
āрмичер -  āрмичар-  лангар 
шāфт -  шāфт -  меҳвар 
волтāж -  волтāж -  шиддат 
грис -  грис -  равғани молиданӣ 
сервисе фанни -  сарвисе фанни -  хизматрасонии техникӣ  
в) истилоҳоте, ки дар забони тоҷикӣ гузинаҳои мухталиф доранд: Ф. Д. Т. 
āлйāж -  āлйāж -  омехта, омеза, (сплав)  
фйуз -  фйуз -  муҳфиз, зомин (предохранитель) 
кувейл -  кувайл -  симпеч, ғалтак, (катушка) 
барāкет -  барāкет -  нигаҳдоранда, (кронштейн) 
эксел -  аксал -  меҳвар, (ось) 
свич -  свич -  калид, (виключатель) 
VII. Истилоҳоти хоси забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ, ки дар забони форсӣ корбурд 

надоранд (Т+, Д+, Ф-). Теъдоди истилоҳоти фаннии ориятӣ аз забонҳои аврупоӣ, ки 
дар забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ муштаракан истифода шуда ва дар забони форсӣ 
корбурд надошта бошанд, зиёд нест. Бар асоси материалҳои забонии дардастдошта, 
истилоҳоти мазкурро метавон ба чанд гурўҳ тақсим кард: 

а) истилоҳоте, ки дар забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ аз лиҳози талаффуз яксон 
истифода мешаванд, вале дар забони форсӣ корбурд надоранд: 

Т. Д. Ф. 
болт-булт -  пич-  
шифер-шифер -  ирāнит-  
лифт-лифт -  āсāнсур-  
баллони газ-бāлуне газ -  кāпсуле гāз-   
б) истилоҳоте, ки дар забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ бо баъзе тафовутҳои овозӣ ва 

имлоӣ корбурд доранд, вале дар забони форсӣ истифода намешаванд: 
Т. Д. Ф. 
буксир-буксал -  йадаккеш -  
изолятор (эл.)-селитар -  маѓаре -  
геология-джиюлуджи -  заминшенāси -  
геолог-джиюлуджист -  заминшенāс -  
инженер-инджинер -  моhандес -  
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Ҳамон тавре, ки дар мисолҳои боло ба мушоҳида расид, ба ҷои истилоҳоти 
аврупоии яксон дар забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ дар забони форсӣ истилоҳоти дигари 
ғарбӣ (воридшуда аз забонҳои дигари аврупоӣ) корбурд доранд. Ба монанди: 
“ирāнит”-  , “капсул”-  , “āсāнсур”- . Вале, дар аксари маворид дар 
забони форсӣ аз ҳисоби фонди луғавии худи забони форсӣ истилоҳсозӣ сурат 
гирифтааст. Мисолҳои боло далели ин матлаб аст. 

VIII. Истилоҳоте, ки дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ 
муодили худро доранд ( Ф-,Т-, Д- ). 
Истилоҳоти ин бахшро метавон ба 3 гурўҳ тақсим кард: 
а) истилоҳоте, ки дар ҳар се забон муодили гуногуни аврупоӣ доранд: 
Ф. Д. Т. 
лāстик -  рāбар -  резин (а) 
периз -  сāкет -  розетка 
филер -  гич -  шуп 
кулис -  компас -  штангенциркуль 
герāйил-  сийāил -  нигрол 
рāдийолужи-  эксриз -  рентген 
кāмйуне компреси-  дамтарак -  самосвал 
тāнкере āб -  мутаре āбкаши -  мошини обкаши 
супāп -  вāл -  клапан 
винч -  мāшине каш -  лебедка 
б) истилоҳоте, ки дар забонҳои тоҷикӣ ва дарӣ муодили гуногуни аврупоӣ 

доранд, вале дар забони форсӣ муодили форсӣ касб кардаанд:  
Т. Д. Ф. 
патрон (эл.) вулдар -  сарпич- , негаhдāранде -  изолента рāбартип 

-  навāрчасбе āйеѓ-  
гайка нат -  моhре-  
барабан чайн -  остувāне -  ѓалтак -  
шестерня гарāри -  чархданде-  
солярка дизал -  нафте гāз-  
рул эштринг -  фармāн -  
в) истилоҳоте, ки дар забонҳои форсӣ ва дарӣ муодили гуногуни аврупоӣ, вале 

дар забони тоҷикӣ муодили мухталифи тоҷикӣ ва русӣ доранд: 
Ф. Д. Т. 
ленте тормоз -  лидербрик -  навори тормоз, лентаи тормоз 
роуѓане тормоз -  тиле вайкомбрик -  моеи тормоз, равғани 

тормоз 
симбоксел -  кибал -  банд, сим, (трос) 
кāмйун -  мутаре лāри  мошини боркаш, (грузовик) 
панке -  пака-  бодбизан, (вентилятор) 
эксāйтур-  дāйнамуйе барқ -  муҳаррик, (возбудитель) 
свичбурд-  свичбурд -  маркази идора, (пульт управления) 
Хулоса, бо вуҷуди пажўҳишҳои фаровони илмӣ дар бораи омезиши забонҳо, 

вуруди калимаҳои ориятӣ ба забонҳои мухталифи дунё, мутаассифона мавзўи 
истилоҳоти фаннии ориятии аврупоӣ дар забонҳои форсӣ, тоҷикӣ ва дарӣ ба сурати 
муқоисавӣ то ҳанўз мавриди тадқиқоти ҷудогона қарор нагирифтааст. Баррасии 
муқоисавии мавзуъ нишон дод, ки алорағми баъзе умумиятҳо дар истифода аз 
истилоҳоти фаннии аврупоӣ дар се забони номбурда як силсила тафовутҳо низ ба 
мушоҳида мерасад, ки асосан бинобар омилҳои ғайризабонӣ (экстралингвистӣ) ба 
вуҷуд омадаанд. 

Азбаски Тоҷикистон тайи чанд қарни охир дар як муҳити алоҳидаи сиёсию 
иҷтимоӣ, аввал дар таркиби Аморати Бухоро, баъдан дар таркиби Иттиҳоди 
Шўравӣ арзи вуҷуд мекард, забони тоҷикӣ то андозае ба сурати ҷудогона аз 
забонҳои Эрону Афғонистон ташаккул ёфт ва ин боис шуд, ки калимоту истилоҳоти 
ориятии хориҷӣ бештар аз забони русӣ ва ё аз тариқи забони русӣ ба забони тоҷикӣ 



42 
 

ворид шаванд. Забонҳои форсии Эрон ва дарии Афғонистон дар муҳити дигари 
сиёсию иҷтимоӣ ва ҳамкориҳои фаннию иқтисодӣ бо кишварҳои ғарбӣ ташаккул 
ёфта, ба ҳамин далел калимаю истилоҳоти фаннӣ бештар аз забони кишварҳои ғарбӣ 
ба орият гирифта шуд. Ин аст, ки дар истифода аз истилоҳоти фаннии аврупоӣ як 
умумияте байни забонҳои форсӣ ва дарӣ ва тафовутҳое бо забони тоҷикӣ ба вуҷуд 
омад. Бар асоси материалҳои мавҷудаи забонӣ ин умумият ва тафовутҳо дар 8 бахши 
ҷудогона мавриди тадқиқ қарор гирифт. 
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ЕВРОПЕЙСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОСТАВЕ ТЕХНИЧЕСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
ПЕРСИДСКОГО, ТАДЖИКСКОГО И ДАРИ ЯЗЫКОВ 

Одним из отличительных пластов лексики персидского, таджикского и дари языков являются 
европейские (в том числе русские) заимствованные слова, которые начали проникать в словарный состав 
выше указанных языков в течение последних двух веков. Среди заимствованных европейских слов особое 
место занимает техническая терминология. В зависимости от торгово-экономических, научно-технических 
отношений Ирана, Таджикистана и Афганистана с различными странами мира, поступления товаров, 
оборудования, техники, механизмов и новой технологии из этих стран формировалась своя специфическая 
терминология, которая в свою очередь стала причиной возникновения некоторых различий в словарном 
составе этих языков. 

В данной статье на основании имеющегося языкового материала анализируется общность и различия, 
а также специфические особенности употребления технической терминологии, заимствованной из 
европейских языков (в частности с русского языка) в составе технической терминологии персидского, 
таджикского и дари языков.  

Ключевые слова: европейские заимствованные слова, техническая терминология, специфические 
термины персидского и дари языков, специфические термины таджикского языка, употребление 
технической терминологии. 

 
EUROPEAN BORROWINGS AS PART OF TECHNICAL TERMINOLOGY OF THE PERSIAN, TAJIK 

AND DARI LANGUAGES 
One of the most distinctive vocabulary strata of the Persian, Tajik and Dari languages are the European 

(including Russian) borrowed words which star ted penetrating the vocabulary of the named languages during the 
latest two centuries. Technical terminology takes a special place among the borrowed European lexical units. 
Depending on trade-economic and technical- scientific relations of Iran, Tajikistan and Afghanistan with various 
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world countries, resulting from entering of goods, equipment, machinery, mechanisms and new technology from 
these countries, their peculiar terminology was being shaping which in its turn caused origination of some 
distinctions in the vocabularies of these languages. 

Basing on the available linguistic material, the given article intends to analyze the similarity and differences, 
as well as specific peculiarities in using technical terminology borrowed from European languages ( particularly 
Russian) to the technical terminology of the Persian, Tajik and Dari languages which are to be considered using 
comparative method. 

Key words: European loan words, technical language, specific terms Persian and dari languages, the specific 
terms of the Tajik language, the use of technical terminology. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ВАХАНСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 
Б.М. Неъматова 

Хоругский государственный университет им М.Назаршоева 
 

Основываясь на определении местоимения, приведенном в Лингвистическом 
энциклопедическом словаре: «Местоимение-лексико-семантический класс слов, в 
значение которых входит либо отсылка к речевому акту (...), либо указание на тип речевой 
соотнесенности слова с внеязыковой действительностью...» [2, 294-295], мы 
придерживаемся следующего рабочего определения личного местоимения: «Личным 
местоимением называется такая грамматическая лексема, основной функцией которой 
является выражение категории лица, то есть категории, граммемы которой характеризуют 
роль данного участника в данном речевом акте» [4, 202] 

Одним из основных вопросов исследования местоимений является вопрос о 
классификации местоимений в целом. В книге К.Е. Майтинской «Местоимения в языках 
разных систем» приводятся примеры возможных оснований классификации личных 
местоимений: по синтаксическому использованию, по происхождению и т.д. [3, 148]. 

Первые классификации местоимений ваханского языка отражены в работах 
Т.Н.Пахалиной [1969; 1977], которые нашли окончательное обобщение в монографии 
«Ваханский язык». Развернутая и, в некоторых случаях, основанная на некоторой иной 
точке зрения классификация местоимений, в том числе и личных, дается в работе 
А.Л.Грюнберга и И.М.Стеблина-Каменского [1]*. 

Исcледователи ваханского языка к разряду личных местоимений в ваханском языке 
относят личные местоимения 1 и 2 лица: wuz (я), (мы); tu (ты), (вы). Они особо 
подчеркивают, что в функции личных местоимений 3 лица употребляются указательные 
местоимения трех степеней:  (он), (они). 

Следует признать объективность приводимой классификации, мы также следуем за 
всеми исследователями ваханского языка и включаем в описание системы личных 
местоимений и местоимения третьего лица. Синтаксически они ведут себя абсолютно 
идентично местоимениям 1 и 2 лица, а также сильно отличаются от дейктических 
местоимений. И тем не менее при исследовании необходимо рассматривать местоимения 
разных лиц независимо друг от друга. 

Личные местоимения в ваханском языке по способу обозначения отвлеченного 
значения (указательной функции, в том числе и заместительной) принято относить к 
особому разряду местоимений, называющихся местоимениями-существительными, так 
как в речевой ситуации они конкретизируются, указывая на предмет, замещая собою 
существительное и выражая значение указания в морфологических категориях падежа и 
числа. Исходя из этого, признак предметности местоимений следует воспринимать как 
грамматическое свойство, выражающееся в указании на лица или не лица или только 
лица. Наряду с личными местоимениями данное грамматическое свойство в ваханском 
языке характерно также для других разрядов местоимений, как возвратное местоимение 
( t–себя), вопросительные местоимения (kuy?–кто? čiz?-что?), неопределенные 
местоимения (kuy-ki-cəy - кто-то; čiz-ki-cəy–что-то), отрицательные местоимения (əč-kuy -
никто, əč-čiz–ничто), указательные местоимения (yəm, yət, yaw, yəmiš и др). 

                                                           
* Систему форм местоимений приводит в своей работе The Wakhi Language. (L., 1958), также Lorimer D.L.R. 
Однако, из-за недостаточно выверенной и последовательной фонетической записи ее трудно 
интерпретировать. 
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Таким образом, семантическим ядром объединения личных местоимений в одно 
микрополе местоимений является указание на предмет, или предметность. Опираясь на 
эти собственные морфологические характеристики, в некоторых исследованиях считается 
достаточным основанием для выделения местоимений-существительных в 
самостоятельную часть речи [8]. 

Что касается конкретного проявления грамматического свойства предметности в 
разряде личных местоимений, то в контексте или в речевой ситуации личные 
местоимения могут замещать собою существительные. Личные местоимения wuz –я, tu –
ты; k -мы, iš -вы указывают только на лица и замещают в конкретной речевой 
ситуации существительные, являющиеся названиями лица. 

Особенностью указательного значения личных местоимений первого лица является 
также то, что они составляют центр, ядро обозначения данного значения, так как они 
указывают на говорящее лицо. Для других личных местоимений характерно не только 
указание на лицо, но и прежде всего выражение степени удаленности от говорящего лица. 
Исходя из этого, ядром их семантики является указание на степень удаленности от 
говорящего лица: wuz –tu –yaw; sak –sa-yiš(t) –yaw-išt. также в том, что в отличие от 
местоимений-прилагательных и местоимений-числительных они морфологически не 
объединяются с существительными, что проявляется в отличительных признаках 
выражения грамматических категорий у местоимений-существительных(хотя следует 
отметить, что не всегда последовательно). 

Личные местоимения обладают грамматической категорией лица, указывая на 
отношение субъекта действия к говорящему лицу. В отличие от глагола категория лица в 
местоимениях выражается не рядом грамматических форм (лица и числа - в ваханском 
языке), а набором определенных слов. 

Местоимение wuz указывает на первое лицо единственного числа; т.е. лицо - 
говорящее. Местоимение sak указывает на первое лицо множественного числа. 
Местоимение tu указывает на второе лицо единственного числа, т.е. лицо, участвующее в 
разговоре–диалоге. Местоимение sa-yiš(t) указывает на второе лицо множественного 
числа, также участвующее в диалоге. Указательные местоимения yaw–yaw-iš(t), 
употребляются вместо третьего лица единственного и множественного числа. 

Грамматическая категория числа имеет своеобразный способ выражения в структуре 
личных местоимений, образуя форму множественного числа для местоимений первого и 
второго лица от другой (супплетивной) основы: wuz–sak, tu–sa-yiš(t), при этом 
местоимение первого лица проявляет в данном случае большую последовательность в 
выражении явления супплетивации, образуя форму множественного числа без 
формальных показателей, только неосложненной основой местоимения sak. 

Другая типовая форма выражения множественного числа–это супплетивная форма с 
формальным выражением категории числа при помощи суффикса -iš, что характерно для 
местоимения второго лица: sa-yiš. 

Местоимение третьего лица образует множественное число при помощи суффикса–
iš(t): yaw-iš(t), максимально сближаясь по способу выражения с именами 
существительными. 

Следует отметить, что семантика грамматической категории числа в структуре 
личных местоимений имеет свои особенности, отличая ее от имен существительных. Во-
первых, следует особо подчеркнуть, что в отличие от существительных, которые во 
множественном числе называют конкретное множество предметов, лиц, в семантике 
личных местоимений множественного числа указательная функция является основной. 
Во-вторых, в существительных категориально-грамматическое значение множественного 
числа связано с передачей значения больше одного предмета, лица, в конкретном случае–
это не один предмет или лицо, а множество. Ср.: xalg–xalgiš, perčod–perčodiš. В семантике 
местоимений категориальное значение множественности–это не противопоставление 
одного и множества, а это совокупность одного (говорящего) с другими лицами: wuz–sak; 
tu–sa-yiš(t). В-третьих, специфика местоимений-существительных проявляется также в 
том, что в отличие от существительных они в ваханском языке обладают категорией 
падежа. При этом следует отметить, что категория падежа в структуре местоимений-
существительных тесно взаимосвязана с категорией числа. Выражая категорию падежа, 
местоимения-существительные проявляют специфику сопряженности и совокупности 
обозначения семантики категории падежа и числа (внутренней формы) в единой внешней 
форме, т.е. продолжают свойство совокупного выражения нескольких грамматических 
значений (категорий) в одной грамматической форме в историческом прошлом: wuz–maž; 
tu-taw. В этом отношении местоимения-существительные проявляют классическое 
типовое языковое свойство флективных языков, при котором форма слова и средство ее 
выражения являются многозначными, обладая несколькими грамматическими 
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значениями. В данном случае категории числа и падежа в структуре именного слова в 
ваханском языке взаимодействуют. 

Наличие категории падежа местоимений-существительных признается всеми 
исследователями ваханского языка. Т.Н.Пахалина [1975], придерживаясь традиционного 
для иранистики взгляда на падежную парадигму местоимений, для личных местоимений 
выделяет следующие формы, которые суммарно отражаются в приведенной в ее 
монографии таблице [1975]: 

 

 
Совершенно иная интерпретация системы падежных форм местоимений дается в 

работе А.Л. Грюнберга, И.М.Стеблина-Каменского [1]. По утверждению А.Л. Грюнберга, 
И.М.Стеблина-Каменского, личные местоимения единственного числа имеют пять 
падежных форм -номинатив, генитив, датив, аккузатив и аблатив, которые образуются от 
трех основ -основы номинатива wuz, tu, основы генитива , taw и основы датива та-, 
tа [1]. При этом следует отметить, что выделяемые им основы в целом совпадают с 
основой прямой и косвенной форм традиционно выделяемых падежей в иранистике. 
Падежные формы образуются при помощи -əу/-i–для аккузатива, -r/-rək-для датива, -ən–
для аблатива, называемых авторами окончаниями [1]. 
Как подчеркивают авторы, образование падежей личного местоимения 2-го лица 
множественного числа аналогично образованию падежных форм множeственного числа 
существительного. При этом, как указывают авторы, падежные формы множественного 
числа образуются от основ номинатива sа- и косвенных падежей sav (<sa- əv )при 
помощи тех же окончаний, что существительные: номинатив sa-(y ) i š ( t ) .  генитив sav, 
датив sav-ərk, аккузатив неоформленный sav, оформленный sav-əy//sav-i, аблатив sav-ən 
[1]. 

В целом система форм личных местоимений в грамматическом очерке А.Л. 
Грюнберга, И.М.Стеблина-Каменского иллюстрируется в следующей таблице 
 

Число Падеж 
Лицо 

Номина- 
тив 

Гене-
тив 

Датив Аккузатив Аблатив 
Неоформленный Оформленный 

ЕЕд.ч. 1-е wuz m  -rək  -əy/i - ən 
2-е tu  -rək  -əy -ən 

Мн.ч. 1-е   -ərk  -əy -ən 
2-е - (t)  -ərk  -əy -ən 

 
Обобщая результаты обзора отражения системы падежей в очерках по 

местоимениям ваханского языка, следует отметить, что существует два подхода в 
определении грамматической категории падежа в системе местоимений. Т.Н.Пахалина 
придерживается традиционной точки зрения, выделяя оппозицию прямой и косвенной 
форм падежей в системе местоимений, что отражает исторический путь становления и 
развития (=распада) системы склонения местоимений в ваханском языке. 

А.Л. Грюнберг и И.М.Стеблин-Каменский в грамматическом очерке к своей работе 
[1976:] выдвигают новый подход к объяснению и интерпретации системы склонения 
именных частей речи в ваханском языке в целом и местоимений в частности. Прежде 
всего это касается вопроса об общеязыковой категориальной интерпретации категории 
падежа в системе имен в ваханском языке. 

Следует отметить, что авторы придерживаются в данном случае не грамматической 
(морфологической) интерпретации карегории падежа, а исходят из лексико-
семантического объяснения функции имен или их сочетаний в речи. Выделямые А.Л. 
Грюнбергом и И.М.Стеблиным-Каменским падежи номинатив, генетив, датив, аккузатив 
и аблатив обозначают не столько грамматические отношения между словами, а прежде 
всего функционально-семантические или семантико-синтаксические отношения между 
ними. То же самое касается также выделяемых падежных форм и средства их выражения, 
которые представляют собой не синтетические формы, проявляющие свойства 
словоизменительных категорий. Поэтому, на наш взгляд, они не могут быть названы 
окончаниями. 

Окончание или флексия–это термин, который применяется по отношению к 
словооизменительным аффиксам, представляющим собой часть словоформы, 

Падеж 
 
Число 

Единственное число Множественное число 
Прямая 
форма 

Объектная 
форма 

Посессивная 
форма 

Прямая 
форма 

Объектная 
форма 

Посессивная 
форма 

1.л. wuz (wəz)  - ы\ə  s(ə)po 
2. л. tu  (tow) - ti (y)-is(t)  
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выражающую грамматическое значение грамматической категории. Окончание 
свойственно языкам, имеющим морфологическое словоизменение. 

На наш взгляд, в системе местоимений ваханского языка противопоставление 
падежных отношений осуществляется путем оппозиции прямой и косвенных форм, 
фактически представляющих антитезу грамматических значений падежей в этой системе. 
Аффиксы -ərk, -əy// -i, -ən в структуре предложения оформляют те же отношения, которые 
свойственны послелогам, предлогам и другим служебным частям речи, т.е. те отношения, 
которые характерны для аналитического способа выражения лексико-грамматических или 
функционально-грамматических (синтаксических) отношений в языке. Исходя из этого, 
мы их рассматриваем как аналитические способы выражения одного из видов 
подчинительной связи–управления в ваханском языке. 

Подытоживая все сказанное, следует отметить, что собственными лексико-
грамматическими признаками личных местоимений является указание на предметность, 
что наряду с другими местоимениями выделяет их как особую группу местоимений-
существительных. 

К грамматическим категориям личных местоимений в ваханском языке следует 
относить категории лица, числа и падежа. 

Категория лица в системе личных местоимений выражается не в системе форм 
местоимений, а набором конкретныых местоимений, при котором каждое личное 
местоимение указывает на конкретное лицо. 

Категория числа является классификационной, словооизменительной категорией, 
которая в системе личных местоимений ваханского языка проявляется в 
противопоставлении разных основ, или специального аффикса–(y)iš(t), или 
одновременной оппозицией основ и указанного аффикса. 

Что касается категории падежа, то в его интерпретации в исследованиях существуют 
различные подходы: традиционный (Т.Н.Пахалина [1975]), которая опирается на 
историческом развитии системы склонений личных местоимений в ваханском языке, и 
новый (А.Л.Грюнберг, И.М.Стеблин-Каменский [1976]), в котором парадигма личных 
местоимений воспринимается расширенно, средствами выражения которой считаются 
аффиксы -ən, -əy/-i и -rək, получивших в традиционных исследованиях название 
послелоги. На наш взгляд, при исследовании категории падежа следует придерживаться 
традиционной классификации, однако, при учете функциональных особенностей, 
особенно синтаксической функции, следует особое внимание уделить послеложным 
сочетаниям личных местоимений и их функционально-семантической роли в 
предложении [9, 12]. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ВАХАНСОМ ЯЗЫКЕ 
Настоящая статья посвящена вопросам грамматических свойств личных местоимений в ваханском 

языке. В ней дается критический обзор имеющейся литературы, анализируются грамматические категории, 
свойственные личным местоимениям в ваханском языке: лицо, число, падеж и устанавливаются средства их 
выражения. 

Ключевые слова: личные местоимения, ваханский язык, грамматические особенности, 
грамматические категории, падеж, лицо, число. 

 
GRAMMATICAL PROPERTY OF PERSONAL PRONOUN IN WAKHAN LANGUAGE 

This article focuses on grammatical properties of personal pronouns in the Wakhan language. It provides a 
critical review of existing literature, analyzes the grammatical categories inherent in the personal pronouns in the 
Wakhan language: person, number, case, and set their means of expression. 

Key words: personal pronouns, Wakhan language, grammatical features, grammatical categories, case, 
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person, number. 
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ВОЊИДЊОИ ОККАЗИОНАЛЇ (МАВРИДЇ) ВА ВИЖАГИЊОИ АМАЛКАРДИ 
ОНЊО 

 
М.О. Музофиршоев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Луѓоти инфиродї, ки дар адабиёти забоншиносии тољик танњо ишорањо дар 
хусуси онњо рафтааст, тањти тањќиќоти љиддї ќарор нагирифтаанд. Дар 
забоншиносии муосири љањон, хосатан русї, ин падидаи луѓавиро њатто ба ду гурўњ 
људо кардаанд: вожањои потенсиалї ва окказионалї. 

Калимасозии окказионалї њодисаи муќаррарии забони зинда, пеш аз њама 
нутќи шифоњию хаттии мо буда, нутќро зинат медињанд, агарчи доираи 
истеъмолашон хеле танг аст. Баъзе аз забоншиносон имрўз њам онњоро бо наввожањо 
махлут мекунанд. Барои фарќ кардани ин навъи воњидњои луѓавї аз воњидњои ба 
онњо наздики забон, зарур аст, ки вижагї ва аломатњои хоси онњо муайян гарданд. 
Лыков Алексей Георгиевич–забоншиноси рус дар ин бора чунин аќида арз 
намудааст: «…хосияти вожаи окказионалї ва таркиби гуногуну вижагие, ки натиљаи 
окказионалии онро ба бор овардаанд, инчунин хусусияти сераломатиро низ дорад. 
Модом ки муассирии хоси калимањои окказионалї аз доираи вожањои маъмулї ва 
муќаррарии забон дур меравад, пас онњо соњиби вижагињои худ мегарданд, аммо 
онњо аз рўйи маъно, шакл ва сохти грамматикї боз њам ба «калимањои муќаррарї» 
наздиканд ва байнашон гўё як бозии маъноии махлут бо обуранг вуљуд дорад. Аз ин 
љо масъалаи нишон додани ин механизм ба вуљуд меояд» [6, 10-11]. 

Муњаќќиќони забон воњидњои луѓавии навпайдои услубиро омўхта, 
окказионализмњоро аз онњо људо намудаанд ва аз рўйи нишондоди аксари онњо нўњ 
аломати хоси ин вожањоро муќаррар кардем: мансуби нутќ будан, инфиродї будан, 
тавлид аз рўйи меъёри вожасозї, барои як бор истифода шудан, вобастагї ба матни 
муайян доштан, љаззобияти хоса доштан, ихтиёрї будан, ихтилоти (дифффузияи) 
синхронию диахронї доштан, њамеша нав будан, сунъї сохта шудани онњо. 

1. Мансуби нутќ будани окказионализмњо нишонаи муњимтарини онњо 
аст. Дар ин намуд воњидњои луѓавї байни воќеияти нутќ ва меъёри забон 
мухолифат вуљуд дорад, зеро дар вожањои окказионалї меъёри луѓавї риоя 
намегардад. Онњо моњият ва мафњуми воќеияти дар лањзаи нутќ бавуљудомадаро 
вобаста ба вазъияти баамаломада дар доираи мушаххастар ифода мекунанд. 
Пайдоиш ва истеъмоли онњо ин воќеияти нутќ аст. Дар забони тољикї чунин 
воњидњои луѓавї асосан дар ашъори адибон дучор меоянд. Шоир дар мавзўи 
мушаххасе мехоњад шеър офарад, аммо воќеияте пешорўяш меояд, ки ў мехоњад 
онро бо воњиди луѓавии мушаххастар ва фањмотар аз вожаи маъмули ифодагари он 
ба хонанда расонад. Бадоњатан калимае месозад, ки њам ба вазни шеър мувофиќ 
аст ва њам ифодагари матлаби ўст. Масалан, шоир ва адабиётшинос Рустами 
Вањњоб дар як шеъраш, ки «Гавњари имон» ном дорад, вожаи «мањанмањ» сохта, 
дар њошия дар ќиёси «шањаншањ» шоҳаншоҳ// шоҳаншаҳ шоҳи шоҳон, 
подшоҳи бузург, император [ФЗТ] сохта шудани онро ќайд намудааст: 

З-он шаҳаншоҳон ҳамин як ёдгори родфар- 
Сабз бодо осмонат, эй маҳанмаҳ, бо манї [10, 80]. 

2. Аз тарафи шахсе дар ягон њолату вазъияти муайяни нутќ офарида 
шудани калима (инфиродї будани он) низ хусусияти ин гурўњи вожањо аст. 
Баръакси ин њодиса, вожањои маъмул дар забон ба вуљуд меоянд ва доираи 
истеъмолашон аз як матн ва ё вазъияти нутќ берун пањн мешавад. Онњо сермаъно 
мешаванд, мутазод ва муродиф пайдо мекунанд, аммо окказионализмњо ин 
хусусиятро надоранд: 

Дар ин замони ҷунунҷилваи ҳаливудӣ 
Куҷо диле тапад аз нағмаҳои довудӣ? [10, 114]. 

3. Вожањои окказионалї аз љињати сохти грамматикї њам аз калимањои 
маъмули забон тафовут доранд. Онњо асосан ё сохта ва ё мураккаб мешаванд. 
Масалан, аз «Шањри Хуршед» чанд вожаро мисол меорем: рањона «роњкиро», 
гардона «мотор», ватанбон «њомии ватан», хоњарсапедор, осмонитабобр, чашмобї 
ва мисли инњо. Дар эљодиёти Рустами Вањњоб њатто окказионализмњоеро дучор 
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омадан мумкин аст, ки онњо дар шакли ибора падид омадаанд: яди хазро «дасти 
сабз», насими шукр, шарфаи пари љон ва ѓ.: 

Шабе, ки ҷон бидиҳам дар фароғболии ту, 
Ту шарфаи пари ҷони маро намешунавӣ [10, 94]. 

Ё худ: 
Њазорон дасти сабз аз хок боло мешавад имрўз, 
Яди хазро њазорон аз пайи имдод меояд [10, 52]. 

4. Истеъмоли яклањзагї–дар нутќ ва забон танњо як маротиба истифода 
шудан дар лањзаи зарурї аломати дигари ин навъ воњидњои луѓавї аст. Азбаски 
онњо барои як лањза ва шароити муайян офарида мешаванд, «тозагии мутлаќ», 
навии њамешагї сифати асосии онњо мебошад. Гоњо берун аз матн ва лањзаи 
гуфторе, ки барои ифодаи маром ва матлаби хос ин навъ вожањо ба вуљуд 
омадаанд, онњо маънои мушаххасро дода наметавонанд. Масалан, шоир вожаи 
нила ба маънои «чашм, чашми рангаш осмонї» -ро офаридааст, ки берун аз матни 
шеър, бидуни тафсири муаллиф, кам касоне ба ин маънї корбурд шудани онро 
пайхас мекунанд: 

Намезудояд тасвири р ят аз хотир, 
Агар ки мил кашад хасм бар ду нилаи ман [10, 103]. 

Дар ФТЗТ калимаи зикргардида ба маънои “њар чизи кабудранг” омадааст 
(913). 

5. Маълум аст, ки калимањои маъмули сермаънои забон дар матн барои 
ифодаи танњо як маъно кор фармуда мешавад. Дар ин њолат он, албатта, ба матн 
вобастагї пайдо мекунад, аммо берун аз матн, дар алоњидагї, он вожа як ё якчанд 
маънои асосии худро њамеша дода метавонад. Масалан, калимаи танга дар байти 

Бар зарраи хоки мо сад чашми тамаъ боз аст, 
Дар тангаи ин чашмон мову ту чу зиндонї [10, 19]. 
ба маънои маљозии «оз, њасад, чашмгуруснагї» далолат мекунад, берун аз матн 

ин маъноро дода натавонад њам, маъноњои аслии худашро («пули фулузї»; 
«гулугоњ») ифода карда метавонад. Аммо окказионализмњо, чунон ки дар болотар 
низ ќайд гардид, ин хусусиятро надоранд, онњо барои як лањзаи нутќ дар шароити 
муайян пайдо гардида, танњо ба њамон матн тааллуќ доранд. Пас, вобастагї аз матн 
хусусият ва нишонаи дигари окказионализмњост. 

6. Муассирї ва љаззобият њам яке аз аломатњои асосии вожањои 
окказиналї ба шумор меравад. Калимаи окказионалї ба матн танњо бо маънояш, 
бо маънои луѓавияш вобаста мегардад, љаззобият, ки рангубор ва образнокро ба 
бор меоваранд, ба он хусусияти мустаќилиро мебахшанд. Окказионализмњо њамчун 
василаи муассирї ба нутќ таъсироти амиќ бахшида, ба он вижагии 
такрорнашавандаро мебахшанд. Чунин хусусияти ин воњидњои лексикиро дар 
маљмўаи ашъори зери тањлил ќароргирифта мушоњида кардан мумкин аст: 
ашкфишор, орзусиришт, ситоранисор, ҷилванописанд, ҷилвасавор, ҷунунҷилва, 
ситорамаоб, хунобёр, дарундида, рушаноб, хуршедёр, гаравгоҳ, равонкаҷ, 
атрифаронсабоз, маҳанмаҳ, осмонитабор, шохраҳ, оясаро; дашти ёҳуи ҷунун, 
маслахи номуси ишқ, гулшани доғи фироқ ва ѓ. 

7. Окказионализмњо хусусияти махлути њам синхронию њам диахронї 
доранд, ки ин нишонаи мураккаби онњост. Синхронї будани онњо дар муносибати 
онњо бо вожањои муќаррари забон, монандии онњо дар калимасозї, муносибатњои 
дигари маъноию грамматикї доштанашон ва, инчунин, аз воњидњои лексикии 
маъмулї сохта шудани онњо маънидод мешавад. Диахронї будани онњо дар воњиди 
нутќ будан, доираи истеъмоли мањдуд доштан, камистеъмолии онњо ва муњимаш 
замони пайдоиш ва истифодаи онњо ќаламдод гардидааст. Њамин тавр, њолати 
тавлиди вожањои окказионалї хусусияти диахронї ва амалкарду муносибати онњо 
бо њамдигар ва вожањои муќаррарии забон хосияти синхронии онњост.  

8. Тозагии њамешагї ё навигарии доимии окказионализмњо низ њамчун 
аломати махсуси онњо маънидод мешавад. Ин ба он маънї аст, ки наввожањо аз 
лањзаи пайдоиш то дар истеъмоли умум ќарор гирифтанашон наввожаанд ва дер ё 
зуд ба ќатори вожањои маъмул дохил мешаванд. Ин хусусияти наввожаҳоро мо дар 
фаслњои гузаштаи асар ќайд карда будем. Аммо окказионализмњо воњидњои 
луѓавиеанд, ки баръакси наввожањо хосияти кўњнашавиро надоранд, онњо гўё 
њамеша наванд. 

9. Маълум аст, ки њар як воњиди луѓавї дар замони тавлидаш аз тарафи 
шахсе, фарде офарида шудааст, аммо дар тўли таърих, баъди дар истеъмоли васеъ 
ќарор гирифтанаш, он ташаккул ёфта, ба моли умум табдил ёфтааст. Калимањои 
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окказионалї бошанд, хосатан онњое, ки аз тарафи адибон сохта шудаанд, дар 
доираи як матн амал намуда, муаллифи онњо њамеша маълум аст. Аз ин љињат 
онњоро воњидњои худсохт ё сунъї низ ном мебаранд, гарчанде ки аксари онњо аз 
лињози ифодаи маъно ва сохти грамматикиашон ба ќонунњои меъёри забон 
мувофиќанд: 

Зи таъну уҷби ситорамаобҳо нарамидӣ, 
Ту, осмонитаборо, чунин фиканда гирифтӣ [10, 88]. д

 
Мегўбар он чашмобиён, он селаи мурғобиён. 
Ин як паёми мухтасар-камтар зи дарё нестем [10, 90]. 

Њамин тавр, окказионализмњо воњидњои луѓавие мебошанд, ки аз тарафи афрод 
(адибон, шахсиятњо ва ѓ.) дар лањзаи мушаххаси нутќ офарида шуда, дар њамон муњит 
њамеша мемонанд. Дар забоншиносии муосири тољик ин ќабати луѓавї ниёз ба 
омўзиш ва тањќиќ дорад. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТАДЖИКСКИХ ОККАЗИОНАЛИЗМОВ 

В статье рассматриваются индивидуально-авторские новообразования, извлеченные из прозаических 
и поэтических текстов таджикского поэта и литературоведа Рустама Ваххоба. Подробно анализируются 
окказиональные слова (окказионализмы, созданные с нарушением законов системной продуктивности 
словообразовательных типов; окказионализмы, созданные с нарушением законов эмпирической 
продуктивности словообразовательных типов; окказионализмы, созданные по конкретному образцу) а также 
рассматриваются структурно-семантические и функциональные особенности окказионализмов. 

Ключевые слова: окказионализмы, новообразования, лексические единицы, единицы речи, 
словообразовательные типы; функциональные особенности окказионализмов. 

 
FUNCTIONAL FEATURES OF TAJIK NONCE WORDS 

This article deals with individual copyright neoplasms, extracted from the prosaic and poetic texts of the 
Tajik poet and literary critic Rustam Vahhob. Detailed analysis of occasional words (nonce words created in 
violation of the laws of the system productivity of Word-formative types; nonce words created in violation of the 
laws of the empirical efficiency of Word-formative types; nonce words, created for a specific model) as well as the 
structural and semantic features of nonce words. 

Key words: nonce words, neoplasms, lexical units, of units of speech, word-formation types; functional 
features of nonce words. 
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ЉУЗЪЊОИ ШАКЛСОЗИ ДАСТУРӢ ДАР ФЕЪЛ 
 (дар асоси маводи “Таърихи Бухоро”-и Наршахї) 

 
Б.Н. Рањмонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 
Њамон тавре ки мушоҳидаҳо нишон медиҳанд, дар давраҳои ҷудогонаи 

инкишофи ҷудогонаи забони тоҷику форс, аз ҷумла дар давраи нави тараққиёти ин 
забонҳо, дар такомули феълҳо ду воситаи шаклсозию калимасозӣ–усулҳои 
аффиксатсию таркибӣ вуҷуд дошта ва роли ниҳоят калон бозидаанд [22, 105]. 
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Дар забони форсӣ-тоҷикӣ ба ҳайси ҷузъҳои шаклсоз қабл аз ҳама воситаҳои 
дастурие, мисли калимаҳои (феълҳои) ёвар, вандҳо, аҷзои тасрифӣ, зада ва ғайраҳо 
дохил мешаванд, ки тавзеҳи ҳар якеро дар мавриди худ баён хоҳем кард. 

Таҳлилҳо нишон медиҳанд, ки дар матни “Таърихи Бухоро” қабл аз ҳама 
вандҳо чун ҷузъи шаклсози феъл нақши барҷаста доранд ва доираи афъоли ёвари 
шаклсоз ва пасвандҳои шаклсоз маҳдуд ба назар мерасанд. 

Вандҳои шаклсози феъл. Дар забони “Таърихи Бухоро”, ки намунаи насри 
асрҳои Х11-Х111 мебошад, вандҳои шаклсозро ба ду гурӯҳ ҷудо кардан бамаврид 
аст: вандҳои шакли грамматикисоз ва вандҳои феълсоз. 

Як гурӯҳ пешвандҳои забони тоҷикӣ бо феъл омада, шаклҳои грамматикӣ 
месозанд ва ба воситаи онҳо тобишҳои нави грамматикӣ ва услубии афъол ҳамчун 
инкор, замон, оҳангнокии сухан ва ғайра ифода мегардад. Ин гуна пешвандҳо 
маънои аслии (луғавии) феълро тағйир дода наметавонанд, бинобар ин пешвандҳои 
шаклсоз ном гирифтаанд [7, 251]: на-//ма, ме-//ҳаме-, би-//бу-. Инчунин, дар адабиёти 
классикӣ пешвандҳои феълӣ, мисли “йо”-и ҳикоят, “алиф”-и дуо низ ба назар 
мерасад, ки барои насли имрӯзӣ ноошност, зеро дар каломи имрӯзиҳо чунин чизе 
вуҷуд надорад. 

Пешвандҳои шаклсоз. Пешванди на-. Пешванди на- ба феъл њамроњ шуда,шакли 
инкор (манфӣ) месозад ва иљро нашудани кору њолатеро мефањмонад [7, 251]: 

Пеш аз он ба Бухоро сим набуд [15, 12]. Ва ҳеҷ сухан нагуфтанд ва шамшерҳо 
кашиданд ва сари вайро бардоштанд [15, 12]. Ва сутуру дигар аҷриёни боайб ҳама ба 
ин бозор фурӯхтандӣ ва боз рад кардан имкон ва сомон набудӣ ва ҳељ шарт 
напазируфтӣ на фурӯшанда на харандаро [15, 23]. 

Њангоми инкор намудани феъли замони њозира-оянда пешванди инкории на- 
қабл аз пешванди шаклсози ме- оварда мешавад: 

Вай хизмати босазо намекунад ва чунон медонад, ки ин зиёъ мулки ӯст [15, 20]. 
Эшон гуфтанд: миёни мо ва Бухорохудо адоват аст, мо хештанро бар вай эмин 
намедорем [15, 100]. 

Дар феълҳои тарзи мафъулӣ пешванди инкории на- қабл аз феъли ёвари 
мафъулсози шудан оварда мешавад: 

...рӯй ба қибла нишаста ва чизе мехонд, чун офтоб баромад сипас нигарист, қавм 
ҳозир нашуда буданд, то илм бигӯяд [15, 90]. 

Агар пешванди на- бо ҳаме- ояд, он гоҳ пас аз пешванди ҳаме- ҷой мегирад: 
Дар забони муосири тоҷик шакли меъёрии ифодаи инкор дар феълҳо пешванди 

на- мебошад. Он бештар бо шаклҳои тасрифии феъл меояд. 
Дар феълҳои сода (феъли фармоиш, аорист, гузаштаи наздик, гузаштаи 

ҳикоягӣ, шакли нақлӣ) пешванди инкорӣ дар аввал меояд: 
Шакли инкории аорист: Амири Садид нома кард ба Муҳаммад бинни 

Абдурраззоқ ба Нишобур, то ӯро нагузорад, ки ба Нишобур дарояд [15, 177]. 
Шакли инкории замони гузаштаи наздик: Амир Исмоил аз шарм рӯй ба вай 

нанамуд [15, 164]. 
Шакли инкории замони гузаштаи ҳикоягӣ: Эшон андар биёбон таом ва алаф 

намеёфтанд ва он сол қаҳт буд, кор бар эшон душвор шуд [15, 145]. Абўмуҳаммад 
Бухорохудо худ подшоҳи Бухоро буд ва Абўҳошим Ясорӣ бағоят тавонгар буд ва ба 
сабаби моли бисёр эшонро тоат надоштӣ [15, 143]. Ва гуфтӣ мо аз ранҷи Марвониён 
акнун халос ёфтем моро ранҷи оли Аббос намебояд, фарзанди пайғамбар бояд, ки 
халифаи пайғамбар бувад [15, 102]! 

Шакли инкории замони гузаштаи нақлӣ: Он чи дар аҳди Амири Ҳамид будааст 
ба тамомӣ дар китоби хеш ёд накардааст [15, 175]. Мисли вай касе дар вилоят набуда, 
вай аз ҷумлаи мутааххирони Бухорост, ҳам зоҳид буд ҳам олим [15, 89]. 

Дар афъоли сохта ду тарзи истеъмоли пешванди инкорӣ маъмул аст: дар 
афъоле, ки бо пешванди бар-, дар-, фур- сохта мешаванд, пешванди инкорӣ аксар дар 
аввал оварда мешавад [7, 252], аммо дар нусхаи мавриди назари мо намунае дар 
чунин шакл дида нашуд. 
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Дар баъзе афъоли бо бар- ва дар- сохташуда пешванди инкорӣ пас аз пешванди 
феълсоз (бевосита қабл аз феъли асосӣ) меояд: 

Аз ин сухан як моҳ барнаёмада буд, ки амири Хуросон бимурд ва ғавғо бархост ва 
зиндон бишикастанд ва Ҳафс бинни Ҳошим бигурехт, саройи ӯ ғорат карданд [15, 87]. 
Ҳељ кас аз ин қавм аз ислом барнагашт ва ҳар кї монд бар ислом монд [15, 98]. 

Њамчунин дар афъоле, ки бо пешванди боз-, во- сохта шудаанд, пешванди 
инкорӣ ҳамеша пас аз пешванди феълсоз қарор мегирад, монанди: вогузошт - 
вонагузошт, бозгашт - бознагашт: 

Бад-ин сабаб ин зиёъ аз дасти вай берун рафт ва беш ба дасти ӯ бознаёмад 
[15,20]. Чанд бор назди халифа рафтам ва бо халифа сухан гуфтам, маро муҳобати 
халифа аз он сухан бознадошт [15, 92]. Гуфтанд: бознагардем то дидори худованди 
хеш набинем [15, 123]. 

Дар феълҳои таркибӣ ва таркибҳои феълӣ низ ду тарзи истеъмоли пешванди на- 
маъмул аст. Дар афъоли таркибии номӣ (суҳбат кардан, ёд доштан, тӯл кашидан...) 
ва феъли таркибии масдарӣ (хоҳам хонд, хоҳем дид, хондан гирифт, рафтан 
мегирифт...) ҷузъи тасрифии таркиб пешванди инкории на- қабул мекунад: 

Таълифи ин китоб ба арабӣ будааст ба иборате балиғ ...чун бештар кас ба 
хондани китоби арабӣ рағбат нанамоянд... [15, 2]. Зоҳирин, ки амири Хуросон буд ва 
бозфурӯхт ба Суҳайл бинни Аҳмади Доғунӣ ал-Бухорӣ ва баҳо нагирифт [15, 24]. 

Дар феълҳои таркибии феълӣ, феълҳои замони гузаштаи дур, ки дар 
таркибашон феъли ёвари будан њаст ва баъзе феълҳои таркибии номӣ, ки феъли 
ёвари шаклсоз қабул мекунанд, пешванди инкории на- бо шаклҳои тасрифӣ, балки 
одатан бо шаклҳои ғайритасрифии феъл (қабл аз сифати феълӣ) меояд: 

Араб пеш аз ин товус надида будаанд, чун дар он ҷо товуси бисёр диданд, номи он 
деҳро “Зотуттавоис” карданд ва номи аслии ӯ Бухорост [15, 22]. Порае оташ дар 
миёни хокистар буд ва вай надониста буд, бод бурд... [15, 171]. 

Баъзе таркибҳои феълӣ, аз ҷумла таркибҳое, ки аз сифати феълӣ гирифта шуда 
феъли ёвари будан қабул мекунанд, дар истеъмоли пешванди инкорӣ дубаҳраанд: 
мумкин аст, вобаста ба мақсад ва ё услуби сухан пешванд гоњо бо шакли тасрифӣ ва 
гоњ бо шакли ғайритасрифии феъл ояд. 

Дар феъли замони оянда пешванди инкории на- пеш аз феъли ёвари ояндасози 
хостан оварда мешавад: 

...маълум кард, ки ӯро бо меҳтарони Бухоро чандон ҳурмате зиёдат нест ва ...аз 
ҷамъ шудани эшон манфиате ба вай роҷеъ нахоҳад шуд [15, 142]. 

Ҳамин гуна тарзи истеъмоли пешванди на- дар феълҳое низ дида мешавад, ки 
феъли ёвари бояд аз онҳо дур шудааст: 

Ва симе мебояд, ки ҳеҷ кас аз дасти мо берун накунад ва аз шаҳри мо берун 
набарад, то мо бо сим миёни хеш муомилат кунем [15, 69]. 

Пешванди ме-. Пешванди ме- ба асосҳои феълӣ ҳамроҳ шуда, шаклҳои замонӣ 
месозад. 

Бо иттисоли ин пешванд ба асоси замони ҳозира шакли феълии замони ҳозира - 
оянда сохта мешавад: 

Гуфтам: аз ин пирамард чӣ мехоҳӣ [15, 161]? Амр Лайс гуфт: фарзандони маро 
некӯ дор ва ин касон, ки маро мебаранд васият кун, то эшон маро некӯ доранд [15, 164]. 
Ҳусайн бинни Ало хуруҷ кард ва бештар аз вилояти Гургон ва Табаристон гирифт ва 
маро ба зарурат мебояд гурехт [15, 167]. 

Дар асар бидуни пешванди шаклсози ме- (дар шакли аорист), сохта шудани 
замони ҳозира-ояндаи феъл зиёд ба назар мерасад: 

Ҳар одина он ҷо намоз гузоранд ва бозор кунанд [15,29]. Ва имрӯз ба рӯзгори мо 
ҳар одина бозор бошад... [15, 28]. Он чи аз он деҳ хезад, ки имрӯз бозаргонон ба 
вилоятҳо баранд рӯйан ва бошад ва карбос [15, 29]. 

Пешванди ме- бо асоси замони гузашта омада, шакли замони гузаштаи ҳикоягӣ 
месозад, ки он давомнокӣ ва мӯлкаратии иҷрои амалро мефаҳмонад ва тобишҳои 
дигари маъноиро низ ифода менамояд: 

Об бисёр меомад ва гили бисёр меовард, то ба Битак ва Фараб расид [15, 7]. Аз 
ҳар сӯ лашкари амир Исмоил медаромад ва ҳарби сахт шуд [15, 156]. 
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Пешванди ме - дар шакли замони гузаштаи ҳикоягии феълҳои сохта дар ду 
шакл: пеш аз пешванди феълсоз ва пас аз пешванди феълсоз омада метавонад. :

 пешванди ме- пеш аз пешванди феълсоз: 
Аз ҳар сӯ лашкари амир Исмоил медаромад ва ҳарби сахт шуд [15, 156]. 
 пешванди ме - дар бисёре аз афъоли сохта пас аз пешванди феълсоз оварда 

шудааст: 
Эшон гумон бурданд, ки Туғшода аз Насри Сайёр дармехоҳад, то эшонро бикушад 

[15,99]. ...мусалмононро мекуштанд ва киштаҳои сабзи саркашидаро ба ҳисори 
Наршах андармеоварданд [15, 117]. Амир Исмоил Ҳусайн бинни-л-Алоро, ки 
соҳибшуњрати ӯ буд ва ҳазираи Бухоро вай ниҳода буд ва кӯи Алоро ба вай бозмехонанд 
ба ҳарби ин дуздон фиристод [15, 141]. 

Пешванди ме -. Агар феъли таркибӣ ба тариқи ҳикоят оварда шавад, он гоҳ 
пешванди ме- қабл аз феъли ёвар меояд: 

Дигар Абулфазл... соҳиби “Мухтасари кофӣ” ба Бухоро қазо кард, ки ба заррае 
бар вай айб нагирифт ва адлу инсоф ом мекард [15, 6]. Ӯ ба сирати падари хеш мерафт 
ва адл мекард ва инсофи раъият ба тамомӣ дод [15, 167]. Вай дар банд мебуд пеши 
Софии ходим то охири аҳди Муътазад [15, 165]. 

Пешванди ҳаме-. Ин пешванд аз калимаи ҳамеша ба вуҷуд омада, бо пешванди 
ме- дар сохтани феълҳои замони ҳозира-оянда, гузаштаи давомдор ва монанди инҳо 
муродиф ва ҳамвазифа мебошад. Шояд соддагаройии соҳибзабонон сабаби собит 
мондани пешванди ме- ва аз байн рафтани пешванди ҳаме- гардид. Пешванди ҳаме– 
ҳамчун муродифи грамматикӣ бо пешванди ме- вазифаҳои дастурии яксонро иҷро 
менамоянд, албатта, баъзе хусусиёти фарқкунанда низ дорад. Чунончи профессор М. 
Н. Қосимова ишора менамоянд “Пешванди ҳаме- аз феъл метавонад дур равад, он 
вақт маънои луғавиаш каме нигаҳ дошта мешавад: ҳаме гиря кунӣ?” [28, 211]. Дар 
асар ҳамагӣ сездаҳ маротиба пешванди њаме- истеъмол гардидааст, ки дар ифодаи 
шаклии чунин маъноҳои грамматикӣ саҳм гирифтааст: 

1) бо асоси замони ҳозира-оянда омада, феъли замони ҳозира-оянда 
сохтааст: 

Ман пинҳон будам ва эшон ошкоро ҳамеоянд, ҳамакнун кофирон ҳамаро бигиранд 
[15, 82]. Амир Наср гуфт: андар чашмҳову шамоили вай хилофу исён ҳамебинам ва 
бозгашт [15, 139]. Дар ин асно амир Наср рӯй сӯйи Абдулҷаббор бинни Ҳамза карду 
гуфт: ё Аболфатҳ! Ин кӯдакро мо ҳамефиристем, то аз вай чӣ хоҳем дидан [15, 140]!  

2) бо асоси замони гузаштаи феъл омада, маънои дастурии замони 
гузаштаи ҳикоягиро ифода менамояд: 

Амири Ҳирӣ аз Ҳирӣ даҳ ҳазор гӯсфанд оварда буд ва бо худ ҳамебурд, Маоз ибни 
Муслим ӯро гуфт: ...ин гӯсфандонро ба Бухоро бимон ё ба ман бифурӯш [15, 122]. ...ва 
девор ҳамеафганданд ва дарахтон ҳамеканданд ва роҳҳоро паст карданд, то рӯзи 
сешанбе бомдод [15, 160]. Лашкар дар пайи эшон ҳаметохт ва баъзеро ҳамекуштанд 
ва баъзеро мегирифтанд, то ба ҳаштфарсангии Балх расиданд [15, 160]. 

Дар асар ҳамагӣ як феъли сохта бо пешванди ҳаме- зикр гардидааст, ки дар он 
баъди пешванди феълсоз омадааст: 

Сипоҳ маро андарёфт Муҳаммадшоҳ мардумонро аз ман бозҳамедошт, дар ин 
миён амир Исмоилро дидам аз дур[15, 162]. 

“Бо”-и зинат. “Бо”-и зинат дар гузашта хеле серистеъмол будааст, мисли “йо”-и 
ҳикоят. Ин пешванд вазифаи мушаххаси дастурӣ надоштааст, вале бо вуҷуди ин ҳам, 
дар бисёре аз ҳолатҳо қабл аз феълҳои замони гузашта, ҳозира-оянда, оянда, баъди 
пешвандҳои замонсоз (ме-, ҳаме-), ҳамроҳи феълҳои ёвар ва ғайра омада метавонист. 
Вазифаи муайяни дастурӣ надоштани он сабаб шуда, ки онро ҳар хел номгузорӣ ва 
шарҳу тафсир намудаанд, мисли “бо”-и таъкид, “бо”-и зоид, “бо”-и зинат ва монанди 
инҳо. Чунин хусусияти ин пешванд сабаб шуда, ки доираи истеъмоли он маҳдуд 
гардидааст ва имрӯз фақат бо феълҳои амрӣ ва замони гузашта ҳамроҳ омада 
метавонад, ки он ҳам ихтиёрист. Бинобар ин, хулосаи забоншиносони мутааххири 
тоҷик дар ин мавзуъ, вобаста ба мавқеи пешванди мазкур дар забони адабии 
муосири тоҷик ин аст, ки “Пешванди би- (бу-) низ шаклсоз буда, маънии луғавии 
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феълро тағйир дода наметавонад. Вай дар тарзи ифодаи феъл як навъ тобиши 
оҳангнокии адабӣ-китобӣ мебахшад, ки он дар назм ба баъзе қоидаҳои бадеият ва 
дар наср ба оҳанги гуфтор вобаста аст. Аз ин ҷиҳат, би- пешванди оҳангбахш номида 
мешавад, ки будани он дар феъл ҳатмӣ нест” [7, 255]. Пешванди би-//бу-ро дар осори 
қадим, махсусан дар луғатҳо, «бо - и зинат» номидаанд ва ё баъзе аз забоншиносон 
онро “бо-и таъкид” низ гуфтаанд. 

Пешванди би-//бу- дар оғози феълҳои содаи замони гузашта ва амр меояд: 
Ӯро бисёр биозмуданд ба ришвати пинҳон ва ба ҳар маънӣ ба ҳељ чизе хештанро 

олуда накард [15, 5]. Абўмуслим раҳматуллоҳи алайҳ хабар ёфт ва ӯро бикушт [15, 
17]. ... аз оби Ҷайҳун бигузашт ва ба Балх рафт ва Балхро бигирифт ва хилоф зоҳир 
кард [15, 177]. 

Пешванди би-//бу- бо шакли аористи феълҳои сода: 
Ва ҳамаи бузургону подшоҳон аз он ҷома созанд ва ба қимати дебо бихаранд [15, 

30]. Вилояти Дайламон бигирифт ва бо Дайламон сулҳ карданд бад-он, ки ҳар сол саду 
панҷоҳ ҳазор дирами Нишобурӣ бидиҳад [15, 178]. Қасди он доранд, ки ӯро бикушанд, аз 
Бухоро бозгашт ва ба Чағониён рафт [15, 174]. 

Дар асар як феъли сохта бо пешванди би-//бу- зикр гардидааст, ки дар он 
пешванди шаклсози би- пас аз пешванди феълсоз омадааст: 

Ва он чаҳорсад мард аз камин берун омаданд ва халқе бисёрро ҳалок карданд ва 
боқӣ ба шаҳр андарбигурехтанд [15, 104]. 

Дар феълҳои таркибӣ пешванди би- маъмулан, қабл аз ҷузъи ёвари тасрифӣ 
оварда мешаванд: 

Қутайба Бухороро боз ба Туғшода дод ва ӯро ба мулк бинишонд ва мулк бар вай 
софӣ кард ва ҳамаи душманони вайро дасткӯтоҳ кард [15, 16]. Аҳмад бинни Асад 
марде буд олим, порсо ва ба Самарқанд мебуд то аз дунё бирафт, писари хешро халифа 
кард [15,133]. Одати вай он буд, ки ҳар рӯзе таом бихӯрдӣ бо он занон ва ба шароб 
нишастӣ ва бо эшон шароб хӯрдӣ [15, 127]. 

Пешванди би- дар таркиби феълҳои таркибии феълӣ метавонад бо ҷузъи 
маъноӣ (сифати феълӣ) ояд: 

...амир Исмоил барҷой биистода буд ва бо вай андак мардум монд ва аз маъруфон 
Симоулкабир бо вай буд [15, 148]. 

Дуктур Хонларӣ дар “Таърихи забони форсӣ” аз вуҷуди пешванди дигаре дар 
забони форсӣ, ки айнан мисли пешванди би- амал мекунад, хабар додааст. Чунончи ӯ 
менависад: “Дар баъзе аз мутуни ин давра дар сиғаҳои мозии мутлақ ба ҷойи ҷузъи 
пешини “би-” ҷузъи “ҳо-” ба кор рафтааст. Мақдисӣ дар бораи забони мардуми 
Қумис ва Ҷурҷон навиштааст, ки мегӯянд: “ҳодеҳ” ва “ҳокун” (яъне “бидеҳ” ва 
“бикун” – Р.Б.]. Имрӯз низ дар гӯйиши маҳаллии Мозандарон ин ҷузъ дар сари баъзе 
аз феълҳо дар мозӣ ва музореъ ва амр дармеояд. Шак нест, ки истеъмоли ин ҷузъ дар 
матнҳои форсии дарӣ ба таъсири яке аз гӯйишҳои маҳаллӣ аст. Аммо, ба яқин 
наметавон онро фақат ба гӯйишҳои канораи баҳри Хазар мансуб кард, зеро ки дар 
тарҷумаи “Таърихи Табарӣ” (Балъамӣ) низ дида мешавад ва намедонем, ки он 
натиҷаи тасарруфи котибе аст, ки аз мардуми ин навоҳӣ буда, ё дар қисматҳои 
дигаре аз ин сарзамин, ки Балъамӣ ба онҳо нисбат дошта низ, ин тарзи истеъмоли 
хос вуҷуд доштааст” [31, 219]. 

Пешванди би- (бу-) дар забони муосири тоҷик фақат бо шаклҳои феълии замони 
гузаштаи наздик (одӣ), феъли фармоиш, шакли аорист истеъмол мегардад. 

Пешванди ма- . Пешванди ма- пешванди инкорӣ буда, бо шаклҳои сиғаҳои 
орзуӣ (хоҳишмандӣ) ва амрӣ кор фармуда мешавад: 

Абдулҷаббор гуфт: чунин магӯ, ки ӯ бандаи туст [15, 141]. Ба ҷону сари хеш 
савганд додам, ки фурӯ маой, дили ман қарор гирифт ва маро ба саропарда фуруд овард 
[15, 162]. 

Пасвандҳои шаклсоз: “Йо”-и ҳикоят. “Йо”-и ҳикоят (пасванди– ӣ//-е) дар 
забони осори ин асрҳо хеле серистеъмол аст. Ин пасванд одатан амали давомнокро 
ифода карда, пас аз бандакҳои феълӣ ҷой мегирифт ва шаклҳои замони ҳозира-
оянда, замони гузаштаи ҳикоягӣ ва замони гузаштаи дури сиғаи хабарӣ месохт [10]. 
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Шакли замони ҳозира-оянда бо «йо»-и ҳикоят 
 

 
Шакли замони гузаштаи ҳикоягӣ бо «йо»-и ҳикоят 

Шахс Шумораи танҳо Шумораи ҷамъ 
1 омадамӣ (-е) -- 
2 -- -- 
3 омадӣ омадандӣ 

 
Шакли замони гузаштаи дур бо «йо»-и ҳикоят 

Шахс Шумораи танҳо Шумораи ҷамъ 
1 -- -- 
2 -- -- 
3 карда будӣ нишаста будандӣ 
 
Бояд гуфт, ки “йо”-и ҳикоят, агар бо шаклҳои замонҳои ҳозира-оянда, гузаштаи 

ҳикоягӣ, гузаштаи дур ояд, бо амали ҳамин шаклҳои замонӣ мутобиқ мегардад. Ин 
шаклҳои замонӣ метавонанд амали замонҳои гуногунро фаҳмонанд. Ба мисолҳо 
таваҷҷуҳ бикунед. 

Дар ҷумлаи зер феълҳо вазифаи феъли замони гузаштаи ҳикоягиро адо 
кардаанд: 

...ӯро аз ҷумлаи уббод-ус-солиҳин гуфтандӣ [15, 5]. Њељ ҳайвон поёб наёфтӣ бад-
он сабаб, вилоятҳо, ки бар сӯйи Самарқанд аст, бар кӯҳҳо барфҳо гудохтӣ ва он об он 
ҷо ҷамъ шудӣ чун рӯде азим [15, 6]. Вай зариба ниҳода буд бар аҳли русто, ки ҳар рӯзе 
аз деҳқонон ...ба хидмат омаданд ва аз дур биистодандӣ ва чун Хотун берун омадӣ 
ҳама хидмат кардандӣ ва ба ду саф истодандӣ [15, 14]. 

Дар феъли ба хидмат омаданд, агарчи аломати феъли ҳикоягӣ будани он ба 
назар намерасад, он ба вазифаи феъли ҳикоят омадааст ва ин андешаро афъоли 
мобаъдӣ низ тасдиқ менамоянд. 

Дар феълҳои таркибӣ “йо-”и ҳикоят ҳамеша бо ҷузъи ёваре, ки бандакҳои 
феълӣ бо он аст, оварда мешавад: 

Ва ҳар боре сулҳ кардӣ ва мол додӣ [15, 14]. Ҳамчунон карданд ва номи ҳар касе, 
ки пеши ӯ ёд кардандӣ гуфтӣ: нашояд [15, 4]. Дар ӯ кохе будааст ободон, чунонки 
масал задандӣ ба некӯйии ӯ [15, 34]. 

Баъзан “йо”-и ҳикоят бо шакли феълии замони гузаштаи ҳикоягӣ омада, 
вазифаи грамматикиашро адо намекунад: 

Бад - ин вилоят обу дарахтон бисёр будӣ ва дар ин вилоят шикорӣ беш будӣ 
[15,8]. Эшон мардумоне буданд боҳурмату қадру манзалат ва дар миёни аҳли Бухоро 
эшонро шараф зиёда будӣ [15, 59]. 

Профессор М.Н. Қосимова дар бораи бо шакли замони гузаштаи ҳикоягӣ 
омадани “йо”-и ҳикоят ва адо кардани вазифаи замони ҳозира-оянда иттилоъ 
додаанд [10,213], вале чунин намунае дар “Таърихи Бухоро” ба чашм намехўрад. 

“Йо”-и ҳикоят бо пешвандҳои ме- ва ҳаме- низ омадааст, ки онҳо аз рӯйи 
вазифаҳои грамматикиашон яксон ҳастанд ва ин гуна ҳодисаҳоро дар забоншиносӣ 
бо истилоҳи плеоназм номбар кардаанд, ки маънояш такрори воҳидҳои ҳамвазифаи 
грамматикии ифодакунандаи таъкид аст [10, 215]. Воҳидҳои дастурӣ ё луғавӣ агар 
дар дар ифодаи фикре такроран оянд, онҳо таъкид ва муҳим будани он амалро 
мефаҳмонанд: 

Ӯ дар кори мулк нигариш кардӣ ва амру наҳй мерондӣ ва онро, ки хостӣ хилъат 
додӣ ва онро, ки хостӣ уқубат кардӣ [15, 15]. Ҳафс ҳамчунон мутаворӣ мебудӣ, ки 
бимурд ва Ҳасан бинни Ало бо бародарони хеш ба Бухоро бозомаданд [15, 87]. 

“Йо”-и ҳикоятро феълҳои модалӣ ҳам қабул мекунанд: 

Шахс Шумораи танҳо Шумораи ҷамъ 
1 фурӯшамӣ (-е), бидонамӣ (-е) кунемӣ (-е), бихоҳемӣ (-е) 
2 -- -- 
3 кунадӣ, оядӣ, гӯядӣ кунандӣ 
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Дар вай амире буда, ки вайро ба ҳељ ҳодиса ба Бухоро набоистӣ омадан [15, 39]. 
Ҳама омӯхта буданд ва деворҳои баланд бар вай буд, ки натавонистандӣ гурехтан [15, 
57]. ...ҳар ки хостӣ, ки бар ин хона дарояд он шер вайро ҳалок кардӣ [15, 168]. 

Феъли хостӣ дар ҷумлаи мазкур вазифаи феъли мустақил (хоҳад)-ро адо 
кардааст. 

Дар забони осори ин асрҳо муродифҳои грамматикии шаклҳои феълии 
замонҳои ҳозира-оянда, гузаштаи ҳикоягӣ, гузаштаи дури сиғаи хабарӣ бо ёрии 
вандҳои ме-, ҳаме-, -ӣ//-е вуҷуд доштанд: 

Аз вай соибраъйтар касе набуд ва ба асобати раъй мулк медошт ва мардумон ӯро 
мунқод гашта буданд [15, 14]. Ӯ дар кори мулк нигариш кардӣ ва амру наҳй мерондӣ ва 
онро, ки хостӣ хилъат додӣ ва онро, ки хостӣ уқубат кардӣ [15, 15]. Баййинот дар 
Вархашиҳ ба кох барнишаста шароб мехӯрд ва аз манзар назора мекард аз дур саворон 
дид, ки меомаданд [15, 18]. 

Баъзан вазифаи грамматикии “йо”-и ҳикоятро феъли гирифтан (ҳамчун феъли 
ёвар) адо менамояд: 

Ва ба рӯзгори ӯ араб ба Бухоро омадан гирифтанд [15, 14]. 
“Феълҳои ҳаст ва нест дар осори манзуми ин асрҳо метавонанд пешванди би- ва 

“йо”-и ҳикоят қабул кунанд” [10, 216], вале шоҳиди намунаи он дар “Таърихи 
Бухоро” набудем. 

Чуноне ки дида шуд, дар марҳилаи аввали ташаккули забони форсӣ-тоҷикӣ 
“йо”-и ҳикоят дар феълҳо як чизи маъмулӣ буда, аз сабаби он ки аз ҳама бештар дар 
сохтани шакли давомноки (ҳикоягии) феъл саҳм дошт, онро “йо”-и ҳикоят ном 
кардаанд, вале дар умум дар бисёре аз ҳолатҳо, мисли мобаъди феълҳои замони 
ҳозира-оянда, гузаштаи дур ва ё дар ҳоле ки бо пешванди ме-, ҳаме- ҳамвазифа аст 
боз ҳам зикр мегардид ва ё дар ҷое, ки умуман вазифаеро адо нанамудааст, оварда 
шудааст ва монанди инҳо сабаб шуданд, то “йо”-и ҳикоят вазифаи худро ба 
пешвандҳое, ки ин вазифаро ба таври мушаххас адо менамуданд, супорид ва худ аз 
майдони дастури забон хориҷ гардид, яъне суст шудани он дар ифодаи вазифаи аслии 
дастуриаш–давомнокӣ ва сервазифа гадидани он, сабаби аз байн рафтани он ҳамчун 
аломати дастурии феъл дар забон гардид. 

Алифи дуо. Алифест, ки дар афъоли маънои дуоидошта, қабл аз ҷонишини 
шахси савуми муфрад (ё шиноса) дар феъли замони ҳозира-оянда (бидуни ме-, ҳаме - 
ё би-) оварда мешуд, мисли: кунод (аз кунад), бинод (аз бинад), расод (аз расад), бод 
(аз бувад, ки аввал ба сурати бувод дармеояд ва сипас вов ҳазф мешавад]. Гоҳе ба 
ҷойи он ки қабл аз доли ҷонишини шахси савум алифе изофа кунанд, пас аз он ин 
алифро илова мекунанд: кунадо, бинадо, бувадо. Ва гоҳе ҳар ду алифро меафзоянд: 
бодо, кунодо [35, 145]. Дар асари мазкур фақат дар чанд ҷумлаи башумор намунаи 
феъл бо алифи дуоро дидан мумкин аст: 

Ва чун вақти рукўъ шудӣ, марде будӣ, ки дар паси эшон бонг задӣ: бикунето, 
накунет ва чун саҷда хостандӣ кардан, бонг кардӣ: нагуниё нагунӣ [15, 97]. Язид бинни 
Ғӯрак малики Суғд он ҷо буд, гуфт: бақои амири Хуросон бод [15, 65]! Худованд сер 
кунод туро! Ҳалок шудаӣ, хабар нест [15, 82]!? 

Ин алиф дар забони муосири тоҷик мустаъмал нест, вазифаи онро калимаҳои 
ёваре мисли эй, аё, ай, ё ва монанди инҳо, ки пеш аз феълҳои дуоӣ меоянд, иваз 
намудаанд, аз ин ҷиҳат алифи дуоӣ тадриҷан аз истеъмол баромадааст. 

Пасванди–а. Бо изофаи пасванди–а ба асоси замони гузаштаи феъл асоси дигаре 
сохта мешавад, ки заминаи бунёди шаклҳои феълии нақлӣ ва замони гузаштаи дур 
мегардад. Ба таъбири дигар бо иловаи пасванди–а ба асоси замони гузашта, сифати 
феълии замони гузашта сохта мешавад ва баъдан бар асоси он тавассути афъоли ёвар 
шаклҳои феълии нақлӣ ва замони гузаштаи дур ва амсоли он сохта мешавад: 

Чунин гӯяд Абунаср Аҳмад бинни Муҳаммад бинни Наср ал-Қубовӣ, ки Наршахӣ 
китобе таълиф кардааст [15, 1]. ...ва зикри аҳодисе, ки дар фазилати Бухоро 
омадааст аз расул [15, 1]. Ва аз карбос ба бисёр деҳҳои Бухоро бофанд ва онро ҳам 
занданеҷӣ гӯянд аз баҳри он ки аввал ба ин деҳ падид омадааст [15, 29]. 
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Пасванди –анд†. Ин пасванд дар ифодаи мафъулияти (маҷҳулияти) феъл 
истеъмол гардидааст: 

Ба рӯзгори хилофати амиралмуъминин Абўбакри Сиддиқ (р) ба Бухоро сим 
заданд, аз нуқраи холис [15, 12]. Овардаанд андар ҳикоят яке аз фарзандони Кисро аз 
оли Сосон аз падари хеш хашм гирифт... [15,61]. Ӯро хабар доданд, ки ба вилоятҳои 
дигар сим задаанд... [15, 68]. 

Инчунин пасванди –анд метавонад бо худ “йо”-и ҳикоят бигирад, мисли: 
Ва он ҷо амири Шадид Мансур ибни Нӯҳ кӯшке сохт, бағоят некӯ чунон ки ба вай 

масал задандӣ аз некӯӣ [15, 55]. Ҳар боре, ки бозор будӣ дар ӯ бозии бачагон 
фурӯхтандӣ [15, 41] ва монанди он. 

Калимаи фурӯхтандӣ мазмунан муодили “фурӯхта мешуд” аст, ки фоъили он 
зикр наёфтааст. 

Пасванди –идан. Пасванди мазкур дар сохтани феъл аз ҳисоби асоси замони 
ҳозира-оянда ва исмҳо саҳмгузор аст, вале сермаҳсул нест: 

Якеро баргузиданд ва амир карданд, номи ӯ Абравӣ буд [15, 8]. Аз Байғу ҷавоб 
омад, ки он вилоятро ба ту бахшидам [15, 10]. Агар касе аз аҳли Байканд ба Бағдод 
рафтааст ӯро пурсидаанд, ки аз куҷоӣ? Гуфтааст аз Байканд нагуфтааст, ки аз 
Бухоро [15, 36]. 

Пасванди –онидан (-ондан]. Пасванди –онидан (-ондан) ба асоси замони ҳозира-
оянда ҳамроҳ шуда, феъли бавосита месозад. Дар замони ҳозира-оянда бандакҳои 
феълӣ пас аз –он ва дар замони гузашта пас аз –онид қарор мегиранд: 

Бифармуд, то маро дар амморе нишонанд ва ба ҳурмат ба шаҳр расонанд [15, 
162]. Ва боз аҳд карданд бар ҳамон ҷумла, ки аввал карда буданд, ки мусалмононро 
наранҷонанд [15, 119]. ...ва ғаллот аз тарафи Мовароуннаҳр ба назди бародари худ 
Наср фиристодӣ, то ба амиралмуъминин Муътазид расонидӣ [15, 19]. Яке аз он ду 
деҳқон бидавид ва корде бизад бар шиками Бухорохудо ва шиками ӯро бидаронид [15, 
101]. 

Аз воситаҳои шаклсози фавқуззикр “йо”-и ҳикоят ва “алиф”-и дуо дар забони 
муосир аз истеъмол баромадааст ва пасванди –анд, дар бештари маврид чун бандак 
истеъмол мегардад ва дар вазифаи мафъулсозӣ мисли гузашта серистеъмол нест. 
Доираи истеъмоли пешвандҳои би-/бу- ва ҳаме- маҳдуд гардидааст ва воситаҳои 
шаклсози боқӣ дар ҳамон шакл ва хусусияти классикиашон амал менамоянд. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ФОРМООБРАЗУЮЩИЕ ЭЛЕМЕНТЫ В ГЛАГОЛЕ НА ПРИМЕРЕ 
“ТА'РИХИ БУХОРО” НАРШАХИ 

В статье рассматриваются некоторые формообразующие элементы глагола, такие, как на-//ма-, ме-
//ҳаме-, би-/бу-, -о (-о-), -е, -ӣ, -анд, –онидан (-ондан), которые присоединяясь к глаголам, обозначают 
новые грамматические значения или оттенки. Некоторые из этих элементов, на пример «алиф» 
восклицания (-о (-о-)), “йо” повествования (-е, -ӣ) вышли из употребления, а употребления некоторых из 
них, на пример ҳаме-, би-//бу- ограничилось. 

Ключевые слова: глагол, лицо, число, окончание, единственное число, множественное число, 
активный залог, пассивный залог, спряжение. 

 
GRAMMATICAL SHAPING PARTS VERB IN “TA’RIKH-I BUKHARA” NARSHAKHI’S 

In this article is emphasized, what parts forming together example на-//ма-, ме-//ҳаме-, би-//бу-, -о (-о-), -е, 
-ӣ, -анд, –онидан (-ондан) add with verb designates grammatical meaning verb or its shade of meaning. Some out 
of these example exclamation «алиф» (-о (-о-)), telling “йо” (-е, -ӣ) were out of use also some usage example 
ҳаме-, би-//бу- were limited. 

Key words: verb, person, number, ending, singular form, plural form, active, passive, conjugation. 
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Как известно, законодательный текст относится к официально-деловому стилю, 
одному из самых древних видов текста. Собственно именно с него берет своё начало 
письменность, ибо письменный официально-деловой текст является документом, 
закрепляющим чьи-либо обязанности и права по отношению к другим лицам и т.п. 
Предоставление репрезентативности при переводе исходного текста официально-делового 
стиля немаловажно, так как подобные тексты обслуживают наиболее значимые сферы 
человеческой жизни и международных отношений. 

Коммуникативная функция текстов юридической отрасли заключается в передаче 
реципиенту объективной достоверной информации и предписании некоторых действий. 
Вследствие чего их относят к примарно-когнитивным текстам с факультативным 
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оперативным компонентом и переводят по готовой модели, применяя однозначные 
эквиваленты и трансформации. 

Автором законодательного, другими словами, официально-документального текста 
выступает обычно юрист, который создает их в соответствии с общественным 
устройством. Реципиентом же является опять-таки юрист или любой другой 
совершеннолетний гражданин, к которым предъявляются строгие требования. 

В силу своей жесткой нормативной природы тексты законодательного характера в 
ходе истории максимально отточили и регламентировали свой язык, предназначенный для 
передачи важной когнитивной информации. Языковые средства законодательного текста 
призваны полностью исключить разночтения и двусмысленность. Переводчику 
необходимо учитывать такую особенность текстов официально-делового стиля. 

В законодательных текстах велик удельный вес терминов, несущих в себе 
когнитивную информацию, что сближает его с научным стилем. Часть представленных в 
юридических текстах терминов известна не только юристам, но и широкой публике. 
Необходимо также отметить, что среди них немало интернациональной лексики. 
Лексические единицы юриспруденции могут повторяться из предложения в предложение, 
что также является немаловажным фактором и свойством законодательного текста, 
поскольку терминологии не свойственно использование такого лексико-семантического 
процесса как синонимия. Здесь теряет актуальность предъявляемое к письменной речи 
требование избегать повторений. При переводческом подходе целесообразно 
придерживаться такой закономерности, что термины преимущественно латинского и 
греческого происхождения, не переводятся, поскольку хорошо известны специалистам. 
Однако на сегодняшний день в таджикской научной лексике наблюдается тенденция к 
всевозможным, пусть даже описательным, переводам устоявшихся в той или иной отрасли 
интернациональных терминов, что, безусловно, имеет свои как положительные, так и 
отрицательные стороны. 

Моддаи 15. Регистри омори давлатї 
1. Регистри омори давлатї воситаи бањисобгирии омори расмї мебошад ва 

рўйхати њатмии нишондињандањои маъмурї ва аввалияи омориеро дар бар мегирад, 
ки фаъолияти воњидњои омориро мувофиќи низоми ягонаи таснифот ва рамзгузории 
техникї-иќтисодї ва иљтимої-иттилоотї тавсиф менамояд. 

2. Пеш бурдани регистри омори давлатї аз тарафи маќоми ваколатдор амалї 
мегардад. 

3. Субъектњои бањисобгирии омори расмї, ки регистр ва махзани маълумоти 
иттилоотиро дар бораи воњидњои оморї таъсис медињанд ва пеш мебаранд, барои 
ташаккул додан ва муњим гардонидани регистри омори давлатї ба маќоми 
ваколатдор иттилооти заруриро ройгон пешнињод менамоянд. 

Статья 15. Государственный статистический регистр 
1. Государственный статистический регистр является инструментом официального 

статистического учета и содержит обязательный перечень административных и 
первичных статистических показателей, характеризующих деятельность статистических 
единиц в соответствии с единой системой технико-экономических и социально-
информационных классификаций и кодирования. 

2. Ведение государственного статистического регистра осуществляется 
уполномоченным органом. 

3. Субъекты официального статистического учета, которые создают и ведут 
регистры и информационные базы данных о статистических единицах, представляют 
информацию регистры уполномоченным органам, необходимую для формирования и 
актуализации государственного статистического регистра, бесплатно. 

Как видно из приведенных выше примеров, термин оморї как составная часть 
терминов-словосочетаний в одном фрагменте текста встречается 9 раз, 4 раза в составе 
терминологического сочетания регистри оморї статистический регистр, 2 раза – 
бањисобгирии оморї- статистический учет, 2 раза–воњидњои оморї-статистические 
единицы, 1 раз–нишондодњои оморї статистические показатели. 

Более того, из приведенных отрывков исходит, что термины-интернационализмы в 
таджикских законодательных текстах употребляются намного реже (в частности, регистр, 
субъект, техникї, методология), чем в аналогичных текстах на русском языке 
(официальный, статистический, регистр, методология, административный, информация, 
субъект, классификация и др.) 

В целом, эмоциональная информация в текстах указанного стиля отсутствует, а 
слова употребляются только лишь в своих прямых значениях. Здесь нет места средствам 
художественной выразительности, тропам, так как их использование формирует 
неприемлемую для законодательного текста, да и вообще для официально-делового стиля 
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неоднозначность, которая может привести к различного рода толкованиям и 
интерпретациям. При этом документ может утратить свое главное свойство–юридическую 
нормированность. 

Еще одной немаловажной особенностью законодательного в частности и 
официально-делового стиля в общем является существенная архаичность и 
консервативность лексики, которая зачастую придает тексту колорит высокого стиля. 

В русскоязычных текстах рассматриваемого стиля предпочитается номинативность 
и использование отглагольных существительных, получивших название канцелярит 
(разрешение, запрещение, отклонение, понижение, повышение и др.). Подобная 
номинативность характерна и для текстов на таджикском языке, которая, однако, 
передается глаголом в инфинитивной форме. По своему значению инфинитив равняется 
имени действия (гуфтан «говорить», и «говорение»). Таджикский инфинитив представлен 
морфологическими и синтаксическими параметрами имени. Выступая в качестве 
определяемого в атрибутивном сочетании, инфинитив получает изафетный показатель–и. 

Ќонуни мазкур муносибатњои њуќуќиро дар соњаи фаъолияти оморї ба танфзим 
дароварда, вазифањо, њуќуќу ўњдадорињои маќомоти омори давлатї, инчунин тартиби 
ташкил, љамъоварї, коркард, истифода, пањн ва њифз намудани маълумоти омори 
расмї ва пеш бурдани бањисобгирии омори расмиро дар Љумњурии Тољикистон муайян 
мекунад.-Настоящий Закон регулирует правовые отношения в области статистической 
деятельности, определяет задачи, права и обязанности органов государственной 
статистики, а также порядок организации сбора, обработки, использования, 
распространения и защиты официальных статистических сведений и ведения 
официального статистического учета в Республике Таджикистан. 

«…-дурустии маълумоти омориро санљида, дар мавридњои ошкор шудани тањриф, 
бартараф кардани онњоро талаб кунад;»-«…-проверять достоверность статистических 
данных, в случае выявления искажений требовать их устранения;». 

В исследуемых текстах весьма продуктивно использование глаголов настоящего 
времени, объективность передачи информации и ее предписывающий характер 
обеспечивается преобладанием пассивных конструкций и модальных структур со 
значением долженствования и обязательности. Совокупность этих особенностей придает 
юридическому документу объективность, всеобщность, безличность, и 
предписательность. 

Синтаксис законодательных текстов может быть очень сложным и отличается 
разнообразием средств и полнотой структур, формирующих логические связи. 
Продуктивные логические структуры с условным и причинным значением, которое 
эксплицировано специальными языковыми средствами. Юридический документ не 
рассчитан на понятность с первого прочтения, хотя и не допускает разночтений. Сложный 
синтаксис законодательных текстов лучше отвечает целям данного стиля, чем более 
простые, но предполагающие несколько интерпретаций синтаксические структуры. В 
силу этого для юридического языка свойственны длинные периоды со всевозможными 
союзными связями, с многочисленными причастными и / или деепричастными оборотами, 
инфинитивными комплексами, вводными словами и выражениями, другими 
обособленными конструкциями. 

Законодательному тексту не свойственна компрессивность, сокращения, цифровые 
обозначения. Как правило, имена числительные передаются словами. Для 
рассматриваемых текстов также не характерно использование указательных и личных 
местоимений, а также других видов вторичной номинации. 

При переводе законодательного текста используются почти все виды 
трансформаций, в частности: 

1) лексическая трансформация: 
-транскрипция: Маджлиси Оли; 
-калькирование: омори давлатї–государственная статистика, воњидњои оморї – 

статистические единицы, 
-лексико-семантические замены, подразумевающие три типа перевода: 

конкретизацию, генерализацию и модуляцию, не имеют широкого употребления при 
переводе законодательного текста. На материале «Закона РТ о государственной 
статистике» и «Закона о семейной медицине» было обнаружено, что конкретизация и 
модуляция не приемлемы для перевода юридических текстов, в то время как модуляция 
представлена лишь единичными примерами. 

-Модуляцией или смысловым развитием называется замена слова или 
словосочетания ИЯ единицей ПЯ, значение которой логически выводится из значения 
исходной единицы. «…мутобиќи ўњдадорињои ќабулкардашуда аз рўи шартномаи 
байналмиллалии имзошуда»-«…в соответствии с принятыми обязательствами по 
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заключенным международным договорам». Из данного фрагмента текста очевидно 
смысловое развитие слова, выраженного причастием «имзошуда» подписанный в 
«заключенный». 

2) грамматическая трансформация: 
Синтаксическое уподобление как тип грамматической трансформации не приемлем 

при переводе таджикских текстов на русский по причине разного порядка слов в 
предложении. Если русский синтаксис при прямом порядке слов предполагает 
расположение сказуемого непосредственно после подлежащего, то согласно нормам 
таджикского языка сказуемое помещается в самом конце предложения. 

Такие типы грамматической трансформации как членение предложения и 
объединение предложений не представлены в переводах законодательных текстов. 

Грамматические замены как способ перевода, при котором грамматическая единица 
в оригинале преобразуется в единицу языка перевода с иным грамматическим значением. 
Замене может подвергаться грамматическая единица исходного языка любого уровня: 
словоформа, часть речи, член предложения, предложение определенного типа. Понятно, 
что при переводе всегда происходит замена форм исходного языка на формы языка 
перевода. Данный способ перевода является наиболее продуктивным при переводе 
юридических текстов на русский язык. Данное утверждение можно подтвердить 
несколькими примерами: в частности, замена словоформы существительного, имеющего 
форму множественного числа на существительное в форме единственного числа,-
«…маълумоте, ки аз љониби воњидњои оморї ва субъектњои бањисобгирии омори 
расмї…»-«…сведения, представляемые статистической единицей и субъектом 
официального статистического учета…». Грамматической замене подлежат также и части 
речи, к примеру деепричастие таджикского языка заменяется на глагол в русскоязычном 
тексте: «Ќонуни мазкур муносибатњои њуќуќиро дар соњаи фаъолияти оморї ба 
танзим дароварда,..»-«…Настоящий закон регулирует правовые отношения в области 
статистической деятельности,..» 

3) лексико-грамматическая трансформация, включающая в себя антонимический 
перевод, экспликацию и компенсацию, не представлена в юридических текстах. 

При переводе законодательных текстов используются также приемы лексических 
перемещений, лексических добавлений, а также лексических опущений. 

Так, приём лексических перемещений подразумевает использование ближайшего 
соответствия слов оригинала в другом месте высказывания, если по каким-либо причинам 
его нельзя употребить там, где оно стоит в оригинале: «- омори давлатї–низоми ягонаи 
омории иттилооти давлатї…»-«-государственная статистика–единая государственная 
статистическая система информации…», вместо «единая статистическая система 
государственной информации». 

Приём лексических добавлений. Многие элементы смысла, остающиеся в оригинале 
невыраженными, подразумеваемыми, должны быть выражены в переводе с помощью 
дополнительных лексических единиц. К примеру, «субъектњои бањисобгирии омори 
расмї–маќомоти њокимияти давлатї, худидоракунии шањрак ва дењот…» - «субъекты 
официального статистического учета–органы государственной власти, органы 
самоуправления поселков и сёл…» 

Прием опущения предполагает отказ от передачи в переводе семантически 
избыточных слов, значения которых, оказываются нерелевантными или легко 
восстанавливаются в контексте. Данный приём представлен при переводе 
законодательных текстов хотя и единичными примерами: «…маълумоте, ки зуњуроти ба 
амаломадаро дар маљмўи дахлдор нишон медињад»-«сведения, показывающие 
характеристики явлений в надлежащей совокупности». 

Таким образом, исследование показало, что законодательный текст как в 
таджикском, так и в русском языках имеет сходные характерные для этого стиля 
особенности, что, безусловно, облегчает поиск соответствий при переводе. Переводческий 
процесс законодательных текстов подразумевает применение некоторых видов 
лексических и грамматических трансформаций, исполняющих преобразования, с 
помощью которых реализуется переход от единиц оригинала к единицам перевода. 
Основные принципы переводческой стратегии дополняются обоснованием правомерности 
применения ряда технических приёмов, таких как перемещение, добавление и опущение 
лексических единиц, нарушающих формальное подобие перевода оригиналу, но 
обеспечивающих достижения более высокого уровня эквивалентности. 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Ахманова О.С. Теория и практика перевода в свете учения о функциональных стилях речи / О.С. 
Ахманова, В.Я. Задорнов // Сборник статей. Лингвистические проблемы перевода. – М.: МГУ, 1998. – 
С.3-12. 



61 
 

2. Бархударов Л.С. Язык и перевод: Вопросы общей и частной теории перевода / Л.С.Бархударов. – М.: 
Международные отношения, 2005. – 240 с. 

3. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение: учебное пособие / В.Н. Комиссаров. – М.: ЭТС, 2001. – 
424 с. 

4. Закон Республики Таджикистан «О государственной статистике». Ахбори Маджлиси Оли Республики 
Таджикистан, 2010, - № 1. ст.12; 2010г., - № 7, ст.562. 

5. Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи омори давлатї». Ахбори Маљлиси Олии Љумњурии 
Тољикистон, соли 2010. - № 1, мод12; с.2010. - № 7, мод.562 

6. Тарљума ва балоѓати сухан (Андешаи мутахассисон доир ба тарљумаи бадеї ва забони он) / 
сост.Б.Камолиддинов, М.Б.Нагзибекова. – В 2-х т. - Душанбе: Нодир, 2004. - Т.1. – 243 с. 

7. Фарњанги тољикї ба русї / под ред. Д.Саймидднова, С.Д.Холматовой, С.Каримова. – Д.: Матбаа 
АИ ЉТ, 2006. – 784 с. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДОВ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ ТЕКСТОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

Статья посвящена вопросам выявления особенностей перевода таджикских законодательных текстов 
на русский язык, проблематике использования тех или иных видов трансформаций и приёмов в процессе их 
перевода. 

Ключевые слова: законодательный текст, реципиент, виды переводческой трансформации, приёмы 
перевода, текст оригинала. 

 
SPECIFICS OF TRANSFER OF LEGISLATIVE TEXTS TAJIK LANGUAGE 

Article is devoted to identifying features Tajik translation of legislative texts into Russian problems using 
certain kinds of transformations and techniques in the process of translation. 

Key words: legislative text, the recipient, the types of translation transformation techniques of translation, 
the original text. 

 
Сведения об авторе: Р.М.Султанова – кандидат филологических наук, старший преподаватель кафедры 
общего языкознания и сравнительной типологии Таджикского национального университета 

 
 

КАЛИМАЊОИ АРАБИАСЛИ ИФОДАГАРИ ВАЗНУ ЧЕНАК ДАР ЗАБОНИ 
ТОЉИКЇ 

 
М.А. Њасанова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вожањои ифодагари вазну ченак дар таркиби луѓавии забони тољикї мавќеи 
хоcса дошта, омўзиши ин бахш ба мукаммал гардидани ќисмати лексикология 
замина фароњам меорад ва дар ин замина бисёр масъалањои бањсталаби мансуб ба 
вожањои ифодагари вазну ченак, шаклу ифодаи маъноии онњо, пайдоиш ва дараљаи 
густариши онњо дар забони адабї ва гуфтугўйї њалли худро меёбад. 

Аз омўзиши адабиёти илмї бармеояд, ки тасаввуроти мардуми тољик дар бораи 
калимањои ифодагари вазну ченак васеъ буда, дар ифодаи вазну ченак мавќеи 
калимањои худї назаррас мебошад. 

Њангоми омўзиши таъриху фарњанги мардуми мо муњаќќиќони рус И.Н. 
Березин, Г.А. Арандаренко, И.П. Минаев, Н. Юхновский, А.Е. Снесарев тасаввуроти 
моро доир ба густариш ва тавзењи калимањои ифодагари вазну ченак миёни мардуми 
кўњистони Тољикистон (Дарвозу Ќаротегин) номукаммал арзёбї намуданд, вале 
муњаќќиќи тољик Рањимов М.Р. ин гуфтаи онњоро бо далелњои ќотеъ рад менамояд [5, 
111]. 

Мушаххасии ифодаи вазну ченак дар забони куњантаърихи мо мавќеи муњимро 
касб менамуд [3; 4; 6;7]. Мавзўи мазкур дар забоншиносии тољик ба таври алоњида ва 
мукаммали илмї сурат нагирифтааст. Аз ин рў, баррасї ва тадќиќи мавзўи мазкур 
яке аз масъалањои муњимми забоншиносии муосири тољик ба њисоб меравад. Бо 
дарназардошти ин, вобаста ба ифодаи маъно, сохтор ва дараљаи корбурд таснифи 
чанде аз вожањои арабии мансуб ба вазну ченакро раво донистем, ки онњо дар осори 
классикї мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

Аз баррасии адабиёти фарогири ин мавзўъ бармеояд, ки дар ифодаи вазн 
калимањои арабии аз ќабили: њабба, њиммаса, њоин, турмуса, убулот, ќартулї, 
футил, љавза, фаланљор, ратл, сайъун, уруза, хус, толиќун, ќафиз, ќиёсо, ќирот, толун, 
осор, нашш, садафа, ѓаромо, љарра, љарљир, соъ, ямино, љиллаваза, ќутулї, курама, 
фаланљор, убулус, уксубофун, тассуљ, сукурраља ва ѓ. дар забони тољикї корбаст 
шудаанд, ки тањќиќи ифодаи маъної, дараљаи истеъмоли ин калимањо аз ањамият 
холї нест. 

Умуман, мавќеи истифодаи калимањои иќтибосии арабии ифодагари вазну 
ченак дар забони тољикї нисбат ба дигар иќтибосот устувор ба назар мерасад. 
Вобаста ба имконоти луѓавї ифодаи маъноии ин ќабил калимањо гуногун мебошад. 
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Калимаи арабии хардала-ро дар адабиёти классикї фаровон мушоњида 
менамоем, ки дар ифодаи маъно якранг ба назар намерасад: 

Аз тезии хардал дањонаш сўхт. Авфї 
Касеро бишунидї, ки дар мазњаба ў хардале нањс њаст, ўро муњобо накардї ва 

бар дор кашидї (Аз «Маљмаъ-ул-асноб») 
Маёзор омї ба як хардала, 
Ки султон шубон асту омї- гала [Саъдї 8, 464]. 

Хардала (а)- миќдори вазнест баробари тухми хардал (горчица), ки иборат аз 0, 
25 шаира аст, яъне ба 0,043 гр баробар аст [ниг.: 1, 480]. 

Вожаи хардал ё хардала аз анвои рустанист, дар забонњои форсї, тољикї ва 
арабї то имрўз муштарак буда, донаи бисёр хурди зардранг дорад, ки маззаи тунду 
тез дошта, дар саноати хўрокворї ва тиббї истифода мешавад. Муњаќќиќ Шарифова 
Ф. истифодаи ин вожаро дар адабиёти классикї дар мисоли «Кашф-ул-мањљуб»- и 
Њуљвирї баррасї намуда, аз ин асар иќтибос овардааст, ки ифодаи маъноии онро аён 
месозад: «Њаќиќат маърифати иттилои халќ аст бар асрор, бад-он чи латоифи анвори 
маърифат бад-он пайвандад, яъне то Њаќ таоло ба инояти худ дили бандаро ба нури 
худ наёрад ва аз љумлаи одатњо назудояд, чунон ки мављудот мусаббаботро андар 
дилаш ба миќдори хардала вазн намонад ва мушоњидоти асрори ботин вайро ѓалаба 
накунад» [10, 59]. 

Калимаи арабии ратл низ дар адабиёти классик фаровон ба назар мерасад. 
Ратл (а)- Муарраби юнонии «Iitron» мебошад. Ченаки вазн, ки дар ќадим дар 
мамлакатњои Шарќї исломї аз њама маъмултар буд. Ратлро муодили 12 уќия 
гуфтаанд. Ратли расмї ратли Баѓдод буда, он муодили 406,25 гр мебошад. 

Хез, аз майи ќадим маро сер кун ба ратл, 
Бигзар аз ин њадис, ки як серу як ман аст [Анварї]. 

Калимаи ратл дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї чунин шарњ ёфтааст: 
РАТЛ I а.  књн. воњиди андозагирии вазн, ки ба 449,28г баробар аст [8,125]. 
Калимаи ратл ба ин маънї дар адабиёти классикї ба назар мерасад: Дар Миср 

ќатњу ѓалои азим рўй намуд, ратле нон ба як дирам мехариданд. «Равзат-ус-сафо» [9, 
125]. 

РАТЛ II а.  пиёла, паймона, љом, ќадањ, пиёлаи шароб; 
Дар осори Анварї ин калима ба њамин маъно ба назар мерасад: 

Бигзар аз ин њадис, дар ин боб дам мазан, 
К-ин фасл ваќти ратли шароби дамодам аст. 

Дар осори Њофиз ва Хусрави Дењлавї чун љузъи асосии ибораи изофї омадани 
калимаи ратл -ро мушоњида менамоем: 

Роње бизан, ки оње бар сози он тавон зад, 
Шеъре бихон, ки бо он ратли гарон тавон зад [Њофиз]. 
Матои умр, ки бар бод меравад аз даст [Хусрави Дењлавї 8, 125]. 

Дар «Шоњнома»-и Абулќосими Фирдавсї калимаи ратл ба таќозои ќофия ба 
шакли ритал низ истифода шудааст: 

Якояк бисанxему созем тал, 
Або гавњарон њар яке се ритал [8, 115]. 

Калимаи арабии мисќол дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ 
ёфтааст: 

Мисќол а. 1. књн. воњиди ченаки вазни чизњои майда, ки асосан ба 4,68 гр. 
баробар буд. 2. санги тарозу. 

Ин калима дар осори Фирдавсї истифода шудааст: 
Ду будї ба мисќол њар як ба санг, 
Яке донаи нор будї ба ранг [8, 90]. 

Ба сифати љузъи асосии ибораи изофї омадани ин калимаро низ дар осори 
Фирдавсї мушоњида намудем: 

Куљо санги њар муњрае буд њазор, 
Зи мисќоли ганљї чу кардам шумор [8, 365]. 

Дар осори Низомї ва Убайди Зоконї низ ин калима корбаст шудааст: 
Ба хони зар нињодандаш фаропеш, 
Њазору њафтсад мисќол не, беш [Низомї 8, 694]. 

Ба маънои санги тарозу: 
Бувад чу људи ту санљанд хозинони дарат, 
Тарозуяш фалаки атласу замин мисќол [Убайди Зоконї 8, 694]. 

Умуман, ченаки мушаххаси калимаи мисќол дар адабиёти илмї ва осори 
шоирону нависандагон якранг ба назар намерасад. Муњаќќиќи рус Давидович Е.А. 
дар асоси маводи мансуб ба асрњои ХVII-ХVIII дар вилоятњои Самарќанду Бухоро 
ба 4,7 г баробар будани ин калимаро арзёбї намудааст [2, 50]. 
Дар шакли сохта ба маънои матои нафиси сабук истифода шудани онро мебинем: 
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Зи каттону мисќолии хонабоф, 
Зада кўња ба кўња чун кўњи Ќоф.[Низомї]. 

Калимаи арабии ифодагари вазн њабба дар ду шакл: њабба ва њаббат ба назар 
мерасад. Ин калима дар фарњанг чунин шарњ ёфтааст: 

ЊАББА//ЊАББАТ а. //  књн. 1. як доначаи ѓалла. 2. маљ. миќдори бисёр кам 
аз чизе. 3. таър. воњиди вазн, ки баробари 1/48 дирњам мебошад (миќдори як љави 
миёна); воњиди хурди пул. 4. паймоиши масоњат дар баъзе мамлакатњои араб (1/72 
фаддон ё 58, 3 метри мураббаъ) [9, 710]. 

Дар «Хазинаи тибби ќадим» калимаи њабба омадааст: «Миќдори вазнест иборат 
аз миќдори ду љави миёнањаљм, ки ба 0, 344 гр баробар аст» [1, 558]. 
Ин калимаро дар осори Саъдї ва Љомї дучор омадем: 

Агар њаббае зар зи дандони гоз, 
Биуфтад, ба шамъаш биљўянд боз[Саъдї]. 
Гар камандаш зи панља панљ ангушт, 
Надињад њаббае бурун аз мушт.Љомї [8, 710]. 

Калимаи арабии ќиста ба маънои њисса, насия, бахш, њиссае аз чизе, сањм дар 
адабиёти бадеї ба назар мерасад: 

Туї, ки аз рањи ташбиб ќисти рўзии халќ, 
Ба дасти туст, гар афрозию агар коњї [Зоњири Форёбї]. 

Гўї (сарзамини Бухоро) ќисти маъмураи олам аст. Ањмади Дониш [8, 693]. 
Албатта, дар доираи як маќола баррасї намудани хусусиятњои забонї ва 

дараљаи истифодаи калимањои иќтибосии арабии ифодагари вазн дар адабиёти 
соњањои гуногуни мансуб ба забони тољикї аз доираи имкон берун мебошад. Дар 
ифодаи вазн калимањои зиёди арабї, аз ќабили њиммаса, њоин, турмуса, убулот, 
ќартулї, футил, љавза, фаланљор, сайъун, уруза, њоин, хус, турмуса, убулот, толиќун, 
ќафиз, ќиёсо, толун, осор, нашш, садафа, ѓаромо, љарра, љарљир, соъ, ямино, љиллаваза, 
ќутулї, курама, фаланљор, убулус, уксубофун, тассуљ, сукурраља ва ѓ. дар осори 
классикї корбаст шуда, алњол матрук буда ва тањќиќи ифодаи онњо аз ањамият холї 
нест. 

Бо дарназардошти ин, дар оянда мавриди омўзиш ќарор додани ин навъи 
калимањо дар асоси адабиёти мављуда аз ањамияти илмї бархурдор буда, дар 
баррасии ташаккул ва тањаввули таркиби луѓавии забони тољикї кўмак хоњад 
расонд. 
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ЕДИНИЦА ВЕСА И МЕРЫ АРАБСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье рассматривается определённая часть лексики, а именно лексика выражающая 

единицу меры и веса арабского происхождения. Целью данной статьи является выявление сферы 
использования данной лексики в процессе развития таджикского языка. 

Ключевые слова: лексика, нумератив, слова њабба, њиммаса, њоин, ратл, хардала, киста, футил. 
 
THE UNIT OF WEIGHT AND MEASURES OF ARAB ORIGIN IN THE TAJIK LANGUAGE 
This article is about definite part of the vocabulary, specifically words describing weight and measures arabik 

orign in taqik language. 
The aim of this article is to identify the scope of use of this vocabulary in the process of Tajik language 

development. 
Key words: habba, himassa, hoim, ratl, khdala, kista, futil. 
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«КАШФ-УЛ-ЛУЃОТ ВАЛ ИСТИЛОЊОТ», АЗ ЉУМЛАИ КИТОБЊОИ НОДИРИ 
ЛУЃАТ 

 
Насрини Ќосимї Тахта Чўб 

Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарќшиносї ва меросии хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

«Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» аз љумлаи китобњои нодири луѓат дар асри X-
ум, ки дар Њиндустон таълиф шудааст ва ихтисос ба шарњи вожањо ва истилоњоте 
дорад, дар санаи муайяни асарњои адабї, яъне дар китобњои ањли тасаввуф ва ирфон 
ба кор рафта ва табъан луѓатњои аз асли форсї ва арабї бо њам дар он гирд 
омадааст. 

Аммо, бо вуљуди дар бораи истилоњоти тасаввуф нахустин фарњанг буданаш 
њамчунон, дар љавомеи адабї њатто, дар байни баъзе аз фарњангнависони муосир 
камтар шинохта шудааст. 

Ангезаи фарњангнависї дар асрњои X-XI-ум дар Њиндустон. Муњаќќиќ 
Забењуллоњи Сафо менависад: «Дар асри X-XI дар Њиндустон ба дунболи ду ангеза 
кори бисёр бунёдии адаби форсии ин даврон дар роњи эљоди фарњангњои форсї 
анљом гирифт. Яке, ташвиќи подшоњони темурии Њинд ва дигаре, ривољи забони 
форсї, ки дар Њинд, Рум ва Осиёи Марказї забони дин ва тасаввуф, адаб, шеър, 
сиёсат ва ашрофият шуда буд», бисёре аз табаќотро ба таълим ва тарбияти худ 
саргарм месохт. Ба ин далоил, чандин луѓатнома, ки њанўз њам марљаъ дар луѓати 
форсї аст, тадвин шуд, ки бештари онњо аз осори асри X-XI то миёнаи садаи XII аз 
асрњои баъд аст. Фањми аслї дар ин роњ бо муаллифоне аст, ки ё њиндї буда ва ё аз 
Эрон ба диёри Њинд рафта, дар паноњи подшоњон ва бузургони он диёр ба таълиф ва 
тасниф пардохтаанд. 

Дар кишвари Њиндустон аз њисси фанни луѓатнависии форсї пешрафти 
тадриљие, ки аз дер боз оѓоз шуда буд, дар ќарни X ва XI идома дошт, то он ки 
форсишиносон, порсигўёни Њинд ва эрониёни њинднишин, ки кори худро оѓоз 
кардаанд ва батадриљ ба сўйи забони гуфтории порсигўён дар шеър ва наср 
мутамоил шудаанд ва кўшидаанд, ки душворињои ин забон, махсусан мушкилоти 
осори шоирон ва теъдоде аз калимањои арабї, туркї ва баъзе аз луѓатњо ва таркибњо 
ва истиорањо киноётро, ки дар забони адабиёт ба кор мерафтааст, бо луѓоти форсї, 
пањлавї, дарї биомезанд. Баъзе аз фарњангњои ин давра луѓатномањои барои фањми 
вожањо ва таркибњои душвори муайяне аз шоирон ва нависандагон аст ва баъзе 
дигар ба тавзењи вожањои душвори чанд китоб ё девони маъдуд аз бузургони гузашта 
буд. Аз љумлаи касоне, ки дар ин роњ талоши зиёд кард, Абдуррањим Сувари Бањор 
аст. 

Муаррифии нависандаи «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот». Абдуррањим ибни 
Ањмад Сувари Бањор ё ба ќавле Сувари Бањорї муаллифи фарњанги «Кашф-ул-луѓот 
вал истилоњот» афѓонитабор ва аз ањли суннат ва љамоат буд, ки дар устони Бањори 
Њинд зоњиран дар асри X њ. мезист. 

Доктор Забењуллоњи Сафо менависад: «Њољї Халифа соњиби ин китобро Шайх 
Абдуррањим ибни Ањмад машњур ба Сувари Бањорї муаррифї кардааст». 

Капранов менависад: «Аз нисбати Бањор мефањмем, ки дар шимоли шарќи 
Њиндустон ва дар вилояти Бањор мезист» [1]. 

Дар муќаддимаи фарњанги Шайх Иброњими Ќаввом «Шарафнома» омада: «Ба 
гуфтаи бархе аз пажўњишгарон бо Муњаммад ибни Лод, муаллифи «Муайяд-ул-
фузало» (1925 њ.) њамаср ва ошно буд. Ба љуз ин иттилооти андак чизе аз зиндагии ў 
дар даст нест». 

Доктор Анўша ва доктор Шањриёри Наќабї изњор кардаанд: «Муаллифи 
фарњанги Сувари Бањор зоњиран дар асри X њ. мезист ва ба гуфтаи бархе 
пажўњишгарон бо Муњаммад ибни Лод њамрўзгору ошно будааст ва дар асри X њ. 
мезист». 

Њафиз Рауфов менависад, ки «Абдуррањим Ањмади Сувари Бањорї дар вилояти 
Бањори Њиндустон таваллуд ёфтааст» [1, 26]. Ёдовар мешавад, ки њељ кас љуз эшон ба 
таваллуди ў дар Њиндустон ишора накардааст. 

Соли таълифи фарњанги «Кашф-ул-луѓот». Бо таваљљуњ ба ин ки Абдуррањим 
ибни Ањмади Сувари Бањор дар муќаддимаи фарњанги худ аз фарњанги Шайх 
Иброњими Ќаввод «Шарафнома» ном бурда ва њамчунин, дар нимаи дувуми ќарни 
IX њиљрї таълиф шудааст ва дар шумори манобеъ ва маохизи «Фарњанги Љањонгирї» 
аст, ки миёни солњои 1005–1017 њиљрї нигошта шудааст, эњтимолан замони таълифи 
фарњанги «Сувари Бањор» яке аз солњои охири нимаи ќарни X-уми њиљрї аст. 
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Доктор Муњаммади Муин таълифи онро дар авоили садаи X зикр кардааст ва 
доктор Забењуллоњи Сафо дар китоби «Таърихи адабиёт»-и худ менависад, ки ин 
китоб дар соли 1060 њ. таълиф шудааст. 

Муњаќќиќ менависад, ки «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» дар авоили ќарни X њ. 
тањия гардидааст ва шомили луѓот ва истилоњоти сўфия мебошад, ки аз чандин 
фарњанги арабї ва форсї љамъоварї шудааст. Номи дигари ин таълиф «Фарњанги 
Сувари Бањорї» мебошад ва дар китобхонаи Њиндустон ба ин исм ишора шудааст 
[146-147]. 

Њафиз Рауфов менависад: «Фарњанги Шайх Абдуррањими Бањорї номи 
дигараш «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» ва дар шакли «Кашф-ул-луѓот» ва «Кашф» 
низ вомехўрад, таълифаш на дертар аз соли 1608 аст» [1, 26]. 

Ањмади Мунзавї менависад: «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» аз Шайх 
Абдуррањим фарзанди Ањмади Сувари Бањорї садаи X аст ва ин китобро барои 
писари худ Шањоб, дар њангоме ки девони шоњ Ќосим Анворро мехонд [19-47]. 

Чопњои мухталифи китоб. Нусхањои хаттии он дар китохонањои гуногуне 
мављуданд. Дар нусхае, ки дар китобхонаи миллии Тењрон аст, зайли шумораи 334 
нигањдорї мешавад. Нусхаи дигаре, ки дар њамин китобхона зайли 375 мављуд 
мебошад, котиби он Абдуррањимро њазрати Шайхулмашоих навишта шудааст [146-
148]. 

Њафиз Рауфов менависад, ки ду чопи сангї дорад. Чопи Калкутта (1880) ва чопи 
Лакњнав дар ду љилд (1900) аст (Фар. Чањонгирї, 26). Китобхонаи шарќшиносї, ки 
нигоранда аз он истифода бурдааст, чопи Лакњнав дар ду љилд дар соли 1900 аст. 

Сарчашмањои фарњангї Сувари Бањорї дар фарњанги худ аз сарчашмањое, ки 
бањра бурдааст, дар муќаддимаи китоби худ ишора кардааст, ки ин худ яке аз 
муњассаноти фарњангии ўст. Ў менависад, ки њадафаш аз зикри сарчашмањо ин аст, 
ки агар касе дучори шакку шубњае шавад, ба ин манобеъ мурољиат кунад, то дучори 
саргардонї нашавад. Манобеи мавриди истифодаи Сувари Бањор дар «Кашф-ул-
луѓот», ки ба се гурўњ таќсим мешаванд, инњоанд: 

а) кутуби арабї: њафт китоби арабї шомили «Сароњ», «Тољї» «Тољ-ул-маосир» 
ва «Тољ-ул-масодир», «Суњо» аз Эмоми Љавњарї, «Камз-ул-луѓот», «Муљмал-ул-
даќоиќ» аз Имом Замахшарї ва «Шарњ-ул-нисоб» истифода намудааст; 

б) чањордањ фарњанги форсї: шомили «Шарафнома»-и Шайх Иброњим, 
«Фарњанг»-и Шайх Муњаммад ибни Шайхи Лод ва «Дастур ва фарњанг»-и Ќози 
Насируддини Гунбадї ва монанди инњо; 

в) чањор китоб дар заминаи шарњ шомили шарњи «Фусус», ки «Ќайсар» ном 
дорад ва аз шарњи «Махзан-ул-асрор», шарњи «Гулшани роз», «Истилоњ»-и 
Абдурразоќи Кошї ва ѓайра истифода бурдааст. 

Ањамияти фарњанг. «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» аз китобњои муњим дар 
фанни фарњангнависии Њинд мебошад ва аввалин фарњанге мебошад, ки дар он луѓот 
ва истилоњоти тасаввуф бо салосати баён ба риштаи тањрир даромадааст. Доктор 
Анўша илова бар шарње, ки аз доктор Дабир Сиёќї зикр мекунад, менависад: 
«Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» фарњанги вожагон ва истилоњоти форсї ва арабї, 
бавижа истилоњоти тасаввуф аст, ки аз Абдуррањим ибни Ањмади Сувари Бањорї 
муаллифи афѓонитабор будааст, ки дар Њинд дар устони Бањор мезист». Забењуллоњи 
Сафо дар китоби худ менависад: «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» аз љумлаи китобњои 
нодири луѓат дар ќарни X аст, ки ихтисос ба шарњи вожањо ва истилоњоте дорад, ки 
дар санаи муайяне аз асарњои адабї, яъне дар китобњои ањли тасаввуф ва ирфон ба 
кор рафта ва тавъан луѓатњои аз асли форсї ва арабї бо њам дар он гирд омадаанд». 
Гирдоварандаи ин луѓатнома Абдуррањим фарзанди Ањмади Сувари Бањорї аз 
ноњияи Бањори Њиндустон аст [4, 386]. 

Сохти фарњанг. Амон Воњидова менависад: «Дар аксари фарњангњои тољикї-
форсии ќадим мисли имрўза, ки бо риояти тартиби алифбо сохта шудаанд, мураттаб 
нашудааст, балки њар як бо хости муаллиф ва бо њамон тартиб, ки писандидаи он 
будааст, шакл гирифтааст». 

«Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» мисли «Луѓати фурс» ва «Меъёри Љамолї» ва 
дигар фарњангњо њарфи аввали вожаро фасл ва њарфи охирро боб ќарор додааст. Ин 
фарњанг дуљилда аст, ки љилди аввал аз њарфи «а» шурўъ ва бо њарфи «то» хатм 
меёбад ва дорои 609 сањифа ва 16 фасл аст. Љилди дувум аз њарфи «зо» шурўъ ва ба 
«ё» хатм меёбад ва дорои 416 сањифа ва 12 фасл аст. Теъдоди сањифањои ин ду љилд 
1025 мебошад. Теъдоди фаслњо дар ин фарњанг 28 фасл аст, ки њарфњои арабиро 
малњус дошта ва барои њуруфи «г», «ч», «п», «ж»-и форсї бобе дар назар гирифта 
нашудааст. 

Тибќи нусхае, ки аз он дар китобхонаи Дењхудо вуљуд дорад, байни 20-25 њазор 
вожа ва тибќи њисоби нигоранда байни 27-30 њазор вожа аст, ки љилди аввал њудуди 
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17 њазор 13 њазор вожа аст. Аз ин теъдод вожа бештарин бахш ба вожањои арабї 
ихтисос дода шудаанд ва њудуди 7500 вожаи форсї ва 700 вожаи туркї ва юнонї, 
њамчунин шомили 79 оят ва њадис аст. Тавзењоти вожањо ба љуз дар баъзе аз исмњои 
хос, мисли Рустаму Суњроб ба њавоси доруии баъзе аз гиёњњо мухтасару кўтоњ аст. 

Барои маонии тамомии калимањо шоњид ва мисол наовардааст, аммо дар 
тавзењи баъзе калимањо шоњидњои шеърї, ки њудуди 339 байт аст, 258 байти он 
бидуни зикри номи шоир ва 73 байт аз 22 шоир, аз љумла Мир Саид Њусайнї 12 байт, 
Низомї 10 байт, «Шоњнома» 9, Њоќонї 7 байт ва аз Анварї, Зањирї, Њофиз њар 
кадом чањор байт зикр карда, аз Саъдї се байт, Аъробї ва Камоли Хуљандї ду байт 
ва аз Шарафиддини Ќаввомї, Шабистарї, Аттор, Саної, Мансури Шерозї, Шайхи 
Маѓрибї ва Камоли Сипањонї њар кадоме як байт оварда шудааст. 

Њамчунин, аз «Фарњанг»-и Абдураззоќи Кошї як байт ва аз «Тољ-ул-масодир» 
оварда шудааст. Ин нусха (китохонаи Шарќшиносї) дорои ѓалатњои имлої ва 
њамчунин, азќалмафтодагии бисёр аст, ки бархе калимањо нохоно, ки гоње ин навоќис 
сабаби дерфањмї ва нодуруст фањмидани вожањо мешавад, ки ба эњтимоли ќавї 
иштибоњ аз котиб аст. 

Ў барои људо кардани калимањои форсї аз арабї њарфи «фе»-ро дар охири 
калимањои форсї ќарор додааст ва барои вожањои арабї аломате ќарор надодааст. 
Худи ў менависад, ки дар охири тарљумаи луѓати форсї њарфи «фе» навиштаам, то аз 
ин маълум кунанд, ки арабї нест ва порсї аст. Дар луѓати арабї њељ аломат 
накардаам ва ихтисори пањлавї ва туркї ба забони шуаро машњур аст. Ин њам 
таќсир накардаанд ва њељ аломат надоштаанд. Китоби мазкур дорои як муќаддима 
аст, ки дар он ангезаи худро аз навиштани ин фарњанг баён кардааст ва њамчунин, ба 
сарчашмањои вориди истифодаи худ ишора намудааст. 

Сабаби навиштани фарњанг. Забењуллоњи Сафо менависад, ки ў аз машоихи 
тасаввуф буд ва ин китобро бинобар хоњиши њамтариќони худ навиштааст. Дўстони 
вай ба мурур аз ў дар бораи истилоњоти тасаввуф суолоте мепурсиданд ва ў ба ин 
пурсишњо посух медод ва њамчунин худаш дар муќаддимаи фарњангаш менависад, ки 
ба хоњиши фарзандаш шайх Шањоб, ки мушкилоти дар маъно ва фањми девони 
Ќосими Анвор дошт, ин фарњангро навиштааст. 

Ў худ, ки аз машоихи тасаввуф буд, дар муќаддимаи китоб њикоят мекунад, ки 
бисёре аз њамтариќон аз вай дар бораи маънои калимањо ва истилоњоте, ки миёни 
онњо мутадовил буд, пурсишњо мекарданд ва ў батадриљ посухи худро бидуни 
пурсишњо менавишт. Дар њамон њол њам писари ў шайх Шањоб, ки девони Ќосими 
Анворро мехонд, аз касрати вожањои арабии он ба зањмат афтода буд, ў дар 
љустуљўйи онњо ба чанд китоби форсї ва арабї мурољиат кард ва маънои дилхоњро 
наёфт пас ба таълифи «Кашф-ул-луѓот вал истилоњот» њиммат гумошт [4, 386]. 

Капранов менависад, ки чигунагии нигориши ин фарњангро ин гуна баён 
мекунад: «Аз ин суханони Сувари Бањор мушаххас мешавад, ки ў аз рўњониёни 
шинохта буд ва ба он Шайх Абдуррањим мегуфтанд. Бо таваљљуњ бо овардани 
бародарон ва фарзандон метавон фањмид, ки манзур аз бародарон њамкешоне, ки дар 
таълимоти динї, фалсафї ва сўфие, ки ба камол нарасида буданд (солик), ба назди ў 
барои тавзењ ва ташбењ меомаданд ва ўро устоди худ мешумориданд ва ваќти ўро 
зиёд мегирифтанд. Њамчунин, аз муќаддима маълум аст, ки муаллиф бо хоњиши 
мардум даст ба таълифи фарњанг задааст, на ба хости худ». 

Хулоса, њифзи осор, кутуб ва фарњангњои луѓат ба уњдаи пажўњишгарон ва 
љавомеи адабї аст. Агар дар њифзи ин мероси гаронсанг кўтоњї кунанд, дере 
намегузарад, ки бисёре аз вожањои асил ва ноб ба фаромўшї супурда мешаванд ва 
забон, ки яке аз ѓанитарин ва зиндатарин забонњои дунёст, саршор аз вожањои бегона 
хоњад шуд. Ин фарњанг даричае аст ба дунёи истилоњоти тасаввуф. Илова бар он, 
барои вожањои форсї муодили арабї ва њиндиро зикр кардааст ва дорои вожањои 
аслии форсии бисёре аст, ки метавонад заминаи тањќиќ барои бисёре аз 
пажўњишгарон бошад. 
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«КАШФ-УЛ-ЛУГОТ ВА-Л ИСТИЛОХОТ» ОДИН ИЗ УНИКАЛЬНЫХ СЛОВАРЕЙ 

В данной статье автор рассматривает историю создания словаря «Кашф-ул-лугот ва-л-истилохот» 
который принадлежит перу Шайха Абдурахима Бихори. Данный словарь составляет особую ценность 
духовной культуры XVI века и занимает особое место в истории иранской лексикографии и представляет 
значительную ценность. 

Ключевые слова: творческое мастерство, составление словарей, «Кашф-ул-лугот ва-л-истилохот» 
истолкование слов в словарях, авторские обобщения составителей словарей, словари различных эпох, 
характеристика лексических пластов, эволюция. персидско-таджикские словари. 

 
" KASHF-UL-LUGAT WA-L ISTIRAHAT" ONE OF THE UNIQUE DICTIONARIES 

In this article the author examines the history of the dictionary "up Kashf-ul-lugat WA-l-istirahat" which is 
from the pen of Shaykh Abdurahim Bihari. This dictionary is a special value of spiritual culture of the XVI century 
and occupies a special place in the history of Iranian lexicography and represents significant value. 

Key words: creative skills, preparation of dictionaries, "up Kashf-ul-lugat WA-l-istirahat" the interpretation 
of words in the dictionary, copyright generalization of the compilers of dictionaries, dictionaries of various ages, 
characteristic of the lexical strata, evolution. Persian-Tajik dictionary. 
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ДАВРАБАНДИИ ЗАБОНЊОИ ЭРОНЇ АЗ НИГОЊИ ПАРВИЗ НОТИЛИ 
ХОНЛАРЇ 

 
О. Исмоилов 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ғафуров 
 

Њамаи забонњои љањон аз рўйи пайдоишашон ба ин ё он сарчашмаи умумие 
мансубанд ва бунёди ягона доранд. Аз ин рў, онњо аз ваљњи бунёди ягонаашон ба 
зиёда аз 20 оилаи калону хурд мутааллиќ буда, дар навбати худ ба шохањои хурдтар 
таќсим мешаванд. Гурўњи забонњои эронї ба оилаи забони њиндуаврупої дохил 
шуда, аз љињати минтаќаи густариш пањншудатарин гурўњи забонњост. Академик 
Б.Ѓафуров дар китоби худ андешаи олимонро оварда ќайд мекунад, ки минтаќаи 
ќадимаи ташаккулёбии оилаи забонњои њиндуаврупої таќрибан Аврупои Марказї ва 
нимљазираи Балкан будааст [4, 34]. 

Фарњанги эронї чун идомаи тамаддуни ориёї дар сарзамини имрўзаи Осиёи 
Марказї бештар густариш ёфтааст. Оилаи забонњои њиндуаврупої аз љињати 
манотиќи густариш, хусусиятњои сарфиву нањвї ва тањаввулоти таърихї ба њамдигар 
наздиканд. 

Асри ХХ дар тањќиќу омўзиши забонњои эронї дастовардњои бузургеро ба 
љањониён дастрас намуд. Њанўз аз оѓози ќарни ХХ муњимтарин татќиќоти бунёдї, 
сарчашмаи муњимми илмиву назарї доир ба забонњои эронї «Grand rishder 
iranischen» интишор ёфт, ки он боиси ковишу кушоињои љадид дар тањќиќи забонњои 
эронї гардид. Дар бораи ќиммати ин китоби мазкур забоншиноси тољик З. 
Мухторов чунин ибрози аќида кардааст: «Арзиши ин китоб дар он даврон тамоми 
дастовардњои муњимми таърихи забонњои эрониро фаро гирифта буд. Минбаъд 
мафњуми «забонњои эронї», «гурўњи забонњои эронї» дар эроншиносї ва умуман, 
забоншиносиву таърих беш аз пеш маълуму мустаъмал гардид» [5, 13]. 

Равнаќу инкишофи забон дар муддати њазорон сол ба амал омада, нозукї ва 
тобишњои бисёреро дар бар мегирад, ки тамоми њодисањоро ба њисоб гирифтану 
њамеша хулосањои дуруст баровардан имконпазир нест, зеро дар даврањои гузаштаи 
таърихи забон то ба замони мо сарчашмањои хеле кам омада расидаанд ва агарчи 
маълумоти ночиз дар бораи ин ё он забон дошта бошем, шеваю лањљаи он маълумоти 
номукаммал дорем, ки барои татќиќу исботи он мадраки сањењ нест. 

Олимон ва пажўњишгарон барои муайян намудан, яъне пайдоиши забон, 
таърихи халќ ва сулолаву шоњигарии хонадонро пеша карданд. Онњо муътаќид 
њастанд, ки таърихи забон ба таърихи халќ зич вобаста аст, њодисањои муњимтарини 
халќ дар таърихи забон наќши калоне бозида, ба таснифи сарчашмањои хаттии ин ё 
он забон таъсир мерасонанд. Р. Додихудоев дар китоби худ «Таърихи забони 
тољикї» чунин менависад: «Баъзан, даврањои гуногуни таърихи забонро вобаста ба 
њодисањои барљастаи таърихи халќ аз њамдигар фарќ мекунанд» [3, 8]. 
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Ташаккул ва тањаввули забонњои эронї њамчун гурўњи мустаќили забонњои 
ќарин ба аввалњои њазорсолањои дуюми то милод рост меояд. Олимон кўшиданд, 
таърихи пайдоиш ва инкишофи забонњоро аз оѓоз то кунун муайян карда, давра ба 
давра таќсим намоянд ва ин кор аз тарафи чанд пажўњишгарон амалї гардид. 

«Даврабандии таърихии забонњои эронї баъд аз таќсимшавии гурўњи бузурги 
забонњои ориёї (њиндуэронї) ба гурўњњои мустаќили њиндї ва эронї оѓоз мегардад» 
[3, 19]. 

Таќсимоти даврањои инкишофи таърихии забонњои эронї аз оѓози њазорсолаи 
дуюм то ба имрўз муњаќќиќи бузурги эронї Парвиз Нотили Хонларї инкишофи 
таърихи забонњои эрониро ба се давраи бузург, дар асоси санадњои таърихї људо 
намуда, чунин маънидод мекунад: «аснод ва мадорике, ки дар тайи таърихи дароз аз 
забонњои эронї дар даст аст, аз назари забоншиносии таърихї бисёр гаронбањост, 
зеро чигунагии тањаввул ва такомули яке аз шуъбањои муњимми забонњои 
њиндуаврупоиро аз муќоиса ва татбиќи онњо дар мароњили мухталиф ба хубї 
метавон дарёфт. Аз рўйи мутолиаи ин осор аст, ки дар таърихи тањаввули забонњои 
эронї ба се даврони аслї ва муњим ќоил шудаанд: 

Якум, давраи Бостон; дуюм, давраи миёна; сеюм, давраи љадид» [3, 158]. 
Муаллифи китоби «Таърихи забони тољикї» З. Мухторов, Р.Х Додихудоев, Л.Г. 

Герсенберг, Њасанов, забоншиносони рус Виноградова С.П., Молчанов Е.К. ва 
дигарон низ муътаќиди ин гуфтаи Парвиз Нотили Хонларї њастанд. 

Давраи аввали таърихї давраи забонњои ќадими эронист, ки аз оѓози чун 
гурўњи махсус ташаккул ёфтани забонњои эронї сар шуда, яъне интињои њазорсолаи 
дуюми то милод то асрњои IV ва IIIто милод идома меёбад. Интињои давраи ба 
истилои Искандари Маќдунї ва шаклгирии давлатњои пас аз истилои Юнон рост 
меояд. Гуфтаи худи Парвиз Нотили Хонларї дар китоби хеш «Таърихи забони 
форсї» исботи ин гуфта аст: «Даврони бостон аз ќадимтарин замоне, ки аз он осор ва 
навиштањое ба забонњои эронї бар љо мондааст, оѓоз мешавад ва ба инќирози 
шоњаншоњии њахоманишї поён меёбад» [5, 158]. 

Парвиз Нотили Хонларї ба давраи бостон чунин забонњоро мансуб донистааст: 
забони модї, забони сакої, забони порсии бостон, забони авастої. Ў њамчунин 
мегўяд: «Аз рўйи ќароине ба вуљуд чанди забони эронии дигар дар давраи бостон 
метавон пай бурд. Аз он љумлаанд забонњое, ки дар давраи забонњои эронии миёна аз 
онњо осоре дар даст дорем ва ба њукми мувозини забоншиносї дармеёбем, ки асли 
онњо бо забонњои эронии бостон, ки мешиносем, яксон набуда ва бинобар ин, бояд 
муътаќид шуд, ки сурати бостонии њар як аз онњо ба мувозоти забонњои порсии 
бостон ва авастої вуљуд доштааст» [5, 181]. 

Бар асоси ќиёс забони портии бостон яке аз кўњантарин шохае аз эрони бостон 
буда, бо порсии бостон ќаробати бисёр наздик ва ихтилофњои љузъї дорад. Забони 
партавї ё пањлавоник низ аз њамин шоха мебошад. Њамчунин ў дар китобаш таъкид 
намудааст, ки забони суѓдї ба давраи миёна мансуб аст, вале дар давраи бостон 
вуљуди онро њуљљат меорад ва забони суѓдии миёна бозмондаи забони суѓдист (6, 
181). Инчунин, таъкид менамояд, ки аз ин забонњои бостон њељ нишона ва санад то 
давраи мо нарасидааст. 

Р. Додихудоев ва Л.Г. Герсенберг давраи бостонро давраи ќадими эронї ном 
нињода, њудуди асрњои IV ва IIIто милод мешуморад, яъне аз сулолаи Њахоманишї то 
истилои аъроб [3, 10] ва инчунин гуфтанд, ки забонњои ќадими эронї ба забонњои 
ќадими њиндї ба андозае наздик буданд, ки байни ањлашон мубодилаи афкор 
имконият дошт [3, 25] Ба ин давра чунин забонњоро дохил намудаанд: забони порсии 
ќадим (забони катибањои давраи подшоњони Њахоманишї), забони Авасто (забони 
матнњои дини зардуштї), забони модї, забони сокї. 

Мухторов Зайниддин чањор забонро, яъне забони порсии ќадим, забони 
авастої, забони скифии сарматї ва забони модиро ба давраи ќадим дохил намудааст. 

Забоншиноси рус Овчинникова низ таърихи забонро ба се давра таќсим 
менамояд ва давраи аввалро аз асрњои VI-IVпеш аз милод аз даврони сулолаи 
Њахоманишї мешуморад ва њуљљатњои зиёд меорад, ки гўё, аз ин даврон навиштаљот 
дар маќбарањои шоњон, сангпорањо, кохњо ва ѓайра то имрўз боќї мондааст [7]. Вале 
Парвиз Нотили Хонларї мегўяд, ки аз ин давраи бостон навиштањо ба забони эронї 
барљо мондааст, яъне то даврони мо мањфуз нестанд. 

Дар оѓози ин давра њанўз мављуд будани забони мабдаи умумиэронї ва 
гўйишњои он собит шудааст, ки вижагињои умдаи он дар манбаъњои хаттии забонњои 
эронии ќадим зимни муќоиса ба мушоњида мерасад. Ба манобеи хаттии давраи ќадим 
катибањои мехнависии порсии ќадим ва осори то ба мо расидаи «Авасто» мансубанд, 
ки онњо муњимтарин сарчашмањои омўзиши хусусиятњои забонии даврони ќадим ба 
шумор меравад. 
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Давраи дуюми таърихи забонњои эронї аз асрњои IV–III то милод то асрњои 
VIII–IX идома меёбад ва ин давра ба мо дар бораи тањаввули забонњои эронї 
маълумоти муфассалтарро дастрас менамояд. Ќайд кардан бамаврид аст, ки 
манбаъњои хаттии мансуб ба ибтидои давра дуюми таърихї хеле мањдуд буда, аксар 
манобеи хаттї ба охири давраи мутааллиќанд. 

Осори хаттии давраи миёна асосан ба забони порсии миёна, суѓдї ва парфиянї 
ва ба таври мањдуд ба забонњои хоразмиву бохтарї мансубанд. Интињои давраи 
миёна ба истилои араб ва пойдор шудани хилофати Араб рост меояд, ки Парвиз 
Нотили Хонларї чунин ќайд намудааст: «Даврони забонњои эронии миёнаро аз 
оѓози подшоњии Ашкониён то ислом бояд шумурд, аммо баъзе аз забонњои марбут ба 
ин даврон то ќарни сеюми њиљрї низ ривољ дошта ва ба кор мерафтааст» [6, 159]. Дар 
дигар љое ќайд кардааст, ки ин њудуд таќрибї аст, зеро аз як тараф, ќадимтарин 
осоре, ки аз ин давра боќї аст мутааллиќ ба авохири асри аввали пеш аз милод аст ва 
бинобар ин, се ќарн бо инќирози хонадони Њахоманишї фосила дорад. Аз тарафи 
дигар, аснод ва навиштањое, ки марбута ба ин давра аз забонњои эронї аст, то 
авохири ќарни савуми њиљрї (авосити ќарни дањуми милодї) низ вуљуд дошта ва ба 
даст омадааст [6, 201]. Дар њаќиќат, истилоњи «эронии миёна» агарчи шомили 
забонњое аст, ки дар ин давраи таърихї мутадовил буда, бештар нозир ба сохтмони 
ин забонњо аст. 

Аз таърихи пайдоиши давраи миёна аз нигоњи Парвиз Нотили Хонларї. 
Искандари Маќдунї пас аз саркашї ва тохтутоз дар ќаламрави шоњаншоњии Эрон 
дер намонд ва пас аз маргаш (323 пеш аз милод) ќаламрави фармонравоии ў ба 
суръат таљзия ва миёни сардоронаш таќсим шуд. 

Сарнавишти давлате, ки ў барпо кард, монанди љоми булурї буд, ки соќии 
сармасте бар санг бияфт ва дарњам бишканд. Њар ќисмат аз пањнои фармонравоии ў 
насиби сардорї шуд ва аз он миён ќисмати бузурге аз Эрони Њахоманишї ба 
фармони Салукус Никотир даромад, ки ў ва бозмондагонаш дар таърих силсилаи 
Салукиён хонда мешаванд. 

Эрониён ва юнониён, бо он ки аз назари нажод ва забон бисёр бо якдигар 
наздик буданд, дар муддати њукумат сардорони юнонї бо њам омехта нашуданд ва аз 
њамон авоили кор тавоифи эронї аз фармонбарии юнониён сарбоз заданд ва охир як 
ќабилаи эронї аз шимолу шарќии Эрон, ки дар навиштањои Њахоманишї «Парсава» 
хонда шудаанд, эшонро аз Эрон ронданд ва дастгоњи фармонравоии юнониро дар ин 
кишвар барчиданд ва шоњаншоњии Ашкониро барпо карданд, ки наздики панљ ќарн 
(аз 250 п.а.м то 229 милодї) давом ёфт. 

Сипас, Ардашери Бобакон фармонравои яке аз устонњои љануби ѓарбї, яъне 
Форс, ки тобеъи шоњаншоњи Ашконї буд, ќиём кард ва силсилаи шоњаншоњии 
тозаеро бунёд гузошт, ки ба номи ниёи ў «Сосониён» хонда мешаванд. 

Шоњаншоњии Сосонї беш аз чањор ќарн давом дошт ва дар тайи ин муддат бо 
ќудрати бисёр бар ќисмате бузурге аз Осиёи ѓарбї ва марказї фармонравої мекард. 
Саранљом, бо зуњури ислом ва истилои тозиён поён ёфт. Ин давра аз њаёти миллии 
Эрон бо тољгузории Ардашери аввали Сосонї (224 милодї) оѓоз мешавад ва кушта 
шудани Яздигурди савум охирин шоњи ин хонадон (652 милодї) анљом мепазирад. 

Ин давлати нав, ки худро љонишин ва вориси Њахоманишиён медонист, бар 
пояи дини куњани эронї, яъне ойини Зардушт, ва онро дини расмии Эрон ќарор дод. 
Аммо аз њамон оѓоз ойингузоре тозае ба номи Монї зуњур кард, ки агарчи худ ва 
пайравонаш ба фармони шоњони сосонї кушта ва саркўб шуданд, вале ойини ў 
давом ёфт ва хоса дар вилоятњои шимоли шарќии Эрон ривољ гирифт. Доманаи 
тавсеаи он то навоњии дурдасти Осиёи Миёна ва шарќї кашида шуд ва аз љониби 
дигар, дар Аврупо низ то чанд ќарн дорои таъсир ва нуфузи бисёр буд. 

Дар њамин даврон ойини будої низ дар вилоятњои шарќии Эрон барќарор буд 
ва ойини масењ чї дар маѓриб ва чї дар баъзе сарзаминњои машриќ пайравоне дошт. 

Бештар осоре, ки аз ин забонњои эронии миёна барљост, бо ин дастгоњњои диннї 
иртибот дорад ва гузашта аз инњо, яке осори давлатї, яъне сангнавиштањои шоњон ва 
навиштањои сиккањоро бояд зикр кард ва дигар, баъзе навиштањои ѓайридиннї, ки 
бар пояи достонњои миллї ва афсонањо ва баъзе аз одоб ва русуми иљтимої мубтанї 
аст [6, 203]. 

Дар давраи шоҳаншоҳии Ашконї ва Сосонї дар марзҳои шимолу шарқї ва 
шимолу ғарбии Эрон вилоятҳои эронизабоне буданд, ки гоҳе тобеи ҳукуматҳои 
ҳамсоя мешуданд. Аз он љумла, вилоятҳои Суғд ва Хоразм дар Осиёи Марказї ва 
вилояти Аррон дар Қафқоз ва Русияи љанубї зикр шудааст. Аз ин лињоз, Парвиз 
Нотили Хонларї дар аснои ин гуфтањояш чунин забонњоро ба ин давра мансуб 
шуморидааст: забони пањлавї, забони монавї, порсии миёна, забони суѓдї, забони 
хоразмї, забони хутанї ва забони таѓорї. 
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Овчинникова ќайд менамояд, ки давраи дуюм аз асри III то милод то асри VII -
ро дар бар гирифта, системаи хат инкишоф ёфтааст. Асноди зиёду пурмуњтаво, 
монанди адабиёти пањлавї (зардуштї), мазњабиву таърихи парокандаи он замон, 
катиба, сиккањои сосониён, муњрњо, љавоњирот, ќитъаоти пањлавї аз тарљумаи 
Пластир ва ѓайрањо боќи мондааст [7]. 

Додихудоев Р. ва Герсенберг чунин овардаанд, ки давраи миёна аз асри IV- III 
то милод то асри VII- VIII милодиро дар бар мегирад ва чунин забонњо дар ин давра 
арзи вуљуд дошт: порсии миёна ё пањлавї ва баъзан, форсии миёна ё тољикии миёна, 
парфиянї, суѓдї, хоразмї, сокї-хутанї. Њамчунин, ќайд менамоянд, ки дар ин давра 
на њамаи забонҳо дорои системаи хат буданд ва шояд, дигар забонњое вуљуд 
доштанд, ки маълумот дар даст нест. Аммо аз мушоњидаи эшон чанд забони дигар ба 
ин давра мансуб будааст, ки онон сокї-тумшуќї, бохтарї, яфталї, олонї ё осетии 
куҳна мебошанд. 

Давраи сеюм, давраи нави забонњои эронї буда, он аз асрњои VIII–IX оѓоз 
мешавад. Давраи нави забонњои эронї бо осори хаттии хеле фаровон, бо 
шоњкорињои бузурги адабию фарњангї ва таърихї маъруф аст. Дар ин даврон 
теъдоди забонњои гуногуни эронї ва шевањои онњо («зиёда аз 40 забону гўйиш»-[5, 
20] бештар гардидааст. 

Дар навбати худ давраи нави забонњои эрониро ба таври умумї ва људогона ба 
зинањои таърихї људо кардан мумкин аст. Дар китоби «Таърихи забони форсї» дар 
бобати давраи сеюм чунин омадааст. «Истилоњи эронии љадид ба забонњо ва 
гўйишњое итлоќ мешавад, ки аз оѓози давраи исломї то кунун дар сарзамини 
пањновари Эрон ривољ дошта ва дар гуфтор ё навиштани миёни тавоифи мухталифи 
эронї мутадовил будааст ва аз он љумла муњимтар забони форсї–дарї аст, ки забони 
расмї, ва идорї, ва адабиёту дониш ва василаи иртиботи зењниву маънавии њамаи 
эрониён дар тайи ин муддат мутамодї будаву њаст» [6, 159]. 

Парвиз Нотили Хонларї ба ин давра се забони асосиро, ки онҳо забони 
паҳлавї, забони форсї, забони дарї ва зиёда аз 40 гўйишњои онњоро дохил намудааст 
ва инчунин, ќайд намудааст, ки аз забонњои ин даврон осори зиёд мављуд аст. 
Муаррихони дигар-Додихудоев, Герсенберг, Мухторов, Њасанов, Овчинкова, 
Оранский низ ин се забонро ба давраи нав дохил кардаанд. 

Минтақаҳои паҳншавии онҳо имрўз асосан, Осиёи Марказї, Моварои Ќафқоз 
ва Чин мебошад. Забонњои эронии нав имрўз дар Тољикистон–тољикї, яѓнобї, 
гурўњи забонњои помирї (шуѓнонї, рўшонї, ишкошимї, язѓуломї, сарикўлї), дар 
Афѓонистону Покистон–дарї, пашту, балуљї, мунљонї, парочї, ормурї, дар Эрон–
форсї, гелонї, курдї, мозандаронї, гелонї, зазї, гўронї, лурї, бахтиёрї, хунсарї, 
кошонї, габрї (йаздї ва кирмонї), севандї, ќундузї, давонї, курдшулї, башќардї, 
ќумзарї, дар Моварои Ќафќоз–осетинї, тотї ва толишї мебошанд. Агар њамаи 
шеваю гўйишњо даќиќан номбар шаванд, теъдоди онњо зиёдтар мешавад. 

Ин таќсимбандї, ки аз мутолиаи чигунагии тањаввули забонњои эронї ба даст 
омадааст, дар таърихи тањаввули забонњои дигари њиндуаврупої ва њатто, баъзе аз 
хонаводаи дигари забонњои љањон низ мавриди истифода ќарор гирифта, ба кор 
рафтааст. Њамчунин ќайд намуд, ки ин даврабандие, ки аз тарафи пажўњишгарон 
анљом пазируфт, њатмї ва устувор нест, балки ин даврабандї назариявї аст. Чун 
Д.И. Эделман дар асоси меъёри забонї таърихи забонњои эрониро на ба се, балки ба 
ду давра: ќадим ва минбаъда људо кардааст. 

Чун назари банда бар даврабандии забони форсї аз нуќтаи назари 
забоншиноси маъруфи Эрон Парвиз Нотили Хонларї аст, ба хулосае расидам, ки 
эшон таърихи тањаввули забонњои эрониро ба се марњилаи такомул, яъне давраи 
бостонї, миёна ва нав таќсим намуда,пайдоиши онро аз њазорсолаи дуюми то милод 
мансуб донистааст. Дар асоси гуфтаҳои боло бармеояд, ки Парвиз Нотили Хонларї 
ин даврабандиро дар асоси ҳодисаҳои таърихи мардуми эронї даврабандї 
намудааст. Чунончи, соли 331 пеш аз милод, вақте ки империяи бузурги Њахоманишї 
аз байн меравад (то давраи Ҳахоманиширо давраи Бостон ном гузошт), анъанаҳои 
бисёри маданї аз байн меравад, аз он љумла хати мехї, ки дар Эрон арзи вуљуд дошт, 
аҳамияти худро гум мекунад ва як давраи муайян дар Эронзамин таъсири забону 
маданияти Юнон љорї мегардад. 

Вале як қисмати мардуми аљам аз зери асорати Искандари Зулқарнайн 
баромада, анъана ва урфу одати хешро барқарор мекунанд. Дар давраи охирин 
ҳукумати Ҳахоманишї шакли хаттии забони порсии қадим аз шакли даҳонї, аз лаҳља 
фарқият дошт. Дар натиљаи ин просес забони порсии қадим бо мурури замон ба 
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дигаргунї дучор гардид ва забон аз як ҳолат ба дигар шакл гузашт ва сохти 
флективии худро аз даст дода, ба аналитикї соҳиб шуд. Яъне, аломати характерноки 
забонҳои қадими эронї системаи тараққикардаи флексия буд, ки тамоми сохти 
грамматикии онро фаро гирифта буд. Вале дар ҳамин давра (охири он) протсесси 
сустгардии флексия оғоз меёбад. Анљомаҳои грамматикии калимаҳо (анљомаҳои 
падежї, љинсият ва амсоли инҳо) тадриљан матрук гардида, боиси азбайнравии 
системаи флексия шуданд ва аз байнравии флексия боиси ривољгирии воситаҳои 
аналитикї гашт (пешоянд, пасоянд, феълҳои таркибї). 

Њамин тариқ, забон аз ҳолати эронии қадим ба ҳолати эронии миёна бадал шуд. 
Профессор Њасанов қайд менамоянд, ки вазъи гузариш дар ҳамаи забонҳои эронї як 
хел суръат нагирифтааст. Дар забони порсии миёна на дертар то асри III милодї ба 
вуқўъ омад, дар забони суғдї то охири давраи миёна давом кардааст ва дар баъзе 
забонҳо мисли афғонї, курдї, мунљонї то имрўз идома доранд [8, 34]. Шояд, аз ин 
рў, Д.И.Эделман дар ин асно ба ду давра - давраи қадим ва давраи минбаъда људо 
карда бошад. 

Чун забони зинда њамеша дар рушд аст, давраи аввалро ба пайдоиши хат ва 
ќоидањои сарфиву нањвї донист. Қадимтарин осоре, ки ба забони форсї дастрас аст, 
сангнавиштаҳои шоҳони Ҳахоманишї, бахусус навиштаҳои шоҳ Дориюши Бузург 
дар кўҳи Бесутун дар љанубу ғарбии Эрони имрўза аст, ки дар чанд садаи охир эҳё ва 
бозхонї шудааст. Ин сангнавиштаҳо ва осори дигари бостонї, ки дар манотиқи 
мухталифи Эрон ва Ироқ бозёфт шудаанд, марҳилаи бостонии такомули забони 
форсиро бозгў мекунанд, ки забони ҳамаи ин осор дар маљмўъ «забони форсии 
бостон» номида шудааст. 

Њамин тавр, забони форсї дар баробари забонҳои эломї ва оромї аз забонҳои 
умдаи расмї дар империяи Њахоманишиён маҳсуб мешуд. Дар воқеъ, ёфтаҳои 
бостоншиносї нишон медиҳад, ки шоҳони ҳахоманишї ҳељ гоњ дар садади таҳмил 
кардани забони худ бар зердастони анэронии (ғайриэронї) худ набуданд ва чун як 
салтанати љањониро дар даст доштанд, ба ин далел, ҳар қавму миллате, ки дар 
қаламрави ин империя ба сар мебурд, ҳаққи комил бар забони худ дошт ва се забони 
порсї, оромї ва эломї, ки дар воқеъ, аз се хонаводаи мухталиф ҳастанд, ба унвони 
забонҳои расмї дар дастгоҳи давлати Ҳахоманишї, корбурд мешуданд. Ба ин 
тартиб, миллату қавмҳои мухталиф дар як сарзамини паҳновари Эрони аҳди 
Ҳахоманишї дар канори ҳам ба оромиш мезистанд, то замоне ки пояҳои ин империя 
ба дасти юнониён барчида шуд ва ин навдавлатон дигар натавонистанд ин империяи 
бузургро, ки осон ба ирс гирифтанд, идора кунанд ва он дар муддати кўтоҳе пора-
пора шуд. 

Марҳилаи дувум дар таърихи забони форсї замони ҳукумати Сосониён аст, ки 
ҳудуди чаҳорсад сол орому устувор буд, то ин ки тамаддун ва фарҳанги он ба дасти 
тозиён тахриб шуд. Давраи дуюмро давраи миёна ва инчунин давраи гузариши байни 
забонҳои қадим ва нави эронї маҳсуб медонанд. Њамчунин, дар ин даврон љамъият, 
фарњанг ва сиёсат низ рў ба инкишоф менињад ва империяву салтанатњо ба вуљуд 
меоянд, ки сабаби пањншавии забонњо гардид. 

Чун њар империя ва ё салтанат љоеро ё маконеро забт мекард ва музаффарият ба 
даст меоавард, мекўшид, забони хешро дар он макон љорї кунад. 

Як чизро бояд дар хотир дошт, ки агар дар оғози ин давра тафовут байни 
забонҳои алоҳидаи эронї на он қадар љиддї бошад, пас дар охири он фарқ байни 
онҳо зиёд гашт. Намояндаи забони суғдї ё хоразмї дар асри VI мелодї бо забони худ 
гап зада, матлабашро ба форсизабонон ё парфиянизабон фањмонда натавонист. 

Аз маводи бадастомада маълум мегардад, ки ба забонҳои миёнаи эронї-порсии 
миёна, парфиянї, суғдї, хоразмї, сокї-хутанї, сокї-тумшуқї, бохтарї, яфталї, 
аллонї дохил мешаванд. Аз забонҳои номбаршуда порсии миёна ва парфиянї ба 
гурўҳи ғарбиэронї ва забонҳои суғдї, хоразмї, сокї-хутанї, сокї-тумшуқї, бохтарї, 
яфталї, аллонї ба шохаи шарқиэронї дохил мешаванд. Албатта, забони порсии аҳди 
Сосониён, ки адабиёти бештаре аз он баљо мондааст, гоҳо ба иштибоҳ «забони 
паҳлавї» хонда мешавад, вале забони паҳлавї дар воқеъ, забони аҳди Ашкониён ё 
худ забони портї аст, ки ҳарчанд бисёр наздик аст, вале аз забони порсї људост ва он 
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ба гурўҳи забонҳои шимолу ғарбии эронї шомил мешавад. Дар ҳоле ки порсї 
(форсї) шомили гурўҳи љанубу ғарбї аст. 

Дар ин ки худи эрониён дар замони Ҳахоманишиён ва Сосониён забони худро 
порсї («паарсиг», яъне «порсиг», яъне «порсї») меномиданд, тардиде нест. Дар 
навиштаҳои шоҳ Дориюш ў худро сарењан аз нажоди (миллати) эронї ва аз қавми 
порсї медонад ва забони навиштаҳои худро (дар канори оромї ва эломї) забони 
порсї хондааст. Албатта, дар он замон забонҳои дигари эронї ҳам, назири суғдї, 
бохтарї, сакої ва дигар роиљ буданд, вале забоне, ки дар он замон дар минтақаи 
Форс дар Эрони имрўз бад-он сухан мекарданд, аз давраҳои хеле бостони забони 
порсї (форсї) ном дошт. 

Аз ин љо равшан аст, ки бар хилофи бархе аз фарҳангчиёни тољик, ки бо таассуб 
кўшиш мекунанд, хостгоҳи забони форсиро ба рустои зодгоҳи худ ва ҳамин тавр, ба 
Хуросону Варорўд нисбат диҳанд, ҳақиқати таърихи бад-он далолат мекунад, ки 
хостгоҳи ин забон минтақаи љанубу ғарбии Эрони имрўзї аст. 
Албатта, дар ин нуқта ҳам тардиде нест, ки порсиҳо ва модҳо ду қавми ғарбии эронї 
дар марҳилае қадимтар худ аз шарқи Эрон ба ғарб кўч кардаанд, вале ин далел 
намешавад, бигўем, ки онҳо забонҳои порсиву модиро бо худ ба ғарб бурдаанд, зеро 
қабл аз замони Ҳахоманишиён дар шарқи Эрон ё худ Хуросону Варорўд ҳељ нишоне 
аз ин ду забони ғарбї дар даст нест. Дар шарқ дар мароҳили гуногуни таърихи 
забонҳои шарқииэронї, назири суғдї, бохтарї, хоразмї, сагзї ва дигарон роиљ 
будаанд. Порсиву модї ба унвони ду забони мустақил танҳо дар ғарби Эрон ва танҳо 
пас аз мустаќар шудани эрониён (ориёнҳо) дар он сарзаминҳо шакл гирифта ва роиљ 
шудаанд. 

Давраи сеюмро Парвиз Нотили Хонларї дуруст давраи навин номгузорї 
кардааст. Давраи навин аз асри VIII-IX шурўъ мешавад, ки ба замони ҳукумати 
Сомониён рост меояд ва ба се шохаи бузург-форсї, тољикї ва дарї таќсим мешавад. 
Дар ин даврон ин забон чанд маротиба, маќоми забони давлатї-идориро мегиранд 
ва тамоми њуљљатњо бо ин забон интишор мегарданд. Дар ин даврон аѓлаб шоирону 
нависандагон аз забони арабї даст кашида рў ба забони бостон меоранд ва эљодиёти 
худро бо забонњои форсї- дарї дарљ мекунад. Њамчунин, дар ин даврон густариши 
забонњои эронї ба ављи аъло мерасад, чун олимон ќоидаву ќонунњои забонро 
ихтироъ карда, ба сарфу нањв ањмияти басо бузург медоданд. Ин давронро давраи 
эҳёи забонҳои эронї метавонем гуфт. 
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В данной статьте делается исторический экскурс в историю таджикского языка. Говорится о том что 

впервые Парвиз Нотил Хонлари исследовал историю таджикского языка и разделил ее на три этапа. 
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ФАРЊАНГИ «ДОНИШНОМАИ ЌАДАРХОН» ВА ХУСУСИЯТЊОИ УМДАИ ОН 
 

Р.А. Низомиддинова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
«Донишномаи Ќадархон» фарњанге аст, ки то кунун дар бораи он маълумоти 

мукаммали илмї рўйи кор наомадааст. Маълумоти ибтидоиро дар бораи ин асари 
арзишманди лексикографї шодравон Рањим Њошим ва Шарифљон Њусейнзода дар 
маќолае, ки ба муносибати љашни 1100-солагии Абўабдуллоњ Рўдакї соли 1958 нашр 
намуда буданд, манзури толибони илм гардониданд [1, 209-221]. Ба шарофати 
маќолаи эшон номи ин асар ба доираи илмии Тољикистон ва Иттињоди Шўравї 
маълум гашт. 

Дар маќолаи номбурда мухтасар оид ба хусусияти лексикографї ва замони 
таълифи асар маълумот дода шудааст. Аммо, манзури муаллифон аз тањияи ин 
маќола абёти мансуб ба Абўабдуллоњи Рўдакї будааст, ки эшон асосан, гирди ин 
масъала бањс ва аќоиди хешро матрањ сохтаанд: «Мо дар ин маќолаи худ дар бораи 
ин луѓати муњим ба таври иљмолї маълумот дода, зимнан шоиронеро, ки осорашон 
дар он љо наќл ёфтааст, зикр кардан ва шеърњои дар он љо овардашудаи Рўдакиро ба 
назари хонандагон расонидан мехоњем» [1, 209]. 

Муаллифони мазкур дар поёни он таъкид аз маќоми ин фарњанг намуда, 
навиштаанд, ки «…ањамияти луѓати «Донишномаи Ќадархон» аз њар љињат хеле 
калон мебошад ва тадќиќоти чуќури њаматарафа талаб мекунад. Бинобар ин, 
Институти забон ва адабиёти Академияи фанњои Тољикистон дар солњои наздик ба 
чоп тайёр намудани ин луѓатро дар назар гирифтааст» [1, 221]. Аммо, ин асар, 
мутаассифона, дигар на мавриди тањќиќ ќарор гирифт ва на руйи нашрро дид. 

Дертар луѓатшиноси шинохта С.И. Баевский дар асараш “Ранняя персидская 
лексикография Х-ХVв.” ба таври васеътар ва фарогиртар “Донишномаи Ќадархон”-
ро ба муомилоти илмї кашид. С.И. Баевский низ дар асари фавќуззикр ќайд 
мекунад, ки аввалин маълумоти илмиро дар бораи ин фарњанг њамоно Ш.Њусейнзода 
ва Р. Њошим додаанд. Мулоњизањо ва андешањои ин луѓатшиноси маъруф ќобили 
таваљљуњ буда, арзиши илмии калон дорад [2, 60-62]. Дар баробари ин, И.С. Баевский 
љадвали фарњангњои тафсирии форсї-тољикиро дар поёни китобаш љой додааст, ки 
дар он “Донишномаи Ќадархон” дар маќоми 9-ум ќарор дорад. Агар фарњангњои то 
ба замони мо нарасидаи дар ин љадвал ёдшуда: “Рисола”-и Абўњафси Суѓдї, 
“Тафосир фї луѓати-л-фурс”-и Њаким Ќатрон ва “Наводир-ул-луѓат”-и Њаким 
Фаррухиро ба назар нагирем, пас “Донишномаи Ќадархон” аз лињози замони таълиф 
њафтумин луѓати ќадимаи форсї-тољикї аст, ки то ба рўзгори мо боќї мондааст [3, 
147-148]. Љадвали мураттабсохтаи И.С. Баевский ва бањои ў нисбати ин луѓатномаи 
куњан хеле арзишманд аст. 

И.С. Баевский маълумотро оид ба ин луѓатнома дар асоси дастхате, ки дар 
Озорбойљон мањфуз аст, тањия намудааст. Ў дар ин асари худ иштибоњ ва ѓалатњое, 
ки Шарифљон Њусейнзода ва Рањим Њошим роњ дода буданд, ислоњ карда, дар 
шинохти ин фарњанги ќадима хати савоб кашидааст. 

Роќимони ин сутур барои хотири боз њам бештар ба даст овардани иттилоъ 
рољеъ ба “Донишномаи Ќадархон” ба адабиёти дар њавзањои илмии Љумњурии 
Исломии Эрон нашршуда руљўъ намуданд. Ковишњои мо ба он овард, ки чанд 
маќолаи муњаќќиќони эрониро дарёфт кардем, ки бархе шомили маълумоти васеътар 
ва бархе ишорањо ва иттилои кўчаке бар ин асар доштанд. 

Муњаќќиќи эронї Исмоил Њокимї соли 1372/1993 дар маљаллаи Донишкадаи 
адабиёт ва улуми инсонии Донишгоњи Тењрон маќолаеро чоп кард, ки “Донишномаи 
Ќадархон ва фарњангњои форсї” унвон дорад [5, 20]. Маќолаи номбурда баъди чанд 
соли чоп гаштани китоби И.С.Баевский ба табъ расидааст. 

Олими дигари эронї Муњаммадтаќии Донишпажўњ дар фењристномаи худ ба ин 
китоб ишора карда, номи онро «Фарњанги Ќадархон» зикр мекунад ва муаллифи 
онро Ашраф ибни Шараф ал-Музаккир, Ќадархон ибни Зуфархон ал-Форуќї 
муаррифї намудааст. Дар ин фењристнома номи китоб ба гунаи дигар ва номи 
муаллиф бо номи мамдўњи он якљоя навишта шудааст. Аз ин бар меояд, ки 
Донишпажўњ низ дар муаррифии ин нусха ба иштибоњ роњ додааст [6, 56-67]. 

Ошної бо осори тањќиќотї оид ба «Донишномаи Ќадархон» моро ба ин хулоса 
расонид, ки дар маќолањо ва осори фавќуззикр, ки оид ба ин асар таълиф 
гардидаанд, танњо маълумоти муќаддамотї наќл ёфтааст. Мо тасмим гирифтем, то 
ин луѓатномаи гаронбањоро пайдо ва то андозае перомуни арзишњои лексикографии 
он андешањоямонро баён дорем. 
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Дар љустуљўйи ин луѓатнома маќолаи Рањим Њошим ва Шарифљон 
Њусейнзодаро рањнамои худ ќарор додем. Муаллифони маќола изњор доштаанд, ки 
нусхаи аксии онро ба Пажўњишгоњи забон ва адабиёт овардаанд [1, 9]. Маълумоти 
эшон ва њамчунин таъкидашон аз ањамияти ин фарњангнома барои забоншиносї ва 
адабиётшиносии тољикї ва аз ин рў аксбардорї ва ба Пажўњишгоњи забон ва 
адабиёти тољики ба номи устод Абўабдуллоњи Рўдакии АУ ЉТ супурдани нусхаи 
аксии он моро водор кард, то ба ин масъала таваљљуњ ва дар пайи ба нашр омода 
намудани он гардем. Аммо, мутаассифона, дар китобхонаи Пажўњишгоњ мо ин 
нусхаро пайдо карда натавонистем. Њангоми савол аз таќдири ин нусха, ки дар 
маќолаи эшон њатто, раќамаш нишон дода шудааст, шахсони масъул ё ишора ба 
воќеањои солњои 90-ум ва ё ба сўхтори бинои пажўњишгоњ мекарданд. 

Мањз, њамин нусхаи хаттии ин асар дар ганљинаи дастхатњои Академияи илмњои 
Љумњурии Озарбойљон тањти раќами С-324/2573 нигањдорї мешавад ва дар рўйхати 
фењристи осори хаттї он бо вуљуди унвони дигар доштанаш, тањти номи «Луѓати 
пањлавї» ќайд гардидааст. 

Оќибат маљбур шудем ба Институти дастхатњои ба номи Муњаммад Фузулии 
Академияи улуми Љумњурии Озорбойљон барои хотири пайдо намудани нусхаи 
дигари ин фарњангнома мурољиат намоем. Бо кўмаки беѓаразонаи директори ин 
махзани илму маърифат ба мо муяссар гашт, ки нусхаи аксии “Донишномаи 
Ќадархон”-ро ба даст оварем. 

Ба мо аз љониби директори ин институт проф. Мамед Адилов љавоб омад ва 
дере нагузашта эшон аз тариќи почта микрофилми онро њам ба ин љониб 
фиристоданд. Дар мактуби хеш дар љавоб ба миннатдории мо эшон фармуда буданд, 
ки подоши хидматашон чопи ин асар хоњад буд ва хоњиш њам доштанд, то нусхаи 
баргардон ё чопии онро ба он кас ирсол намоем. Њини омодасозии ин нусха хабари 
рењлати эшон аз ин дунёи фонї расид ва моро хеле ѓамангез кард. Проф. 
М.Адиловро намешиносем, вале аминем, ки аз инсонњои шариф, сарсупурдаи илму 
фарњанг ва тарафдори дўстии халќњои тољику озарбойљон буданд. Руњашон шод ва 
манзили охираташон обод бошад! 

Муаллифи фарњанги “Донишномаи Ќадархон”. Дар ибтидои асри VII. дар 
њудуди Њиндустон ва Покистони кунунї, Бангола ва манотиќи атрофи ин кишварњо 
сулолањо ва хонадони њукуматгарои мусалмон сари кор омаданд ва дар Шибњи Ќора 
батадриљ давлатњои мустаќили мусалмонон арзи њастї намуданд. Бо баробари дар 
тахти њукмронї нишастани сулолаи шоњони мусулмон дар маснади илму ирфони ин 
минтаќаи таърихї забони форсї-тољикї тољгузор гардид. Батадриљ асарњои мансур 
ва манзум бо ин забон арзи њастї намуда, осори фарњангу адабиёти ин кишварро бо 
забони форсї-тољикї ѓановатманд мегардониданд. 

Дар баробари осори адабї дар ин кишвар њанўз аз оѓози густариши фарњанги 
исломї ва роиљ гардидани забони форсї-тољикї, ки то њафт ќарн дар ин кишвар 
забони расмї буд, фарњангномањо, яъне луѓатњои тафсирї ва дузабона бо њиммат ва 
ибтикори беандозаи донишмандон ва шефтагони забони поки форсї-дарї-тољикї 
таълиф гардидаанд, ки назирашонро дар кишварњои дигари форсигўй-Эрон, 
Афѓонистон ва Тољикистон наметавонем ба ќиёс бигирем. 

Пас аз забткорињои Мањмуди Fазнавї дар Њиндустон шањри Лоњур низ 
минтаќае гашт, ки он барои мусалмонон дар Шибњи Ќораи Њинд њамчун пойгоњ 
хидмат мекард. Лоњур дар баробари он ки макони густариши тамаддуни исломї дар 
кишварњои Њинду Синд мебошад, љойгоњи нашри адабиёт ва фарњанги форсї-тољикї 
буд. Нуфуз ва густариши забони форсї-тољикї дар он замон чунон васеъ буд, ки 
њатто подшоњон ва њокимони сулолањои мањаллии Њиндустон форсї-тољикиро 
забони дарборї ва давлатдории худ эълом доштанд. 

Дар оѓоз, алалхусус барои мукотиботи расмї донистани забони форсї-тољикї 
зарур буд, ки худи мардуми бумии Њинд бо ихлосу самимияти бузург ба омўзиши он 
шурўъ карда буданд. Дар баробари ин, илми забоншиносї ва аз љумла. 
лексикография дар ин кишвар арзи њастї менамуд, ки он аз сарчашмаи бойи 
анъанањои забоншиносии давраи бостони кишвари Њинд, аз дастовардњои таълифи 
луѓатномањои мусалмонї маншаъ гирифта, ба рушду такомул ва њадди камол расид. 

Эњтимоми подшоњони ин давра ба забону адабиёти форсї-тољикї, алоќаи 
шадиди эшон ба илму фарњанг аз он омилњои муњимме буданд, ки зербинои 
тамаддуни фарњангии ин давраро гузоштанд. Анъанаи дарбори шоњони сомонї, 
таъйиди эшон аз илму фарњанг, аз олимону шоирон, адибону њакимон, маънавияти 
олї ба дарбори салотини Њинд њам роњ ёфта буд. Салотини ин давра на танњо 
пуштибонї аз олимон мекарданд, балки эшонро тањрик ба навиштани 
фарњангномањо њам мекарданд. Мисоли ин гуфтањо дастури шоњ Акбар соли 1589 ба 
Љамолуддин Њусайни Инљу дар таълифи фарњанг аст, ки мунљар ба пайдоиши 
“Фарњанги Љањонгирї” шуд [3, 6-7]. 
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“Донишномаи Ќадархон” аз зумраи луѓатњои ќадима аст, ки дар сарзамини 
Њинд дар давраи нахустини фарњангнигорї дар ин кишвар таълиф гардидааст. Бо 
вуљуди он ки номи ин асар маъруф ва шинохта нест, лекин он манбаъ ва ганљинаи 
муњимме аст, ки метавонад аз чанд љињат барои илми муосири лексикография дурри 
шоњвори навро эњдо намояд. 

Дар дебочаи китоб оид ба шахсияти муаллифи асар маълумоти кўчаке оварда 
шуда, дар он танњо номи вай ба гунаи Ашраф ибни Шараф ал-Музаккир ал-Форуќї 
тазаккур мешавад. Њамчунин, иттилоъ медињанд, ки ў таълифоташро ба амири 
сулолаи Ѓуриён-Ќадархон ибни Зуфархон, ки аз насли Диловархон ва дар хиттаи 
Мавло (дар њудуди Њинд воќеъ аст) њукмронї мекард, бахшидааст. Мутобиќи 
маълумоти таърихї ин амир солњои 1401-1406 дар вилояти Чандирї њукмронї 
доштааст. 

Замони таълифи китобашро муаллиф санаи 21-уми моњи зулњиљљаи соли 807 аз 
њиљрати Паёмбар (с) гуфтааст, ки ба санаи 20-уми июни соли 1405 мелодї мутобиќ 
меояд. Ин рўзро муаллиф боз ба таври дигар баён мекунад ва менависад, ки дар ин 
рўз «латофати офтоб дар бурљи саратон тофта» [4, 66]. Аз ин бар меояд, ки таълифи 
«Донишномаи Ќадархон» як рўз пеш аз даромадани моњи саратон, пеш аз фарорасии 
дарозтарин рўзи сол ба охир расидааст. Мутобиќи маълумоти астрономї моњи 
саратон (тир) санаи 21-ум ва ё 22-уми июн оѓоз мешавад. Ишораи дуюми мусанниф 
ба бурљи саратон ќатъиян собит месозад, ки дар санаи таълифи он ба солшумории 
њиљрии ќамарї хатогие рух надодааст. 

Аз ишораи Ашраф ибни Шараф ал-Музаккир ал-Форуќї аён мешавад, ки ў 
асарашро ба хотири дарёфти инъоми сазовор таълиф намудааст, ки ин дар асрњои 
миёна аз њодисаи маъмул буд. Чунончи, ў дар муќаддима менигорад: “...барои 
кифофи рўзгор ва лифоќи умр дар ин дањри ѓаддор ѓаввосвор дар бањри сахои ин 
додор ѓаввосї кунам, то магар аз људи зоти шоњвор луълўи фароѓи рўзгор ба кафи 
садаф ояд...” [4, 6]. 

Аз ишораи дигари муаллиф дар муќаддима аён мегардад, ки вай шахси 
адабиётдўст ва пурмутолиа будааст, ки девони чанд шоири форсигўй - “Шоњнома”-и 
Абулќосим Фирдавсї ва “Искандарнома”-ву “Шарафнома”-и Низомии Ганљавиро 
дар ихтиёр доштаасту аз онњо дар луѓатномааш њамчун санад байтњоро баргузидааст. 
Соњиби “Донишномаи Ќадархон” таваљљуњи зиёд ба исми адвия ва истилоњи атиббо 
ва номи гиёњњо кардааст ва ин амр гувоњї медињад, ки худи ў ба ѓайр аз шеъру шоирї 
аз илми њикмат ва растанишиносї низ бањравар будааст. Ин амр боис мегардад, ки ў 
ба таълифи луѓате пардозад ва барои гирифтани подоши сазоворе ба зањматаш онро 
ба шоњи Ѓуриён таќдим намояд. 

Сабаби «Донишнома» унвон гирифтани ин луѓатнома, ба андешаи мо њамоно 
пайравї аз осори ниёгон аст. Дар адабиёт ва фарњанги форсии тољикї асарњои ба 
унвони «Донишнома» зикршаванда фаровонанд. Масалан, «Донишнома»-и Абўалї 
ибни Сино аз љумлаи чунин донишномањои маъруф аст. Дертар дар охири асри Х 
нахустин асари манзуми тиббии форсї-тољикї, ки муаллифаш Њаким Майсарї 
мебошад, бо номи «Донишнома» арзи њастї намуд, ки бо номи «Донишномаи тиб» 
њам мешиносанд. 

Дар ин асари манзуми тиббї ба таври вофир номи гиёњу адвия, беморињо ва 
мудово, номи љонварон ва амсоли инњо истифода шудааст. Ашраф ибни Шараф ал-
Музаккир ал-Форуќї дар муќаддима тазаккур медињад, ки яке аз иллатњои таълифи 
ин китоб ба донишомўзон равшан намудани асомии адвия аст ва аз ин ишораи 
муаллиф бармеояд, ки он ба илми тиб иртибот дорад. 

Алиакбари Дењхудо дар «Луѓатнома» вожаи донишномаро «китоби њикмат» ва 
«номае њовии дониш ва илм» ва «номае, ки дар он аз дониш сухан рафта бошад» 
шарњ додааст [7, 104]. Бо назардошти ин ташрењ ва њамчунин ба назари эътибор 
гирифтани ин воќеияти китоб, ки бештари моддањои луѓавї дар он марбут ба 
фитология ва фармакология мебошад, ба асараш “Донишнома” ном нињодани 
муаллиф аз нуќтаи назари мантиќї амри комилан сањењ менамояд. 

Аз назаргоњи дигар, истилоњи ифодакунандаи луѓати тафсирї “фарњанг” аст, ки 
он њам то андозае муродиф ба “донишнома” мебошад. 

Донишномае, ки мавриди назари мост, чунонки ишора рафт, ба Ќадархон ибни 
Зуфархон таќдим гардидааст ва аз ин рў, ба унвони «Донишномаи Ќадархон» 
шинохта мешавад. Ин амр њам дар таърихи фарњангнигории мо собиќаи зиёд дорад. 
Чунончи, фарњангномаи «Меъёри Љамолї», ки онро Шамсуддин Муњаммад Фахрии 
Исфањонї (745/1344) таълиф ва ба њокими Форсу Ироќ Љамолуддин Абўисњоќи Инљу 
бахшида шуданаш бо номи “Меъёри Љамолї” бештар маъмул гардидааст. Яъне, 
марбут кардани луѓатнома ва ё дигар осори таълифї ба номи ин ё он подшоњ ва ё 
њукмрони давр амри муќаррарї дар ќуруни вусто буд. 
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“Донишномаи Ќадархон” дар марњилаи аввали ташаккули луѓатнигорї дар 
Њиндустон арзи њастї кардааст. Он аз лињози сохт ва муњтаво фарњанги шеърї аст, 
ки дар асоси ќофия мураттаб гардидааст. 

Таваљљуњи Ашраф ибни Шараф ал-Музаккир ал-Форуќї ба осори шоирони 
Мовароуннањру Хуросон, аз љумла ба осори Рўдакї, Абўшукури Балхї, Фаррухии 
Сиистонї ва шуарои дигар, бахусус ба “Шоњнома”-и Фирдавсї ва “Шарафнома” ва 
“Искандарнома”-и Низомии Ганљавї бесабаб нест. Дар замони ў таваљљуњи ањли 
илму адаби Њиндустон ба ин асарњо зиёд гашта буд. Чандин шарњ бар “Шоњнома”-и 
Абулќосим Фирдавсї дар Шибњи Ќораи Њинд дар замони зиндагии муаллифи 
“Донишномаи Ќадархон” ва баъди он таълиф гардиданд, ки дар онњо вожањои барои 
форсигўёни Њинд нофањмо шарњу тавзењ пайдо кардаанд. 
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КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ ЊОЛАТ ДАР ИСМИ ЗАБОНИ АРАБЇ  
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Яке аз категорияњои грамматикии барљастаи исм (сифат, љонишин, шумора) дар 
забони арабї категорияи њолат (падеж) мебошад. Ин категорияи грамматикї 
вазифаи синтаксисии калимањоро дар љумла муайян менамояд. 

Категорияи падеж дар забонњои гуногун дида мешавад, филљумла арабї, русї, 
дар як ќатор забонњои эронї, оилаи афроосиёї, германї. Аммо воситањои ифодаи 
категорияи падеж дар забонњои мазкур гуногун мебошад. 

Олими машњури рус В.Д. Аракин [2, 106-108] категорияи падежро дар забонњои 
русї ва англисї муќоиса намуда, ёдовар мешавад, ки шумораи падежњо дар исм ва 
љонишинњои забони русї 6-то бошанд, дар забони англисї категорияи падеж дар исм 
дида намешавад, лекин дигар категорияи грамматикї - категорияи соњибї ба назар 
мерасад. 

Новобаста ба он ки дар забони англисї категорияи падеж вуљуд надораду љойи 
онро категорияи соњибї иваз кардааст, М.Б. Шањобова [11, 116-117] воситањои 
ифодаи алоќаи падежњоро дар забонњои англисї ва тољикї мавриди баррасї ќарор 
дода, дар забони англисї мављудияти ду навъи падеж - умумї ва соњибиро таъкид 
мекунад. Падежи умумї ягон воситаи махсуси грамматикї барои ифодаи маънои 
грамматикї надорад, лекин морфемаи -’s одї the student’s book–китоби донишљўй 
воситаи ифодаи падежи соњибї мебошад. Дар забони тољикї бошад, воситањои 
алоќаи исмњо дар чунин њолатњо дар аксари маврид бандаки изофї мебошад, мисол: 

-Рўзе аз шогирдони падарам Мулло Бобољон, Мулло Њамроњ, Мулло 
Абдулвоњид ва Мулло Собит номон ба хонаи мо–ба пеши падарам омада буданд [1, 
12]. 
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Дар аксари забонњое, ки дар онњо падеж вуљуд дорад, бинобар аќидаи 
мутахассисон ба њайси воситањои махсуси ифодаи чунин маъноњои грамматикї 
морфемањо баромад мекунанд. Ба ибораи дигар, падеж бо роњи агглютинативї 
ифодаи хешро меёбад. Масалан, Л.Згуста [6, 256] дар бораи забони осетинї ибрози 
аќида намуда, оид ба падежи исмњо сухан ронда, тазаккур медињад, ки исмњои 
осетинї бо роњи агглютинативї шакли худро таѓйир медињанд, аммо реша таѓйир 
намеёбад. 

Дар забони исландии муосир калимањои сохта бо њамроњи артикл аз рўйи падеж 
тасриф мешаванд [4, 44 – 46]. 

Дар забони арабї системаи тасрифии сепадежа мављуд аст, ки исмро дар се 
њолат тасриф мекунад: падежи рафъ (аломати грамматикиаш замма u ё un), падежи 
насб (ё аломати грамматикиаш фатња: а ё аn ), падежи љарр (аломати грамматикиаш 
касра: i ё in ). 

Бандакњои падежї ба њамаи забонњои сомї хос аст, аз ин рў метавон гуфт, ки 
пайдоиши онњо ба аввали рушди забонњои сомї мувофиќ меояд. 

Тавре ки тазаккур рафт, њаракати охири калима дар кадом падеж љой 
гирифтани исмро мефањмонад. Исм дар љумла ба вазифањои гуногун меояд ва аз ин 
лињоз, мо метавонем якчанд вазифањои исмро дар љумла муайян кунем, ки 
нишондињандаи грамматикии он дар њолати рафъ ќарор мегирад. 

Якум, ваќте ки исм ба вазифаи мубтадо меояд, охири калима њаракати рафъ 
мегирад: -Сабр чизи муќаддасест, ки дигар ашё бо он муќаддас 
мегардад. 

Калимаи  дар аввали љумла омада, мубтадо шудааст ва аломати рафъро 
гирифтааст. 

Дар забони тољикї категорияи падеж вуљуд надорад, вале маънои падежи исми 
забони тољикї аз рўйи вазифањои синтаксисиаш муайян карда мешавад. Исми забони 
тољикї дар вазифаи мубтадо маънои падежи рафъро дода метавонад ва ба монанди 
забони арабї анљомаи махсуси худро надорад, мисол: Хона пур аз ѓулѓулаи хандаи 
бошандагон шуд [1, 19]. 

Калимаи «хона» ба вазифаи мубтадо омада, маънои падежи рафъи арабиро 
дошта, ягон аломати падежиро нагирифтааст. 

Дар дигар мавридњое, ки исмњои забони арабї дар падежи рафъ меистанд, аз 
рўйи тањлили морфологї бо забони тољикї баробар аст, вале ягон аломати падежї 
надоранд. 

Дуюм, мавќее, ки дар он исм њаракати рафъро соњиб мешавад, хабар мебошад. 
Дар забони арабї ќоидаи махсусе зикр карда шудааст, ки њаракати падежии мубтадо 
ва хабар рафъ аст. 

[7, 38]   - Рауф имрўз марди бузург аст. 
Калимањои  сифат ва  мавсуф буда, дар айни замон вазифаи хабарро 

дорост. Аломати падежии он рафъ мебошад ва дар њолати номуайянї омадааст. 
Сеюм, мавќее, ки исм дар падежи рафъ меояд, фоил мебошад. Фоил гуфта, 

шахсеро ё чизеро дар назар дорем, ки иљроиши кор аз тарафи ў сурат гирифтааст ва 
баъди феъл меояд. 

[7, 45]    – Саид дилгармона хандид. 
Дар ин љумла калимаи  исми хос, иљрокунандаи феъл, яъне фоил буда, 

њаракати заммаро гирифта, дар њолати марфўї ќарор дорад. 
Чањорум, љое ки исм дар он рафъ хонда мешавад, ноиби фоил мебошад. Ноиби 

фоил, яъне иљрокунандаи вазифаи фоил он гоњ ба кор меравад, ки дар љумла феъли 
категорияи тарзи фоилидошта ба категорияи тарзи мафъулї мубаддал мегардад ва 
фоил њазф мешавад, љойи онро мафъул мегирад: 

 - Муњаммад китобро хонд. 
   - Китоб хонда шуд. 
Дар љумлаи аввал калимаи  фоил, -мафъулун бињи (пуркунанда) 

мебошад. Дар љумлаи дуюм феъли он ба тарзи мафъулї омада, калимаи  вазифаи 
фоилро иљро карда, аломати рафъ гирифтааст. 

Падежи насб (  ) дар забони арабї, бояд ки ба феъл вобастагї дошта бошад 
(пуркунандаи бавосита ва бевосита, зарф, њол, тамйиз). Дар љумлаи  
калимаи  дар њолати насб омада, пуркунандаро фањмонида, иљрои амали исми 
фоилро нишон дода истодааст. 

Дар забони тољикї муайян кардани пуркунанда ба љумла алоќаманд аст, мисол: 
Бемор чашмонашро пўшид. Амак бо пахта обчаккониро сар кард [1, 149]. 

Дар ин љумлањо калимањои  дар забони арабї ва чашмонашро, обчаккониро 
пуркунандаи бевосита нишон медињанд, ки бо воситаи пасванди–ро дар забони 
тољикї ва пасванди -а ( ) дар забони арабї ифода мегарданд. 
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Њолати насбро, чи хеле ки дар боло ќайд шуд, боз њол, зарф, њиссачањои 
инкорї, тамйиз, мафъули мутлаќ, мафъул лиаљлињи муайян мекунад: 

1.Њол дар забони арабї исми номуайянии насб мебошад, ки њолати исми 
муайянро, ки пеш аз худаш меояд, ифода мекунад: 

[7, 45] -Саид дилгармона хандид. 
Дар ин љумла њолати хандидани Саид нишон дода шудааст. Аммо дар љумлаи 

дигар: 
[7, 25] -Пирамард чашмонашро саволомезона пўшид, 

калимаи  њол буда, њолати иљрокунанда, яъне дар кадом њолат чашм пўшидани 
пирамардро ифода кардааст. 

2. Барои иљроиши ягон амал ё воќеа замон ва макони муайян лозим аст ва 
зарфи замон ва макони иљроиши амалро ифода мекунад ва аломати грамматикии он 
насб мебошад: 

-Ањмад ба донишгоњ пагоњї рафт. 
- Муњаммад дар пањлўи дўсташ нишастааст. 

3. Дар зери истилоњи «ат-тамйиз» (маънои луѓавии он «ташхис, фарќкунї» аст) 
гурўњи калимањое фањмида мешаванд, ки аслан исм буда, барои баёни мурод, тавзењ ё 
худ тамйизи исми пеш аз худ дар љумла омада корбаст мешаванд. Калимањое, ки 
мафњумњои масоњат, вазн, миќёсу дарозї, њаљмро ифода мекунанд, дар дохили љумла 
меоянд, номуайян ва мубњаму шарњталабанд, њама ваќт эњтиёљ ба калимањое доранд, 
ки онњоро шарњу тавзењ ва тамйиз дињанд ва аломати морфологии онҳо дар аксар 
ваќт мансуб аст: 

 - Ман 1тонна гандум дорам. 
- Ман як халта пахта дорам. 

Дар ин љумлањо калимањои  -вазн ва  халта, ки андозаро ифода мекунанд, 
тамйизшаванда ва калимањои -гандум ва  - пахта тамйиз мебошанд. Яъне мањз 
як тонна гандум ё як халта пахта дорад, на ягон чизи дигар. Дар забоншиносии тољик 
чунин калимањоро бо њамон маънии арабиашон људо намекунанд. Аммо, барои 
дарки мавзўи «тамйиз», барои муайян ва њисоб намудани миќдори предметњо 
истилоњи «нумератив»-ро истифода мебаранд, ки онњо байни шумораву исм љой 
гирифтаанд: ду нафар донишљў, чор љилд китоб, се дона дафтар ва ѓайра. 

Дар забони тољикї боз як гурўњи калимањо–воњидњои ченкунанда мављуданд, ки 
дарозї, сатњ, њаљм, вазни ашёро чен менамоянд: понздањ метр газвор, се ќуттї себ ва 
ѓайра. Њарчанд ки ин калимањо дар забони тољикї аломати морфологї надоранд, 
вале ваќти тарљима ба забони арабї бояд њамчун тамйизи арабї баргардон шаванд 
ва аломати насбро гиранд. 

4. Насбшавии исм дар мафъули мутлаќ дида мешавад. Мафъули мутлаќ исм 
(масдар)-и мансуб буда, баъди феъл барои таъкид, баёни навъ ва чандкарата иљро 
шудани феъл меояд: 

- Лашкар дар њаќиќат ѓолиб баромад. 
Калимаи  масдари феъли  барои таъкиди он омадааст. Ваќти тарљима 

ба забони тољикї ибораи таъкидии «дар њаќиќат» истифода мешавад. 
5. Мафъулун лиаљлињи баъди феъл омада, ба хотири ягон чиз ё баёни сабаби 

ягон воќеа, иљро намудани амалеро мефањмонад: 
 - Сарбозон бо душманон барои муњофизати ватан 

љангиданд. 
Дар ин љумла таркиби   – барои муњофизати ватан маќсади 

муњорибаи сарбозонро бар зидди душманон ифода намудааст. 
Њангоми тарљумаи чунин таркибњо ба забони тољикї ба ин маъно истифодаи 

њоли сабаб ва маќсад ба андешаи мо, ба матн наздиктар аст. Ба вазифаи њоли сабабу 
маќсад исмњои маънии ифодакунандаи њаракат меоянд. Воситаи асосии грамматикии 
њоли сабабу маќсад бо исм пешояндњо ба шумор мераванд. Ба ин вазифа пешоянди бо 
сабаби, барои серистеъмолтаранд. Дар ин сурат исми баъди пешоянд меомада 
њаракати худро дигар карда, дар њолати маљрурї ќарор мегирад. 

-Пагоњонї ба нияти ба осиё бурдан аз анбор ним љувол гандум бароварда монда 
будам, ба дари анбор истодааст [1, 45]. 

Дар ин љумла ибораи «ба нияти ба осиё бурдан»-и «ним љувол гандум» маќсад ё 
сабаби иљро кардани амалро ифода карда истодааст. 

Њарчанд ки мафъул лиаљлињи ба њоли маќсади забони тољикї баробар аст, 
аммо аз рўйи аломати морфологї онњо ба њамдигар ягон алоќае надоранд. 

Падежи љар (родительный) дар он маврид кор фармуда мешавад, ки як калима 
аз дигар калима вобаста бошад, ё ин ки бо воситаи пешояндњо ифода гардад ва 
аломати грамматикии i ( ) ё in (- ) мебошад. Дар забони арабї падежи љар дар ду 
њолат ифода мегардад: 
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-Аввалан, изофат шуда меояд, ки таркиби он аз музоф ва музофун илайњи 
иборат аст. Музоф исми номуайян аст, ки музофун илайњи ба он мансуб буда, онро аз 
ягон љињат муайян мекунад. Њаракати музоф дар таркиби љумла муайян гардад, 
музофун илайњи доимо дар њолати маљрурї меояд. Ибораи изофї дар забони тољикї 
низ ба назар мерасад ва воситаи грамматикии ин алоќа бандаки изофии–и мебошад, 
ки бо љузъи якуми ибора якљоя навишта мешавад: 

з.арабї   з.тољикї 
1.   китоби муаллим  
2.    ќалами донишљў 
Ин ду иборањои исмии изофї муносибати соњибиро бештар зоњир менамоянд. 
Доираи алоќаи изофї дар њар ду забон бисёр васеъ мебошад. Ибораи изофї ба 

ду гурўњ –и бораи изофии содда, ки аз ду калима ва ибораи изофии мураккаб, ки 
зиёда аз ду калимаро дарбар мегирад, људо мешавад. Дар ибораи изофї калима бо 
калима, калима бо ибора ва ё ибора бо калима, ибора бо ибора алоќа пайдо мекунад 
(4, 22): 

 - китоби муаллими факултет. 
Бандаки изофї-и забони дар тољикї аслан ибораи изофї месозад. Маънои 

ибораи изофї ба маънои луѓавию грамматикии љузъњо ва муносибати синтаксисие, 
ки дар натиља алоќаи онњо пайдо мешавад, вобаста аст. Бандаки изофї калимањои 
гуногунсохту гуногунмаъноро, ки ба њар хел категорияи луѓавию морфологї тааллуќ 
доранд, алоќаманд менамояд. Дар ибораи изофї калимаи якум асосї буда, калимаи 
дуюм онро аз ягон љињат шарњу эзоњ медињад. 

Муносибати як предмет ба предмети дигар бештар аз лињози мансубияту 
соњибият муайян карда шавад, дар забони тољикї чунин алоќа вуљуд надорад, лекин 
ваќти тарљума аз забони арабї ба забони тољикї ин алоќањоро алоќаи изофї ифода 
мекунад: 

  – Ин донишљўйи факултети забонњои шарќ аст. 
ониян, бо воситаи пешояндњо, ки пеш аз калима омада, баъди худ исми 

меомадаро дар њолати маљрурї (род. п.) нигоњ медоранд: 
  - Духтарат сињату саломат бо модараш аст. 
Аксари калимањои арабие, ки мо онњоро бо пешояндњо баробар мењисобем, исм 

мебошанд ва дар њолати мансубї (вин.п.) меоянд, ки онњо зарф, аниќтараш зарфи 
замон ё маконро ифода мекунанд: 

    
Дар забони тољикї низ ин тарзи баёни падеж умуман, ба воситаи пешояндњо 

ифода гардида, дар љумла ба вазифаи њол омадани калимаро нишон медињад: 
Ин чойро аз Ѓиљдувон дам карда оварда будем, сард шудааст [1, 74]. 
Дар ин љумла «аз Ѓиљдувон» њоли маконро ифода карда, ба њолати маљрурии 

забони арабї баробар аст. Њарчанд ки пешоянди «аз» исми баъди худ омадаро бо 
ягон аломати махсуси грамматикї муайян накардааст, лекин аз рўйи тобиши маъної 
ва вазифаи синтаксисиаш њоли маконро ифода мекунад. 

Ба таври хулоса гўем, дар забони тољикї категорияи падеж (њолат) дида 
намешавад, лекин воситаи ифодаи падежњои арабиро дар забони тољикї дар љумла 
муайян кардан мумкин аст: 

-њолати рафъи забони арабї, ки дар вазифањои гуногун омада, анљомаи u ( ’ ) 
мегирад, дар забони тољикї дар аксари њолат ба вазифаи мубтадо меояд, лекин 
анљомаи махсуси грамматикии падежи номиро надорад; 

-њолати насбро дар забони арабї пуркунандаи бавосита ва бевосита, тамйиз, 
њоли макон, замон, тарзи амал, миќдор ва маќсад гирифта метавонад, аммо дар 
забони тољикї падежи насб (винительный) бо пасоянди–ро ё бо пешояндњо, ки 
пуркунандаи бавосита ва бевоситаро ифода мекунанд, маънои падежи насби забони 
арабиро медињанд; 

-њолати маљрурии исм дар забони арабї ба воситаи изофат ва пешояндњо 
муайян шавад, дар забони тољикї низ маънои падежи маљруриро, ки соњибиятро 
мефањмонад, тавассути бандаки изофї «-и» муайян мегардад. 
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КАТЕГОРИЯ ГРАММАТИЧЕСКОГО ПАДЕЖА В СУЩЕСТВИТЕЛЬНОМ В АРАБСКОМ ЯЗЫКЕ  
И ЕГО ОБОРОТ РЕЧИ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье изложена проблема грамматического падежа арабского языка и его оборот на 
таджикском языке. В таджикском языке падеж не существует, когда переводятся с арабского на таджикский 
язык нужно учесть несколько моментов: арабские падежи на таджикском языке переводятся, как имя 
существительное или же как подлежащее. 

Ключевые слова: категория, арабский язык, грамматика, существительное, изаветная связка. 
 

THE GRAMMATICAL CATEGORY OF CASE IN NOUNS IN ARABIC AND ITS A FIGURE  
OF SPEECH IN THE TAJIK LANGUAGE 

In this article the problem of grammatical case of the Arabic language and its turnover in the Tajik language. 
In the Tajik case does not exist, when translated from Arabic to Tajik language need to consider a few things: the 
Arab case in the Tajik language is translated as a noun or as a subject. 

 Key words: category, Arabic language, grammar, noun, Saveta ligament. 
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Асари таърихии «Туњфат-ул-хонї»‚ ки ба ќалами муаррих‚ дабири хони 
манѓитї‚ Муњаммадвафои Карминагї тааллуќ дорад‚ яке аз сарчашмањои 
пурмуњтавою арзишманд дар тадќиќи асрњои XVII-XVIII мањсуб меёбад Дар байни 
муаррихон ва ањли илм бо номи «Таърихи Рањимхонї» низ машњур аст. Бар замми 
ин‚ асар барои тањќиќу муайян намудани њодисањои забонии он давра‚ инчунин 
муќоиса намудани забони адабии муосири тољикї бо забони њамон давра маводи 
фаровон медињад. 

Дар ин маќола сухан перомуни хусусиятњои пасвандњои зарфсози «Туњфат-ул-
хонї» меравад. Муайян намудани аломатњои морфологию синтаксисї ва лексикию 
семантикии зарф яке аз масъалањои мубрам ва бањснок мањсуб мегардад. Як зумра 
забоншиносон барои њаллу фасл намудани аломатњои грамматикии зарф ва дигар 
њиссањои номиву ёвари нутќи забони адабии муосири тољикї тадќиќоти зиёдро ба 
итмом расонида‚ ба вазифаю хусусиятњо ва маънову мавќеи зарф ва дигар њиссањои 
нутќ рўшанї андохтаанд. Чунон ки маълум аст‚ дар забони адабии муосири тољикї 
зарфњо аз љињати семантикї ба навъњои зерин: тарз‚ монандї‚ миќдору дараља‚ 
замону макон‚ сабабу маќсад мунќасим мешавад. 

Академик Б.Н.Ниёзмуњаммадов ќайд мекунад, ки «зарф таърихан нисбат ба 
њиссањои дигари нутќ аз њама охир њамчун њиссаи нутќ аз њисоби дигар њиссањои нутќ 
ташкил ёфта, ба морфология дохил карда шудааст» [9‚ 56]. 

Дар «Туњфат-ул-хонї» њамаи намудњои зарфњо: сода‚ сохта‚ мураккабу таркибї 
ба таври васеъ истифода гардидааст. Муњаќќиќони забони осори таърихї Б. 
Шарифов («Бадоеъ-ул-ваќоеъ»- и Восифї), О. Сулаймонов («Таърихи Байњаќї»), Г. 
Камолова («Маљмаъ-ут-таворих») ќайд кардаанд, ки дар асарњои мавриди 
тањќиќашон зарфњои мураккабу таркибї кам истифода гаштааст. Аммо маводи 
фактологии љамъовардаи мо далолат бар он медињад‚ ки дар асари мавриди назари 
мо баръакс‚ чунин навъи зарфњо зиёд истифода гардидаанд. 

Дар ин асар зарфњои аслии: рўз‚ беш [7‚ 155]‚ зуд [7‚ 122]‚ дарун [7‚ 190а]‚ берун 
[7‚ 23‚ 27‚ 29а‚ 30а‚ 36‚ 37‚ 39‚ 59а‚ 78‚ 80а‚ 116а‚ 119‚ 126‚ 132‚ 141а‚ 156‚ 163‚ 207а‚ 
210а‚ 229‚ 230‚ 249‚ 255а‚ 256‚ 261а‚ 267‚ 267а‚ 268а‚ 270‚ 281а‚ 295‚]‚ њаргиз [7‚ 87‚ 
271а‚ 294]‚ њанўз [7‚ 42‚ 80а‚ 99‚ 114‚ 136а‚ 165‚ 183‚ 191‚ 213‚ 272‚]‚ њамеша [7‚ 64а] ва 
ѓ. корбаст шудааст‚ ки дар забони адабии муосири тољикї низ мустаъмал мебошанд. 

Зарфњои сохта низ дар асар фаровон истифода шудааст‚ ки дар ташаккули онњо 
чунин пасвандњои зарфсози имрўз њам мустаъмали тољикї наќши калон доранд:-акї‚ 
-о‚ -она‚ –вор‚ -тар‚ –ан [3‚ 275]. Њини омўзиши зарфњои «Туњфат-ул-хонї» маълум 
гашт‚ ки муаллиф чунин пасвандњои зарфсоз -нокї‚ -сон‚ –ї (-гї)-ро истифода 
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набурдааст ва аз ин метавон хулоса бардошт‚ ки ин пасвандњо дар замонњои баъдї ба 
забон ворид шудаанд. 

Бояд зикр намуд‚ ки мисли забони адабии муосири тољикї баъзе пасвандњои 
зарфсоз дар ин асар аз љињати истеъмолашон сермањсулу каммањсул ва бемањсул 
мебошанд. Пасвандњои сермањсули забони «Туњфат-ул-хонї» -вор‚ -о‚ -а‚ мебошанд‚ 
ки тавассути онњо дар аѓлаби њол зарфњои тарзи амалу монандї ва замону дараља 
сохта шудаанд. 

1. Пасванди–вор дар забони «Туњфат-ул-хонї» сермањсулу муштарак мебошад 
ва ба воситаи пасванди мазкур зарфњои монандию тарзи амал сохта шудааст. Яке аз 
хусусиятњои фарќунандаи пасанди-вор аз забони адабии муосири тољикї ва осори 
даврањои пеш‚ масалан «Таърихи Байњаќї» дар он аст‚ ки пасванди -вор бо исмњои 
гуногунмаъно омада‚ зарфњои монандї месозад‚ ки бештар хислати шахсро нишон 
медињанд [3‚ 278; 13‚ 130; 10‚ 280]. Дар «Маљмўъ-ут-таворих» пасванди мазкур аз 
тарафи Г. Камолова шарњ нагаштааст. Дар асари «Туњфат-ул-хонї» зарфњои бо 
пасванди–вор сохташуда зиёданд ва аз љињати маънои гарамматикї ба чунин гурўњњо 
мунќасим мешаванд: 

Вожањое‚ ки тавассути пасванди–вор‚ мисли забони адабии муосири тољикї‚ 
зарфњои монандї сохта мешаванд: падарвор [46‚ 209а]‚ марказвор [39а‚ 237‚ 287а]‚ 
парвонавор (100а)‚ фидоивор (264а‚ 265): …ба мисли доираи паргор марказвор њалќа 
гирифта…[7‚ 39а-16]; …бар њавошии хидмати ў парвонавор мекушуданд [7‚100а-1]; 
…амир бархурдори ўро падарвор дар оѓўши отифат гирифта [7‚ 209а-15]; …хуршеди 
сипењрэътило вазањвор (яъне‚ монанди тухми магас А.Б.) сар аз љайби муфохарату 
мубоњот бароварданд [7‚ 55]‚ …ѓояти ситезу овезро ба таќдим расонида фидоивор 
мекўшиданд… [7‚ 264а]; …сардорони ботањаввур мекўшанд‚ аъдои њисорї фидоивор 
даст аз љони ширин шуста…[7‚ 265а]. 

Ба пасванди зарфсози–вор дар асари «Туњфат-ул-хонї» танњо тавассути зарфи 
аслии «саросема» зарфи тарзи амал сохта шудааст ва зарфи мазкур дар ин асар ба 
таври васеъ корбаст шудааст:…саросемавор њазрати хоќонро бар он доштанд. [7‚ 38, 
70а, 105, 190а, 199, 212а, 220а, 246а, 251, 270а, 280а, 289, 295]. 

2. Бо тавассути пасванди–о дар асари мавриди тањќиќи мо зарфњои замону 
дараља сохта шудааст. Бояд зикр намуд‚ ки байни зарфњои замону дараља тавассути 
пасванди–о сохта шудаи ин асар зарфњои «гоњо‚ доимо» ба вазифаи зарфи замон ба 
таври васеъ корбаст гаштааст:… доимо дар фикри тарњ ва ќадњи давлати рўзафзун 
буда, саранљоми лашкар ва тањияи асоси њарб ва эњзори олоти таъну зарб менамуд…[ 
7‚ 271]; … њокими он вилоят Бањодурбеки номї‚ ки ба ў дами дўстї дошта, доимо 
њарфи мусодиќати ў мазкур мекард [7‚ 78‚ 59]‚ … гоњо худро аз тафохур шери жаён 
нисбат медод ва гоњо худро аз мубоњот њамзўри Дастон мулоњиза мекард [7‚ 218]. Аз 
тањлили синтаксисии мисоли фавќуззикр маълум мешавад‚ ки зарфи сохтаи гоњо дар 
љумлаи мураккаб такроран ба таври муќоисавї њолати ба амал омадани иљрои 
амалро ифода мекунад: …гоњо ба даруне аз дарё гузашта, аз атрофи вилоят 
гурграбої мекарданд [7‚ 293а‚ 129]. 

3. Пасванди–а аз зумраи пасвандњои сермањсули асари мазкур ба њисоб рафта‚ 
аз дигар њиссањои номии нутќ зарфњо месозад. Дар асари мавриди тањќиќи мо 
пасванди зикршуда зарфњои тарзи амал сохтааст. Г. Камолова зарфи «пиёда»-ро яке 
аз зарфњои аслї шуморидааст [6‚ 66]. Такя бар аќидаи Б.Шарифов намуда‚ зарфи 
тарзи амали пиёда-ро ба гурўњи зарфњои сохта дохил намудем. Б.Шарифов чунин 
мегўяд: «Пасванди –а ду њолат дорад: яке, он ки пиёда вай бо калима васл ёфта‚ ба асос 
чунон рехта шудааст‚ ки онро аз калима људо кардан мумкин нест» [16‚ 175]. …пиёда 
аз райби њаёт ва шабранги зиндагонї гардида туфайли моти фано ва шоњи аљал 
гирифтор меомаданд. [7‚ 67а‚ 118а‚ ]‚ …он рўз пиёда бо тане чанд аз муборизон 
хориљи дарвоза гардид [7‚ 107]. Агар мо зарфњои ин љумларо аз љињати морфологию 
синтаксисї дар алоњидагї тањлил намоем‚ якчанд зарфњо паси њам чидашуда 
омадаанд: «он рўз»- зарфи замон‚ пиёда-зарфи тарзи амал‚ «бо тане чанд аз 
муборизон»-зарфи миќдору дараља мебошанд ва ин њодисаи гарамматикї боз далолат 
бар он мекунад‚ ки зарф дар «Туњфат-ул-хонї» аз калимањои сермањсули он мањсуб 
мешавад. Аммо, зарфи пиёда бошад‚ њатто дар аксари лањљањои забони тољикї 
мустаъмал мебошад [11‚ 117-118]: …камоли љањдро ба зуњур оварданд, бинобар он, 
аксари бањодурон ба амри умарои сардор пиёда гардиданд [7‚ 119а]‚ Баъзе аз асокири 
мансураро, ки аспон дар алафзори он вилоят буда, пиёда аз Бухоро дар рикоби 
њумоюн рафта буданд‚ савори саманди љалодат шуданд [7‚ 205а‚ 209‚]‚ …дар зери тал 
фурўз омаданд ва пиёда бар боло баромада, забони ниёз ба санои бениёз кушода [7‚ 
213]. 

4. Пасвандњои зарфсози –осо‚ -она‚ –акї дар «Туњфат-ул-хонї» маъмулан, 
пасвандњои каммањсул ба њисоб рафта, нисбат ба пасванди –вор доираи истифодаи 
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онњо мањдудтар мебошад. Дар асар онњо аз лињози истеъмол ва њамчун морфемаи 
зарфсоз омаданашон каммањсул мебошанд. Мисли он ки дар забони адабии муосири 
тољикї пасвандњои фавќуззикр зарфњои тарзи амал ва монандї сохтаанд [3‚ 277; 
13‚131; 15‚ 94; 14‚ 52-55; 4‚ 48; 8‚ 57-59]. 

Пасванди–осо бо баробари бемањсул будан боз ба гурўњи пасвандњои муштарак 
дохил шуда‚ мисли пасванди–вор хусусияти монандкуниро дорад. Дар забони адабии 
муосири тољикї маъмулан, пасванди мазкур аз исмњои моддї зарфи монандї 
месозад‚ аммо дар асари мавриди тањкиќи мо њамагї як маротиба бо исми маънї 
омада, зарфи монандї сохтааст. Донишманди эронї Хусрави Фаршедвар ба ин 
хусусияти корбасти пасванди зарфсози–осо ва дигар вандњои забони форсї-тољикї 
дар китоби «Фарњанги пешванду пасвандњои забони форсї» ишора намудааст. Фасли 
шашуми асари ў фарогири вандњои зарфсоз мебошад [15‚ 94]. Дар «Таърихи 
Байњаќї» пасванди мазкур умуман, мавриди истифода ќарор нагирифтааст‚ ки 
далели ин гуфтањост [13‚ 130; 10‚ 280]. Муњаќќиќи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» дар бобати 
пасванди мазкур ў чунин хулосабарорї намуда, мегўяд: «пасванди–осо зиёдтар дар 
ташбењдињии аломатњои ашёи бељон истифода гаштанаш ба назар расид» [16‚ 176]. 

Пасванди–она бошад, ба гурўњи пасвандњои каммањсул дохил мешавад. Он 
њамчунин муштарак буда‚ дар раванди сифатсозї њам дар забони адабии муосири 
тољикї ва њам дар забони адабии асри XVIII наќши калон дорад. Њангоми омўзиши 
асари мазкур яке аз пасвандњои сермањсули сифатсоз будани он аниќ гардид. Дар 
асари «Таърихи Байњаќї» пасванди–она мисли маводи тањќиќи мо аз лињози 
истеъмол каммањсул буда‚ зарфњои тарзи амал сохтааст: «Ва даррафт ва сухан 
яклухтвор туркона бигуфт [936-14]» [13‚ 132]. 

Муњаќќиќи «Маљмўъ-ут-таворих» пасванди–она-ро ба гурўњи пасвандњои 
каммањсул дохил намудааст [6‚ 67]. Мирзо Муњаммади Иброњим дар китоби хеш «A 
gammar of the Persian language» маъмултарин пасвандњои исмсозу сифатсозро шарњ 
додааст‚ аммо ў танњо пасванди зарфсози–она-ро ба гурўњи пасвандњои зарфсоз 
ворид намуда‚ онро бо пасванди зарфсози забони англисии–ly синоморфемаи 
якдигар њисобидааст донишварона=learnedly [1‚ 122]. Дар асари мазкур тавассути ин 
пасванд танњо як маротиба зарф сохта шудааст: ...мардум камари њавохоњии ин 
давлатро ѓоибона бар миёни љон баста [7‚ 245]. 

Пасванди–акї ба гурўњи зарфњои каммањсул дохил шуда‚ мисли забони адабии 
муосири тољикї дар асари «Туњфат-ул-хонї» зарфњои тарзи амал сохтааст. Зарфи 
харакї бо тавассути пасванди мазкур танњо як маротиба аз љониби муаллиф мавриди 
истифода ќарор гирифтааст:… аз гарди ѓубори уштурони њомили ќўшуну расоса ва 
ќаторњои љазоир боркарда њашами айём харакї овард [7‚ 218а]. 

5. Дар забони «Туњфат-ул-хонї» чун анъана ба воситаи пасванди дараљасози–
тар зарфњои дараљаи ќиёсї сохта шудааст ва муаллифи асари мазкур пасванди 
дараљасози–тар-ро ба њайси зарфњои ќиёсї мустаќиман ба анвои гуногуни зарфњо 
истифода намудааст‚ ки ин њодисаи грамматикї ба забони адабии муосири тољикї 
низ хос мебошад [6‚67]: 

а) зарфњои ќиёсии замон: пештар [7‚ 20‚ 81‚ 139‚ 238‚ 294‚]: …сардорони сипоњ 
пештар ба ќалъаи Шањрак расида, амтиаву амволи мардуми фирориро эњзозу торољ 
намуданд [7‚ 139]. Явми сешанбе бисту якуми моњи љумодиулаввал аз мурури худ 
пештар ба даргоњи љањонпаноњї хабар фиристода, изњори таваљљуњ намуд [7‚ 238]. 

б) зарфњои ќиёсии макон дар «Туњфат-ул-хонї» асосан аз сифатњои сода сохта 
шудаанд: баландтар [7‚ 16‚ 15а‚ ]‚ болотар [7‚ 131]‚ дуртар [7‚ 287а]: …рояти 
таваккулро баландтар афрошт [7‚ 15а-12]; …аз самти рост болотар ба синаи девор 
ќарору истиќрор гирифта…[7‚ 131-11]; Тўпхонаи Намозгоњ, ки як тирпартоб роњ аз 
ќалъа дуртар дар мањории дарвоза буд… [7‚ 287]. 

в) зарфњои ќиёсии миќдору дараља: камтар [7‚ 14а]‚ зиёдтар [7‚ 121]‚ афзунтар [7‚ 
43а‚ 68‚]: Сарони пурѓурур, ки бинобар касрати љайши ситоранишон муќобили худро 
камтар аз хўшаи Парвини осмон медонистанд [7‚ 14а]. Чї дар ин њангом сохти 
дастгоњи худро афзунтар аз ќаёсираи комгор ва акосираи номдор медонист [7‚ 43]. Ба 
садќате афзунтар аз њисоби ањли шумор мутаваљљењи арсаи корзор ва мутасаддии 
разму пайкор шуд [7‚ 68]. Дар мисоли охир афзунтар дар таркиби зарфи таркибии 
миќдору дараља омадааст. 

Яке аз хусусияти мубрами зарф дар ин асар он аст‚ ки ба воситаи ванди арабї‚ 
яъне–ан сохта мешавад. Дар забони тољикї ин аломатро бо унвони пасванди зарфсоз 
истифода мебаранд‚ ки аслан, танвин аст ва он дар забони арабї воситаи ифодаи 
маънои грамматикї - категорияи њолати мансубї [падеж] ва номуайянї мебошад. 
Корбурди зарфњои тољикї хоссатан ва зарфњои муштаќ бо ин пасвандумуман‚ 
зоњиран дар забони форсї-тољикї дар даврањои таърихии он якхела набудааст. 
Масалан‚ зарфњои арабии танвиндор дар «Таърихи Сиистон» дучор намешаванд. 
Л.П. Смирнова таъкид мекунад, ки аз чунин зарфњо танњо шакли њаќќан дар асар 
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мавриди истеъмол ќарор гирифтаасту истеъмоли дигар зарфњои арабї ба ин асар хос 
нест [12, 22]. Аммо, тањлилу баррасии зарфњои «Туњфат-ул-хонї» нишон медињад‚ ки 
наќши танвини–ан дар сохтмони зарфњо аз вожањои аслии тољикї ќариб эњсос 
намешавад‚ дар њоле ки дар «Таърихи Байњаќї» чунин намуди зарфњо‚ аз ќабили 
зўран‚ забонан [13‚ 128] фаровон истеъмол шудаанд. Албатта, дар асари мавриди 
тањќиќи мо зарфњое дучор гаштанд‚ ки онњо мањз зарфњои арабии танвиндор 
мебошанд ва аз љониби муаллифи асар ба таври васеъ корбаст гаштааст: … аввалан, 
зикри насаби комронї то аљдоди узомаш сохта ояд, баъд аз он зубдаи њолоти волиди 
бузургвори ў мастури раќами ихтисор гардад [7‚ 9а]; … зоњиран камари тараддуду 
саъй бар миёни хидматгории амири шавкатёбу соњиб-уд-давлаи олиљаноб баста [7‚ 
80]. Ањли созу тараб, ширинкорону шуъбадаороён ва тамоми асњоби сарварро дар ин 
сур ибтидоан ба ташрифоти муносиб ва хилъатњои лоиќ навохтанд [7‚ 290]; Чун 
собиќан таќрири баёни тањрири хомаи сабукљавлон ба тариќи иљмолу ихтисор 
гузориш ёфт… [7‚ 79]. 

Аз тањлили забони асари илмї-таърихии «Туњфат-ул-хонї» ба чунин хулоса 
омадан мумкин‚ки дар асар асосан пасвандњои зарфсози забони адабии муосири 
тољикї истифода шудааст. Пасвандњои зарфсози асар бо бархе аз хусусияти хеш аз 
забони адабии муосири тољикї ва забони дигар осор фарќи кам доранд. Масалан, 
агар пасванди–вор дар забони тољикї дар аксари ваќт зарфњои монандї созад‚ 
тавассути он дар асари мазкур зарфњои тарзи амал сохта шудааст. 
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СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ СУФФИКСАЛЬНЫХ НАРЕЧИЙ В «ТУХФАТ-УЛ-ХОНИ» 
МУХАММАДВАФО КАРМИНАГИ 

Анализируя язык научно-исторического произведения «Тухфат-ул-хони» можно придти к выводу о 
том, что в данном произведении в основном использованы суффиксальные наречия современного 
таджикского языка. Суффиксальные наречия произведения с некоторыми своими свойствами мало 
отличаются от таджикского современного литературного языка и от других произведений.  

Ключевые слова: суффиксальные наречия‚ Мухаммадвафо Карминаги‚ «Тухфат-ул-хони»‚ 
современный таджикский литературный язык‚ «Маджмуъ-ут-таворих»‚ персидский язык‚ свойства наречий. 

 
METHODS OF FORMING SUFFIX OF ADVERBS IN "TUHFAT-UL-HONI" MUHAMMADATO 

KAMINAGI 
Analyzing the language of scientific and historical works "Tuhfat-ul-Honi" you can come to the conclusion 

that this product mainly used suffixal the modern dialect of the Tajik language. Suffixal adverbs works with some of 
their properties differ little from modern Tajik literary language and other works. 

Key words: suffixal adverbs' Muhammadato Kaminagi' "Tuhfat-ul-Honi"' modern Tajik literary language' 
"Majay-ut-tawarikh"' Persian language' properties of adverbs. 
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ДОДАЊОИ ГЎЙИШИИ ДЎЗАНДАГЇ ВА ПЎШИДАНИЊО 
 

Њ. Маликзода 
Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 

 
Даштистон аз назари луѓавї ба маънии дашт, сањро, биёбон ва арозии мустањ 

мебошад. Номи ќадими Даштистон «Дастќон» муарраби даштистон аст. Дар 
луѓатномаи Дењхудо мехонем: «Даштистон ноњияе аст аз њукумати банодар дар 
љануби ѓарбии Форс, ки байни Кўњкилуя даште аст». Даштистон имрўз 150 
километри мураббаъ вусъат дорад. Маркази он шањри Барозљон аст, ки бо рустоњои 
атрофаш бахши марказии Даштистонро ташкил медињад. Бахшњои дигари он 
шомили Долакї, Зиёрат, Обпахш, Дашти Исмоилхонї, Вањдатия, Зироњ, Шабонкора, 
минтаќаи бузурги Пушти кўњ ва Саъдобод. Мардуми тамоми маконњои зикршуда 
дар Даштистон, бо гўйиши даштистонї сухан мегўянд, аммо гўйишњои њар як 
минтаќа (Блук, ки дар ќадим хоннишин буда) тафовутњо ва шабоњатњо бо якдигар 
доранд, мисли вожаи «хуш -xoš»-ро дар Барозљон «хош-xâš», дар Саъдобод «хаш-xaš» 
талаффуз мекунанд. 

Таќрибан тамоми мардуми ин остон ба забони форсї ва бо гўйишњои мањалии 
худ такаллум мекунанд. Лањљањо дар рустоњо бештар аз шањрњо мутанаввеъ ва 
машњуранд ва байни онњо ихтилофњо низ ба чашм мехўранд. Пўшок бар асоси вазъ 
ва шароити љуѓрофиёї, завќу салиќа, мазњабу эътиќодот, тарзи зиндагонї ва одобу 
русум ба вуљуд меояд. Пўшоки мардуми остони Бушањр низ бар асоси авомили 
зикршуда шакл гирифтааст. Бино ба вазъи љуѓрофиёї остони Бушањр, ду њавзаи 
фарњангї бар мабнои пўшоки суннатии мардуми он метавон дар ин остон ном бурд. 
Яке мањдудаи шимолї ва шимоли шарќии остон, ки дарвоќеъ њолати кўњистон дорад 
ва аз назари либоси суннатї бо манотиќи соњилии остони Бушањр камобеш 
тафовутњое дорад. Ин тафовут илова бар ин ки дар модел ва шакли либос аст, дар 
баргузидани ранг ва љинси порчањо ва, њатто, дар теъдоди либосњое, ки пўшида 
мешавад, низ мушоњида мегардад. Дар навоњии кўњистон ва сарсабзи Бушањр 
љомањои сурх, зард ва рангоранг як гуна њамоњангї миёни ранги љома бо перомуни 
худ падид меоварад. Ва мардуми манотиќи гарм ва сўзони соњилї аз љомањо ва 
порчањои сафед ва беранг суд мељўянд. Њамчунин, бо таваљљуњ ба вуљуди 
табадуллоти фарњангї байни манотиќи шимолии остон бо туркњои ќашќоии остони 
Форс, шабоњати зиёд байни пўшоки мардуми ин ду минтаќа мушоњида мешавад. 

Феълњои махсус ба хайётї: 
Ољида вовидан: /âjid(đ)e vâvid(đ)an?/ ќарор додани рўя ва астар рўйи њам ва кўк 

задани онњо пеш аз дўхтани аслї то налагзад ва соф рўйи њам ќарор гирад. 
Ашкуфтан: /vâškâftan/, /eškoftan?/, /vâterkondan/ шикофтан. 
Буќ кардан: /boq kerdan/ пуф кардан барљаста шудани ќисмате аз либос. 
Бирвисидан: /bir veysiđan/ хушк истодан ва дур ќарор гирифтани љома аз бадан. 
Порда кардан: /pârde kerdan/ навъи дўхтан, ду дўза дўхтан, бори аввал дулои 

порчаро рўйи њам нињода, медўзанд ва барои истењкоми бештар духт ва њамчунин 
реша нашудани он, лаббаи дарозро ба тарафи дохил ронда ва дубора медўзанд. 

Пишк кардан: /pešk xa(â)rdan/ муталошї шудан ва аз њам пошидани порча ба 
љињати пўсидагї. 

Танг нодан: /tang nâd(đ)an/ танг нињодан, агар гива ё милке дар асари равобити 
хамида шудан, ду лунгаро аз тарафи рўяи рўйи њам гузошта мебанданд ва вазнаи 
сангине рўйи он мегузоранд, то соф шавад, ба ин «танг нињодан» гўянд. 

Љор гируфтан: /jâr geroftan/ андоза гирифтан. 
Чидан: /čiđan/ бофтан. Анљоми њар навъ кори бофтанї аз ќабили жакет, рўяи 

шева ва монанди он. 
Чархї буридан: /čarxi borid(đ)n/ навъи буриш ва ба шакли доира, гирд ва мавзун 

буридан, монанди буридани чодар ё доман. 
Дўхтан: /doxtan/ мухаффафи дўхтан. Дирдан: /derdan/ даридан, пора кардан. 
Дашке кардан: /daške kerdan/ нах кардани сўзан. 
Дашке кут кардан: /daške kot kerdan/ сўзан нах кардан ва истилоње аст барои 

бузург кардан ва куш додани мавзўи кўчак ва беањамият. 
Дукумере: /dokemere/ навъи дўхтани махсуси гева ва милк аст, ки ду радиф 

камар (њошияи милкї дўхта мешавад). 
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Зурдир: /zurder/ порча ё либосе, ки ба зўр ва дар асари фишор ва кашидан пора 
шавад. 

Шур хордан: /šor xâ(a)rdan/ пора шудани порча ё либос аз тўл. 
Кирисан: /ke:resan/ љамъ ва чирик ва кўтоњ шудани порча ё либос ва назоири он 

дар асари рутубат ё об рафтан. 
Газ кирдан: /gaz kerdan/ андоза гирифтан, метр кардани порча. 
Генди чиш задан: /gend-e čiš zeđan/ сўзан ба чашм задан. Киноя аз имрори маош 

аз роњи хайётї. 
Фит бидан: /fit biđan/ андоза будани либос, ба тан нишастани либос. 
Лу кирдан: /lu kerdan/ печидани нах ба шакли тўп. 
Вотеркундан: /vâterkondan/ шикофтан, дўхтан. 
Ворчисан: /vârčesan/ дар њам печида шудан ва гирењ хўрдани комво, пашм, мў ва 

нах, ки боз кардани он мушкил бошад. 
Ворчундан: /vârčondan/ дар њам печондан ва гирењ додани нах ва комво. 
Вошикофтан: /vâškâ(o)ftan/ вошикофтан, дўхтан ё бофтанї. 
Яќќи кардан: /yaqqe kerdan/ чидани гуди яќќа дар хайётї, љойи яќќа боз кардан. 
Ягло дир кирдан: /yaglâ der kerdan/ љар додан, пора кардани порча ё либос аз 

љињати тўли бадан бе истифода аз ќайчї. 
Асомии марбут ба хайётї. 
Уфтун: /oftin?/ остин. 
Баќия: /beqiye/ бахия, навъи дўхтан. 
Банди думак: /bande dumak/ банди шалвор, ќитоне, ки љойи куш дар зер ва 

лаббаи дўхташудаи шалвор мекунанд ва маъмулан бо нахи сафед бофта мешавад ва 
онро гирењ мезананд. 

Пити пиру: /pet-e peru/ василаи пина. 
Пасрух: /pasrex/ саљљоф, ки дар атрофии либос медўзанд. 
Панак: /pa:nak/ пањнак; њошияе, ки даври лисбос медўзанд. Бештар дар рустоњо 

ба кор меравад. дар Барозљон «шамак» /ša:mak/ (шамъак) мегўянд. 
Туркибур: /torki bor/ буридани либос ба шеваи туркї. 
Ту корї: /tu kâri/ астармонанде аст барои рўяи гева ё милкї, ки шолтар аз рўя 

(ривор /rivâr/) бофта мешавад ва нахи он низ камтар аз нахи рўя тоб дорад. 
Типуз: /ti puz/ ќитъаи чармї, ки ба нўки гива ва милкї дўхта мешавад. 
Љор: /jâr/ андоза; ин вожа дар асл «љо» аст. 
Љуфтак: /čoftak/ дакма. 
Љуфтаки ѓейвї: /čoftek-e γeyvi/ дакмаи ѓейбї ва махфї ё дакмаи фишорї. 
Чархак: /čarxak/ ѓарѓараи ресмон, «гар-гар» /gar gar/ њам мегўянд. 
Чире: /če:re/ чархи нахресии дастї ва ресандагї. 
Дашке: /de(a)ške/ нахи хайётї ё нахи гевабофї, ресмон. 
Дашкеи парг: /daške-y parg/ нахе аст аз пунба, ки тавассути занон дар мањалњо 

ресида мешавад ва софї ва истењкоми нахи корхонаро надорад. 
Думан: /duman/ домани лисбос. Дик: /dik/ дуки нахресї. 
Росї: /râsi/ рўяи тарафи рўйи порча ва сатњи берунии он. Росии ворї: /râsi vâri/ 

пушт ва рў ё тоба то пўшидани либос. Рух: /rex/, /rox/ њошияи либос. 
Сиёњча: /siyâjese/ навъе дўхт аст, ки рўйи чарми пошнаи гева ва мулкї дўхта 

мешавад. 
Сизан: /sizan/ сўзан. Сизани дилел: /sizen delil/ сўзани бузургтар аз хайётї, ки бо 

он гева медўзанд. 
Шур: /šor/ тиккаи дароз ва борики порча, ки бо даст дарида шуда бошад, на бо 

ќайчї. 
Шурре: /šorre/ пора ва куњна. Тиккаи порчаи дароз ва борик. Шире дурре пораи 

пурра. Тиккаи порчањои либос ё порча (матоъ). 
Анвои порча: 
Устуруќ: /estavraq/ навъи порчаи нисбатан захим. 
Афтувї: /aftovey/ офтобї ё муњаррифи офтобї /aftowi/, порчаи љилодор. 
Бушур: /bošur/ порчаи пластикї, ки ниёз ба дарзмол надорад ва зуд њам хушк 

мешавад бо ранги собит. Монанди порчањои сурх ва сабз дар имомзодањо, ба он 
бушур бипуш /bošur bopuš/ њам гўянд. 

Бинорасї: /benâresi/ навъи порчаи марѓуб ва алвон, ки занони мураффаъ бо он 
либос монанди чодар ва шалита медўхтанд. 

Бинз: /benz/ порчањои нарм ва пластикї, ки дар имомзодањо ва маросими ашуро 
истифода мешавад. 
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Билик билику: /belik belikow/ порчањои зардўзї ва пулакдўзишуда ва бароќ аст, 
ки барои пироњани чокдор ва домане, ки рўйи њамаи доманњои дигар мепўшанд, 
истифода мешавад. Имрўз ба он аклилї /aklili/ гўянд. 

Тофте: /tâfte/ порчае дар рангњои мухталиф барои тањияи либоси мардон ба кор 
мерафтааст, аммо либоси њар шахс фаќат дар як ранг тањия мешудааст. 

Тишк-тишкї: /tešk teški/ порчае, ки дорои холњо ва лаккањои кўчаки сиёњ ва 
сафед бошад. 

Титрун: /titron/ порчаи нахї, ки бештар барои шалвори мардона аз он истифода 
мешавад. 

Љадия: /jaddey/ љадия, порчаи чилвор, мансуб ба шањри Љидда дар Арабистон. 
Чиган: /čegan/ навъи порчаест бо замини сафед ва гулдўзињои рангин, ки аз он 

шалвори фарох медўзанд. Ин порча дар рангњои сурх ва зард барои либоси занона 
мавриди истифода ќарор мегирифтааст. 

Чит: /čit/ порчаи нахї, рангї ва муносиби њавои гарми љануб ва фасли 
тобистон. 

Њирери султун: /herir seltun/ порчаи нозуке аст шабењи вол, ки чањорхонањои 
њамранги замина, вале захимтар дорад. 

Хоро: /xârâ/ навъи порчаи атлас, ки гулњои сотини њамранг бо замина дорад 
(навъе ќимоши абрешимї). 

Рашти метал: /rašt-e metal/ навъи порчаи воли холдор бо заминаи сиёњ. Аз ин 
порча бештар шалвори фарох медўхтанд. 

Русї: навъи порчаи нарм мисли абрешим дар рангњои шод, чун сурх ва зард. 
Сифед коѓазї: /sefiđ kâγozi/ барои тањияи либоси мардоне, ки мухтаси 

хонаводањои аъён буд, ба кор бурда мешавад. 
Шавнам: /šownam/,/šavnam/ шабнам. Навъи порчаи нозук монанди вол дар чанд 

ранг вуљуд доштааст. Аз ин порчаи рангоранг барои тамоми аљзои либоси занон 
монанди пироњан ва шалвор аз он истифода мешудааст. 

Суббахайр: /sobexer/ навъе порчаи шабењ ба махмал ва зардўзишуда барои 
дўхтани ќабо ё халиќаи занона. 

Киш-кишї: /keš keši/ порчаи кашдор, ки рангњои мухталиф доштааст. 
Куре: /kure/ порчаи карбос. 
Гуландоз: /golandâz/ порчаи турї, ки ба њангоми бурдани арўс ба хонаи домод 

рўйи сар ва сурати ў андозанд. 
Ландонї: /landeni/ порчаи нарм мисли титрун барои шалвори мардона. 
Махмал: /maxmal/ анвои махмал, ки дар рангњои мухталиф буда, бештар барои 

либосњои мањаллии занон ба кор мерафтааст. Њанўз њам дар Даштистон аз он 
истифода мешавад. Занони аъён бештар либосњое ба ранги тамом сафед 
мепўшидаанд. 

Нассољї: /nassâji/ порчаи замхат ва ѓайримарѓуб барои дўхти либоси мардона, 
хусусан фуќаро. 

Вейл: /veyl/ вол порчаи нозук ва рангоранг барои тањияи либоси занони одї 
истифода мешавад. 

Анвои васоили зинатии занон 
Илангун: /elangun/ алангу. Ангуштир: /angoštir/ ангуштар. 
Бутхирак: /botxerak/ навъе гарданбанд, донањои гиёњи мехакро сўрох карда, ба 

ришта мекашанд. Ин гарданбанд илова бар љанбаи тазйинї, ба њангоми араќ 
кардани шахси пўшанда, роињаи хуше аз он ба машом мерасад. 

Ту зулфї: /tu zolf-i/ муњрањои овезаи арўс. Санљоќи сар, ки маъмулан аз љинси 
тиллост ва занони шавњардор мўйњои кўтоњшудаи ду тарафи суратро бо он нигоњ 
медоштанд. 

Холак: /xâlak/ зевари махсуси бинї. 
Хазом: /xazzâm/ њалќаи зинатии бинї. 
Дил типак: /xalxâl/ номи муњраест, ба ранги сабзи тира ва ба шакли ќолаб. 

Занони бордоре, ки дучори тапиши ќалб мешаванд, ин муњраро ба гардан 
меовехтанд ва аќида доштанд, ки муљиби оромиш ва таскини ќалби онњо мешавад. 

Дилак: /delak/ муњраи яшмї ва ба шакли ќолаб, ки онро васати муњрањои дигар 
андохта ва ба гардан меовезанд.  

Дидак: /diđak/ навъе сурма. Сурмае, ки дудаи њосил аз сўхтани каре (мисли 
маргарин) ва равѓан эљод мешавад. 

Зумом: /zomâm/ зеваре барои бинї, ки монанди гўшвора аз бинї овезон 
мешавад. 
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Зангул: /zangol/ њалќаи филизї бо зангўлањое дар атрофии он, ки ба пойи 
кўдакон мекунад, то ташвиќ ба роњ рафтан шуданд ва њам аз љойи њузури онњо бо 
огоњ бошанд. 

Сирма /sirme/ сурма. 
Сирмесанг: /sirme-y sang/ сурмае, ки аз соидани санги сурма ба даст меояд. 
Гули банд: /goli band/, /sine riz  гарданбанд, гулўбанд. 
Гули яќќа: /gol yaqqe/ гули сина. Зевари нисбатан бузург ва сангине аст, аз тилло 

бо нигинњои рангин ба ашколи мухталиф, ки бо занљир ба гардан меовезанд. 
Лок: /lâk/ навъе муњраи сурхи мукаабшакл аст, ки онњоро ба ришта кашида ва ба 

даст ва гардан овезанд. 
Милули: /melule/ лулањои кўчаки филизї (тилло, нуќра ва ѓ.), ки дуо ё оёти 

ќуръониро даруни он нињода ва ба гардан меовезанд. 
Муле: /mo:le/ миллае, ки бо он сурма мекашанд. 
Феълњо ва асомии марбут ба ороиш кардан ва зевар бастан ва пўшидан. 
Аччофа кирдан: /aččâfe kerdan?/ худорої кардан, зиёд оростони рўй ва мўй ва ба 

зани худоро ва пуркарашма /aččâfe:y?/ мегўянд. 
Ув ширин кирдан: /ow širin kerdan?/ оби ширин кардан истилоњ аст, ба маънии 

таъвизи либос ва њамчунин ороиш намудан ва муњайё шудан барои ба мењмонї ё 
арўсї рафтан. 

Љирув варкишї: љўроб вар кашидан ва љўроб ба по кардан ва муњаё шудан барои 
арўсї ё мењмонї. 

Дирис кирдан: /dereys kerdan/ либоси мењмонї пўшидан ва худро оростан. Ин 
вожаи англисии /to dress/ мебошад. 

Рахти балгї: /raxti balgi/ хушпўш ва тамизу мураттаб. Занеро гўянд, ки њамеша 
либосњои мутанаввеъ ва тамиз мепўшад. 

Ву хуш рисидан: /vo xoš resid(đ)an/ ба худ расидан ва ороиш кардан ва либоси 
мењмонї пўшидан. 

Ришма вовидан: /rašme vâviđan/ реш-реш шудани поёни либос ва монанди он ба 
љињати куњнагї. 

Кинљ: /kenj/ чин ва шикани љома, порча, гилем ва монанди он. 
Анвои пўшиданињо ва лавозими марбут ба он: 
Урси паси риќовї: /orsi passe reqâvi?/ навъе кафш. 
Орї: /a:ri?/ болопўши намадї, остини баланди чўпонон, агар шакли кут (беостин 

ё остиндор) бошад, ба он курдак /kordak/ мегўянд. 
Увор: / owâr?/ камарбанде аст, бофташуда аз нах, ки васати он каме пањнтар аз 

тарафайнаш мебошад ва кишоварзон гоњо ба љойи шол бар камар мебанданд. 
Пошнаи риќовї: /pâšne reqâvi/ кафш. 
Тумин: /tomun/ шалвор, танбон. Шалвори тунук, ки занон зери либос мепўшанд. 
Љуме: /jume/ љома пироњани занона ва мардона. Љумае аљамї: /jume-y ejemi?/ 

либоси ѓайримањаллї, либоси шањрї. 
Љив: /jiv/ љайби либос ё кифи шалвор. 
Рисерї: /riseri/ чодар. 
Дагле: /dagle/ ќабоест баланд ва болобоз ва бидуни остин, ки хонњо ва бузургон 

рўйи лисбос мепўшанд. 
Сирандоз: /serandâz/ чодар, ки монанди имрўз ранга набуда, бештар ашоир ва 

наварўсон ё касоне, ки либоси мањаллї мепўшиданд, аз чодарњои ранги сабз, ќирмиз 
ва зард ё сафед истифода мекарданд. 

Шадде: /šadde/ дастмол (рўсарї) абрешими сиёњ бо њошияњое дар атрофи он. 
Каз: /kaz/ навъе чорќади сафед ё сиёњ, љинси он таркибе аз нах ва абрешим 

бошад. 
Кула балтикї: /kola: balteki/ кулоњи њасире, ки аз баргњои сабз ва дурушти нахл 

бофта мешавад. 
Гиван: /gevan/ пироњани занона ба сабки аврупої. 
Локї: /lâki/ навъи дастмоли абрешимии сурх, ки атрофии он њошияи рангї 

дорад. 
Ламбуте: /lambute/ лунгие, ки дар гармои шадид мисли доман даври камар 

карда, гирењ мезананд. Бештари афроди сокини дарё ва бандар онро мепўшанд. 
Наълайн: /na:leyn/ навъи кафш. 
Воњиди андозагирии либос: 
Бедес: /beđes/ ба даст, як ваљаб. Тике /teke/ ќитъа. Парча: /parče/ ќитъа, тика; 

чорак: /čârak/. 
Дагле: /dagle/ бастае, ки аз теъдоди тўпи порча ташкил шуда бошад. 
Ќавора: /qa:vâre/. Ќувде /qowde/ ќитъае аз як калобаи нахи гевабофї. 
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Њадаф аз ин пажўњиш тавсифи вожагони марбут ба пўшок ва дўзандагї дар 
ноњияи Даштистон аст. Забони форсии миёна ва мутуни бозмонда аз он на танњо аз 
назари матолиби мавриди бањс ва вожгон ганљинаи густарда ва пањнои ношинохта 
аст ва ба баррасї ва таљзияи тањлил ниёз дорад, балки аз љињати шеваи овонигорї 
низ маќулаи дархури таваљљуњ ва бањс аст. Ва бо таваљљуњ ба алоќаи мардум ба 
зиндагии шањрї ва гўйиши расмї ва ба фаромўшї супурдани гўйишњои мањаллї дар 
Бушањр, пажўњишгари ин забон бар он шуд, то мунтахабе аз вожагон ва истилоњоти 
хосси пўшок ва дўзандагиро ироа дињад. 
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ПРИМЕРЫ ДИАЛЕКТИЗМОВ ОТНОСИТЕЛЬНО ШВЕЙНОГО ДЕЛА И ОДЕЖДЫ 
Диалектизмы – это особенности диалектов, говоров, не соответствующие нормам литературного 

языка. В речи могут отражаться фонетические, словообразовательные, грамматические особенности 
диалекта. Изучение данной темы в современный период обусловлено все возрастающим вниманием 
общества к национальной самобытности и народным основам родного языка. Целью данной статьи 
является описание диалектов относительно одежды и швейного дела в провинции Даштистан Исламской 
Республики Иран.  

Ключевые слова: персидский язык, местный диалект, национальная самобытность, описание слов, 
диалектов относительно одежды и швейного дела провинции Даштистан.  

 
EXAMPLES OF THE DIALECT REGARDING SEWING AND CLOTHING 

Dialecticism is especially dialects, dialects that do not meet the norms of the literary language. In speech can 
affect phonetic, morphological, grammatical features of the dialect. The study of this subject in the modern period is 
driven by the increasing awareness of national identity and folk the basics of the native language. The purpose of 
this article is to describe the dialects regarding clothing and apparel business in the province Dashtestan the Islamic 
Republic of Iran. 

Key words: Persian language, local dialect, national identity, description words, dialects regarding clothing 
and apparel business in the province Dashtestan. 
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ВОЖАЊОИ АНТОНИМЇ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР ЭЉОДИ ЧИСТОНЊОИ 
МАРДУМИ БАДАХШОН 

 
М. Мирзоњасанова 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 
 

Њар як халќияту миллат дар тўли таърихи мављудияти худ эљодњои хаттї ва 
фолклорї дошта, онњо мавќеи он халќияту миллатро барои фарњангу тамаддуни 
љахонї муаррифї мекунанд. 

Чистонњо яке аз намудхои хеле пањншудаи намунањои фолклорї мебошанд. 
Азбаски аксарияти чистонњо дар ќолаби назм эљод карда шуданд ва эљод мешавад, 
бештар аз хусусиятњои назмї соњиб мебошанд. Дар онњо вазну ќофия, радиф, равонї 
ва тасвирњои шоирона маќоми хоса пайдо кардааст. 

Оид ба чистонњои тољикї рисолаи фолклоршиноси маъруф А. Сўфиев ба табъ 
расидааст (1). Чистонњои Бадахшон дар асару маќолањои Н. Шакармамадов мавриди 
баррасї ќарор дода шудаанд (2). 

Албатта, чистон њам ба воситаи љузъњои забонї эљод карда мешавад. Бинобар 
ин, хусусиятњои забонии онњо њам бояд мавриди тадќиќот карор гирад. 

Таъкид кардани ин андеша зарур мебошад, ки яке аз таъсирноктарин воситаи 
тасвир дар чистонњо, аз љумла чистонњои мардуми Бадахшон муќобил гузоштани ду ё 
зиёда фикр, ду амал, ду предмет ба якдигар мебошад, ки ин категорияи луѓавиро 
муњаќќиќони соњаи забон антоним ва олимони адабиётшинос онро санъати тазоду 
муќобил мегўянд. 
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Њоло дар ин љо маќом доштан ва ё истифода шудани антонимњоро дар чистонњо 
дида мебароем, ки овозњои хосси забони шуѓнонї бо пайвасти њарфњои хъ, тъ, зъ, дъ 
оварда шудааст: 

1. Хъаб тиздат, метъ йодъд (хїр) 
2. Хацанд зинда, хавоянд мурдъа (мохї) 

Тарљума: 
Шаб мераваду рўз меояд(офтоб) 
Дар об зинда, дар њаво мурда (моњї) 

Равшан аст, ки њар ду чистон ба забони шугнонї эљод гардида, дар њар дуи онњо 
антонимњо истифода бурда шудаанд. 

Дар чистони якум вожањои «хъаб»(шаб) ва «метъ»(рўз) аз нигоњи мазмун ба 
њам муќобилмаъно мебошанд. Њар ду калима-«хъаб»(шаб) ва «метъ»(рўз) исми 
маънианд ва барои равшан намудани амали придмети дар чистон пинњоншуда кўмак 
кардаанд. Калимаи «хъаб» ба феъли «тизд» (меравад) ва «метъ»(рўз) ба фели 
«йодъд» (меояд) тобеъ шуда, ёфтани љавоби чистонро, ки офтоб аст, осон мекунанд. 
Мазмуни чистон ба хонанда њушдор медињад, ки он предмет «шаб мераваду руз 
меояд». 

Дар њаќиќат, гўяндаи чистон барои равшан кардани амали «хїр» (офтоб) аз 
антонимњои мувофиќ истифода бурда тавонистааст. 

Дар чистони дувум вожањои «зинда» ва «мурда» муќобилмаъно мебошанд. Дар 
ин чистон ки љавоби он «моњї» мебошад, ду сифати ин организми зинда (моњї) ба 
њамдигар зид гузошта шудаанд. Яъне, он чизе, ки вуљуди зинда асту дар нињоят, ба 
љисми мурда табдил мёбад. Дар чистон сифатњои«зинда»ва «мурда» ба исмњои макон-
«хац» (об) ва «њаво» тобеъ гардидаанд, яъне, агар он предмет дар «хац» (об) бошад, 
зинда мемонад, аммо ваќте ки дар «њаво»(хок, замин) меафтад, ба марг мерасад. 

Дар ин љо ба як љињати чистонофарї бояд эътибор дод. Эљодкунандаи чистон 
шароиту табиати зиндагонии передметро, ки дар чистон пинњон кардааст, мушаххас 
менамояд. Пас, барои равшан кардани муњити зист он ашё аз антонимњо мувофиќ 
устокорона истифода намуда, ба њадаф расидааст. 

Як нуќтаро таъкид кардан зарур мебошад, ки чистонњо дар байни мардуми 
Бадахшон бо ду забон-њам забони тољикї ва њам забонњои мањаллї эљод гардида, 
маъруф мебошанд. 

Њоло як чистони дигареро, ки дар байни мардуми Бадахшон ба забони тољикї 
маъмул аст, аз назар мегузаронем: 

Њама ќарор,ў беќарор, 
Шабу рўз љунбишу кор  

(мурзак, мўрча) 
Ин чистон аз як байт иборат буда, дар њар ду мисраъ антонимњо истифода 

шудаанд. Дар мисраи аввал калимањои «ќарор» ва «беќарор» ва дар мисраи дуюм 
«шаб» ва «рўз» ба якдигар зидмаъно мебошанд. Антонимњои «ќарор» ва 
«беќарор»њолати предмет ва «шаб» ва «рўз» замони амали предметро таъкид мекунад. 

Дар табиат ва љамъият, дар рўзгори њаррўзаи одамон дар сари њар ќадам 
зиддиятњо, тазодњо ба назар мерасанд. Мањз ин зиддиятњо аксаран дар ќолаби 
чистонњо ба востаи калимањои антонимї ифода мегарданд. 

Аз мазмуни чистони дар поён овардашуда маълум мешавад, ки таърихи эљоди 
он ќадимї нест, балки тахминан ба асри ХХ рост меояд. Барои он ки ашёе, ки љавоби 
ин чистон мебошад (бўр ва тахтаи синф), ба даврањои пеш аз асри ХХ тааллуќ 
надорад. Чунончи: 

Аз як майдони сиёњ, 
Медавад заргўши сафед 

(бўр ва тахтаи синф) 
Калимахои «сиёњ» ва «сафед», ки муайнкунандањои исмњои «майдон» ва 

«заргуш»њастанд, антонимњои комил мебошанд. Яке аз ин антонимњо (сиёњ) сифату 
аломати макон (майдон) ва дигаре (сафед) сифати исми љонро (заргўш) мебошад. 

Бояд гуфт, ки дар ин љо мањз антонимњои «сиёњ» ва «сафед» чистон сохтаанд. 
Агар мо ин антонимњоро аз дохили чистон берун кунем, љумлаи муќаррарие боќї 
хоњад монд ва аз чистон нишонае намемонад. Сабаб дар он аст, ки мањз ба воситаи 
ин антонимњо сифати предмет дуруст баён карда мешавад ва бемављудияти онњо 
онро наметавон чистон номид. Чунончи, «аз як майдон заргўш медавад». 

Дар чистоне, ки дар зер оварда шуд, ба забони шуѓнонї аст. Калимањои 
«нобаробар» ва «баробар» антонимии якдигаранд: 

Пинзъ охънойен нобаробар 
Кор кинен баробар  

(ангихътен) 
Тарљума: 
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Панљ рафиќи нобаробар, 
Кор мекунанд баробар. 
(ангуштон) 

Дар мисраи аввал омадааст, ки панљ рафиќе њастанд, ки бо њам баробар 
нестанд. Ин љо нобаробари рафиќон аз нигоњи шакл њаљми љисмонї ба назар 
гирифта шудааст, яъне онњо аз назари ќаду ќомат љисм нобаробар мебошанд, яке 
дарозу яке кўтоњ, яке ѓафсу дигаре лоѓартар ва ѓайра. 

Дар мисраи дуюми ин чистон таъкид карда шудааст, ки он панљ рафиќ дар кор 
кардан баробар њастанд. Калимањои асосие, ки барои эљод намудани чистон роли 
муњим бозидаанд, сифатњои «барорбар» ва «нобаробар» ва инчунин шумораи «пинзъ» 
(панљ) мебошанд. 

Барои он ки чистон эљодкунии пурра анљом ёбад, феъли «коркинен»(кор 
мекунанд) таъкид менамояд, ки ин рафиќон ваќти кор баробар њастанд, яъне баробар 
кор мекунанд. 

Чистони дигар: 
Чистон он луъбат, ки љонаш нест, 
Сулфњо мекунад, дањонаш нест. 
Гиряњо мекунад, надорад чашм, 
Хандањо мекунад, лабонаш нест 

(Раъду барќ) 
Њамон тавре ки аз љавоби чистон маълум аст, он исми бељон (раъду барќ) 

мебошад. Инро ишора кардан даркор аст, ки дар чистон аз санъати бадеии ташхис 
(шахсонидан, яъне ба ашёи бељон сифатњои инсонї мебахшанд) истифода шуда, исми 
бељон дар назар чун шахс љилвагар мешавад. 

Аз нигоњи мазмун дар њар чор мисраи чистон андешањои ба якдигар 
муќобилмаъно мушоњида мешавад. Чунончи: 

1.Љисм (лўъбат) аст, аммо љон надорад, яъне раъду барќ чизи бељон аст. 
2.Месулфад, аммо дањон надорад, гурум-гуруми онро ба сулфа монанд 

кардааст. 
3.Мегиряд, аммо чашм надорад, раъду барќ боронгарї меорад, яъне мегиряд. 
4.Механдад, аммо лаб надорад, яъне баъди он офтоб ва тиру камон мебарояд. 
Дар ин чистон антонимхо устокорона истифода бурда шудаанд. Дар мисраи 

якум ва дуюм маъноњо аз нигоњи мантиќї ба њамдигар зид, яъне антоним мебошанд. 
Чунончи, ашёе њаст, ки љисм дораду љон надорад, ё ки месулфад, вале дањон надорад. 
Вожањои «љон», «сулфа» ва «дањон»ба шахс ва исми љондор далолат мекунанд. Аммо, 
дар мисраъњои 3 ва 4 калимањои «гиряњо» ва«хандањо» антоним буда, ба амали 
предмет ишора мекунанд. 

Дар љавонї роњати љон, 
Дар пирї офати љон  

(пойафзол) 
Дар ин чистон антонимњо фаровон истифода бурда шудаанд. 
Аз 8 калимае, ки дар матни чистон мебинем, 4-тои онњо антоним шудаанд. 

Чунончї: Љавонї-пирї, роњат-офат. 
Бояд гуфт, ки антонимњо «љавонї» ва «пирї» дар ин чистон ба сину сол ва 

фаслњои умри инсон ишора накарда, маънои маљозї гирифтаанд, аммо манша ва 
сарчашмаи асоси онњо ифодаи синусолї мебошад. 

Дар ин чистон антонимњои «љавонї» ва «пирї» дар нисбати пойафзол маънои 
нав ва куњнаро ифода мекунанд, ки нав аз куњна њам аз лињози маъно антонимии 
якдигар мебошанд. Вожањои «роњат» ва «офат» ба сифату табиати пойафзол аз 
нигоњи маънї наздиктар ва мувофиќатар мебошанд. Яъне, пойафзол дар ваќти нав 
буданаш роњат мебахшад, вале чун куњна мегардад, ба офат монанд мешавад. 

Тар пиро тизд, 
Тар зибо начост 

(хац) 
Тарљума: 

Ба пеш меравад, 
Ба ќафо наменигарад 

(об) 
Чистон ба забони шуѓнонї эљод гардида, вожањои «пиро» (пеш) ва «зибо» 

(ќафо) аз нигоњи ифодаи маъно антонимњои маконї њисоб мешаванд. Тарљумаи 
тољикї чистон чунин сурат гирифта метавонад: 

Ба пеш меравад, ба ќафо наменигарад. 
Дар њаќиќат, ифодањои «ба пеш рафтан»ва «ба ќафо нигоњ накардан» амали 

асоси об мебошанд, барои он ки об танњо ба пеш равон асту халос. 
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Дар адабиёти тољик ин амали обро барои баёни маънои наистодани умри одамї 
низ истифода кардаанд. 

Дар ин чистон њам њамон њолатеро мушоњида мекунем, ки дар чистонњои 
болотар дида будем, яъне предмети бељон ба предмети љондор табдил ёфта, сифату 
амали он ба сифат ва амалњои инсон монанд карда шудааст. Чунончи, «тар зибо 
начост»(баќафо наменигарад) амали шахс мебошад ва вожањои «пиро» (пеш) ва 
«зибо» (ќафо) антонимњое мебошанд, ки маконро таъкид менамоянд. 

Хъабат метъпўнд тизд, 
Аз хуљойтир наандизд 

(соат) 
Тарљума: 

Шабу рўз роњ меравад 
Аз љояш намехезад 

(соат) 
Аввалан, инро таъкид бояд кард, ки ин чистон низ аз нигоњи замони эъљод 

карданаш ба асрњои хеле пеш тааллуќ надорад, балки ба таври тахмини метавон 
гуфт, ки он мањсули тафаккури асри ХХ мебошад, барои он ки соат њам ба таври 
расмї дар ибтидои ин аср дар рўзгори мардум мавќеъ пайдо карда буд. 

Бояд ишора кард, ки калимањои антонимї аз љињати сохташон сода сохта ва 
мураккаб ва дар эљод кардани чистон њам се шакли антонимњо истифода шудаанд. 

Дар чистони боло калимањои «хъаб» (шаб) ва «метъ» (рўз) аз љињати сохт сода 
буда, антоним мубошанд. Инчунин дар ин чистон феълњои «тизд» (меравад) ва 
«наандизд» (намехезад) низ антоним буда, амалу њаракати предмети чистонро ифода 
менамояд. Антонимњо «хъаб» (шаб) ва «метъ» (рўз) берун аз матни чистон низ 
антоним мебошанд, аммо феълњои «тизд» (меравад) ва «наандизд» (намехезад) 
метавонанд дар матн дигаре антоним нашаванд. 

Ин андешаро њам бояд баён кард, ки ќисми зиёди антонимњо берун аз матн низ 
хусусияти зидмаъноии худро нигоњ медоранд. 

Масалан: 
Дарунакаш зимистон, 
Берунакаш тобистон 

(яхдон) 
Чистони овардашуда ду мисраъ дошта, аз чор калима иборат аст, ки онњо љуфт-

љуфт ба њам антоним шудаанд: дарун-берун, зимистон-тобистон. 
Калимањои «дарун» ва «берун» маънои бањам зидди маконї ва вожањои 

«зимистон» ва «тобистон» маънои ба якдигар муќобили замониро ифода мекунанд. 
Агар онњоро аз матни чистон берун намоем, њамчун антоним боќї мемонанд ва 
зидмаъноиро он ваќт њам ифода мекунанд. 

Аз мазмуни чистон маълум мегардад, ки њар яке аз љуфти антонимњо барои 
пурра кардани хусусиятњои предмет, ки дар чистон пинњон карда шудааст, кўмак 
кардаанд. 

Чистони дар поён овардашуда низ бо баъзе хусусиятњои худ ба чистони боло 
монанд мебошад. Чунончї: 

Кутик дъустат, дароз подъ (нарвўнд). 
Тарљума: 

Кўтоњ дасту дароз пой (Нардбон). 
Ин чистон аз як мисръ иборат аст. Сифатњои «кут» (ин њамон сифати «кўтоњ»-

и забони тољикист) ва «дароз» антоним буда, ба њаљми предмет ишора мекунад. Аз 
љињати сохт антонимњо сода буда, дар калимаи «кутик» суффикс -ик маънои хурдиро 
ифода менамояд. Монанди он ки дар забони тољикї ин вазифаро суффикси -ча иљро 
мекунад. Аз нигоњи мантиќї дар ин чистон калимањои «дъуст» ва «подъ»њам 
зидмаъно мебошанд. Чистон аз як мисраъ, вале чор калима иборат мебошад, ки 
њамаашон ба якдигар антоним шудаанд. 

Хулоса, чистонњо дорои хусусиятњои зиёди забонї буда, гўянда ё эљодкунандаи 
чистон аз тамоми боигарии забон, таркиби луѓавии он фаровон ва самаранок 
истифода мебаранд. Бахусус, антонимњо, чи тавр ки ба таври мухтассар дида шуд, 
дар эљод кардани чистонњо, барои равшану пурра кардани сифату хусусиятњои 
предметии чистон кўмак менамоянд. 
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РОЛЬ ЛЕКСИЧЕСКИХ АНТОНИМОВ В ФОРМИРОВАНИИ ЗАГАДОК 
Статья посвящена анализу языковых особенностей народных загадок на примере одной из лексическх 

категорий–антонимии, которая является одним из основных средств раскрытия метафорического 
содержания народных загадок которые реализуются путём различных художественных приёмов и 
противопоставления предметов, природных явлений, понятий качества, цвета, размера и свойства. 

Ключевые слова: фольклор, загадка, антоним, противопоставление, лексические антонимы, 
метафорическое значение. 

 
THE OF LEXICAL ANTONYMS IN FORMING NATIONAL PUZZLES 

Article is initiating to analyses language features of national puzzles. In example of one lexical categories–
lexical antonyms are coming up as one of main means for opening methophoric maintain national puzzles which are 
realizing by the way of different artistic methods and contra stance of objects, natural occurrence, nations of quality, 
colors, size and characteristic. 

Key words: folklore, puzzles, quizzes, antonym, contrastisity, lexical antonyms, meanings. 
 

Сведения об авторе: М. Мирзохасанова – старший преподаватель кафедры таджикского языка Хорогского 
государственного университета им.М. Назаршоева. Телефон: 938-30-89-39 

 
 

КОРБУРДИ ВОЖАЊОИ ХУШБЎЙЇ ВА НАКЊАТ ДАР «ШОЊНОМА»- И 
АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 
М. Бобомуродова 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

«Шоњнома» достони њазорсолаи фаромўшгашта нест, балки акси садои ниёгони 
мост, ки дар дилу дидаи халќи шоирпарвару шеърдўсти тољик зиндааст. Гуфтори 
ноб, лафзи поку бегазанд, њусни калом ва нафосати сухани ин шоњасари безаволро 
мардуми мо асрњо пос доштаву пос медоранд. Баъзан дар дурдасттарин гўшањои 
Тољикистон, алалхусус дар шеваи гуфтору кирдори сокинони баландкўњи Бадахшону 
Яѓноб, Зарафшону Хатлон, Хуљанду Истаравшан, Њисору Їаротегин нишонањоеро 
мебинам, ки ба рўњу равон ва асолати тољиконаи мо басо созгор аст ва аз он бўйи 
«Шоњнома»-и безавол меояд. 

«Шоњнома»-и Фирдавсї бузургтарин асари њамосї ба забони форсї–тољикї 
мебошад, ки ањли тањќиќ онро як навъ фарњангномаи бузурге дар асотир, таърих, 
насабнома, забону фарњанг, адабу њунар, ахлоќу дин ва тамаддуни даврањои 
гузаштаю замони муаллиф мешуморанд, ки бо ашъори шевою дилнишини устодона 
ба риштаи назм кашида шудааст. Таъсир ва љаззобияти «Шоњнома» то њол њам 
пойбарљост ва забони њанўз њам манбаи пурањамияти забони форсї мебошад. 

Дар ин маќола мо ба «Шоњнома» аз нигоњи вижагињои забонљ оид ба зебу 
зинати занон, хушбўйињо, ки як рукни калимоти ороиширо ташкил менамоянд, 
таваќќуф мекунем. Калима ва иборањое, ки дар ин асари безавол ба кор бурда 
шудаанд, аз назари мавзўъ ва гурўњњои маъної хеле васеъ ва густурда буда, 
мафњумњои гуногунро ифода менамоянд. Гавњари умдаи луѓати «Шоњнома»-ро 
истилоњу вожањои адёну кешњои ќадими мардуми ориёнажод ташкил медињад, 
бахусус вожањои хоси ороишу хушбўйї, ки њанўз аз даврањои бостон дар ин сарзамин 
густариш дошт. Вожањои марбут ба ороишу зебу зинат ва хушбўйї дар «Шоњнома» 
бо вуљуди асари таърихї буданаш хеле зиёд ба кор бурда шудааст. 

Дар «Шоњнома» воњидњои лексикие зикр гардидаанд, ки ба забони умумихалќї 
тааллуќ дошта, имрўз чї дар забони адабї ва чї дар лањљањои мањаллї баробар 
истифода мешаванд. Масалан, калимањои мушк, анбар, кофур, атр, ѓоза, ѓолия, ки дар 
асарњои соњаи мардумшиносї, њунармандї, санъатшиносї, фарњангњои муосир 
њамчун ифодаи накњату хушбўйї тафсир шудаанд, имрўз њам дар байни мардуми мо 
маъмулу машњуранд. 

Занон дар тўли таърих барои ороиш ва зебоии рўй аз маводи табиї шурўъ 
карда ва то ба истифодаи маводи кимиёї њамеша дар љустуљўйи маводи ороишќ 
буданд. Чунин ба назар мерасад, ки мисриёни ќадим ихтироъкори нахустини 
лавозимоти ороишию пардозишќ ва зебої будаанд. Дар баробари мисрињо римињою 
арабњо низ рухсора, мижа, болои чашмонро ранг ва мўйњояшонро фатила мекарданд 
ва аз равѓанњои хушбўйи набототию њайвонї, равѓани эфиру ќатрон, рангњои 
гуногун ва ѓайра истифода мебурданд. Онњо барои анвои атрњои хушбў равѓани 
хушсифатро истифода мебурданд. Аввалин бор занони ашурї барои нарм кардани 
пўсти баданашон аз моддае, ки аз хокаи санги хоро тањия шуда буд, истифода 
кардаанд. Њанўз аз асрњои сангин дар Шарї аз растанињои хушбў кашидани равѓан 
маъмул буд. Бонувони мо дар ќатори истифодаи мушку анбар инчунин аз гиёњу 
растанињои хушбўй истифода мекарданд. Њангоми љустуљўйи њафриётњо 
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бостоншиносон дар баробари дарёфти ороишоти зебу зинатї, инчунин ќуттичањои 
махсуси хушбўйидорро низ дарёфт намуданд. 

Аз гулу растанињо њосил кардани равѓан ва истењсоли атриётро ѓарбиён асосан 
аз мардуми Шарќ омўхтаанд. Фоидаи зиёд овардани гулу растанињои хушбўйро ин 
давлатњо дарк карда, ба коркард ва парвариши онњо диќќати махсус медоданд. 
Лексикаи марбути ороиши занон бо мафњуми васеаш ба сурати умум 
таљассумкунандаи урфу одат ва суннатњои мардум буда, зинату ороиши занон ва 
хушбўйињо як рукни онро ташкил медињад. 

Њаким Фирдавсї аз љумлаи он шоирони нозукбаён аст, ки «Шоњнома»-и 
безаволаш пур аз вожањои марбут ба ороишу зебу зинат аст. Фирдавсї ваќте 
ќањрамононашро васф мекунад, вожањои гуногуни ороиширо истифода мебарад, ки 
чунин баён хоси на њар шоири хушнавис аст. Дар зер доир ба вожањои ороишќ -
зинатию хушбўйї дар «Шоњнома» маълумоти мухтасаре медињем ва хонанда худ 
ќазоват хоњад кард, ки Фирдавсии бузург дар њаќиќат на танњо донишманди бузург, 
инчунин дарккунандаи олами зебоии занон, вассофи зебу зинат будааст. 

Ў вожањои марбути зебу зинатиро зиёд дониста, дар назмаш ба њадди олї 
истифода бурда тавонистааст. Дар «Шоњнома» занонро бидуни зебу зинат ва зару 
зевараш, мисли гўшвору њалќа, тавќу ёраву муњра, ангуштариву нигину марљон, 
мушку анбар, кофур, атру кофур тасаввур намекунад. 

Аз замонњои ќадим ороишоти занонро ѓайр аз маснуоти филизї, инчунин 
ороишоти дигаре аз ќабили сурмаю њино, сафедљ, хушбўйї ташкил медод. Дар 
ифодаи хушбўйињо дар «Шоњнома» таркибу вожањои мушку анбар, кофур, атр, ѓоза, 
сурма, њино корбаст мешаванд. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» оварда шудааст: «Ѓолия-калимаи арабї буда, 
таркибаш аз хушбўйињои гуногун-мушк, анбар, кофур… иборат аст». Инчунин дар 
«Ғиёс-ул-луѓот» (таълифи Муњаммад Ѓиёсиддин) ин вожа чунин маънидод шудааст: 
ѓолия-хушбўйии маъруф; ва он мураккаб бошад, аз мушк ва анбар ва кофур ва 
дуњнулбон ва ѓайра. 

Чу аз ѓолия баргул ангуштарї, 
Њамон зери ангуштарљ муштарї. 

Миёни мардуми форсу тољик то имрўз иборањои мушку анбар ва мушки Хутан 
маъмулу машњур аст. Њатто дар ашъори классиконамон, аз љумла дар «Шоњнома»-и 
Фирдавсї ин ду ибора хеле ба таври фаровон истифода шудааст: Масалан, Фирдавсї 
дар ќисмати Рафтани канизакони Рудоба ба дидани Золи Зар яъне, пеш аз он ки 
Рудоба Золи Зарро бубинад, аввал канизаконашро мефиристад чунин мегўяд: 

Ба мушку анбар сараш бофта, 
Ба ёќуту гавњар танаш тофта. 
Сари зулфу љаъдаш чу мушки зирењ, 
Фикандаст гўйї гирењ бар гирењ. 

Манбаъњои мардумшиносї бар онанд, ки њанўз дар давраи Сосониён занон аз 
мушк истифода мекардаанд. Дар маросими дини зардуштї мушкро бо атрњои дигар 
омехта, сару рўйи худро бо он муаттар месохтанд, то ба љисми поку хушбўйї ба 
ниёиш пардозанд, яъне мушк дер боз мавриди писанди њамагон будааст. 

Пас, мушк чист? Дар «Фарњанги забони тољикї» омадааст: «Мушк моддаи 
сиёњранги хушбўй, ки аз нофи як хел оњу њосил мешавад ва баъзе хусусиятњои доругї 
дорад». Ва дигар чанд хизона ёфтанд: хумњои атр аз мушк ва кофур ва анбар ва бухур 
(«Таърихи Табарї»). 

Ин мазмунро мо дар дигар фарњангу луѓатномањо низ мушоњида кардем. Аз 
љумла, дар «Фарњанги форсии Амид» (таълифи Њасан Амид, чопи Эрон, сањ. 1777,љ.2) 
гуфта мешавад: мушг/мушк/миск-моддаи хушбўй, ки дар нофи оњу тавлид мешавад. 

Дар мавриди он ки тарзи талаффузи ин вожа мушк аст ва ё мишк дар «Ѓиёс-ул-
луѓот» омадааст, ки њар ду сањењ аст, чаро ки ањли Форс ба касри мим, яъне мишк ва 
ањли Мовароуннањр ба замми мим, яъне мушк хонанд ва миск муарраби он аст. 

Мушк моддаи бисёр муаттару гаронбањо буда, дар саноати атрсозї ва дорусозї 
ба кор меравад. Мушки тоза ранги ќањваро дошта, моил ба ранги сиёњ асту 
равѓанист. Оњуе, ки аз он мушк њосил мекунанд, бештар дар сарзамини Чин зиндагї 
мекунад. Бинобар ин, Чин аз куњантарин ва муњимтарин кишварњои мушкхези љањон 
ба шумор меравад. 

Њанўз дар ањди ќадим чинињо аз мушк дар атторї ва дорусозї истифода 
мекарданд. Дар гузашта ќимати мушки асил бо марворид баробар буд, махсусан дар 
ќарни савум ва чањоруми милодї дар миёни табаќаи ашроф корбурди мушк роиљ 
буд. Онон дар зиндагии њамарўза аз афзору лавозимоте истифода мекарданд, ки бо 
мушк оѓўшта карда мешуд. Агар ќатрае аз мушки асилро дар сатили об мерехтанд ва 
бо он либос мешустанд, он либос то ваќти куњнаю фарсуда шудан боз сахт хушбўю 
муаттар мешуд. 
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Муњаќќиќ Вонк Эй Дон корманди бахши забон ва адабиёти форсии Донишгоњи 
Пекин чунин менигорад, ки мушки Чин кадом замон вориди Эронзамин шуд, даќиќ 
намедонем. Аммо сарчашмањои таърихї бар онанд, ки эрониён дар маросими динї 
аз мушк фаровон истифода мекарданд ва яке аз муаррихони арманї дар ќарни 
панљуми милодї навиштааст, ки мушк аз мањсулоти Чин аст ва метавон гуфт, ки дар 
давраи Сосониён дар ќарни панљум аз Чин ба Эрон меоварданд. 

Эрониён аз миллатњои атрдўст њастанд. Онон дар атрсозї бо мушк таљрибаи 
зиёд доштанд. Мушкро, умуман бо ду роњ вориди Эрон мекарданд: яке роњи шимолї, 
яъне Чин (Хитой) ва дигаре љанубї, яъне Њиндустону Непалу Кашмир. Ба сабаби 
вуљуди роњи Абрешим Чин бо кишварњои Осиёи Марказї ва Њинду Эрону Рум 
рафтуомади рўзафзун пайдо карда буд. Чун Хутан яке аз муњимтарин шањрњои Роњи 
Абрешим буд, молњои тиљоратї маъмулан, нахуст дар ин шањр љамъ мешуд ва баъд 
ба навоњии ѓарбии мухталиф содир мегардид. Вазъи судури мушк њамин тавр буд, 
чун мушк бештар аз роњи Хутан вориди Эрон мешуд, эрониён онро мушки Хутан 
меномиданд ва кам-кам гумон мекарданд, ки Хутан зистгоњи оњуи мушк аст. Вожаи 
«мушк» дар ифодаи василаи хушбўйї дар байти зерини Фирдавсї ба ин тарз 
истифода шудааст: 

Ба занї хостани Ковус Судоба-духтари шоњи Њамоваронро 
Ба заррин табаќњо фурў рехтанд, 
Ба сар мушку анбар њаме бехтанд. 

Ва ё ин ки омадани Тањмина-духтари шоњи Самангон ба назди Рустам: 
Яке банда шамъи муанбар ба даст, 
Хиромон биёмад ба болини маст. 

Боз Фирдавсї дар мавриди омадани Манижа ба хаймаи Бежан чунин мегўяд: 
Чї аз мушку анбар, чї ёќуту зар 
Саропарда ороста сар ба сар. 
Бигустурда кофур бар љойи хоб, 
Њаме рехт бар чўби сандал гулоб. 
Зи кофур зер-андараш бистаре, 
Кашида зи дебо бар ў чодаре. 

Ва ё дар арўсии Фарангис бо Сиёвуш менигорад: 
Забарљад табаќњову пирўза љом, 
Пур аз нофи мушку пур аз уди хом. 
Ду афсар пур аз гавњари шоњвор, 
Ду ёра яке тавќу ду гўшвор. 
Њаме сад табаќ мушку сад заъфарон, 
Њамерафт Гулшањр бо хоњарон. 

Ибораи мушки Хутан мафњуми умумї дошта, ба навъи хушбўйї далолат 
мекунад. Вожањои хушбўйї ва накњатро мо на танњо дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, 
инчунин дар ашъори классикони дигарамон ва фарњангњои ќадим дида метавонем. 
Масалан, чи тавре ки дар боло зикр намудем, ибораи мушки Хутан дар ашъори 
Њофизи бузург низ ба таври зиёде корбаст шудааст: 

Накњати мушки Хутан медамад аз љайби насим, 
Корвоне магар аз мулки Хито меояд? (Њофиз). 

Чун мушк аз їадимтарину маъмултарин ороишоти бонувони машриїзамин ба 
шумор меравад, пас дар забони тољикї боз кадом ибораю истилоњот бо ифодаи 
«мушк» вуљуд доранд? 

Мушки азфар-мушки холис, мушки сара, мушки ноб ва аъло: 
Моно, ки боди найсон донад табиб онро, 
Созад муфаррењ аз зар марљону мушки азфар (Њоќонї). 
Мушки ноб-мушки холис: хушбўйї, атр. 
Мушки соро-мушки асил, холис. 

Фирдавсї дар ќисмати ба занї гирифтани Сикандар Равшанак-духтари 
Дилоройро чунин менигорад: 

Бар он чатри дебо дирам рехтанд, 
Зи бар мушки соро њаме бехтанд. 

Вожаи дигаре, ки метавон мансуб ба хушбўию ороишоти маќбули бонувон 
њисобид ва дар «Шоњнома»-и безаволи Фирдавсї корбаст шудааст, анбар аст ва дар 
баробари истифода дар «Шоњнома»дар «Фарњанги забони тољикї» чунин оварда 
шудааст: Анбар-моддаест чун муми нарм, ки хокистарранг ва хушбў буда, бештар дар 
уќёнуси Њинд ва Ором аз меъда ё рўдаи моњии анбар (кашалот) њосил менамоянд ва 
њакимон дар тиб низ ба кор мебурданд, њоло фаќат дар саноати атриёт ба кор 
меравад. Фирдавсї чунин мегўяд: 

Фаровон ба бар андарун симу зар, 
Чї аз мушку анбар, чї аз уди тар. 
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Њаме гавњару љаъфарон рехтанд, 
Ба мушку анбар баромехтанд. 

Дар «Фарњанги форсии Амид» бошад, ин вожа чунин маънидод шудааст: анбар-
шоњбў, моддаи хушбў ва хокистарранг, ки дар меъда ё рўдаи моњии анбар (кашалот 
ва ё кит) тавлид ва рўйи оби дарё, бањр љамъ мешавад. Моњии анбар дорои сари 
бузург ва дандонњои тез аст, дарозии баданаш то 60 по мерасад. 

Дар «Ғиёс-ул-луѓот» ин тавр аст: анбар-хушбўйиест маъруф; гўянд он саргини 
љонвари бањрист, ки ба сурати гов бошад; баъзе гуфта, ки манбаи он чашмаест дар 
дарё. Сањењ он аст, ки мумест хушбў, ки дар кўњистони Њинду Чин аз анбўри асал, ки 
анвои гиёњи хушбў мехўрад, ба њам мерасад ва сайр онро ба дарё мебарад ва 
шустушў медињад ва аксар љонвари бањрї онро фурў мебарад ва натавонад, ки њазм 
кунад, онро бияндозад. Ва аз он љињат баъзе гумон баранд, ки саргини он љонвар аст. 
Аз баъзе сиќот масмўъ шуда, ки магаси асал дар миёни анбар ёфтаанд. Парвиз 
Нотили Хонларї дар китоби «Забоншиносї ва забони форсї» чунин менигорад: 
«..мушк, ки асли он дар санскрит muchka будааст ва аз форсї ба арабї рафтаву ба 
сурати «муск» даромада ва аз он љо ба лотинї рафта ва muscus шуда ва дар забонњои 
англисиву фаронсавї суратњои musc ва musk ёфтааст. 

Калимаи «анбар» њам аз арабї ба Урупо рафта ва дар забонњои испанї ambar ва 
дар фаронсавї ambre ва дар англисї amber шудааст». Дар «Ѓиёс-ул-луѓот», «Бурњони 
ќотеъ» ва «Чароѓи њидоят» кўчиши маънои ин вожањо дида мешавад: анбарча ва 
анбарина-навъе аз зевар, мисли дуњк-дуњки, ки љавфи он баанбар пур кунанд ва гирди 
он марворид овезанд. Дар «Чароѓи њидоят» ба маънои шамома оварда шудааст. Дар 
«Фарњанги забони тољикї» оварда шудааст: шамома/ шамима вожаи арабї буда, 
хушбўйиро ифода мекунад ва дар «Шоњнома» дар њамин шакл корбаст шудааст: 

Шамома нињоданд бар љоми зар, 
Дањ аз нуќраи хом њам аз пургуњар. 

Вожаи дигар-бон арабї буда, дар «Фарњанги забони тољикї» чунин оварда 
шудааст: дарахти мавзуне, ки баргњои нозуку хушбўй дорад ва аз донањои 
пистамонанди он равѓани хушбўйе мегиранд, њубулбон. Ва ин вожа дар «Шоњнома» 
ба тариќи фаровон истифода шудааст: 

Чубону кофуру чун мушки ноб, 
Чу уду анбар чу равшан гулоб. 

Вожаи дигар, ки мавриди назар ќарор гирифт, абир аст, ки он низ арабї буда, 
навъе аз хушбўйии хушк, ки аз сандалу гулоб ва мушку заъфарон месозанд ва дар 
«Шоњнома» хеле фаровон корбаст шудааст: 

Њаме май чакад гўйї аз рўйи ў, 
Абир аст гўї њама мўйи ў. 
Яке хубдастор будаш њарир, 
Ба мўза дарун пур зи мушку абир. 

Вожаи кофур. Дар «Фарњанги забони тољикї» оварда шудааст, ки моддаи 
сафедтоби таќрибан беранг, ки дар тиб кор фармуда мешавад, камфорт. 

Дар «Луѓати мухтасари «Шоњнома» чунин шарњ дода шудааст: моддаи сафеди 
хушбўй, ки аз наботот њосил шуда, дар тиб кор фармуда мешавад. Ин вожа низ дар 
«Шоњнома»-и Фирдавсї мавриди истифода ќарор гирифтааст: 

Бигустурд кофур ба љойи мушк 
Гули арѓувон шуд ба полиз хушк. 
Њаме гарди кофур гирад сарам, 
Чунин дод хуршеду моњ афсарам. 

Дар «Бурњони ќотеъ» оварда шудааст: кофур-давое хушбў ва сафеди маъруф ва 
номи чашма дар бињишт. 

Вожаи мушк маънои сиёњиро низ дорад, 
Мушкро кофур кард, яъне мўйи сиёњро сафед кард. 

Атр хушбўйии ба њамагон писанд аст. Дар фарњангњо чунин маънидод шудааст: 
«Атр // атр - калимаи арабї, бўйи хуш, хушбўйї, ки аз чизе мебарояд ва ё аз гул ва 
чизњои дигар њосил мекунанд». 

Дар маљлиси мо атр маёмез, ки моро, 
Њар лањза зи гесўи ту хушбўй машом аст (Њофиз). 

Хулоса, корбурди вожањои марбути хушбўию ороиши занон дар силсилаи 
воњидњои луѓавии ороишќ дар «Шоњнома»-и Фирдавсї мавќеи махсус дошта, 
тадќиќоти вижаеро таќозо мекунад. Фирдавсї дар баробари тасвири сањнањои љанг 
ва тавсифи ќањрамононаш боз тавонистааст, ки занонро бо зару зевар, сурхиву 
сафедї ва хушбўйињо оро дињад ва Аљамро бо лафзи бой ва шевои порсияш зинда 
гардонад. Фирдавсии бузург дар асари безаволи худ «Шоњнома» вожањои ороишќ-
зинатиро хеле фаровон истифода карда, хазинаи забони тољикиро ѓанї 
гардонидааст. 
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СЛОВА-НАИМЕНОВАНИЯ БЛАГОУХАНИЯ И АРОМАТА В «ШАХНАМЕ» ФИРДОУСИ 
В статье впервые проводится исследование слов-наименований благоухания и аромата в «Шахнаме» 

Фирдоуси. Раскрыта большая заслуга автора эпопеи в сохранении названий благоуханий и ароматов путем 
их использования в своем поэтическом творчестве. 

Ключевые слова: мускус, амбра, благовоние, благоухание и аромат. 
 

THE LEXICON OF PRECIOUS AND DECORATIVE STONES IN "SHAHNAME” OF FIRDAVSI 
In this article author is analyzing the word-names of precious stones and decorations in "Shahname” of 

Firdavsi. The big deal by author of epics is revealed in preservation of the names of precious stones by the way of 
their using in his poetical creative activity. 

Key words: decorative stones, decorative-ornamental stones, red ruby. 
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«ХЛЕБ» В ПОЛЬСКОЙ АКСИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 
 (НА МАТЕРИАЛЕ ПОСЛОВИЦ О ХЛЕБЕ) 

 
З.А. Гулова 

Российско-Таджикский (славянский) университет 
 

Для польского народа хлеб играет важную роль, он связан с их историей, обычаями, 
верой, религией, которые они хотят сохранить, чему доказательством служит 
существование специальных музеев хлеба [4,5,6,7]. Хлеб связан с жизнью, потому что на 
протяжении всей жизни поляка он во главе стола. Для ответа на вопросы, с какими 
сферами жизни и как связан хлеб, мы проанализировали пословицы о хлебе с сайта Музея 
хлеба в Родзёнкуве [6]. 

В «Новом словаре польского языка» под редакцией А. Марковского дано следующее 
определение пословицы: «Краткое изречение, выражающее какую-либо мысль, 
источником которой является народ, или литература» [2, 806]. 

Р. Вышкевич-Максимов пишет о том, что паремиология обладает широкой областью 
познания, которая включает в себя не только язык, но и культуру, фольклор, философию, 
социологию, психологию и этнологию. Паремии открывают двери для мышления, потому 
что охватывают культуру народа. Автор подчеркивает, что анализ паремий поможет 
составить языковой образ мира (Токарски, Бартминьски) поляка на основе категорий 
мышления, которые она называет познавательным аппаратом [3, 16-78]. Пословицы 
помогают построить языковой образ мира, т.к. паремии–это единицы универсальные, 
потому что в языке многих народов пословицы созданы на основе опыта народа, истории 
и окружения, при этом они передаются из поколения в поколение. Еще в прошлом 
некоторые исследователи замечали в паремиях характер данного народа, темперамент и 
его творческие способности. 

В данной работе нами были выявлены соответствующие категории или 
познавательный аппарат при анализе паремий для построения польской аксиологической 
картины мира. 

Нами было проанализировано около 100 пословиц о хлебе с сайта «Музей хлеба» в 
Родзёнкуве. В итоге мы смогли поделить паремии на категории: 

1. отношение к Богу; 
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2. отношение к истине; 
3. отношение к труду; 
4. ценность; 
5. совет; 
6. причина и следствие; 
7. человек; 
8. достаток (богатство/бедность); 
9. приметы; 
10. пожелания. 
Исходя из названий категорий, выделенных нами, видно, что они охватывают 

основные сферы жизни поляка. 
1. Отношение к Богу: 
Daj Boże chleb, a ja zęby znajdę 
Dla chleba, a nie dla nieba, chcę być księdzem 
Kto chlebem gardzi, to nim Pan Bóg bardziej 
Пословицы данной категории связаны с Богом, из чего мы можем сделать вывод, что 

хлеб у поляка на том же уровне ценности и уважения, что и Бог. Поляк верит в Бога, он 
надеется на него, при этом к служителю Бога поляк относится иронично. 

2. Отношение к истине: 
Поляк знает истину в области: 
-счастья–Nie każdy szczęśliwy, co ma dużo chleba 
-мудрости – Nie samym chlebem człowiek żyje 
-свой/чужой–Nie sytny chleb, gdy z cudzych ziarenek; Milszy chleb własny razowy, niż 

panski nie zawsze zdrowy; Każdy cudzy chleb, ma rogi  
-последствий-Po chlebie, idzie pochlebstwo 
-простоты и сложности–Prosto jak bułka za dwa grosze 
-логики–Słowa się mówią, chleb się je/ W pole za chlebem, do lasu po drzewo/ Kto 

chleba nie żałuje, nigdy go nie traci/ Kto chleb za sobą nosi, ten oniego nie prosi/ Komu z 
chleba, temu i noża nie trzeba/ Krajany chleb nie ma pana 

-понимания причин–Trudno piec chleb, gdzie mąki nie będzie/ Gdzie chleb twardy, 
tam sługa hardy 

-дальновидности–Z tej mąki chleba nie będzie 
-терпеливости–Ziarnko do ziarnka, a zbierze się miarka 
-корысти-Każdy idzie tam, gdzie go wabią chleby/ Każdy kraje chleb do siebie  
-помощи-Komu chleb zaszkodzi, a komu kij pomoże 
-все мы люди–Wszędzie chleb o dwóch skórkach pieką 
-потребности людские–Niech sobie będzie chleb z solą, byleby nie z biedą/ Jak jest 

żytko, to będzie wszystko 
-легкий труд-Każdemu, lekki chleb pachnie 
3. Отношение к труду: 
Поляк знает, что труд играет важную роль в жизни, потому что труд - это: 
-пища–Bez pracy, nie ma kołaczy 
-работа–Każdy za chlebem idzie 
-усилия–Chleb łaskawy trudny do otrzymania, a otrzymany,gorzko smakować musi/ 

Ciężko pracować trzeba na kawałek chleba/ Co nas żywi, do tego trzeba się sposobić, kto chce 
jeść chleb, powinien na niego robić/ Kawałek chleba nie spadnie z nieba, pracować trzeba/ 
Zjedzony chleb bardzo ciężko odrabiać/ Chlebuś biały doskonały, czarny niecnota - choć bodzie–
sposobniejsza po nim robota 

-противопоставление лени–Chleb płacze, gdy go darmo jedzą/ Każdemu, lekki chleb 
pachnie/ Kto nie pracuje na chleb, nie godzien, by go jadł/ Szkoda takim chleba dać, co się oń 
sami nie starają 

-приносит плоды–Chleb pracą nabyty bywa smaczny i syty 
-время–Do chleba rano wstawać trzeba/ Nie dospać trzeba, kto chce dostać chleba 
4. Хлеб–это ценность: 
Поляк ценит хлеб, потому что: 
-никогда не будет хлеб для него бременем–Chleb w drodze nie ciąży 
- наказание ждет того, кто отказывается от хлеба–Kto chleba nie chce, kija godzien 
-хлеб ценнее, чем калачи–Kto ze mną chleba jeść nie chce, ja z nim i kołaczów nie będę 
-смерть тому, кто не имеет уважения к хлебу–Kto chleb ciska, ten go po śmierci będzie 

zbierał 
-любой хлеб имеет ценность–Na czarnej roli, biały chleb się rodzi 
-хлеб должен быть обязательно–Idzie zima, a tu chleba ni ma 
-шляхтич любит хлеб–Chleb, piwo i świca zdobią szlachcica 
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-хлеб-мёд–Chleb jak z ula wyjęty 
-хлеб-любовь–Dałeś komu chleba, wziąłeś serce 
-усердие (в этом ценность)–Do chleba i nieba, sto cnót człeku trzeba  
-перед хлебом все равны–I cesarz się nie wyrzeka żebranego chleba 
-всегда будет иметь ценность–Gdyby nie było chleba po dziurki, sprzykrzyłyby się i 

przepiórki/ Kto ma chleb, ten ma wszystko 
5. Совет: 
Поляк любит давать советы в области: 
-доброты–Kto na ciebie kamieniem, ty na niego chlebem 
-логики–Łatwiej z chlebem iść po kij, niż z kijem po chleb 
-свой/чужой-Na cudzy korowaj gęby nie rozdziewaj 
-скромности–Nie stać na kołacze, to jedz chlebuś, bracie/ Patrz tego, z czego masz chleb 
6. Причина и следствие: 
Kiedy ma chleb, to szuka kołacza 
Kiedy jest chleb przy wodzie, to głód nie dobodzie 
Kiedy się chleba nie naje, to bułka nie nasyci 
Kto czyj chleb je, tego piosenkę śpiewa 
Kto ma chleb, szuka bułki 
Kto ma chleb, ten ma wszystko 
7. Человек: 
-настроение–Aż miło na duszy, jak świeżz chleb puszy 
-любовь–Bez chleba i soli–zła miłość 
-голод–Chleb daje rogi, a głód nogi-powiadają/ Chleb i woda-nie ma głoda/ Piekarza, 

który głodem morzy, nie chowaj na cmentarzu 
- вкус-Chleb cudzym nożem krajany–niesmaczny 
- старость-Chleb starzeje się–twardnieje, człowiek słabnie 
-принцип-Kto ze mną chleba nie chce, ja z nim i kołaczów nie będę 
- родственные связи-Jaki chleb, taka skórka jaka matka, taka córka 
- у всех потребности одни-Za chlebem ciało woła, nawet przez usta Apostoła 
-черты характера-W jednej ręce chleb, a w drugiej kamień trzyma/ Kto chleb ciska, ten go 

po śmierci będzie zbierał/ Każdy kraje chleb do siebie/ Każdemu, lekki chleb pachnie 
-опыт–Nie z jednego pieca chleb jadł/ Jeszcze musisz zjeść sporo chleba 
-люди разные–Kto co lubi: kto chleb, a Cygan mięso / Chleb, piwo i świca zdobią 

szlachcica / Dobra tabaka na oczy, jak się chlebem brzuch natłoczy 
-высокомерие-Chleb go w zęby kole 
-гостеприимство-Chlebem i solą ludzie ludzi niewolą 
8. Достаток (богатство/бедность): 
-по хлебу можно оценить уровень страны–Biedna to kraina, gdzie się chleb kończy, a 

kamień zaczyna 
-основа жизни-Drogi chleb, gdzie pieniędzy nie ma/Nie ma chleba, nie ma soli-

gospodynię głowa boli/ Od chleba i soli, głowa nie boli 
-когда человек остается ни с чем-Nos w sos, zęby w otręby, nogi w pierogi 
9. Приметы: 
Поляк верит в приметы: 
Jak rok owocny, to nie chlebny 
Jak przyjdzie lipiec, ostatni czas starą mąkę wypiec 
Jaki chleb, taka skórka-jaka matka, taka córka 
10. Пожелания: 
Niech się chleb obsiądzie (życzę ci wszystkiego dobrego) 
Вышеприведенные категории показывают, что ХЛЕБ играет важную роль в жизни 

поляка, потому что охватывает основные сферы его жизни: веру, истину, ценности, труд, 
человека, достаток: поляк верит в Бога, хотя верит и в приметы, много трудится, ценит 
плоды своего труда, проявляет гостеприимство, он знает истину, потому что может 
проводить причинно-следственные связи. 

Нами было проведено анкетирование среди поляков, живущих в Гданьске. Они 
должны были ответить на вопрос: «Что означает хлеб для поляка?» 

Было опрошено 70 поляков в возрасте от 19 до 73. Ответы в зависимости от возраста 
не отличались, наоборот, все возрасты были объединены категориями, занимающими 
первые строчки рейтинга. 

Результаты: 
1. Пища(17) 
2. Достаток(11) 
3. Гостеприимство(9) 
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4. Жизнь(7) 
5. Семья(6) 
6. Делиться с кем-либо(4) 
7. Труд(4) 
8. Религия(4) 
9. Благополучие(4) 
10. Уважение(3) 
11. Безопасность(3) 
12. Плодородие(3) 
13. Тело Иисуса Христа(3) 
14. Дом(3) 
15. Повседневный (3) 
16. Приветствие (жениха и невесту встречали солью и хлебом) (3)  
17. Святость(2) 
18. Соль земли(1) 
19. Наследие (1) 
20. Сырьё для создания женщины Богом(1) 
21. Бог(1) 
22. Церковь(1) 
23. Благосостояние(1) 
24. Ценность(1) 
25. Культура (1) 
26. Традиция (1) 
Примечание: некоторые респонденты давали 2-3 ответа. 
Как мы видим, из ответов, которые расположены по убывающей, рейтинг 

возглавляют такие категории, как пища, достаток, гостеприимство, семья, жизнь, 
религия, труд и т.д. 

Интересной для нас показалась категория–безопасность, которая встретилась в 
анкетировании, но ее мы можем отнести к достатку, потому что в наше время чувство 
безопасности возникает, когда есть стабильный достаток. Категорий истина и советы, 
причина и следствие тоже не было в анкетировании, в данном случае, можно сделать 
вывод, что глобализация, которая захватила почти весь мир, заставляет людей в наши дни 
жить в быстром темпе, они не чувствуют себя в безопасности, потому что не знают 
истину, которая поменялась, следовательно, советы тоже надо менять, причинно-
следственные связи тоже изменились, получается, что современный поляк думает о 
безопасности. 

В итоге, мы пришли к выводу, что, несмотря на разные названия категорий в 
анализе пословиц и анкетировании, их содержание совпало в отношении религиозности, 
труда, достатка, гостеприимства, ценности, хотя в анализе пословиц мы не выделяли 
категорию-семья, но она есть под названием родственные связи в категории человек, 
категория уважение-в категории ценность, а делиться с кем-либо можно отнести к 
гостеприимству, которая также в категории человек, святость–к ценности. 

Выявленные категории на основе анализа пословиц о хлебе и анкетирования (что 
означает хлеб для поляка?)–пища, труд, достаток, гостеприимство, ценность, религия, 
семья являются основополагающими для построения польской аксиологической картины 
мира. Действительно, хлеб играет важную роль в жизни поляка: поляк живет и трудится, 
ведь он имеет уважение к труду, только в этом случае у него будет достаток, чтобы в 
семье было благополучие (благосостояние), тогда он сможет встречать гостей хлебом и 
солью, потому что делится результатом труда, он ценит плод своего труда, считает 
его святым, он верит в Бога (католицизм), и помнит о своих традициях и культуре. 
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«ХЛЕБ» В ПОЛЬСКОЙ АКСИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА 
 (на материале пословиц о хлебе) 

Данная статья посвящена значению хлеба в польской культуре на материале пословиц о хлебе с сайта 
«Музей хлеба» в Родзёнкуве (Польша). Сравнение выводов, полученных путем анализа пословиц с 
результатами анкетирования выявляет основные категории польской аксиологической картины мира. 

Ключевые слова: паремия, Музей хлеба, категория, анкетирование, языковой образ мира, 
познавательный аппарат, аксиологическая картина мира. 

 
BREAD IN POLISH AXIOLOGICAL IMAGE OF THE WORLD 

 (based on analyzing of proverbs about bread) 
This article describes the important role of bread in Polish culture based on analysis of proverbs from website 

of Museum of Bread in Rodjionkow (Poland). The comparing results of proverbs with results of questionnaire 
shows the main categories of Polish axiological image of the world. 

Key words: proverb, Museum of bread, category, questionnaire, linguistic image of the world, cognitive 
apparatus. 
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НОМЊОИ МАФОЊИМИ НУЉУМЇ ДАР ЌАСОИДИ НОСИРИ ХУСРАВ 
 

С. Холиќназарова 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи М. Назаршоев 

 
Баррасии номшиносии осори бадеї тањлили њамаљонибаи поэтонимњоро дар 

бар гирифта, ба масоили вазифаи исми хос дар забон ва нутќ, наќши исмњои хос дар 
ифодаи њадафњои ѓоявї ва бадеии муаллифи осор равшанї меандозад. 

Омўзиш ва тадќиќи номњои хосси ќасоиди Носири Хусрав баррасии масоили 
зеринро дар бар мегирад: ро

 муайян намудани низом ва сохтори номномаи Носири Хусрав; 
 баррасии забоншиносии номњо; б
 таснифи номњо аз чињати маќому манзалат дар ќасоиди шоир; а
 робитаи номњо бо афкори фалсафї ва љањонбинии шоир; р
 доираи фарогирии номњои ашхос; д
 номњои љуѓрофї-табиии ќасидањои шоир. 

Корбурди луѓати ономастикї дар ашъори Носири Хусрав, аз љумла дар ќасоиди 
ў фаровон ба назар мерасад ва ин ќабати луѓат яке аз муњимтарин воситаи ифодаи 
њадафњои илмї, динї, фалсафї ва ѓоявии ашъори ў мањсуб мешавад. 

Мавзўи асосии ќасоиди Носири Хусрав таблиѓи эътиќодоти динї, ситоиши 
Расули Худо (с) ва хонадони Алї буда, васфи зебоињои табиат, таѓйирёбии рўзу шаб, 
саъду нањси ситорагону бурљњои осмон, бозгўйии ќиссаву ривоятњои таърихиву 
асотирї дар ашъори ў бо мањорату истеъдоди хос ифода ёфтааст. Бад ин ваљњ номњои 
хос дар ќасоиди Носири Хусрав зиёд ба кор бурда шуда, вазифањои гуногунро дар 
ифодаи афкори фалсафию мазњабї иљро намудаанд ва метавон номњоро ба гурўњњои 
зерин људо намуд: 

- номњои асотирї; 
- номњои шахсиятњои динї; 
- номњои мафњуми Худо; 
- номњои подшоњони таърихиву асотирї; 
- номњои донишмандону адибон; 
- номњои кишварњо; 
- номњои шањрњо; 
- номњои рўдњо, бањрњо; 
- номњои кўњњо; 
- номњои биёбонњо, даштњо; 
- номњои мавзеъњои дигари љуѓрофию табиї; 
- номњои мафњумњои кайњонї; 
- номњои китобњои динї. 
Дар ин маќола сухан аз номи мафњумњои кайњонї ва нуљумї меравад. Мафњуми 

коинот, тасаввуроти илмию мифологї дар бораи он аз ќадимулаиём дар асотир ва 
љањонбинии мардумони гуногун мавќеи муњимро ишѓол менамуд. 

Номњои љирмњои осмонї, бурљњои коинот, сайёрањо, ситорањо ва дигар аљсоми 
коинотро дар номшиносї космонимия меноманд. Пайдоиши космонимия таърихи 
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тўълонї дошта, аз назари мансубияти забонї гуногун аст. Дар номшиносї ин ќабил 
номњоро ба моњият ва наќши онњо ба гурӯњњои алоњида табаќабандї намудаанд. 

Номшиносии асари бадеї номњои осмониро аз назари вазифа, образофарї, 
ифодаи афкори фалсафию иљтимої мавриди баррасї ќарор медињад. 

Дар назми классикии форсї-тољикї образ ва мафњумњои кайњонї аз воситањои 
муњимми ифодаи афкори бадеї ба шумор мерафтанд. Дар ашъори аксари устодони 
назм чунин мафњумњо корбурди зиёд дошта, вазифањои муњимми услубиро вобаста 
ба сабки шеъру шоир адо менамоянд. 

Мафњуми офтоб ва муродифњои он хуршед, шамс, хур, шед, мењр, Моњ ва 
муродифи он қамар, ҳилол, бадр ба сифати василањои ифодаи њиссиёту њаяљон, 
андешаю тахайюл дар ќасоид корбурди васеъ дошта, чун онимњои бадеї вазифањои 
гуногуни бадеї ва маърифатиро иљро кардаанд. 

Андар љањон ба дўстии хонадони, 
Чун офтоб кард чунин муштањар маро[4, 31]. 
Хуршед, ки танњост, чї нек аст ба рӯз он, 
Бењтар зи сурайёст, ки њафт аст сурайё[4, 24]. 
Шамс чун пайдо шавад, офоќ аз он равшан шавад, 
Мард чун доно шавад, дил дар бараш дарё шавад[4, 228]. 
Марди доно бадри шеду чархи нодон бадкуниш, 
Назди якдигар њаргиз ин дуро бозор нест [4, 13]. 
Чаро Мањ чу хур бар яке њол нест, 
Гање бадр чун асту гоње њилол? [4, 422]. 

Моњ–ќамар сайёраи кўчак, ки ба даври худ ва даври замин мегардад ва аз 
хуршед касби нур мекунад. Муддати њаракати интиќолии он ба даври замин 27 
шабонарўз, 7 соат, 43 даќиќаву 11,5 сония аст. Ќутри моњ ќариб 3476 км ва њаљми он 
ќариб 1/50 њаљми замин аст. Фосилаи мутавассити моњ аз замин 384 0000 аст [6,1891]; 

Дар ќасидањои шоир мафњумњои гуногуни ин ном ба кор рафтаанд, аз љумла 
моњтоб, қамар, ҳилол, бадр: 

Бар осмон зи кусуфи сияњ рањоиш аст, 
Мар офтоби дурахшону моњи тобонро[4, 34]. 
Бар рањи дини њаќ ту пеш аз субњ 
Хуш њамерав ба равшании мањтоб [4, 74]. 
Ба хотири мунаввари равшантар аз қамар, 
Н-ояд ба кор њељ маќарри қамар маро [4, 30]. 

Њилол–моњи нав (дар чанд рўзи аввал) [5, 745]; 
Бадр–моњи пурра, моњи тамом, моњи чордањшаба, моњи шаби чордањум [5, 128]. 

Бадр будї, чун шудастї чун ҳилол? 
Эй нишондай дасти рўзу солу моњ [1, 396]. 

Номвожаи офтоб чун сайёраи муњим ва бузурги кайњонї дар ќасоиди шоир 
барои ифодаи афкори фалсафию динї ва аз назари бадеият тазъин сохтани сухан 
мавриди корбурд ќарор дода шудааст. 

Тавассути вожаи офтоб шоир иборањои озоде сохтааст, ки бо таќозои баёни 
матлаб корбаст гардидаанд. 

Чуночи: офтоби осмон, офтоби дин, офтоби равшан, офтоби тобон, офтоби илм, 
хуршеди нуронї, хуршеди тобон, шеди равшандил. 

Чашми сар бе офтоби осмон бекор гашт, 
Чашми сар бе офтоби дин чаро бекор нест [4, 137]. 
Не Муштарї, на Зўњра, на Мирриху на Зуњал, 
Не Офтоби равшану на Моњи анваранд[4, 205]. 
Эй гашта, чу офтоби тобон, 
Аз сояи нури худ мусаттар [4, 302]. 

Носири Хусрав мавќеи хуршедро дар байни афлок чунин ба ќалам додааст. 
хуршеди нуронї, хуршеди тобон, хуршеди рахшон, хуршеди мунир: 

Чаро хуршеди нуронї, ки олам з-ў шавад равшан, 
Гање маскан кунад Ховар, гање дар Бохтар дорад ?[4, 230]. 
Кї донист чандин замин бо масоњат, 
Саду шаст бор асту хуршеди тобон? [4, 520]. 
Гање абри ториву гање хуршеди рахшон, 
Чу теѓи Алї буд дар китфи кофир [4, 256]. 
В-ар бахубї дарбудї хатару бахт баланд, 
Сару соли љањон будї хуршеди мунир [4, 322]. 

Носири Хусрав зимни ёдоварї аз бурљњои фалак онњоро ба аъзои бадани инсон 
монанд мекунад, ки таќвими бостонии мардуми кўњистонро ба хотир меорад. 
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Мутобиќи ин таќвим аъзои бадани одам нисбати њаракати офтоб фаслњо ва даврањои 
муайяни солро ифода мекунад[4, 322].Шоир зимни чунин монандкунї назарияи 
фалсафї ва динии худро дар бораи офоќу анфус ифода намудааст. 

Вуљудат лавњи мањфузу Њамал дар вай бувад гўшат, 
Ду дастат боз чун Љавзо чунон чун Саври гардун дон. 
Ду пистон омада Сартону сина Шеди равшандил, 
Закар Аќраб шиносу Хўша рўда, нофро Мизон. 
Ду поят Ќавсу соќат Далв бошад, Љаддї зонуят, 
Занаб бо раъс сар бошад дар ин маъниву Њутат рон. 
Дарзан-т њафт аъзоянду њар як машриќе дорад, 
Ба сони њафт кавкаб дон, к-аз эшон љисм ободон. 
Дилат Хуршеду сар гардуну Зўњра сурату Миррих, 
Чунон чун аждањо Зуњра тињолат кавкаби Кайвон [4, 577]. 

Номи љирмњои кайњонї дар назми Носири Хусрав бори умдаи маъноиро бар 
дўш доранд. Дар баробари ин, номњои бурљњо ва моњњои таќвимї низ дар ќасоиди 
шоир ба кор рафтаанд. Тањлили байтњои алоњидаи ќасидањо собит месозад, ки шоир 
дар ин мавзўъ дониш, љањонбинї ва маърифати мукаммал доштааст ва ба асосњои 
илми нуљуми замони хеш такя кардааст. 

Нахустин фалак Моњро манзил аст, 
Дигар Тирро, боз Ноњидрост. 
Чањорум фалак боз Хуршедор, 
К-аз ў мар љањонро саросар зиёст. 
Забар боз Бањрому Бирљису боз 
Зуњал, но ки тухми балову љафос [4, 146]. 

Муштарї-яке аз бузургтарин сайёрањои манзумаи шамсї, ки ба чашми мо баъд 
аз Зўњра дурахшонтар ва фосилааш аз хуршед 778 мил километр аст. Њаљми он 
нисбат ба замин 1316 маротиба бузургтар мебошад, вале вазнаш 318 баробари замин 
аст. Њарорати сатњи муштариро байни 20-270 дараља тахмин мезананд. Ба аќидаи 
бархе аз донишмандон сатњи муштарї пушида аз ях аст [6, 1981]. 

Мувофиќи шарњи «Фарњанги забони тољикї» номи бузургтарин сайёраи 
манзумаи офтоб–Юпитер, ки онро Бирљис ва Њурмуз низ меноманд ва мунаљљимони 
ќадим онро муборак шуморида, Саъди акбар ва Ќозии фалак њисоб мекардаанд [5, 
789]. 

Агар аќл дар садр хоњї нишаста, 
Нишонда дар ангуштарї муштариро [4, 42]. 

Бирљис–сайёраи Муштарї, ки онро ситораи саъд ва ќозии фалак њисоб 
мекарданд [5-186]. 

Кї донист, к-аз нури хуршед гирад 
Њаме равшанї Моњу Бирљису Кайвон? [4, 520]. 

Тир–сайёраи Аторид, ки дар њайњати ќадим ба шакли китоб тасвир мешуд [5-
364]. 

Тира-ст Зўњра пеши замири мунири ман, 
Хор аст Тир зи ќалами тирхори ман [4, 561]. 

Бањром-Сайёраи Миррих (Марс), ки ситорашиносони ќадим онро ситораи 
фитнаву љанг, шум ва нањс медонистанд [5, 166]. 

Љуз хок зи дањр нест бањри ту, 
Њарчанд ки бар фалак чу Бањромї [4, 656]. 

Миррих–номи саёраи Бањром (Марс), ки мунаљљимони ќадим онро њамчун 
барангезандаи љангу љидол њисоб мекарданд [5, 692]. 

На љуз амри ўро фалак њаст банда, 
На љуз теѓи ўрост Миррих чокар [4, 287]. 

Зуњал яке аз саёрањои манзумаи шамсї, ки гирди хуршед мегардад ва пас аз 
Муштарї аз њама саёрањои манзума бузургтар буда, таќрибан 700 баробари замин 
аст. Зуњал дорои 8 ќамар (моњ) ва муддати њаракати интиќолии он 29/5 сол аст. 
Ќудамо онро њафтумин саёра ва нањси акбар медонистаанд [6, 663]. 

Гашт табоеъ падид аз ону аз ин шуд, 
Рўйи Зуњал сурху рўйи Зуњра зарюн [4, 575]. 

Зўњра–Ноњид, дувумин сайёраи манзумаи шамсї ва он пас аз Уториду Замин 
ќарор дорад. Ин сайёраро метавон бо Замин хоњари тавъам номид, зеро ки аз лињози 
андоза ба Замин наздик аст ва њамчунин наздиктарин сайёра ба кураи замин аст. 
Муддати њаракати интиќолии Зўњра 220 рўз буда, тӯли муддати шаб ва рўзи он 
маълум нест. Фаќат ваќте ки ин сайёра аз моњ дур аст, метавон тамоми ќурси онро 
мушоњида кард, зеро дар ин мавќеъ њамаи он бо хуршед нуронї мешавад [6, 661]. 

Закоти мол чуз ќалбу сурб надњї ба дарвешон, 
Нисори мирадлињо чун Зўњра барї рахшон [4, 558]. 
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Аторуд-кўчактари саёраи манзумаи шамсї аст, ки ќутри он 3030 мл ва 1/5 
баробари Моњ буда, дурии он аз хуршед 36 000 000 мл мебошад. Муддати њаракати 
интиќолии он 88 рўз аст. Њамеша як тарафи сайёраи мазкур ба тарафи хуршед аст. Як 
солу як рўз онњо бо њам мусовї њастанд. Самте, ки ба тарафи хуршед аст, бисёр доѓ 
дорад ва самти дигараш бисёр сард аст [6, 1188]. 

Симоб духтар аст Аторудро, 
Кайвон чу модар асту суруб духтар [4, 251]. 

Кайвон–Сайёраи Зуњал, Сатурн, ки мувофиќи аќидањои мунаљљимони ќадим дар 
осмони њафтум њаракат мекунад; Ситораи Кайвон (Зуњал) нањс шумурда мешавад [5-
528]. 

Ба зери пой фармон биспарам ман, 
Аз ин пурнур ишорат ављи Кайвон [4, 514]. 

Саъдон–киноя аз ду сайёра Муштарї ва Зўњра, ки онњоро саодатвор њисоб 
мекунанд [5, 222]. 

Кардї аз бар Ќуръон пеши адиб, 
Нањви Саъдон нахонда сарфи Халил [4, 400]. 

Саъд–бахосият, бахтовар, таъсири неки ситорањо, ки гўё боиси хушбахтї 
мешавад (аз рўйи аќидањои хурофии ситорашиносони ќадим). Муќобили нањс [5, 222]. 

Хабар орї, ки ин ривоят кард, 
Љаъфар аз Саъду Саъд аз Исмоил [4, 399]. 

Номи ситорањо: 
Сурайё–Парвин, ки аз шаш ситорачаи як љо ѓуншуда иборат аст [5, 275]. 

Гар тухми ту оби хирад биёбад, 
Шохи ту барорад сар аз Сурайё [4, 69]. 

Суњо–ситорае бисёр хурд дар Банотуннаъш, ки дар пањлӯи ситораи Банот 
меистад [5, 286]. 

Маъруф нопадид Суњо буд бар фалак, 
Ман бар замин куноун ба мисоли Суњо шудам [4, 449]. 

Айюќ–нуљ. номи ситораест сурхранг, ки дар тарафи рости Кањкашон воќеъ аст, 
ки пас аз Сурайё барояд ва пеш аз он ѓуруб кунад. Маънии луѓавии он «нигањбон» 
аст [5, 51]. 

Аз гули сурї касе надонистї Айюќро, 
Ин агар рахшанда будї в-он агар бўёстї [4, 222]. 

Парвин–номи чанд ситорае, ки дар як љо љамъ шудааст ва ба бурљи Сарв дохил 
мешаванд, Сурайё [5, 29]. 

З-ин сурати хубу хеш б-андеш, 
Бо њафт нуљуми њамчу Парвин [4, 510]. 

Симок-номи ду ситора дар поёнии бурљи Асад, ки ба назар мерасад, найза 
доранд [5, 799]. 

Хуршед пешкору Ќамар соќї, 
Лола Симоку наргис Парвин [4, 445]. 

Суњайл–Номи ситораи дурахшон дар ќисми љанубии осмон, ки онро Суњайли 
Яман ё Суњайли Яманї низ мегўянд (Канопус) [5, 286]. 

Њарки сўйи Њазрати ў кард рўй, 
Зўњра битобад-шу Суњайл аз љабин [4, 568]. 

Роњи Кањкашон–ситорањои зиёди бо чашм ба зўр дидашавандаи ба њам бисёр 
наздик, ки шабона дар осмон ба назар монанди роњи сафед менамоянд ва Роњи 
Кањкашон низ номида мешаванд [5, 570]. 

Нури Роњи Кањкашон тобон дар ў 
Чун ба суда лољувард андар лабан [4, 542]. 

Номњои моњњо, рўзњо ва бурљњои фалакї. 
Њамал-сурати фалакї дар нимкураи шимолї. Нахустин бурљ аз бурљи 

дувоздањгона, мутобиќи фарвардин моњи шамсї, ки ба 21 март то 20 апрел рост 
меояд [5, 723; 6, 465]. 

Чу аз бурљи ҳамал хуршед ишорат кард зи сањро, 
Ба фармонаш ба сањро бар мутарро гашт хулќонњо [4, 50]. 

Сарв-номи бурљи дувум аз дувоздањ бурљњои осмонї, ки ба тољикї гўсола 
меноманд [5, 172]. 

Вуљудат лавњаи мањфузу ҳамал дар вай бувад гўшат, 
Ду дастат боз чун чавзо чунон чун сарви гардун дон [4, 577]. 

Љавзо–номи бурљи сеюм аз дувоздањ бурљи фалакї, ки офтоб 23-уми май ба он 
дохил мешавад. Ин бурљ ба шакли ду кўдаки тавъами пушт ба пушт тасвир меёбад. 
Дупайкар [6, 764]. 

Парњез ба тоату ба дониш кун 
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В-он гањ баршав ба кавкаби ҷавзо [4, 49]. 
Саратонро номи бурљи чорум аз 12 бурљи фалакї, моњи чоруми соли шамсї, ки 

ба 22 июн то 21 июли соли милодї рост меояд [5, 201]меноманд: 
Аз дари султон маро нанг аст, зеро-к 
Ман ба некўсуханон бар сари саратонам [4, 465]. 

Мизон–(тарозу) Сурати фалакї дар нимкураи шимолї, њафтумин бурљ аз 12 
бурље, ки мутобиќи моњи шамсї аст. (аз 23 сентябр то 14 октябр) Дар ин мудат рўзњо 
бо шабњо мусовї њастанд [6, 2072]. 

Чун ҳамал соќит шавад, мизон њаме толеъ шавад, 
Њамчунон дар дин аз эшон мардуме пайдо шавад [4, 229]. 

Аќраб–номи бурљи њаштум аз дувоздањ бурљи осмонї [5, 115]. 
Хўша–бурљи сунбула [5, 542]. 

Ду пистон омада саратону сина шерри равшандил, 
Закар аќраб шиносу хўша рўда, нофро мизон [4, 577]. 

Ќавс–номи бурљи нуњум аз бурљњои фалакї [6, 663]. 
Далв–номи бурљи ёздањуми фалак буда, аз ин бурљ гузаштани Офтоб мутобиќи 

моњи январ аст [5, 316]. 
Њут–дувоздањумин бурљ, ки ба шакли моњї аст [5, 76]. 

Ду поят қавсу соќат далв бошад, ҷадай-зонуят, 
Занаб бо раъс сар бошад дар ин маъниву ҳутат рон [4, 577]. 

Раљаб–моњи њафтуми соли ќамарии њиљрї [5, 134]. 
З-эшон љуз аз муњолу хурофот кай шунуд, 
Одинањову ид, на шаъбону на раљаб [4, 86]. 

Бањманмоњ–моњи ёздањуми соли шамсї, ки ба 22 январ – 20 феврал рост меояд 
[5, 164]. 

На чу кофур шавад кўњ ба баҳманмоњ, 
Нашавад дашт чу зангор ба фарвардин [4, 555]. 

Фарвардин–моњи якуми соли шамсї, ки ба 21уми март–20уми апрел рост меояд, 
моњи аввали бањор [6, 412]. Пањ: Фарвартин–дар оини Зардуштї яке аз эзидон 
(яздон); мувакал ба рузи нуздањуми њар моњи шамсї (фарвардин руз), ва моњи аввали 
њар соли шамсї [6, 1349]. 

Зеро, ки хоки тира ба Фарвардин, 
Бар рўй ме ниќоб кунад дебо [4, 66]. 

Мењргон–рўзи шонздањум, рўзи мењри моњи њафтуми шамсї мењрмо, ки 
эрониёни ќадим онро муборак шуморида, ид мекарданд ва ин рўзро мењргон 
меномидаанд. Мувофиќи достонњои ќадимї рўзи њабс карда шудани Зањњок дар кўњи 
Дамованд будааст [5, 685]. 

Гар ваъда ба боѓи мењргон дод, 
Гањ боз ба дашти навбањорон [4, 445]. 

Наврӯз рўзи аввали соли шамсї, ки бо 21-уми март баробар меояд ва иди соли 
нав аст [5, 822]. 

Шаст бор омада Наврӯз маро мењмон, 
Љуз њамон нест, агар шашсадбор ояд [4, 542]. 

Ялдо–1. Дарозтарин шаби зимистон, ки ба 22-юми декабр рост меояд. 2.Бисёр 
сиёњ ва торик [5, 634]. 

Ў бар душанбеву ту бар одина, 
Ту лайли ќадр дорию ў ялдо [4, 65]. 

Шаби Ќадр–шаби 27уми моњи рамазон, ки дар он гўё њамаи орзу ва дуоњо ќабул 
ва иљро мешудааст [5, 553]. Лайлатулќадр - шаби 27-уми моњи рамазон, ки дар 
Ќуръон зикр шудааст. Ќудсияти Лайлатулќадр дар он аст, ки дар шаби мазкур 
«нузули» Ќуръон ба Муњаммад оѓоз ёфта буд. Њар сол дар ин шаб Аллоњ гуё 
мувофиќи нияту муроди њар муъмин таќдирашро њал мекардааст. Аз ин рў, шаби 
Лайлатулќадрро зимни ќироати Ќуръон ва ниёиш ба Аллоњу фариштагон дар масљид 
мегузаронанд [3, 66]. 

Дар ќасидањои Носири Хусрав шаклњои шаби қадр, лайли қадр, шаби ялдо кор 
фармуда шудааст. 

Ќандил фурўзи ба шаби қадр ба масљид, 
Масљид шуда чун рўзу дилат чун шаби Ялдо [4, 25]. 
Ў бар душанбеву ту бар одина, 
Ту лайли ќадр дорию ў ялдо [4, 65]. 
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Номҳои мафҳумҳои фалакӣ, ки дар қасоиди Носири Хусрав ба кор рафтаанд аз 
назари моҳият, бузургӣ, шаҳомат ва нақш дар низоми коинот ба чанд даста чудо 
мешаванд: 

- номҳои сайёраҳои бузург ба мисли Офтобу Маҳтоб; 
- номҳои сайёраҳои коинот; 
номҳои бурҷҳои фалакӣ, ки дар таквимҳои имрӯзаи мамолики исломӣ ба кор 

мераванд; 
- номҳои ахтарон, ки вобаста ба ҳаҷм ва хусусияташон ҷиҳати ифодаи ягон ғояи 

бадеӣ мавриди истифода қарор гирифтаанд. 
Барои ифодаи мафњумњои офтоб ва мањтоб муродифњои гуногун ба кор 

рафтаанд, ки аз љињати дараљаи корбурд аз њам тафовут доранд. Дар силсилаи 
муродифоти офтоб-хуршед нисбат ба шед, хур, шамс ва мењр корбурди васеътар 
доранд ва аз муродифоти ифодакунандаи мафњуми моњ-моњтоб-қамар нисбат ба 
вожаи ҳилол ва бадр корбурди зиёдтар доранд. 

Корбурди номњои нуљумї на танњо барои ифодаи мафњумњои кайњонї истифода 
шудаанд, балки дар баъзе мавридњо ба маънии луѓавї ва маљозии ин вожањо корбаст 
шудааст. Инчунин муродифоти номвожањои кайњонї низ мавриди корбурди шоир 
ќарор гирифтаанд, ки аз љињати мансубияти забонї ба забони тољикї ва арабї 
тааллуќ доранд. Номвожањое, ки дар даврони ќабл аз исломї дар заминаи забонњои 
порсии бостон, авестої ва пањлавї арзи њастї намудаанд ва номвожањое, ки тањти 
таъсири забони арабї дар забони тољикї корбурди васеъ пайдо намудаанд. 
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КОСМОНИМИЯ В КАСИДАХ (ОДАХ) НОСИРА ХУСРАВА 

Статья посвящена анализу употребления космонимов в поэтическом наследии Носира Хусрава, 
особенно в его касыдах. Космонимия в статье рассматривается по семантической и стилистической функции 
при выражении религиозно-философских идей. Также выявлены особенности синонимии в сфере 
космономии в поэзии Носира Хусрава. 
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Ввиду того, что «перевод–это очень древний вид человеческой деятельности», без 
которой «трудно было бы представить такие хорошо известные исторические факты, как 
создание огромных империй, населенных многочисленными и многоязыкими народами; 
утверждение культуры господствующей нации, обладающей большим социальным 
престижем; распространение религиозных и социальных учений» [5, 12], он «играет роль 
в сближении народов», а «усиление интереса к художественному переводу всегда прямо 
пропорционально усилению интереса к культуре вообще» [6, 65]. И так как 
художественный перевод является процессом творческим, он требует соответственного 
подхода. 
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А творческая сущность художественного перевода, передающая дух подлинника, 
была выражена в следующих словах: «Близость к подлиннику состоит в предании не 
буквы, а духа сознания. Соответствующий образ, так же как и соответствующая фраза 
состоят не всегда в видимой соответственности слов: чтобы внутренняя жизнь 
переводного выражения соответствовала внутренней жизни оригинального выражения» 
[1, 11]. 

И для достижения этого мы используем различные переводческие трансформации, 
предусматривающие изменение как лексически и семантически, так и структуры. 

Многие годы лингвисты-теоретики вступали в дискуссии по основным проблемам 
художественного перевода, пытаясь найти решения этих проблем. Это занимало огромное 
место в теории и практике перевода. Борясь с доставлявшими переводчику хлопотами, 
они вводили в перевод различные преобразования. Например, они ввели замены, которые 
являются самыми многообразными переводческими трансформациями, поскольку, в 
процессе перевода им могут подвергаться как грамматические единицы–формы слов, 
части речи, члены предложения, типы синтаксической связи–так и лексические, в связи, с 
чем можно говорить о грамматических лексических заменах. Ярким примером может 
служить антонимический перевод. И Бархударов Л.С. определяет его как широко 
распространенную комплексную лексико-грамматическую замену, сущность которой 
заключается в трансформации утвердительной конструкции в отрицательную, или 
наоборот отрицательной в утвердительную, сопровождаемую заменой одного из слов 
переводимого предложения ИЯ на его антоним в ПЯ [см.: 3, 121]. По мнению 
Комиссарова, антонимический перевод представляет собой крайнюю степень смыслового 
развития при переводе [5, 65]. Сущность приёма антонимического перевода заключается в 
использовании в переводе слова или словосочетания, имеющего значение, 
противоположное значению соответствующего английского слова или словосочетания в 
подлиннике. 

Исходя из этого, мы видим, что теоретики сошлись во мнении, т.е., антонимический 
перевод–это «замена отрицательной или вопросительной формы предложения на 
утвердительную или наоборот» [4, 85]. Например, таджикские слова дуст доштан, 
мањќул будан будут прямыми соответствиями английским глаголам to love, to like и 
антонимическими соответствиями глаголам to hate, to dislike. Само собой разумеется, что 
если просто перевести глаголы to hate, to dislike таджикскими глаголами дўст доштан, то 
это приведёт к грубому искажению смысла. Использование антонимического 
соответствия в переводе возможно лишь совместно с каким-либо отрицательным словом, 
снимающим противоположность значения всего сочетания (то есть дўст надоштан). Это 
может быть отрицательная частица или другое слово, имеющее отрицательное значение, 
например такие слова, как нестї, норозигї. 

Прием антонимического перевода охватывает и такие случаи, когда в переводе 
используется не прямо противоположное по значению таджикское слово, а другие 
близкие ему по смыслу слова. Подобные слова будут так же являться антонимическими 
соответствиями. Например, антонимическим соответствием глаголу exclude–хориљ 
кардан будет не только глагол дохил кардан, но и такие глаголы, как ќабул кардан, роњ 
додан и другие. 

Изучая антонимический перевод, выявились несколько его разновидностей: 
1) английская отрицательная конструкция, передаваемая таджикской 

утвердительной, а глагол заменяется таджикским антонимом. Такая двойная «замена 
знака» даёт в итоге то же самое значение предложения в целом: 

Stradlater didn’t say anything. -Стрейлейтер хомўш монд. 
She wasn’t looking too happy. -Ў каме ѓамгин буд. 
I am not kidding. -Ман ба шумо бе шухї мегўям. 
А так же имеет место обратная замена–утвердительной конструкции на 

отрицательную: 
I mean it too. -Ман риёкорї накардам. 
В целом при переводе на таджикский язык, указанный приём чаще имеет место при 

замене отрицательной конструкции на утвердительную: 
That doesn’t happen much, though. -Ин гоњ-гоњ рўй медињад. 
I don’t hate too many guys. -Ман ками онњоро бад мебинам. 
I don’t believe this is a smoker. -Боварї дорам, ки ин вагон барои сигор 

намекашидањо нест. 
2) типичное применение антонимического перевода при передаче на таджикский 

язык английской конструкции с not…(un)til… или unless…; при этом (un)til (unless) 
заменяется на танњо ваќте ки, танњо (он ваќт), њамон ваќте ки и другие, на те, 
которые могут в определённом смысле остаться его антонимами: 
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He did not begin to calm down until he had cut the tops of every camellia bush Mrs. 
Dubose owned. –Ў каме ба њуш омад танњо њамон гоње, ки њамаи сарњо камелияњро канд, 
хонум Дюбоз. 

They gave me the wrong book, and I didn’t notice it till I got back to my room. –Ман 
танњо дар хона дидам, ки ба ман китоби лозимаро надодаанд. 

I didn’t think of it till we went half way through the park. –Ин ба ёдам танњо њамон 
ваќт омад, ки алакай дар нисфи боѓро гузушта будем. 

3) Когда отрицание выражается при помощи предлога without: 
He never met him afterwards without asking him. -Баъд аз ин њар даъфаи вохўрї аз 

мепусид. 
4) Если переводимое слово употреблено в оригинале в сочетании с отрицательной 

частицей, то в переводе антонимическое соответствие будет употреблено без отрицания: 
What wind blows you here? Not an ill wind, I hope?–Кадом шамолњо шуморо ба ин 

тарафњо овардааст? Умедворам, шамолњои форам? 
5) Антонимы существуют и среди таких служебных частей речи, как предлоги и 

частицы: 
Keep the child out of the sun. -Кўдакро дар офтоб надоред. 
Keep off the grass. -Дар болои алаф роњ нагардед! 
Hang on, please! -Гуширо нагузоред! 
Stay out of the sun! -Дар офтоб истодан мумкин нест! 
Keep clear of the door! -Ба дар катия накунед! 
Authorized personnel only. -Ба бегонагон даромадан манъ аст. 
6) Особой разновидностью антонимического перевода является замена 

прилагательного или наречия в сравнительной или превосходной степени прилагательным 
(наречием) в положительной степени или наоборот; сопровождаемая заменой «знака» 
конструкция (утвердительной на отрицательную или наоборот): 

I’m the most terrific liar you ever saw in your life. -Ман хеле дуруѓгўй њастам–њамин 
гуна шахсро дар зиндагиатон боре њам надидаед. 

It wasn’t as cold as it was the day before. -Нисбати дирўза гармтар шудааст. 
Комиссаров выделяет ещё одну разновидность антонимического перевода, при 

употреблении другой части речи [5, 85]. 
7) В следующем примере переводчик, применяя антонимический перевод, изменяет 

часть речи, передавая значение английского прилагательного при помощи таджикского 
наречия: 

The public are not slow in the matter of sifting evidence and arriving at a verdict. -
Мардум дар суњбатњо њама ваќт хеле тез далелњоро ёфта айбро мебароранд. 

Использование наречия тез для перевода прилагательного slow не меняет сущности 
переводческого приёма. 
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ОСОБЕННОСТИ АНТОНИМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА И ЕГО КЛАССИФИКАЦИЯ  

В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье анализируются способы антонимического перевода с английского на таджикский 

язык. Также были выявлены различные типы антонимического перевода, основанные на передаче смысла 
предложений, взятых из английской художественной литературы. 

Ключевые слова: антонимический перевод, классификация, передача, семантика, конструкция, 
предложение, глагол. 
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PARTICULARITIES OF ANATOMIC TRANSLATION AND ITS CLASSIFICATION IN ENGLISH AND 
IN TAJIK LANGUAGES 

This article is considered the ways of anatomic translation from English into Tajik Language. Also was found 
some types of anatomic translation on basis of meaning expression of sentences from English literature. 
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Бисёрии ному вожаҳои эрониасл дар натиҷаи сайри таърихӣ ба қонунияти 

талаффузи забони иқтибосшуда мутобиқ гардида, ба худ шаклҳои гуногунро 
гирифтаанд. Бархе аз онҳо бо мурури замон дар либоси ғайр ба забони асл ворид 
гардида, дар қатори вожаҳои асл истифода шаванд, бархе ҷойи вожаи аслро гирифта, 
хеле фаъолу маъмул шудаанд. Аз ин рӯ, чунин вожаҳои эрониасли тағйирёфтаро 
барғалат аз ҷиҳати баромад ба дигар забонҳо нисбат медиҳанд. Чун намуна дар зер 
чанде аз чунин номвожаҳоро мавриди таҳлил қарор медиҳем, ки онҳо дар масири 
таърих чӣ гуна таҳаввулоти шаклу маъноро аз сар гузаронидаанд, аз қабили 
Фирдавс (<Парадаиза), Бек//Бег, Бой (<Бага), Тура//Тўра (<Тур//Турак), Ҷавҳар, 
Ҷавоҳир (<Гавҳар) Фирўз (<Пирўз), Баҳодур, Ботур, Бойтур(а) (<Багатур), Анасита, 
Анахита, Ноҳид//Ноҳида (<Аноҳита), Рухшона, Раксана, Рохана (<Рахшона). 

Баромади вожаҳои бой, бег//бек ба давраи бостони эронӣ бага, ки дар забони 
авастоӣ дар шакли baga «бахш». «бахт», «бахти нек», ҳузвориши бостонӣ bhaga 
«бахшандаи бахти нек»; дар таркиби номҳои форсии бостон Bagapigna, Bagabuxša, 
Bagadana, Bagayadi, форси миёна bag//beg//bay «Худо», «соҳиб», bagunam «худоён» 
мебошад, рафта мерасад, ки муҳаққиқи таърихи забонҳои эронӣ, профессор Д. 
Саймуддинов ҷанбаҳои гуногуни истифодаи онҳоро дар асари хеш «Форсии бостон» 
[9: 53, 163] ба таври дақиқ нишон додааст. Вожаи мазкур чун ҷузъи номи мураккаб 
дар номгузории мардуми қавму қабилаҳои гуногуни турку муғул низ вобаста бо 
хусусияти овозии соҳибзабонҳо дар вариантҳои гуногун–баг, боѓ, бағ, бай, пай, ба, 
баъ, бу, бў, маа серистеъмол мебошад. Дар забони муосири тоҷик вожаи «бага» дар 
шакли асл ба қатори калимаҳои матрук дохил шуда, дар шаклу маънои тағйирёфта 
дар калимаҳои бой «доро», соҳиб, бег//бек «соҳиб», «ҳоким», боғ «макони гулу 
дарахтони мевагӣ», боғбон «посбони боғ», ва номҳои хоси Бег//Бек, Бой, Бағдод ба 
маънои «Худодод», Бойтур//Бойтўра, Баҳодур ба маъноҳои «далер, паҳлавон, 
пурқувват» мустаъмал мебошад. 

Вожаи Тура//Тўра низ аз ҷиҳати баромад мансуби давраи қадим буда, дар осори 
давраҳои қадиму миёнаи форси тоҷик дар шаклҳои Тур, Tурa, Tурон, Tурак ба 
маънои "далер", "чолок", "шуҷоъ" қайд гардидааст [1, 138;11;9;]. Дар "Шоҳнома"- и 
Фирдавсӣ номи писари дуюми Фаридун аст, ки онро дар озмуни аз ҷониби падараш 
ташкилшуда барои шуҷоатмандиву далериаш соҳиб гашта, аз рўйи тақсимот солори 
Турку Чин (мамлакатҳои шимоли ориёиён) таъйин шудааст [10, 147]. 

Тура дар натиҷаи сайри таърихӣ дар забони муғулӣ нуфуз пайдо намуда, дар 
якҷоягӣ бо вожаи «бага» дар шакли Бағатур // Байатур, номи яке аз худоёни бузурги 
буддоии халқи муғулро, ки ба инсон ҷасурӣ ва қуввату зиндагӣ мебахшад, ифода 
менамояд [7, 157]. Дертар вожаи Тура//Тўра лақабу унвон ва рутбаи сарвару 
пешвоёни ҳарбӣ ва наздикони онҳо мегардад, ки ин ҳам омили худро дошт: сарвару 
пешвоёни ҳарбӣ, сарлашкарон чун соя ва назаркардаи Худои ҷасурӣ–Бағадур маҳсуб 
мешуданд [7, 159]. Зикр кардан бамаврид аст, ки вожаи Тура//Тўра ба маънои 
сарлашкар дар яке аз муҳраҳои шоҳмот низ тасвир гардидааст. 
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Ба сабаби дар якҷоягӣ бо ном истифода шудани унвону рутбаи Тура//Тўра ва 
яке аз таркибҳои номи Худо Бағатурро ташкил кардани он тадриҷан бо тобишҳои 
кўҳнаву нави маъноӣ – «ҷасур», «соҳиб», «паҳлавон», «ҳоким» чун ифодагари мақсад 
ва орзуву ормонҳо яке аз ҷузъҳои номро ташкил дода, дар шаклҳои алоҳидаву 
мураккаб (хусусан бо ҷузъи «бага» ва вариантҳои он) вобаста бо хусусияти овозии 
соҳибзабонҳо дар номгузории мардуми одии қавму қабилаҳои гуногуни турку муғул 
низ серистеъмол мегардад. Дар таркиби номҳои мураккаб мисли вожаи «бага» ба 
хусусиятҳои овозии соҳибзабонон мутобиқ гардида, шаклу вариантҳои гуногунро ба 
худ гирифтааст: тур, тура, та(р), ты(р), (т)ыр, тр, дур, ду, дыр: Бага, Багдыр, Багадыр, 
Бағдыр, Бағатур, Бағадур, Байатур, Байатар, Бата, Байдыр, Байыр, Батыхан, 
Батырхан, Батырлай, Байду<Бойтур, Батыр//Ботур, Байдан, Батпай < Батырбай, 
Баътр, Богдыр, Бута//Бўта, Баян, Байим//Бойим, Маадыр (хоси номи занона) < 
Багадыр, Туркан, Туркай, Турхан, Турпай//Турапай, Турхантей, Туралай, Аватар ва 
ғайра [8]. 

Дар забони муосири тоҷик вожаи «тур» мисли «бага» дар шакли асл ба қатори 
калимаҳои матруку номаъмул дохил шуда, танҳо дар таркиби номвожаҳои 
Бойтур//Бойтўра, Баҳодур, Тур, Тура//Тўра, Турон//Тўрон, Турак, 
Туроншо//Тўроншо, Тўронбег, Турабег//Тўрабек, Турахон//Тўрахон, 
Тураҳасан//Тўраҳасан, Тўрақул, Тураҷон//Тўраҷон боқӣ мондаанд. 

Имрўзҳо дар забони тоҷикӣ вожаи «баҳодур// Баҳодур» дар шакли исми сода, 
рехта, ҷинс ва хос на ба маънои Худои ҷасуриву паҳлавонӣ, балки ба маънои ҷасур, 
пурқувват мустаъмал мебошад. Қобили зикр аст, ки дар забонҳои словянӣ низ вожаи 
мазкур вобаста ба хусусиятҳои овозии забони словянӣ дар шаклу вариантҳои 
гуногун, маъноҳои аслу ба ҳам наздик ва нав вомехўранд: бог (Худо), богатыр 
(пањлавон), богатый (доро), Богдан (Худодод). 

Ба сабаби дар номгузории турку муғул сермаҳсулу серистеъмол будани вожаҳои 
бег//бек, бой ва тура//тўра онҳоро барғалат туркиасл мехонанд. Қобили зикр аст, ки 
дар номгузории турку муғул вожаҳои эрониасл дар шаклҳои аслу тағйирёфта ва 
омехта фаровон мушоҳида мешаванд [8]. 

Олтойӣ: Багбан//Байбан < Багбан // Боғбон (дар номгузорӣ маънои «Худо 
ҳомӣ»-ро дорад), Мардбай, Мартан < Мардон; 

Бошқирӣ: Азат < Озод, Аскар, Асыл < Асил, Байсар, Байсура, Байрамғол < 
Байрамгул, Айнур «моҳнур», Айбану «моҳбону», Бедригол < Бадригул, Биби, 
Голбаный < Гулбону, Голгене < Гулгуна, Голжен<Гулҷон, Голзер < Гулзор, Голзада 
< Гулзода, Бибигол<Бибигул, Гауҳерия < Гавҳарӣ, Голфоруза < Гулфирўза, Буран < 
Бўрон, Бахти, Бикхужа. 

Қарочиву балқарӣ: Бекмырза// Мырзабек, Науруз, Фирдаус; 
Қумиқӣ: Батыр, Баммат<Боймуҳаммад, Даниял<Дониёр, Тажютдин < 

Тоҷиддин, Паша”подшо”, Гюлжан< Гулҷон, Шагърузат < Шаҳрўза. 
Нуғайӣ: Аьскербий, Базарбай, Алибек, Анвар, Айпаре «моҳпарӣ», 

Паризат<Паризод. 
Тоторӣ: Былбыл “булбул”, Азат «озод», Айназ «моҳноз», Айбак “моҳбек”, маҷ. 

“соҳиби зебо”, Айбигем “соҳибаи зебои ман”, “моҳбону”, Байтура “соҳиб”, 
Байморза, Байхужа, Баҳуман < Ваҳуман \\ Баҳман «андешаи нек», Бикмулла “муллои 
калон”, Бостан “бӯстон”, Буранбай, Бурангол “бӯронгул”, Багданур “нури худодод”; 

Тувагӣ: Бады-Лама «баҳодур Лама», Маадыр (хоси номгузории занона) < 
Багатур. 

Чувашӣ: Турхан. 
Бурятӣ: Баатар//Бата // Байатар < Багатур, Баян (аз бой +он) «бой». 
Қалмыкӣ: Бага, Байдр // Байдыр, Байдан, Богдыр. 
Маригӣ: Акпатыр < Акбатыр «паҳлавони сафед», Эшпай<Эшбой, Байбатыр, 

Рустан < Рустам // Руслан, Давлатша, Бекмырза. 
Фирдавс муарраби вожаи эрони қадим parаdaiza «он сўйи диж» (аз пешоянди 

parа «он сўйи», «параи, бари, паҳлӯи» ва исми daiza > diz > dij «қалъа, ҳисор, диж») 
мебошад. Parаdaiza дар натиҷаи сайри таърихӣ дар забони юнонӣ paradeisos // 
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paradiz талаффуз гардида, бо маъноҳои «дар қалъа», «дар боғи қалъа», «дар боғ» [4, 
508] мустаъмал мешавад. Ба забони арабӣ вожаи мазкур дар шакли талаффузи 
юнонӣ ворид гардида, ба қонунияти талаффузи забони арабӣ мувофиқ шуда, ба худ 
шакли firdavs ва маъноҳои «биҳишт», «боғи биҳишт»-ро мегирад. Айни замон дар 
забони тоҷикӣ шакли қадимаи вожаи мазкур (parаdaiza) матрук гардида, шакли 
муарраби он (фирдавс) ба маънои «бињишт», «боғи бињишт» маъмул мебошад. 

Рухшона // Рахшона номи машњур буда, ҳам дар номњои мардуми Шарқ ва ҳам 
Ғарб мустаъмал мебошад. Он дар мадракоти давраи қадим дар шакли Raočanak 
(Раочанак)) омада, дар забони юнонӣ ба шакли Rukšana (Рукшана) // Roхana 
(Рохана//Роксана) ифода гардидааст. 

Дар давраи форси миёна дар шаклҳои Ravšanak (Равшанак)-Ruхšonak 
(Рухшонак)–Ruхšona (Рухшона), форси нав Ruхšona (Рухшона) // Raхšona (Рахшона) 
ва дар забонҳои аврупоӣ дар шаклҳои Rаksаna (Раксана), Rаksаlana (Раксалана) ба 
маънои "дурахшон", "равшан", "дорои нур" омадааст. Дар маъхазҳои гуногуни 
таърихӣ номи зани Искандар будани Рухшона яқинан зикр шудааст, вале роҷеъ ба 
фарзанди кӣ будани ў маълумотҳо мухталифанд.Чунончи, дар «Шоҳнома»-и 
Фирдавсӣ номи духтари шоҳ Дорост, бино бар маъхазҳои таърихӣ ў гоњ духтари 
ашрофи Суғд Уксорт [2, 131], гоње духтари яке аз ашрофони Бохтар ва гоње духтари 
бадахшонӣ мебошад. 

Аноҳито аз 3 ҷузъ пешванди инкории ан-, решаи оҳит «олуда» ва пасванди 
ҷинси занонаи -а таркиб ёфта, дар «Авасто» ва мадракоти давраи қадим дар шакли 
Anāhitā, дар давраи форси миёна ва нав дар шаклҳои Аноҳито//Анаҳита//Ноҳид(а) 
айнан маънои "беолоиш", "пок"-ро додааст, дар "Авасто" [1, 164; 2, 84; 5, 33, 6, 48] 
номи рўд ва фариштаи об, олиҳаи зебоиву покӣ мебошад. Дар давраи миёна ва нав 
дар шакли кўтоҳ (Ноњид) номи дигари сайёраи Зўњро мебошад, ки онро мутрибаи 
фалак, олиҳаи зебоӣ, хушиву хурсандӣ, покиву софӣ меноманд (10, 464). Дар 
номгузории тоҷикон, осетинҳо, арманҳо номи мазкур дар шаклҳои // пурраву 
тағйирёфта (Аноњито, Анањита), шакли аврупоӣ (Анасита) мустаъмал мебошад. 
Шакли кўтоҳшудаи он Ноҳид ва Ноҳида (бо иловаи пасванди муаннассози -а) дар 
номгузории мардуми Тољикистон, Афғонистон, Эрон, Туркия вомехўрад. 
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ИРАНСКИЕ ИМЕНА ПРЕТЕРПЕВШИЕ ПРОЦЕССЫ АДАПТАЦИЙ В ДРУГИХ ЯЗЫКАХ 
Из группы имен и элементов иранского происхождения, можно привести огромное количество 

антропонимов, претерпевшие процессы адаптации в других языках. Определенная часть этих антропонимов, 
изменившиеся под влиянием фонетических и грамматических закономерностей других языков, которые 
заимствовали их, вернувшись назад в исконные места, сохранили изменённую форму. Эти антропонимы, с 
одной стороны, активно используются вместо вышедших из употребления первоисточников (оригиналов), с 
другой стороны, используются вместе оба варианта одного того же имени заполняя друг друга.  

Ключевые слова: имена иранского происхождения, антропонимы, варианты имени, Фирдавс 
(<Парадаиза), Бек//Бег, Бой (<Бага), Тура//Тўра (<Тур//Турак), авҳар, авоҳир (<Гавҳар) Фирўз (<Пирўз), 
Баҳодур, Ботур, Бойтур(а) (<Багатур), Анасита, Анаҳита, Ноҳид//Ноҳида (<Аноҳита), Рухшона, Раксана, 
Рохана (<Рахшона). 
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IRANIAN NAMES HAVE UNDERGONE THE PROCESS OF ADAPTATION 
IN OTHER LANGUAGES 

From the groups of names and elements of Iranian rising up, can bring a huge namber of anthroponyms 
which had undergone the process of adaptation in other languages. Some definite part of thiseanthroponyms were 
changed under influence of phonetical end grammatical regulation of other languages,which borrowed them end 
returning them to their origin places, save the modified form. On the one hand these anthroponymsactively instead 
of primary sources (original), on the other hand they are used with both variant of the same names by filling each 
other. 
Keywords: names of Iranian origin, anthroponomy, variant names, Firdaus (<Paradaiza), Beck // Beg, Boy (<Baga) 
Tur // Tear (<Tur//Turak) Javhar, Javohir(<Gavhar), Firuz (<Piruz) Bahodur, Botur, Boytur(a) (<Bagatur) Anasita, 
Anahita, Nohid // Nohida (<Anohita) Rukhshona, Raks 
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СУФФИКСАЛЬНОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
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Таджикский государственный педагогический университет им.Садриддина Айни 
 

Изучению суффиксального словообразования прилагательных в системе языка стоит 
уделить особое внимание. Владея знанием правильного образования, степеней 
прилагательных, мы сможем грамматически правильно употреблять прилагательные и его 
суффиксальное словообразование в языке. Целью данной статьи является специфика 
прилагательных, изучение морфологической и синтаксической характеристики 
суффиксального словообразования в сопоставляемых языках. Настоящий анализ позволит 
прежде, чем выучить колоссальное количество прилагательных, сформировать четкое 
понятие о его формировании, какие бывают степени прилагательных в языке, а также 
знать порядок слов. Все эти знания помогут нам правильно использовать 
словообразование прилагательных в сопоставляемых языках. 

Грамматика таджикского языка считается молодой и до конца не изученной, в ней 
еще много вопросов на которые нам только предстоит ответить. Но сам язык, корнями 
которого являются фарси и дари, можно смело назвать красивейшим и древним. За этот 
период в процессе изменений в нем появились немало словообразований, которые мы 
посчитали четкими и красивыми и которые так полюбились. Так же и один из древнейших 
языков как английский, с колоссально изученной грамматикой, и которая не перестает 
быть предметом изучения. Разумеется выбор данных языков для изучения в 
сопоставлении не случаен. 

Прилагательное английского языка это лексико-семантический класс предикатных 
слов, обозначающих непроцессуальный признак (свойство) предмета, события или 
другого признака, обозначенного именем. Прилагательное обозначает либо качественный 
признак предмета вне его отношения к другим предметам, событиям или признакам, либо 
признак относительный, обозначающий свойство предмета через его отношение к 
другому предмету, признаку, событию. Семантической основой прилагательного является 
понятие качества. Качественный признак доминирует в значении прилагательного, 
которое легко развивает качественные семы. Прилагательное само по себе не имеет 
денотации и соотносится с денотатами только через посредство определяемого им 
существительного. Поскольку прилагательное соотносится с денотатом только через 
посредство определяемого им существительного, оно всегда семантически связано с 
последним. Эта связь осуществляется двумя способами: прилагательное выступает либо 
как определение при существительном, образуя атрибутивную конструкцию, либо как 
предикат или часть предиката, соединяясь с существительным через глагол связку. 
Признак атрибутивности/предикативности часто вводят в определение прилагательного 
как его основную функциональную особенность [3, 37]. 

Здесь наши сопоставляемые языки солидарны и отличаются лишь в деталях. Можно 
сказать, что прилагательное таджикского языка отличается лишь тем, что его еще 
предстоит изучить. Словарный состав любого языка находится в состоянии непрерывного 
изменения. Одна из закономерностей развития словарного состава языка заключается в 
пополнении его новыми словами. Пополнение происходит двумя путями: во-первых, за 
счет заимствования из других языков, а во-вторых, путем образования новых слов, то есть 
с помощью словообразования. Термин «словообразование» понимается двояко: с одной 
стороны, словообразование–это система способов и средств образования новых слов по 
определенным моделям, а с другой–это учение о способах и средствах образования новых 
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лексических единиц, а также о словообразовательной структуре уже созданных слов [2, 6, 
9]. 

Суффиксы, являясь одними яз важнейших помощников при словообразовании, 
способны указывать на принадлежность слова к той или иной части речи, иногда 
указывают лексико-семантический разряд нового слова, нередко имеют оценочно-
стилистическое значение, указывая на отношение говорящего к обозначаемому явлению 
или на стилистическую принадлежность слова. Поскольку суффикс признается особым 
классом морфем, а морфема есть знак, следовательно, суффиксу, как и любому другому 
языковому знаку, присуще значение[7]. 

О.Д. Мешков в своей книге «Словообразование современного английского языка» 
указывает на то, что суффиксы можно подразделить на терминальные и нетерминальные. 
Терминальные суффиксы могут занимать только конечное положение в слове. К ним 
можно отнести суффиксы–ship,-let,-hood,-ness,-al. Например: friendship, kindness, 
brotherhood. Нетерминальные суффиксы способны присоединять после себя другие 
суффиксы, например, reader–readership. Терминальные суффиксы в свою очередь, 
составляют определенные семантические группы. Так, например, суффиксы–al, -hood,-
ness,-ship–суффиксы абстрактных имен существительных. Такие суффиксы как:-kin,-let, -
ling–составляют семантическую группу со значением уменьшительности. Суффиксы 
феминизациии–enne,-ess также являются терминальными. Они обозначают людей и 
животных женского пола. Слова с этими суффиксами не участвуют в дальнейшем 
словопроизводстве[4, 64, 66]. 

В свою очередь П.М. Каращук в своей книге «Словообразование в английском 
языке» делает акцент на подразделение всех производных существительных на 
образования с помощью агентивных суффиксов и на образования с помощью абстрактных 
суффиксов. Из всех агентивных суффиксов существительных–er является самым 
продуктивным.[5, 286] В древнеанглийском языке с помощью этого суффикса от 
существительных и глаголов производились существительные, обозначающие лиц, 
занимающихся тем видом деятельности, на который указывает производящая основа: 
cartere (carter) возчик; utridere (outrider) верховой, сопровождающий экипаж; writere 
(writer) писец, переписчик, писатель К среднеанглийскому периоду восходят такие 
существительные с суф.–er, как builder (строитель), bookbinder (переплетчик), hatter 
(шляпник), hunter (охотник), saddler (седельник, шорник), weaver (ткач). В этот период 
значение суффикса расширяется. Прежде всего, появляются существительные, у которых 
–er указывает на принадлежность к определенной местности: Londoner, Englander, etc. В 
дальнейшем (с раннего английского периода)–er развивает, помимо агентивного значения, 
также и орудийное. Это связано с тем, что с развитием техники целый ряд 
приспособлений, инструментов, приборов и т.п. стал выполнять ту работу, которую 
прежде приходилось делать человеку. 

Например: roller ‘валик‘, knocker ‘дверной молоток’, etc. В настоящее время 
суффикс–er обладает большой продуктивностью и широкой употребительностью и 
сохраняет агентивное и орудийное значения: соответственно–er1 и–er2. Если раньше этот 
суффикс мог сочетаться только с основами глаголов и существительных, то сейчас он, 
хотя и в редких случаях, образует новые существительные от основ прилагательных и 
числительных. Присоединяясь к основам существительных, суф–er выражает значение 
жителя определенной местности (города, деревни, страны), на которую указывает основа: 
borderer ‘житель пограничной полосы‘, villager (житель деревни), hosteler (студент 
живущий в общежитии), islander (островитянин), New Yorker (житель Нью-Йорка). 
Иногда суф.–er выражает значение–«человек такого возраста, на который указывает 
словопроизводящая основа». Такие существительные образуются от основ числительных: 
fifteeners and sixteeners (юноши пятнадцати и шестнадцати лет), forty-niner 
(сорокадевятилетний человек) [2, 74-82]. 

В современном английском языке встречается много жаргонизмов «slang words», 
имеющих в своем составе -er1 и -еr2. Подобные слова образуются от глагольных основ. 
Здесь суф.-er1 выражает агентивное, а -еr2 орудийное значения. Например: blighter 
(неприятный, нудный человек, губитель) - to blight (разбивать надежды, отравлять 
удовольствие); bounder (невоспитанный, шумливый человек) - to bound (прыгать, 
скакать); crammer (репетитор, натаскивающий к экзамену) - to cram (вбивать в голову, 
втолковывать, натаскивать к экзамену). Характерной особенностью суф. -er1 и -er2 
является то, что в современном английском языке они употребляются для образования 
сложнопроизводных существительных. Например: can-opener (консервный нож), 
icebreaker (ледокол), tooth-picker (зубочистка), bitter-ender (тот, кто не идет на 
компромисс), first-nighter (тот, кто посещает премьеры), three- decker (трехпалубное 
судно), two-seater (двухместный автомобиль), six- bedder (шестиместная комната). 
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Таким образом, можно с уверенностью сказать, что суффиксы -er1 и -er2 обладают почти 
абсолютной продуктивностью, т. е. потенциальной способностью производить новые 
слова с агентивным и орудийным значениями [1, 85-87]. 

Словообразование является основой каждого языка, и изучая одну из сторон данной 
сферы, нельзя не подметить очевидную актуальность настоящей темы. Несомненно, с 
самого истока до сегодняшнего современного вида, язык формировался, менялся и 
усовершенствовался, и следуя за ходом этой невероятной трансформации, мы 
анализируем, разбираем и изучаем не только для улучшения языка или его анализа, но и 
для оживления истории, как языка, культуры, страны так и целой цивилизации. 

Суффиксальное словообразование прилагательных, будучи объектом изучения 
данной статьи, было раскрыт наряду с определением основ прилагательного английского 
и таджикского языков. Приведены разъяснения основ правил с сопоставлением. 
Приведено немало примеров из трудов ведущих ученых о суффиксальном 
словообразовании, не без упоминании одного из самых продуктивных суффиксов –er –
который обладает почти абсолютной продуктивностью, т. е. потенциальной способностью 
производить новые слова с агентивным и орудийным значениями. 
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ВАЗЪИ КУНУНИИ ЗАБОНИ САРИКЎЛЇ ВА ТАЌДИРИ МИНБАЪДАИ ОН 
 

Х.Ш. Кабиров 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таъриху сарнавишти тољикони муќими Чин мисли зиндагиномаи њазорон њазор 

тољики бурунмарзї пургирењ, мураккаб ва талх мебошад. 
Тибќи маълумоти мадраку санадњои фаровони таърихиву бостоншиносї ва 

маводи забоншиносї олимон ба хулосае омаданд, ки њавзаи Шинљон, яъне Бухорои 
Хурд, ки баъдан ба номи Туркистони Шарќї ва алњол ба номи ноњияи худмухтори 
Синзяну Уйѓур маъруф аст, аз ањди бостон то ќарнњои охир минтаќаи зисти ниёгони 
мо будааст. Хусусан, ковишу љустуљўњои амиќи олимони шањир Б. А. Литвинский, 
А.С. Давидов, М. Бобохонов, Н. Неъматов, Г.М. Маитдинова, Ю. Яќубов, Њ. 
Шарифов ва дањњо муњаќќиќони хориљї низ ба таври эътимодбахш собит намудаанд, 
ки ањолии ин минтаќа, яъне њавзаи Шинљон аз нигоњи антропологї (ќиёфашиносї), 
яъне аз нигоњи ќиёфаву андом тољикона буда, бо вуљуди туркшавии забони эшон, 
ќиёфаи азалии ориёї дар чењраи онњо њувайдост. 
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Њудуди интишори ќабилањои эрониро аллома Бобољон Ѓафуров дар асари 
безаволаш «Тољикон» низ ќайд менамояд, ки: «Дар замонњои ќадим мањалли 
пањншавии забонњо ва тоифањои эронї назар ба асрњои миёна ва давраи нав хеле 
васеътар буд. Вай сарзамини пањновареро аз Европаи Љануби Шарќї то Туркистони 
Шарќї ва аз назди Урал то Љануби Эронро фаро мегирифт» [Ѓафуров, 1998, 50] ва 
тибќи воќеияти таърихї... олимон Туркистони Шарќї ё худ Синзяни њозираро яке аз 
гањворањои тамаддуни мардуми эрониасл мењисобанд ва онро барњаќ ба њудуди 
этникии халќи тољик дохил мекунанд [9, 31]. 

Тољикони муќими Љумњурии Мардумии Чин (ЉМЧ) низ аз љумлаи он 
њаммиллатони мо мебошанд, ки бо њукми таќдиру беадолатии таърих, яъне дар асари 
шартномаи соли 1895 байни Русия, Чин ва Британияи Кабир оид ба муќаррар 
намудани марзњои сиёсї, яъне сарњадот, ки бо усули табартаќсимкунї (истилоњи 
академик Р. Масов) сурат гирифта буд, тољикони сарикўлї ( на сариќўлї) ва теъдоде 
аз вахониёни аз љабри зулму шиканљаи амалдорони афѓон фироркардаву љон ба 
саломатбурда ба давлати Чин мутааллиќ ва тобеъ мешаванд. 

Бояд зикр кард, ки оид ба шумораи тољикони маскуни Чин маълумотњо 
мухталиф мебошад, зеро ки онњо ба сурати пароканда умр ба сар мебаранд. Агар дар 
музофоти тољикнишини Тошќўрѓон дар њудуди таќрибан 30 њазор тољик, асосан 
сарикўлињо, сарљамъона зиндагї кунанд, аммо вахонињо бештар ба таври парешон 
дар њудуди волостњои миллии Зарафшон, Тор, Навобод, Озодобод ва дигар 
мавзеъњои мухталифи тобеи Кошѓар (Кошѓар-кўњи (санги) яшм, ки туркзабонњо онро 
ба талаффузи худ созгор намуда, Ќошѓар мегўянд) сукунат доранд ва дар маљмўъ 
теъдоди тољикони Чинро беш аз 50 њазор ба ќалам додаанд. Дар њудуди музофоти 
(ноњияи) тољикони худмухтори Тошќўрѓон, ки он беш аз 30 њазор нафар ањолї дорад, 
80%-ро тољикон ташкил медињанд. 

Ноњияи тољикони Тошќўрѓон, ки 17 сентябри соли 1954 њукумати Чин онро 
њамчун ноњияи худмухтори тољикон расман эътироф намудааст, тобеи ноњияи 
(вилоят-К.Х.) худмухтори Синзяну Уйѓур мебошад. 

Њудуди ноњияи тољикониТошќўрѓон 25 њазор км2 ро ташкил дода, аз сатњи бањр 
дар баландии 3600 метр ќарор дошта, бо Тољикистону Афѓонистон ва Покистон 
њаммарз буда, Помири шарќии Чин низ номида мешавад. Тољикони сарикўлї 
(Тошќўрѓон) таќрибан то соли 1936 бо забони форсии тољикї таълим мегирифтанд 
ва баъди ин сол таълим ба ин забон тадриљан мањдуд гардида, таълиму тадрис ба 
забони уйѓурї ва чинї ба роњ монда шудааст. Забони сарикўлї дар муњити 
хонаводагї ва муоширати байни худ истифода мешаваду халос. Тољикони 
Тошќўрѓон аз матбуоти худї низ мањруманд. Љавонон забони тољикиро намедонанд. 
Куњансолоне, ки аз забони форсии тољикї огоњанд, теъдодашон ангуштшумор 
мебошанд. 

Аз насли љавону миёнасол, яъне онњое, ки ба форсии тољикї баладанд, курсњои 
ташкилнамудаи Ройзании фарњангии сафорати Эронро хатм намудаанд (Ройзании 
фарњангии сафорати мазкур ду курс: 6-моња ва 8-моња дар Тошќўрѓон ва дар назди 
Донишгоњи Синзян ду гурўњ: дар давраи якум 32 нафар ва дар давраи дуюм 28 нафар 
ба муддати якунимсолї забони форсї омўхтаанд, ки њамаи ин иќдомњо бо ташаббусу 
талошњои профессори Донишгоњи Синзян Замири Саъдуллозода амалї гардид). 

Зикри як нукта муњим аст, ки љавонони сарикўлї барои аз бар намудани забони 
тољикї таваљљуњи хос дошта, хусусан, баъди соњибистиќлол гардидани Тољикистон 
майлу раѓбати онњо барои омўзиши забони тољикї хеле афзун шудааст, Чунончи, 
курсе, ки проф. З.Саъдуллозода дар назди Донишгоњи Синзян дар рўзњои якшанбе 
(рўзи истироњатї) ташкил намудааст, таќрибан 30 нафар љавонони гуногунпеша 
љамъ шуда, забони тољикї меомўзанд. 

Љойи таъкид аст, ки мавсуф дар муаррифї намудани илму фарњанги тољикон ва 
адибони тољику форс хизматњои шоиста кардааст. Ў барои ба роњ мондани таълиму 
тадрис ба забони форсии тољикї талошњо дорад ва бо таассуф мегўяд: «Забони 
тољикї дар Чин бепушту паноњ аст, яъне танњо дар њудуди хонаводагї истифода 
мешавад. Таълим дар кўдакистону дабиристонњо ба забонњои уйѓурї ва чинї сурат 
мегирад… Тољикони Чин дар сурате ба комёбињои муваффаќ мешаванд, ки агар ба 
забони модариашон таълим гиранд, тољикї андешанд ва тољикї нависанд» [7, 4]. 

Воќеан, њукумати Чин нисбати забони аќаллиятњои миллї ягон мањдудиятеро 
муќаррар накардааст. Хусусан, дар нисбати тољикон таваљљуњи бештаре эњсос 
мешавад ва онњоро мардуми хушахлоќу мењнатќарин эътироф мекунад. Њатто дар 
омори расмии Вазорати умури дохила омадааст, ки дар 20 соли охир дар њудуди 
ноњияи Тошќўрѓон ягон њодисаи љиної ва њуќуќвайронкунї ба ќайд гирифта 
нашудааст. Дар мавриди забони таълим бошад, забони чинї ба сифати забони 
ягонаи давлатї барои њама њатмї муќаррар шуда, аќаллиятњои миллї забони 
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дуюмро ихтиёран интихоб мекунанд. Чун тољикони Тошќўрѓон тобеи Кошѓар 
мебошанд, уйѓурон барои тољикон мањдудиятњои беасосро пеш гузоштаанд. 

Аввалан, тавре ки зикр шуд, ноњияи тољикони Тошќўрѓон, ки беш аз сї њазор 
ањолї дорад, дар маркази дањ њазор нуфусдоштаи он танњо як мактаби маълумоти 
миёнаи пурра (12-сола) ва як омўзишгоњи касбї-техникї амал мекунаду халос. Як 
мактаби 12-солаи дигар барои тољикон дар ш. Кошѓар фаъолият мекунад, ки на њар 
як тољики хоњишманд аз љињати молиявї имконият дорад, ки дар он љо тањсил кунад. 
Магар барои тољиконе, ки теъдодашон беш аз 50 њазорро ташкил мекунад, магар ду 
мактаби миёнаи пурра кифоят мекунад? Магар ин дар роњи бештар соњиби 
маълумоти олї шудани тољикон мањдудият нест? 

Аз љониби дигар, тавре ки ишора кардем, њукумати Чин дар пешбурди таълиму 
тарбия ва пешбурди фаъолияти иљтимої барои аќаллиятњои миллї интихоби забони 
дуюмро озодона иљозат додааст, лекин уйѓурон барои ба забони форсии тољикї 
ѓайри имкон будани таълиму тадрисро ба надоштани алифбои худї, камбуди 
мутахассисон ва набудани маводи таълимї вобаста медонанд. 

Аз њама бештар шигифтангез ин иддао аст, ки гўё тољикон алифбо надоранд, 
бинобар ин таълим ба забони уйѓурї пеш бурда мешавад. Воќеан, дузди зўр соњиби 
говро бастааст,-бењуда эљод нашудааст ва ба иддаои муѓризонаи уйѓурон мувофиќ 
меояд. 

Охир, алифбои арабиасосе, ки онро уйѓурон мувофиќи «завќу салиќаи» худ аз 
имлои аслии классикамон фарсахњо дур карда ва як хатти бўќаламун сохтанд, магар 
хатту алифбои ниёгони тољикон нест? 

Ин иддаои муѓризонаи уйѓурон боиси он шудааст, ки равшанфикрони 
Тошќўрѓон дар фикру садади эљоди алифбо афтодаанд, то ки дар мактабњои 
Тошќўрѓон ба забони форсии тољикї таълимро ба роњ монда, дар фазои фарњанги 
ориої парвоз намоянд, зеро ба андешаи оќилонаи Замир Саъдуллозода: «Танњо 
мактабу маориф ба тарбияи миллат ќодир буда метавонад» [7, 4]. 

Бояд ќайд кард, ки дар мавриди эљоди алифбо байни зиёиёни сарикўлї андешаи 
ягона вуљуд надорад. Гурўње андеша доранд, ки ба асоси алифбои лотинї алифбои 
худро эљод кунанд. Гурўњи дигар ба асоси алифбои арабї, бо илова кардани 
аломатњои иловагї барои ифодаи тамоми овозњои сарикўлї, алифбо мураттаб 
намоянд. Гурўњи сеюми манќуртнамо ин талошњои дилсўзонаи зиёиёнро надида 
гирифта, ба њамин њолати мављуда (хатту забони уйѓурї) тан дода, худро ба 
фориѓболї задаанд. 

Директори Институти илмњои гуманитарии АИ ЉТ дар ш. Хоруѓ воќеъбуда, 
забоншинос Шодихон Юсуфбеков соли 2013 ба ш. Урумчї рафта, оид ба ин масъала 
бо профессор Замир Саъдуллозода суњбат намуда ва ў бо дарназардошти овонависии 
байналмилалии эроншиносї лоињаи алифборо барои забонњои помирї тањия намуда, 
моњи январи соли 2014 онро дар Маркази Оѓохони дар ш. Душанбе буда муаррифї 
намуд, ки њанўз њам масъалаи мазкур њалли нињоии худро наёфтааст. 

Магар аламовар нест, ки девони шоираи тавонои тољик Отиќа Замир (модари 
профессор Замир Саъдуллозода) ба забони уйѓурист. Собиќ њокими ноњияи 
Тошќўрѓон Рўзї Гулбой, ки соњиби се маљмўаи ашъор ба забони уйѓурист, дар суњбат 
бо њасрат мегўяд: «Кошки тољикиро медонистаму ба тољикї шеър менавиштам, то ки 
њамммиллатони ман дар Тољикистону Афѓонистон ва Эрон шеъри маро мехонданд. 
Онњо љавњари тољикї доранд ва бўйи тољикї мекунанд, лекин либоси уйѓурї бар тан 
кардаанд». (Мавсуф ба худомўзии забони форсии тољикї љиддан машѓул аст). Ё 
муаррихи шањир, проф. Донишгоњи Синзян Ширин Ќурбон, ки муаллифи чандин 
китоб оид ба тољикон, аз љумла муаллифи китоби 700 сањифаи «Тољикони Чин» 
мебошад, чун тољикиро хуб намедонад, тамоми осорашро ба забони уйѓурї эљод 
намудааст. Ў афсўс мехўрад, ки китобњои ман берун аз њудуди Уйѓуристон хонандаи 
худро надоранд, њол он ки онњо дархўри тољиконанд. 

Мушкилоти дигаре, ки тољикони Тошќўрѓон ба он рў ба рў шудаанд, 
надоштани ихтисосманди соњаи журналистї мебошад. Бояд ќайд кард, ки аз соли 
2013 сар карда тибќи муќаррарот ба аќаллиятњои миллии шумораашон аз сад њазор 
кам имконият дода шуд, ки њар њафта ба муддати ним соат оид ба бурду бохт ва 
њаёту фаъолияти мардуми худ аз тариќи телевизиони марказии вилоятї (Ноњияи 
худмухтори Синзяну Уйѓур) баромад кунанд. Дигар аќаллиятњои миллї, аз љумла 
ќазоќњову ќирѓизњо, барномањои худро ба роњ мондаанд, аммо, мутаассифона, 
тољикон, бо сабаби надоштани журналисти касбї, имконияти амалї намудани ин 
кори хайрро надоранд, лекин дар тадбиќи ин барномаи телевизионї бо љалби 
мутахассисони хориљї иљозат дода намешавад. 

Дар њамин радиф бояд зикр намуд, ки дар махзани дастхатњои ш. Урумчї, 
тибќи маълумоти масъули дастхатњо хонум Гулљањон Хушдил, зиёда аз 4 њазор нусха 
китоб мањфуз аст, ки бештари онњо бо расмулхатти арабї буда, осори форсизабонон 
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(ба забонњои форсию арабї) мебошанд. Мутаассифона, дастрасии хориљиён ба ин 
махзан мамнўъ буда, овардани далелњо оид ба нокомии хориљиён дар ин маврид дар 
ин маќола маљол нест. 

Масъалаи дигаре, ки боиси таассуф буда, вале, албатта, ин масъалаи сиёсати 
дохилии њокимияти мањаллист, ин махлуткунии тољикон мебошад. Лекин барои 
огоњї пайдо кардан зикри ин амали носавоб бемаврид набудагист. 

Тибќи барнома аз мавзеъњои гўё хавфноки ноњияи тољикониТошќўрѓон дар 
њудуди 500 оила ба биёбони љануби шарќии Кошѓар, ки аз Тошќўрѓон дар масофаи 
530 км. дур воќеъ аст, дар давоми 5-10 соли охир кўчонида шудаанд ва он љойро 
Тољикобод ном нињода (масофаи байни Тошќўрѓону Кошѓар-290 км.), аз лињози 
маъмуриву идорї тобеи Тошќўрѓон мебошад. Мулоњиза намоеду хулоса бароред: дар 
масофаи 530 км. Њол он ки дар худи водии баландкўњи Тошќўрѓон барои 
љобаљокунии чунин мањалњои ба ном хавфнок замин кифоят мекунад. 

Аз љониби дигар, дар байни Тошќўрѓону Кошќар даштњои васеи ќирѓизнишин 
вуљуд дорад, ки аз Тошќўрѓон то он љойњо таќрибан масофаи 150-200 км-ро ташкил 
медињад. Магар дар чунин мавзеъњо љой додани тољикон бењтар набуд, ки онњоро аз 
њаммиллатони худ ба гўшаи хеле дурдаст бурдаанд? Ба андешаи мо, ин амалест, ки 
боиси парешон кардани ягона ноњияи тољикони сарљамъгардида буда, омезиши 
тадриљии онњо оќибатуламр, мисли Турфону Хутан ва Ёрканд, ба туркшавии эшон 
оварда мерасонад ва воќеан њам ягона шамъи фурўзони тољик дар ин минтаќа хира 
шуда истодааст… Њол он ки тољикони сарикулї тољиконе мебошанд, ки њисси хеле 
баланди миллї дошта, ба тољик буданашон ифтихор мекунанд, ба сурудњои тољикї 
сахт дилбастагї дошта, онњоро дар нишастњои фарњангию фароѓатї пайваста 
месароянд. Бо вуљуди он ки аксари кул забони форсии тољикиро намедонанд, лекин 
дар наќлиёт ва дар њар кошонаву ошёна замзамаи сурудњои тољикї ба гўш мерасад. 
Раваду агар онњоро помирї гўед, њатто озурда мешаванд ва мегўянд, ки чаро моро аз 
худ људо мекунед? Мо тољикони асили забонгумкардаем. Имрўз Тољикистони 
соњибистиќлол Каъбаи умеди мост. Аз ин рў, ваќти он расидааст, ки њамкорињои 
фарњангиро бо ин тољикони њамсоя, яъне он сўйи Мурѓоб ба таври лозима ба роњ 
монем. 

Њамин тариќ, дар њоли њозир забони форсии тољикї дар њукми фаромўшї ќарор 
дошта ва забони сарикўлї низ тањти таъсири забонњои уйѓуриву ќирѓизї мувољењ 
аст. Бинобар ин, вазъу њолати забони мазкур нигаронкунанда буда, агар нисбати ин 
забон таваљљуњ ва иќдомњои лозимї сурат нагирад, он рўз дур нест, ки он њам чун 
забонњои суѓдиву бохтарї нест шуда ва ягона забоне, ки дар њавзаи Шинљони Чин аз 
забонњои эронї намояндагї мекунад, аз байн равад, зеро ки дар раванди кунунии 
љањонишавї забони мазкур дар ќатори забонњои азбайнраванда ќарор дорад. 

Инак, ќарзи инсонии худ медонам, ки мушкилї ва хоњишу умедњои деринаи 
онњоро ба маќомотњои салоњиятдорї љумњурї расонам, то ки онњо дар доираи 
муносибатњои дипломатии ду кишвари њамљавор, ду кишваре, ки равобиту 
њамкорињои эшон дар сатњи баланди тарафайн ва њусни тафоњуми назаррас ќарор 
дорад, масоили марбути тољиконро њаллу фасл намоянд. Хусусан, мушкилоти илму 
маориф, ки ба Вазорати маориф ва илм вобаста аст, ба Вазорате, ки сарварии онро 
шахси кордону шоиста ва бе муболиѓа намунаи ибрати њамагон муњтарам Н. С. 
Саидов ба уњда доранд, аз мушкилоти калидї буда, њаллу фасли онњо боиси баќои 
забони сарикўливу тољикї ва тољикони сарикўлї мегардад. 

Хуллас, месазад ва ваќти он расидааст, ки ба таќдири тољикони Чин ва забони 
эшон бетараф набошем, то ки дар харитаи этникии тољикони љањон номи тољикони 
Чин ва дар харитаи забонњои эронї забони сарикўлї аз байн наравад. 
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НЫНЕШНЕЕ СОСТОЯНИЕ САРЫКОЛЬСКОГО ЯЗЫКА И ЕГО ДАЛЬНЕЙШЕЙ СУДЬБЫ 
В данной статье рассматриваются процесс прекращения обучения таджикско-персидского языка и 

под влиянием уйгурского и киргизского языков постепенное оскудение сарыколского языка на территории 
Шинджанского региона Китайской Народной Республики. 

Ключевые слова: таджико-персидский язык, сарыкольский язык, уйгурский и киргизский языки, 
языковая среда, этническая и языковая карта. 

 
IN CURRENT DAY THE CONDITION OF SARICUL LANGUAGE AND IT‘S FURTHER FORTUNE 

In this article has given information about stopping teaching Tajik-Persian language and the influence of 
Uyghur and Kirgiz languages slowly falling impoverishment saricul language at the territories of Shinjan and in the 
area of the People Republic of China. 

Key words: Tajik-Persian language, saricul language, Uyghur and Kirgiz languages, language environment, 
ethnic and language map. 
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ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМИ «ГУЛ»  
ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

 

Меҳрубон Назаров 
Донишгоњи давлатии Қурѓонтеппа ба номи Носири Хусрав 

 
Саъдии Шерозӣ табиатро хонаи инсон номида, таъкид мекунад, ки ин хона 

бояд доимо поку тоза ва аз ҳама гуна ҳодисоти эҳтимолии табиат эмин бошад. 
Саъдии Шерозӣ вассоф ва ситоишгари беназири ишқ ва зебоӣ буд. Ӯ бештар 
одамиятро ситоиш карда, дар ѓазалњои хеш панду андарз, васфи баҳору зиндагиро 
баён кардааст. 

Ин шоири ширинкалом аз омадани баҳору рустани гулњо ва хушии ҳавои чаман 
масрур гардида, дар қасидаву ғазалҳояш онҳоро ситоиш ва ба ҳифзи он мардумро 
даъват кардааст: 

Чӣ ҳавоест, ки ҳулдаш ба тахассур биншаст, 
Чӣ заминест, ки чархаш ба тавалло бархост? 
Торуми ахзар аз акси чаман ҳамро гашт, 
Баски аз тарфи чаман луълуи лоло бархост [9, 30]. 

Омўзиши осори адибон, махсусан дар доираи як вожа ё мафњуми аз љониби 
баъзе забоншиносон мавриди тањќиќ ќарор гирифта аст. Аз љумла, профессор 
Ќосимова М.Н. дар китоби «Чор унсур», забоншинос С.Исматов дар китоби «Тоҷ 
андар «Шоҳнома» » ба ин самт тањќиќотњои муњиме ба анљом расонидаанд. 

Бо вожаҳои ифодагари гул калимаҳои услуби баланд ё ниҳоят пуршукуҳ созмон 
додан мумкин аст. Дар воқеъ, вожаҳои услуби баланд дар нигориш ё гуфтор 
оҳангҳои ҷолиби адабиву бадеӣ доранд. Онҳо дар ҳама мавридҳои нигориш ё 
гуфтори бадеӣ ба кор бурда мешаванд ва назар ба калимаҳои умумиистеъмол, 
гуфтугӯӣ ва гурӯҳҳои расмиву илмии луғати китобӣ дар онҳо ҷилваҳои бештари 
одоб, маданият, зеҳну фитрати инсонӣ ифодаи худро ёфтаанд. Дар чунин калимаҳо 
оҳангу тобишҳои зиёди дигареро низ мушоҳида кардан мумкин аст. Масалан, ифодаи 
зарофату назокати хеле баланд дар калимаи гулгунрух ба маънои «рӯйи монанди гул 
зебо» ва монанди ин аз ҳамин ҷумлаанд: 

Эй, ба гулгунрухи ту бандаву чокар гули сурх, 
Чеҳра бинмо, ки ба пойи ту ниҳод сар гули сурх [9, 46]. 

Яке аз ҷолибтарин хусусиятҳои ғазалиёти ин шоири ширинкалом корбасти 
вожаҳои ифодагари гул ва тобишҳои он дар ғазалиёти ӯ маҳсуб меёбад. Вожаҳои 
ифодагари гул дар ғазалиёти Саъдӣ бо маҳорати баланди шоирӣ корбаст гардида, 
забони ғазалиёти шоирро равону хушоҳанг, пурмазмуну ҷаззоб гардонида, мутолиаи 
онро хеле гуворо сохтааст. Ин вожа ҳамаи хусусиятҳои каломи бадеиро дар худ 
таҷассум намуда, шаҳомати ғазалиёти шоири ширингуфторро боз ҳам ҷаззобтар 
барои хонанда гардондааст. шайх Саъдӣ аз вожаҳои ифодагари гул ҳамчун воситаи 
муҳимми тасвири бадеӣ корбаст намудааст. Мо тасмим гирифтем, ки зимни ин 
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мақола мавқеву манзалат ва дараҷаи корбасти вожаҳои гул ва тобишҳои маъноии 
онро дар ғазалиёти шайх Саъдӣ мавриди баррасӣ қарор диҳем. 

Эй гул ту низ шўхии булбул маъоф дор, 
К-он љо ки рангу буй бувад, гуфтугў бувад [9, 127]. 

Дар байти зикршуда вожањои гул, булбул, ранг, бўй, гуфтугў боиси ба вуљуд 
омадани вожаи мазкур гардидааст, ки чанд љињати забонии онњоро тањлил намудан 
мувофиќи матлаб аст. 

Дар ин љо калимаи «булбул» арабї аст, чунончї, шакли љамъи он балобил аст. 
Дар забони форси ќадим калимаи «гул» дар дар шакли «вард» омадааст, ки он дар 
забони арабї дар шакли «вурдун» омадааст, ки ин калима яќинан дар забони оромї 
дар њамин шакл истеъмол мегардидааст. 

Дар луғатномаву фарҳангҳо, аз ҷумла «Фарҳанги забони тоҷикӣ» вожаҳои гул 
чунин шарҳу эзоҳ ёфтааст: «Гул 1.Ғунча ва ё муғљаи вошудаи гиёҳон ва дарахтон, 
шукуфаи кушода, баргҳои рангини ба ҳам пайваста, ки баъзе дарахтон ва гиёҳон дар 
шохҳои худ ҳосил мекунанд ва баъд аз муддате ба ҷойи он тухм ё мева ба вуҷуд 
меояд; гули садбарг, вард, ки аксар хор дорад; 2. Киноя аз рухсор, рӯй, чеҳра [7, 281-
282]. 

Таҳқиқу омӯзиши вожаҳои ифодагари мафҳуми гул ва тобишу ҷилоҳои маъноии 
онҳо дар таркиби луғавии забони форсии тоҷикӣ дар асоси осори манзуми шуарои 
бузургу сухангустар хеле муфидовар буда, манзалату манзараи мавқеи вожаҳои 
ифодагари мафҳуми гул ва тобишу ҷилоҳои маънии онҳоро дар забони адабии ин ё он 
давр муайян намудан мумкин аст. 

Чунончи, С. Д. Катснелсон мегӯяд: «Маънои калима чун мафҳум дар шакли 
махсуси инъикоси воқеият – ҷамъбастӣ ва муҷаррад ҷой дорад. Дар пояи калима ва 
мафҳум ҳамеша хулоса, яъне инъикоси ҳамон умумияти доимӣ ва муътақид, ки он 
дар гуногунӣ ва тағйирёбии беохири зуҳурот ниҳон аст, ҷой дорад» [2, 9]. 

 Бинобар он мо тасмим гирифтаем, ки дар доираи ин маќолаи илмӣ дараҷаи 
корбасти вожаҳои ифодагари мафҳуми гул ва тобишу ҷилоҳои маъноии онҳоро дар 
осори шоирони асрњои XIII-XIV мавриди таҳқиқу баррасї қарор диҳем. 

Дар ѓазалиёти Саъдии Шерозї вожаи гул њам ба маънои аслї ва њам ба 
маънои маљозї корбаст гардидааст, ки барои таќвияти андешаи худ чанд мисол 
меоварем: 

Ки на бар нолаи мурѓони чаман шефтаам,  
Ки на савдої рўхи лолаи њамроњ дорам [9, 178]. 

Лола гули асосан сурхранги даштї ва кўњї, ки дорои анвои бисёр мебошад, 
дар аввали бањор мешукуфад ва дар миёнаи баргњо доѓи сиёњ дорад. 

Мафњуми гул дар майдони семантикї дорои мафњумњои зерин аст. 
 
1.Аз рўйи аломатњои зоњирї.  

 
 

 
 

 
 
 
 

 
 
2.Аз рўйи ифодаи ном. 
  

 
 
 
 

 
 

 
 
 

 

ранг 

хор накњат 
барг 

гул зебої 

тана бўй 

Садбарг (гул) бунафша 

савсанг 

сунбул 

суман 

ёсуман лола 

ѓунча 

гул наргис 

насрин 



119 
 

а) ба маънии аслї. Аз ин ҷо маълум мегардад, ки калима дар таркиби луғавӣ ва 
дигар сатҳҳои забон нақши муҳим дошта, барои пурҷило ва пуршукўњ гардидани ин 
ё он забон вазифаи муҳимро иљро мекунад. 

Дар осори шоирони мавриди тањќиќ вожаи гул дар сохтани калимањои сохта 
(гулистон, гулзор, гулшан), калимањои мураккаб (гулоб, гулбадан), калима ва 
иборањои синтаксисї (гулборон кардан, гули ноз, гули фирӯза) хеле серистеъмол 
буда, барои ифодаи маъно ва мафњумњои гуногун хизмат намудааст. 

1. Сабза дамиду хушк шуду гул шукуфту рехт, 
Булбул зарураст, ки навбат дињад ба зоѓ [9, 161]. 
2.Љаври душман чикунанд гар накушад толиби дуст, 
Ганљу молу гулу хору ѓаму шодди ба њаманд [9, 124]. 

Дар байтњои зикршуда вожаи гул ба маънои аслӣ омада, ҳамон ҷиҳатҳои 
зоҳирии ин рустанӣ то андозае ба ҳолатҳои берунаи ёр монанд карда шудааст. Баёни 
ин амал ё ҳолат, албатта, дар асоси риояи таносуби сухан сурат гирифтааст. Яъне дар 
байти аввал вожаи гул бо ҳамнишинии сабза, дамид, хушк шуд, шукуфт, булбул, зоѓ 
ва дар байти дуввум ганљ, шодї, мол, хор, ѓам омадааст, ки ин тақозои риояи маънии 
аслӣ буда, хеле љолиби диққат мебошад. 

Њангоми дар таносуби маъної омадан тобишњои муродифї ва антонимии 
мафњумњо низ ба назар мерасад. 
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Шохи гул аз истироби булбул,  
Бо он њама хори сар дароварад [9, 106]. 
Њаргиз нашунидам, ки боде, 
Бўй гуле аз ту хуштар оварад [9, 106]. 
Њарфњои хати мавзуни ту пироњани рўй, 
Гуё аз мушки сияњ бар гули сурї раќаманд [9, 124]. 
Ваќти он аст ки сањро гулу сунбул гирад, 
Халќ берун шуда њар ќавм ба сањрои дигар [9, 142]. 
Яке ба њукми назар пой дар гулистон нењ, 
Ки поймол кунї арѓувони ёсуминашро [9, 153]. 

б) ба маънои маҷозӣ. Ифода ва ё баёнҳои ғайривоқеӣ боиси он мегардад, ки 
калимаҳо дорои тобиш ё ҷилоҳои нави маъноӣ гардида, ба ғазал ё дигар навъи асари 
бадеӣ тобиши маъноӣ илҳоқ мекунад, ки онро маънои маҷозӣ меноманд. 

Дар тањќиќоти худ муњаќќиќ Саломов М. маљозро чунин таъриф додаст: 
“Маљоз чунин истилоњ ё воситаи лингвистї-семантикиест, ки калимањо пас аз ифодаи 
маънои аслї (луѓавї)-и худ љараёни муайянеро дар сатњи семантикї (монандї ва 
алоќамандии калимањо аз ягон љињат) тай намуда, байни худ муносибати муайяни 
лексикию грамматикиро барќарор намуда, дорои тобишњои нав мегарданд ва 
маънои маљозиеро ифода намуда, дар њолати кандашавии ин муносибатњо ба асли 
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худ бармегарданд ва он маъноњоеро ифода мекунанд, ки дар сатњи аввал ќарор 
доштанд” [6, 25]. 

Ба андешаи забоншинос профессор Маљидов Њ.“Калима дар натиљаи 
инкишофи маъної дорои тобишњои иловагии маъної мегардад ва иловатан бар 
маънои аслии худ маъно ва мафњуми дигареро ифода мекунад”(4, 186). Дар ѓазалиёти 
Саъдии Шерозї чунин калимањоро ќариб дар њар мисраъ дидан мумкин аст. 

Мардум ба даври рӯи ту дар гиряанд аз оҳи ман, 
Шарт аст барои рехтан дар мавсими гул бодро [9, 22]. 

Мавсими гул, фасли баҳор [5, 77]. Шоир зимни ифодаи мавсими гул фасли 
баҳорро инъикос кардааст, ки воқеан дар фасли баҳор гулҳои бисёр шукуфон 
мешаванд ва табиат низ баробари шукуфтани гулҳо зебову тару тоза мегардад. Танҳо 
дар фасли баҳор гулҳо мешукуфанд ва табиатро оро медиҳанд, ки шоир фасли баҳор 
нагуфтаасту ба ҷои он шоирона мавсими гул гуфтааст, ки хеле ҷолиб аст. 

Бикаш домани ҳусни чун гул зи ноз, 
Ки бар қади ту дӯхтаанд ин қабо [9, 24]. 

Домани ҳусн чун гул канори зебоӣ, ҳусну ҷамоли мисли маҳбуба дошта. Дар 
ин байт вожаи гул дар таркиби ифодаи маҷозӣ бар ифодаи ҳусну ҷамоли зебои 
маҳбуба ёр омадааст, ки ин низ хеле хубу гуворо ифодаёбии манзара ё ҳолат аст. 

Пеши гули андоми ту дорад гуландоме, вале, 
Лутфе набошад ончунон андом, беандомро [9, 42]. 

Гуландом нозукбадан, зебобадан, латифпайкар, нозанин аст. Дар маҷмӯъ, 
маҷоз дар забони шеър унсури хеле муҳим маҳсуб шуда, пояи асосии бунёди он аст. 
Зеро маҳз тавассути он сухани шоир муассир мегардад ва мафҳумҳо бо тарзу услуби 
хос ифода меёбанд. Дар баробари санъатҳои бадеӣ низ дар сохтани образҳо гуногун 
ва ифодаи ҷаззоб нақши муҳим бозида, аз маҳорату сухандонӣ ва ҳунару истеъдоди 
ҳар як эҷодкор дар офаридани асарҳои бадеӣ дарак медиҳад. Ҳоло дар асоси ин 
гуфтаҳо аз эҷодиёти Саъдии Шерозӣ чандин мисолҳо меоварем ва онҳоро мавриди 
таҳлил қарор медиҳем: 

Бигзор дар он кӯй мани ашкфишонро, 
То дида диҳад об, гулу сарву райҳонро [9, 15]. 

Ифодаи об додани дида гулро аз зебоии ёр, маъшуқа ҳаловат бурдани чашм 
буда, дар асоси риояи таносуби сухан шакл гирифтааст. Дар ин ҷо вожаҳои дида ва 
гул нақши муҳим бозида, бо якҷоягии ашк, сарв, райҳон таносуби сухан риоя 
гардидааст ва маънои маҷозӣ ҳам дар асоси ҳамин суханҳо ифода ёфтааст. 

Дӣ мешудам дар он кӯҳ, омад нидо аз он сӯ, 
К-эй симу зар, магзар ба гулшани мо [9, 18]. 

Вожаи гулшан далолат ба гулзор, яъне сабзазору чаманзор, ки мансуби гул аст, 
карда, барои ҷазобияти маъно онро овардааст.Гулшан мо гуфтани шоир ин тасвири 
шоиронае мебошад, ки зимни ифодаи маҷозӣ баён гардидааст. 

Шайх Саъдии Шерозӣ дар ғазалҳои хеш шавқи лаззати ҳаётро хеле самимӣ 
суруда, дар ташвиқи зебоиҳои табиат тавассути корбасти вожаи гул саҳм гузоштаст. 
Саъдӣ дар яке аз ғазалҳояш фаро расидани фасли баҳор, равон шудани об ва дар ҷӯю 
чаман дамидани сабза ва хониши мурғи хушилҳони табиатро басо табиӣ ва дилкаш 
ба қалам дода, шавқи табиатдӯстии хонандаро ба ҷунбиш овардааст.  

Ба ақидаи Саъдӣ, табиат ҳама чизро ато намудааст. Инсон бояд бо саъю 
кӯшиши худ ин бойигариҳои табиатро аз бар ва ҳифз намояд. Саъдӣ инсонро ба 
ҳаёти хурраму покӣ ва тозагии табиату сарзамини диёри худ даъват намудааст:  

Боди сабо дар чаман васфи ҷамоли ту кард, 
Шуд ба гулистон зи шарм лолаи сероб ноб [9, 61]. 
сероб - пуроб, чењраи дурахшон, араќи дар чењра дамида [8,342-343]. 

Гул +и  
нав - тоза, љадид, он чи пеш аз ин набуд, муќобили кўњна [8,285-286]. 

Дар байти зикршуда ифодаи лолаи сероб киноя аз рӯйи сурху зебо, пуроб, 
чењраи дурахшон, араќи дар чењра дамидаи маҳбуба буда, бо овардани аломатҳои 
гул тасвири шоирона сурат гирифтааст. Маънӣ дар ин байт дар шакли ифодаи 
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маҷозӣ баён гардида, шаҳомату манзалати ғазалиёти Саъдии Шерозиро беш 
намудааст. Дар шаклгирии ин ифодаи маҷозӣ таносуб низ наќши муњим дорад. 

Он гули нав аз кадомин бӯстон бархостаст, 
К-аз насими ӯ зи ҳар сӯ бӯйи ҷон бархостаст [9, 71]. 

Гули нав гули тоза, тару зебо, љадид, он и пеш аз ин набуд, муќобили кўњна, 
киноя аз ёри зебою хушсурат буда, дар воқеъ, шоир зимни ин ифодаи маҷозӣ 
нишонаву ҳолатҳои зебогии ёр, маҳбубаро тасвир кардааст: 

в) вожаи гул дар таркиби воҳидҳои фразеологӣ. Гул вожаи аслан тоҷикӣ буда, 
дар таркиби чандин воҳидҳои фразеологии феълӣ бо тобишу љилоњои гуногуни 
маъної дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ омадааст. 

Гул зи рух пардаву наргис ба чаман чашм кушод, 
Сарви шамшодќаду мурғи чаман нола кашид [9, 65]. 

Гул зи рух парда кушодан, наргис ба чаман чашм кушод, мурғи чаман нола 
кашид воҳиди фразеологии феълӣ буда, маҷозан далолат ба зебоии зиёд мафтун 
шудан аст. Маънои маҷозии мазкур дар ин байт дар шакли ифодаи маҷозӣ баён 
гардида, шукуфтани гулро булбул дида ба сароидан медарояд шаҳомату манзалати 
ғазалиёти Саъдии Шерозиро беш намудааст. 

Дар домани гул чок фитодаст зи ҳар сӯ, 
Эй боди сабо, бӯи ту аз пероҳани кист [9, 69]. 

Дар домани гул чок фитодан, боди сабо, пероҳан воҳиди фразеологии феълӣ 
буда, маҷозан аз нигоҳи зебогӣ ба чизе мафтун шуда ва ошкор кардани зебоӣ аст. 
Ваќте ки вожаи гул бо вожањои бод, пероњан ва бўй меояд, баъзан ба саргузушти 
њазрати Юсуф паёмбар ишорае аст, ки аз паёмбар Юсуф (а) ба машоми падараш 
паёмбар Ёќуб (а) бўйи ўро расониданро ифода мекунад. 

Ҳайф аст бар он рух, ки фитад сояи гулбарг, 
Гулбарг таҳаммул накунад бори гаронро [9, 15]. 

Сояи гулбарг афтодан маҷозан аз зебогии рӯй, баҳра бардоштанро ифода 
мекунад. Дар байти мазкур шоир рухи маъшуќаашро нисбат ба гул зеботар гуфта, 
мегўяд, ки барги гул дигар тоби дар назди чењраи маъшуќа истоданро надорад. 

Ҳамин тариқ, вожаи гул дар ғазалиёти Саъдии Шерозӣ барои фасоҳат ва 
бадеияти матн‚ равонию мавзунии он вобаста ба муносибат барои тақвияти фикр 
истифода мегардад ва ин вожа дар ғазалиёти Саъдии Шерозї ба маъноҳои аслию 
маљозї хеле фаровон корбаст гардида, ғазалиёти шоирро ҷаззобу дилнишин 
гардондааст. 
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СМЫСЛОВОЙ ОТТЕНОК СЛОВ ОБОЗНАЧАЮЩИХ «ГУЛ» “ЦВЕТОК”  
В ГАЗЕЛЯХ СААДИ ШИРАЗИ 

Саади Ширази персидско-таджикский поэт, имя котрого навечно вписано в сокровищницу мировой 
литературы. Наследие Саади присутствует и сегодня в живой речи персоязычных народов. В данной статье 
автором на основе изучения поэтического наследия Саади Ширази рассмотрен смысловой оттенок слов 
обозначающих цветок в газелях Саади Шмирази. 

Ключевые слова: Саади Ширази, Слово Саади, «Страна цветов», цветение садов, живая речь, 
смысловой оттенок, цветок. 
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CONNOTATION OF WORDS DESIGNATING THE "BUZZ" FLOWER" 
IN THE GHAZALS SAADI SHIRAZI 

Saadi Shirazi Persian-Tajik poet, the name provides forever written in the annals of world literature. Heritage 
Saadi is present today in live speech of Persian-speaking peoples.. In this article the author based on the study of the 
poetic heritage Saadi Shirazi considered connotation of words denoting the flower in the ghazals Saadi Shirazi. 

Key words: Saadi Shirazi, the Word Saadi, "Country flowers" blooming gardens, the living speech, 
connotation, flower. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
 

РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА ВА ВОЌЕИЯТИ ТАЪРИХЇ 
 

Сирољиддини Эмомалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар бањорон гулфишонат дидаам, 
Њамрадифи Кањкашонат дидаам. 
Дар паноњи олами пиронасар, 
Балљувон, бахти љавонат дидаам. 
Ман, ки дар дил доѓи Восеъ доштам, 
Донаи њасрат ба дил мекоштам. 
 

Дар насри бадеї чунин асаре, ки образи Восеъро бо тамоми пањлуњои шўриш 
баррасї намуда бошад, «Восеъ» ном романи Нависандаи халќии Тољикистон Сотим 
Улуѓзода мебошад, ки он бори аввал соли 1967 дастраси хонанда гардид. 

Ба табъ расидани романи «Восеъ» дар њаёти адабию фарњангии халќи тољик 
воќеаи бузурге буд. Нависанда бо эљоди ин асар таљрибаи нигорандагии хешро дар 
марњалаи муайяни таърихї як навъ љамъбаст намуд. Академики АИ Тољикистон М. 
Шакурї ќайд мекунад, ки «драмањои ў (С. Улуѓзода –С.Э.) «Рўдакї», «Темурмалик», 
«Аломаи Адњам», ќиссаи «Ривояти суѓдї», романи «Фирдавсї» далели онанд, ки 
олим ва нависанда ба шахсияту воќеањои таърихї мароќи калон дорад» [11, 310]. 

Дар њаќиќат, гузаштаи халќи тољик ва таърихи муборизањои адолатхоњонаи 
мардуми ин сарзамин њанēз солњои 30-юми асри ХХ таваљљуњи Сотим Улуѓзодаро ба 
худ љалб намуда буд. Вале аз охирњои солњои 50-ум сар карда, масъалаи тадќиќи 
таърихии халќи тољик дар маркази диќќати нависандаи воќеъбин ќарор гирифт ва ба 
омēзиши шēриши мардуми кēњистони тољик бо сардории Восеъ љиддан машuул 
гардид. 

Њангоми суњбат бо Масъуд Муллољонов устод Улуѓзода ќайд намудааст, ки 
«Солњои сол ният доштам дар бораи Восеъ романе нависам. Восеъ шахси таърихї, 
одами аљоибе будааст. Як худи тарљумаи њоли пур аз фољиа ва романтикаи ē барои 
як романи калон кифоя мекунад. Вале ба навиштани роман њељ љуръат намекардам. 
Ким-чї намерасид, ба назарам. Ва ана акнун, баъди сафари Балљувону Ховалинг 
фањмидам, ки мушоњидаи њаёт, дидани диёри Восеъ ва одамони он сарзамин 
намерасидааст» [3, 85]. 

Нависанда соли 1961 ба сарзамини Восеъи диловар ба сафари эљодї баромада, 
тамоми ќадамгоњи ќањрамони ояндаашро аз назар гузаронидааст ва бо ањолии он 
љойњо сēњбатњои тēлонї доштааст. Баъди љамъоварї ва тањлили мавод С. Улуѓзода 
солњои 1961-1967 ба мењнати пурмашаќќати эxодї машѓул гардида, романро дар 
шакли дастхати тозанавис тайёр менамояд. 

Соли 1967 романи «Восеъ» ба миён омад, ки он чун як навъ љамъбасти тамоми 
асарњои адабии то он давра ба майдон омадаи нависанда буда, дар айни замон ба 
мавзēи шēриши Восеъ сањифањои нав илова кард. Бояд гуфт, ки романи мазкур 
њангоми дар ќайди њаёт будани муаллифи он се маротиба (маљалаи Садои Шарќ-
1967, нашри аввали китобї-1969, нашри дувуми китобї-1979) ба забони тољикї ва як 
маротиба ба забони русї (тарљумаи П. Лукнитский-Маскав, 1980) чоп гардидааст. 

Дар роман чун Восеъ, Назир, Нозим, Саидалї, Ризо, Муллосафар, Аноргул, 
Гулъизор, Фотима, Мирзоакрамбой, Њољї Яъќуб, Остонаќул, Абдулањад… як ќатор 
образњои мусбату манфї амал мекунанд, ки њар кадом дорои хислату характери ба 
худ хос ва симои муайяни бадеї мебошанд ва њама якљоя дар ифодаи возењу равшани 
мазмун ва њалли масъалањои асосии асар сањм мегиранд. Аз тарафи дигар, њамаи 
образњои асар боиси боз њам барљаста ифода ёфтани ќањрамони асосї-Восеъ 
гардидаанд. 

С. Улуѓзода дар офариниши образи Восеи диловар мењнати зиёде ба харљ 
додааст. Таваљљуњи зиёд ва мењру муњаббати беандозаи нависанда ба ин образ сар то 
сари асарро фаро гирифтааст, ки ин бесабаб нест. Аз љумла, нависанда дар симои 
Восеъ, мењнатдēстиву њаќиќатталабї ва сирати некиву сурати бањодуронаи ин образ 
падари худ–Умархонро тасаввур мекард, ки ин аз нигоњи танќиди адабї дур 
намондааст: «Яке аз хислатњои Умархон ќатъияти ē буда, чандин бор зоњир шудааст 
ва ē худ гуфтаст: «Ман, ки ба ягон кор љазм кардам–тамом! Аз роњам намегардам!» 
Њамин хислатро дар Восеъ мебинем ва нависанда инро ошкоро таъкид намудааст: 
«Восеъ агар ба коре азм мекард, мањол буд, ки касе ēро аз азмаш гардонад» [11, 314]. 
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Образи Восеъ, образи халќи мазлум аст. Дар наќши Восеъ Сотим Улуѓзода 
хислатњои халќро таљассум кардааст. На фаќат бозуи ќавие, ки дар мењнат сахт 
шудааст, инчунин дили њассоси адолатхоњ ва нафрати вай нисбати беадолатї, 
мардумозорї низ аз хислатои халќ аст: «Љавру зулм аз њад гузашт, мулк љазирбод 
шуд, халќон хору зор. Манѓит моро одам њисоб намекунад. Ē моро дар диёри 
худамон ѓариб кард, бехонумон кард. Њоким, амалдор, сипоњї халќонро гургворї 
медаранд. Корашон бигиру бибар, бизану бидар аст, тамом. Худи онњо кистанд, аз 
куљо омадаанд? Чї њаќ доранд, ки фаќиронро торољ кунанд, кēдакони моро аз 
гушнагї бикушанд? То кай мо љафо бикашем? Дигар тоќат намонд. Ман ба золимон 
теѓ кашидам. Фуќаро, бихез, ѓазот бикун! Агар номус дорї, њиммат дорї бихе ба 
ѓазот!» [6, 232]. 

Њамин тавр, Восеъ яке аз образњои барљастаи мусбат буда, рēзгор ва талошу 
муборизањояш дар роман бас воќеї ва табиї тасвир шудаанд. Сотим Улуѓзода 
муњимтарин фазилатњои Восеъро аз бобњои авали роман ба хонанда маълум 
менамояд. Восеъ на танњо марди тавоною пурдилест, инчунин ошкоргēю дилсоф аст. 
Њамеша ва дар њама њолат бо њокиму бек, доруѓаю закотчї бе ягон тарсу њарос 
њаќиќатро гуфтааст. Барои мисол гуфтугēи Восеъ ва Мирзоакрамбойро ёдовар 
шудан кофист. «Гуноњаш бисёр аст, таќсир. Агар дар хирман дањ ман ѓаллаи 
дењќонро панљ ман навишта, бо пулдорњо фурēшонда, ушрро ба пул рēйидан гуноњ 
бошад, амлокдор гунањгор аст» [6, 220]. 

Умуман, хусусияти эљодиёти Сотим Улуѓзода дар он аст, ки аксари образњои 
асосии эљодиёти ē, аз љумла, Восеъ љанбаи мукаммали таърихї доранд ва ба воситаи 
ин образњо нависанда муњимтарин масъалањои иљтимої–чун ватандēстї, адолатхоњї, 
озодандеширо бо тамоми љузъиёт ва муфассалї мавриди тањлил тањлили бадеї 
мекашад. Бинобар ин образњои асосие, ки С. Улуѓзода тасвир кардааст, ба ањамияти 
калони эстетикї, маърифатї ва таълимию тарбиявї моликанд. 

Профессор Худої Шарифов оид ба моњияти обрзњои асосии осори С. Улуѓзода 
чунин изњори аќида кардаанд: «Наќши Балъамї дар намоишномаи «Рēдакї», 
Фирдавсї дар романи «Фирдавсї» наќши Виркан дар ќиссаи «Ривояти суѓдї», 
Темурмалик дар намоишномаи «Темурмалик», наќши Ањмади Дониш дар 
намоишномаи «Алломаи Адњам ва дигарон» ва наќши Восеъ дар романи «Восеъ» 
асосан шахсњоеанд, ки аз норасоии иљтимоии љомеа ба вай мухолифат меварзанд ва 
њадафашон таѓйиру табдил дар сиёсат, мамлакатдорї мебошад» [10, 169]. 

Бояд гуфт, ки мавзўи таърихї масъулияти љиддиро таќозо мекунад, зеро илм 
дар перояи музайяни бадеъ ќобили вуќeъ мешавад. Ин мавзўъ омўзиш, пажўњиш, 
ќиёс, натиљагириро мехоњад. 

Дар њаќиќат, образи Восеъ яке аз мањбубтарин образњое мебошад, ки С. 
Улуѓзода дар муддати фаъолияти эљодиаш офаридааст. Бењуда нест, ки нависанда 
баъди чопи аввали романи «Восеъ» боз борњо ба тањриру такмили образи марказии 
асар мепардозад. Дар натиља симои Восеъи ќањрамон боз њам барљастатару 
марѓубтар ба назар љилвагар мешавад: 

-Таќсирон!–бо овози баланд ба онњо мурољиат кард Восеъ, дар хамгашти кўча. 
–Як дањан гап дорам, шунавед!–ва барои он ки таќсирон аз шунидани гапи ў сар 

тофта, натавонанд, Восеъ боз ќасдан илова кард: -Ман дар Ќаршї њокимро дидам, аз 
њоким ба шумо гап дорам. 

-Баъди чунин арз, албатта, саворон љилави аспњошонро кашида ба сар то пойи 
ин марди густох, ки аз афту андомаш, бешубња кўњистонї буд, зењн монданд [6, 102]. 

Ба табъ расидани романи «Восеъ» дар њаёти фарњангию адабии мардуми тољик 
њодисаи фарањбахш буд ва гўё он фаъолияти эљодии Сотим Улуѓзодаро дар давраи 
муайяни таърихї як навъ љамъбаст намуд. «Романи Сотим Улуѓзода «Восеъ», ќайд 
кардааст адабиётшинос М. Раљабов, -чун як навъ љамъбасту такмили тамоми асарњои 
илмию адабии пешина ба майдон омада, дар айни замон ба мавзўи «Шўриши Восеъ» 
сањифањои нав илова кард» [5, 107]. 

Бењуда нест, ки асар таваљљуњи адабиётшиносонро ба худ љалб намуда, мавриди 
баррасии муфассалу даќиќи танќиди адабї ќарор гирифт. Аввалин мунаќќиде, ки 
оид ба романи «Восеъ» муфассал сухан рондааст, узви вобастаи АИ Тољикистон Х. 
Отахонова мебошад. Номбурда дар маќолаи «Роман дар бораи шўриши Восеъ» оид 
ба образи марказии роман–Восеъ сухан ронда, мањорати образофарии С.Улуѓзода ва 
беш аз пеш таќвият ёфтани њунари нигорандагии нависандаро таъкид мекунад: «Дар 
образи Восеъ барљастатарин хислатњои дењќононе таљассум ёфтааст, ки дар шароити 
душвори кўњистони тољик аз њељ мушкилие рўй натофта њалол мењнат мекарданд. 
Дар роман мањз ана њамин вазъияти конкретии табиї ва таърихї, кору бор ва зисту 
зиндагии дењќонон бо њаќќонияти тамом тасвир шудааст» [4, 4]. Мунаќќид баъзе 
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норасоињои љузъии асарро низ ќайд карда, онро волотарин дастоварди адабиёти 
тољик дар даврони шўравї меномад. 

Агар Х. Отахонова таассуроти аввалини худро ба таври умумї иброз дошта 
бошад, пас Ш. Љумъаев дар маќолаи «Ташбењ рангину тасвир зебост» мавќеи 
санъатњои бадеиро дар тасвир таъкид намудааст. Муаллифи маќола бо мисолњои 
мушаххас нишон медињад, ки ташбењ, истиора, тавсиф ва дигар воситањои тасвир, 
пеш аз њама, дар офаридани характери Восеъ сањм гирифтаанд ва боиси дилкашии 
забону услуби баёни асар гардидаанд: «Забони ширин, ташбењњои соддаву табиї, 
тасвирњои дилчасп ва оњангдор романи «Восеъ»-ро рангин ва зеботар кардаанд» [8, 
3]. 

Романи «Восеъ» аз њама бештар таваљљуњи академик М. Шакуриро ба худ љалб 
намудааст. Номбурда дар маќолаи «Достони ѓазаб ва иќтидори халќ» (1966), асари 
«Насри реалистї ва тањаввули шуури эстетикї» (1987) ва махсусан китоби «Насри 
солњои 1945-1974» (1980) романи «Восеъ»-ро мавриди тањлилу тадќиќи љиддї ва 
муфассал ќарор додааст. Тањлили образњо, забону услуб ва пайванди таърихии асар 
мунаќќидро ба чунин хулоса овардааст, ки: «Бунёди халќии њастии шахс (хусусан 
шахсияти таърихї), мазмуни амиќи халќии хислатњо, фикру зикр ва њиссиёти 
ќањрамон, алоќаи ќањрамон бо халќ, бо орзую омоли оммаи мењнаткаш дар адабиёти 
тољик њељ гоњ ин тавр махсусан ва муфассалан, то ин дараља њартарафа тадќиќ 
нашуда буд. Масъалаи ќањрамон ва халќ дар романи Улуѓзода («Восеъ»-С.Э.) аз 
масъалањои асосист» [11, 317-318]. 

М. Шакурї дар адабиёти муосири тољик оид ба тасвири вусъатноки эпикии 
«ќиёмњои стихиявии халќ» чун таљрибаи аввал будани «Восеъ» ва бинобар дар асар 
љой доштани баъзе норасоињоро (аз љумла, як андоза хира баромадани образи 
Муллосафар) ќайд карда, барои нависандагоне, ки оянда дар навиштани асарњои ба 
шўришњои халќ марбут сањм мегиранд, ањамияти калон доштани ин романро таъкид 
менамояд [11, 310-325]. 

Оид ба романи «Восеъ», арзишњои эстетикї ва маърифатии асар, љанбањои 
инсонгароиву халќї ва хусусиятњои забониву услубии он инчунин дигар олимони 
гуногунмартабаи зиёде чун Соњиб Табаров, Лариса Демидчик, Худої Шарифов, 
Юрий Бобоев, Бароталї Нозимов, Маъруф Раљабов, Эргаш Шоев, Мањмуд Ќосимов 
ё бевосита, ё зимни тадќиќи масъалањои алоњидаи таърихи адабиёти саддаи ХХ-и 
тољик мулоњиза рондаанд. 

Мунаќќидон ва адабиётшиносон романи «Восеъ»-ро дар алоќамандї ба асарњои 
дигар нависандагон тањлил намуда, ба хулосањои љолиб ноил гардидаанд. 

Тањлили муќоисавї ба Маъруф Раљабов имкон додааст, ки дар тасвири романи 
«Восеъ» ва даъватњои сиёсии Ањмади Дониш як навъ монандие ба мушоњида 
гирифта, бо њамин љанбаи мустањками воќеии тасвирро таъкид намояд: «Романи 
«Восеъ» хусусиятњои психологияи иљтимоии мењнаткашони замони феодализмро хеле 
мукаммалу њамаљониба, дар бисёр мавридњо мукаммалтар аз он ки то солњои шаст 
дар насри тољикї ба назар мерасад, дар худ акс додааст» [5, 123]. 

Дар њаќиќат, романи «Восеъ» хонандаи тољикро ба гузаштаи таърихи на чандон 
дури худ шинос ва ба худогоњии миллї њидоят намуда, инчунин рўњи ифтихори 
миллии њамватанони моро боз њам ќавитар сохт. 

Адабиётшинос Љ. Баќозода дар «Равзанаи мењр» ном маќолааш мактубњои 
хонандагонро оид ба асарњои С. Улуѓзода тањлил намуда, таассуроти Раљаббеков 
Мастибек ном мухлиси асарњои устодро баъди аз тариќи радио шунавонидани 
порчањои романи «Восеъ» ёдовар мешавад, ки љолиби диќќат аст: «Ман медонистам, 
ки аз «Восеъ» бењтар роман дар насри тољик нест. Вале санъати олии онро нав дарк 
кардам, офарин бод ба ту мегўям, ёри доноям» [1, 18]. 

Романи «Восеъ» махсусан дар ањди Тољикистони соњибистиќлол, ки барои 
љомеаи он худшиносии миллї ањамияти муњимми иљтимої пайдо кардааст, 
маъруфияти бештаре касб намуд. Сотим Улуѓзода бо таълифи «Восеъ» дар ќатори 
бењтарин нависандагони муосири тољик мавќеъ пайдо намуд. Адабиётшинос Худої 
Шарифов, аз тањлили романи мазкур ба чунин хулоса омадааст, ки: «Сотим Улуѓзода 
он кори муњиммеро, ки дар адабиёти советии тољик устод Айнї шурўъ карда буд, 
идома дода истодааст» [9, 126-143]. 

Халќи тољик дар тўли таърих даврањоеро аз сар гузаронидааст, ки дар онњо 
фаъолияту талоши ин мардуми азияткашида бањри шарафу номуси инсонї, нигоњ 
доштани марзу буми кишвар равшан инъикос ёфтааст. 

Шўриши дењќонони кўњистони тољик, ки соли 1888 бо роњбарии Восеъ барпо 
гардида буд, аз љумлаи њамин воќеањои муњимми сиёсї мебошад, ки пояи зулму 
ситамро дар ќаламрави аморати Бухоро ба ларза овард. 
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«Восеъ» њамчун романи таърихї њодисаву воќеањои охирњои асри ХIХ-и дар 
Бухорои Шарќї бавуќуъпайвастаро дарбар мегирад. 

С. Улуѓзода дар роман хонандаро аввал ба амалиёти њарисонаи 
Мирзоакрамбой ном собиќ амлокдори Ѓиждувон шинос намуда, сипас ба тасвири 
зиндагї ва ањволи оилавии Восеъ ном марди кўњистонї мегузарад. Восеъ дар 
Ховалинг љувоз мекашид ва бо њалолкорию ќавииродагї, хоксорию инсондўстиаш 
дар байни њамдењагон ва атрофиёнаш эътибори калон пайдо мекунад. 

Дар ќаламрави Бухорои Шарќї се сол хушксолї мешавад, ањволи мардуми 
мењнатї нињоят вазнину тоќатфарсо мегардад. Баъди хушксолї дар минтаќањои 
Ховалинг, Балљувон ва Сарихосор амири нав Абдулањадхон (1885-1910), 
Мирзоакрамбойро амлокдор таъйин намуда, супориш медињад, ки андози сесоларо 
аз ањолї љамъ намояд. 

Мирзоакрамбой, ки барои ноил шудан ба ин мансаб пулу моли зиёде харљ карда 
буд, дар муњлати кўтоњ на ин ки харољотњояшро рўёнда гирифт, балки барои хазинаи 
амир низ њадяњои муносиб тайёр намуд. Ин љабру ситами љонсўз боиси сар задани 
шўриши халќ гардид, ки ба он Восеъ роњбарї мекард. 

Восеъ дењќон буд. Дар баробари дењќонї барои рўзгузаронї ба љувозкашї њам 
машѓул мешуд. Рўзе фарзандони Восеъ–Њасан ва Давлат ба сањро рафта, аз замини 
барояшон барои дарав људо шуда камтар сараки гандум чиданд. Љобири доруѓа, ки 
назоратчии заминњои дењќонон буд, ин амали кўдаконро дида, ба рўяшон як шапотї 
мезанад. Бо њамин миёни Љобир ва Восеъ задухўрд ба амал меояд. Восеъро барои ин 
кораш сад танга љарима мебанданд. Восеъ ѓунољин ва барзагови ягонаашро фурўхта 
ќисме аз ќарзњояшро адо менамояд. 

Восеъ хабари њабси бародархондаш Назирро шунида, барои халосии ў ба 
Шањрисабз меравад. Дар роњ бо Мирзоакрамбой шинос шуда, вазифаи саисии ўро ба 
зимма гирифт. Ин сафар ба Восеъ бисёр пањлўњои зиндагиро аён сохт. Тамоми 
беадолатї, њаќќимардумхўрї ва чоплусии амалдоронро бо чашми худ дида, нисбат 
ба табаќаи амалдор дар дилаш нафрат парварид. Мо њоло чун намуна лањзаи 
зеринро аз романи С. Улуѓзода айнан зикр хоњем кард: 

«Восеъ салом дода, кї буданашро гуфт ва арзи муддао кард. Мирзои Ќорї ба 
сар то пойи ў чашми харидорї давонда пурсид: 

-Ба Шањрисабз барои чї меравї? 
Шунидам ки -гуфт Восеъ,-дар он љо бародари маро бо туњмат зиндон кардаанд, 

мехоњам биравам аз ањволаш хабар бигирам. 
Мењмон ва мизбон ба якдигар нигоњ карданд, ки баъд Восеъ маънои ин нигоњро 

аз суханони зерини Мирзоакрамбой фањмид. 
-Њар як дузд ё ќотили зиндонї, албатта, худашро ба туњмат мондагї, бегуноњ 

њисоб мекунад!–ришханд карда ба амин рўй оварда гуфт закотчии собиќ. Ў худ дар 
ваќтњои амлокдорї ва закотчигиаш одамонро кам ќайду банд накарда буд ва хуб 
медонист зиндонњо дар бораи худашон ва зиндонбонњояшон чї фикре мекунанд. Бой 
боз ба Восеъ нигоњ карда пурсид: 

-Бародаратро ба чї гуноњ зиндон кардаанд? Бе њељ гуноњ,-кўтоњакак љавоб дод 
Восеъ. ё намехост ба ин одамон, ки ба худаш бо назари тамасхур нигоњ мекунанд, 
воќиаи Назирро баён кунад. 

Лекин, аз афти кор, ин масъала барои Мирзои Ќорї ањамияте дошт, ки ў боз 
гуфт: 

-Ту аз Шањрисабз њафтод фарсах дур, дар Ховалинги гумном истода аз куљо 
медонї, ки бародарат бегуноњ аст? 

Восеъ чашм ба чашми бой дўхта як лањза фикр карда истода љавоб дод: 
-Пас оё шумо, таќсир, ўро гунањкор њисоб мекунед? 
-Набошад чї! Бегуноњ бошад, аз барои чї ўро ќама кунанд? 
-Ана њамин саволро ман њам мехоњам, ки рафта ба њокимони Шањрисабз дињам. 

Аммо, таќсир, ман бародари худамро шинохта, бо чї туњмат ба зиндон 
ѓалтиданашро дониста мегўям, ки ў бегуноњ аст. Шумо бошед ўро нашинохта, ваљњи 
ба зиндон ѓалтиданашро надониста, ў гунањкор аст мегўед. Њаќиќат куљост, таќсир? 

Закотчии собиќ дармонда гуфт: 
-Ё-ё, ту бало будаї, гапдон будаї! 
Амин дамнишаста, ки љунбишњои бесаброна мекард, зеро ин навъ гуфтугузори 

мењмонашро бо Восеъ бедахл ва бемаврид медонист, ба гап њамроњ шуд: 
-Хайр ин гапњоро монему ба сари маќсад биёем. Мардакро ба галабонї мегиред 

ё намегиред?–мурољиат кард ў ба Мирзои Ќорї. 
Аз гирифтан пештар вайро санљида диданам лозим, охир. Бародараш дар 

зиндон будааст, ман надонам ин худаш чихела одам. Яктаро насанљида, тезбeл карда 
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гирифта будам, дузд баромад. Дигар ин ки ин одам ба Шањрисабз мерафтааст, аммо 
ба ман галабони то Бухоро мерафтагї даркор. 

-Ба Бухоро аз болои Шањрисабз гузашта мераванд ё бо роњи дигар?–пурсид 
Восеъ. 

Шањрисабз дар як тараф мемонад,-љавоб дод амин ва ба мењмонаш ишора карда 
илова намуд: -Ин кас аз Ѓузор он тараф ба дасти чап–ба роњи Ќаршї мераванд, роњи 
Шањрисабз, ба дасти рост меравад. Агар ту галабониро ба гардан мегирифта бошї, 
бояд, ки аспњои ин касро то Бухоро расонда дињї. Не агар ту ба Бухоро намеравам, 
аз нисфи роњ ба тарафи Шањрисабз мегардам гўї, галабонии ту ба ин кас даркор 
нест. 

Хуб, агар хўљаин маро галабон бигиранд, майлаш ман то Бухоро меравам,-гуфт 
Восеъ.–Аспњошонро ба Бухоро расонда медињаму худам ба Шањрисабз бармегардам» 
[7, 68]. 

Назир дар Шањрисабз аз зиндон гурехта буд, ба љойи ў бародархондаш Восеъро 
њабс карданд. Пас аз он ки гунањкори асосї ёфт шуд, Восеъро аз зиндон озод 
намуданд. Баъди аз зиндон баромадан Восеъ барои пасандоз мардикорї кардан 
мехоњад. Вале дар ин миён як кори дигар баромад. Як дастаи русњо барои мубориза 
бо малах аз Тошканду Самарќанд ба вилояти Шањри Сабз мерафтанд. Восеъ ба ин 
даста кироя шуда, онњоро то Самарќанд њамроњї мекунад. 

Дар Шањри Сабз дар бозори ангишт Восеъ бо ду нафар њаммоли кўлобї 
вомехўрад. Онњо наќл мекунанд, ки дар Шоњизинда як нафар кўлобї ду њафта боз 
чилла менишинад. Восеъ ба Шоњизинда меояд, бародархондаш Назирро, ки дар он 
љо бо маслињати яке аз мардони фозилу равшанфикри сарихосорї-Муллосафар чилла 
нишаста буд, меёбад. Сипас баъди мардикорї ва ба даст овардани як миќдор 
пасандоз Восеъ ва Назир ба Балљувон баргаштанд. 

Дар Балљувон дењќонон ба умед хирман мекўбанд, аммо амлокдор ба рўйи 
хирманњо, аз љумла хирмани Нозим, муњр зада буд ва намегузошт, ки то муайян 
шудани миќдори хирољи нав касе ба хирманњояшон даст занад. Дар ин миён зани 
Нозим пайдо шуда доду фиѓон бардошт: 

-Њой мардак, ман ин саѓирањои гушнаро бо чї сер кунам? Дар хона як каф орд 
нест; пагоњї ман таги суфраро афшонда аз орди чукрї якто чапотї пухта инњоро 
хўрондам, дигар инњо пагоњ боз њељ чиз нахўрдаанд, «оча, нон бидењ!» гуфта фарёд 
доранд. Наход, ки ту аз хирмани њалоли худат як тоќї гандум гирифта натавонї?» [7, 
215]. 

Нозим аз ин суханони занаш барошуфта муњри подшоњиро канд ва миёни ў ва 
сарбозони амлокдор занозанї ба амал омад. Дар ин миён Восеъ барои халосї ба 
мадади Нозим омад. Љобири доруѓа, ки ба Восеъ ќасд дошт, ба ў дарафтод ва байни 
онњо занозании шадиде ба вуќўъ пайваст. Дар натиља, Восеъро бандї карда бурданд. 

Аммо, дар роњи Ховалингу Балљувон сарбозон бо асирон боз истоданд. Чунки 
саркардаи лаќайњо Оллоёр писарашро тўйи хатна мекард ва њамаи амалдорон дар он 
љо иштирок карда, ром кардани аспи ба бек бахшидаи Оллоёрро тамошо мекарданд. 

Љамоат саргарми ром кардани аспи саркаш буданд, ки нохост чашми 
Мирзоакрамбой ба Восеи дастбаста афтод. Мирзоакрамбой дар њолати сархўшї 
фармон баровард, ки Восеъ агар аспро ром кунад, аз гуноњи ў мегўзарад. Њамин тавр 
баъди ром кардани аспи ёбої Восеъ озод гардид. 

Андозчинї њанўз њам идома дошт. Мирзоакрамбой ба ин ќаноат накарда, 
баробари рўёндани андози сесола духтарону писарони љавони мардумони нотавонро 
ба ивази ќарзашон гирифта, ба амиру ќушбегї њадя мекард. «Дарањоро нолаю фарёд 
фаро гирифт, фазои кўњистон аз дуди оњи ситамкашон тира гашт. Бисёр дењќонон 
зану бачањошонро гирифта ё партофта ба кўњњо мегурехтанд» [7, 228]. 

Косаи сабри дењќонон лабрез гардид. Табаќањои камбизоати ањолии мавзеъњои 
Ховалингу Балљувон бо калтаку шохин, белу каланд ва тешаву табар мусаллањ 
гардида, ба шўриш бархестанд. 

Воеъ ба пањлавонию нотарсї ва њаќќўию далерї ном бароварда буд ва бинобар 
ин халќ назди ў меомаданд ва аз ў мадад мехостанд. Восеъ њамроњи ёронаш Назир, 
Нозим, Саидалї ба дењаи Боѓизоѓон рафта якчанд рўз ѓайб мезананд. 

Дар ин миён овозае пањн мешавад, ки гўё закотчии махсуси амир аз Бухоро ба 
Балљувон барои тафтиши аризаи шикоятї меомадааст. Бо шунидани закотчии 
махсуси амир дењќонони дењањои дигар низ дар панљшанбебозори Ховалинг љамъ 
меоянд. Умед доштанд, ки ягон дигаргуние мешавад. Вале бар хилофи чашмдошти 
онњо сарбозон бандињоро ба лаби њавз барои ба ќатл расонидан оварданд. Бо ин роњ 
мехостанд мардумро тарсонанд. Мардум фањмиданд, ки аз амалдорон некие 
намерўяд. 

Мирзоакрами мирохур пеш аз куштани бандињо чанд сухан гуфт. Аммо, сухани 
ў тамом нашуда, аз љониби дигари бозор садоњои мардуми бозорї «Восеъ! Восеъ!» 
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баланд гардид. Восеъ бо ёронаш Назир, Саидалї, Нозим ва як гурўњи саворон ба 
сари амлокдор ва њамроњони ў њуљум карданд. Мардуми дар бозор буда пароканда 
шуданд, бек, закотчї ва амлокдор тарсону њаросон ба сўйи ќалъача давиданд. 

Восеъ аз болои асп дар бозор ба издињоми халќ чунин хитоб мекунад: 
-Бародарон! Фаќирон! Бихезед, ѓазот кунед! Љавру зулм аз њад гузашт, мулк 

љазиробод шуд, халќон хору зор. Манѓит моро одам њисоб намекунад. Ў моро дар 
диёри худамон ѓариб кард, бехонумон кард. Њоким, амалдор, сипоњї халќонро 
гургворї медаранд. Корашон бигиру–бибар, бизану бидар аст, тамом. Худи онњо 
кистанд, аз куљо омадаанд? Чї њаќ доранд, ки фаќиронро торољ кунанд, кўдакони 
моро аз гушнагї бикушанд? То кай мо љафо мекашем? Дигар тоќат намонд. Ман ба 
золимон теѓ кашидам. Фуќаро, бихез, ѓазот бикун! Агар номус дорї, њамият дорї, 
бихез ба ѓазот! Теѓ ба даст бигир. Теѓ наёбї–таёќ бигир. Табару теша бигир. Аз 
золим ќасос бигир. Аз мурдан дар хорию зорї, бењтар ки дар љанги золим бимирем 
[7, 232]. 

Восеъ ба дењќонон таъкид намуд, ки минбаъд њар шаб ба болои кўњи Сурсаќова 
нигоњ кунанд, агар аломатеро диданд, ба ѓазот бархезанд. Оташе, ки дар болои кўњи 
Сурсаќова Восеъ афрухт, тамоми минтаќањои Ховалингу Балљувонро фаро гирифта, 
дењќону косибон, њунармандонро ба шўриш бархезонд. Чунки «акнун об аз сар 
гузашта буд». 

Шўрише, ки Восеъ бо ёрону њамдењагонаш оѓоз карда буданд, ба ѓазоти умумї 
табдил ёфт. Фаќирон бо калтаку таёќ ва дигар асбобњои рўзѓор, ки аз шохину белу 
каланд иборат буданд, «дод аз дасти манѓит», «илоњи хонаат сўзад манѓит» гўён 
сарбозони беки Балљувонро торумор намуданд. Беки Балљувон фирор кард. 
Шўришчиён дар Мазори Додарак, Ховалинг ва Кангурт зафар ёфтанд. Вале дар 
байнашон људої, парокандагї ба вуљуд омад ва сабабгори ин парокандагии 
шўришчиён Сайдалї буд. Амир Абдулњадхони манѓит ба кўмаки Мирзоакрамбой аз 
Бухоро ба Њисор сарбозони мусалањро фиристод. Њокими Њисор-Остонаќул ба 
сарбозони аз Бухоро фиристодаи амир дастаеро илова намуда, ба Балљувон сафар 
мекунад. Шўришгарон ба муќобили сарбозони љарори амирї бо белу каланд 
муќобилат нишон доданд, вале оќибат тоб оварда натавонистанд. Чунки муќобили 
сарбозони мусаллању низомї истодагарї кардан душвор буд. 

Шўриш футур рафт. Сарвари шўриш Восеъ ва ёрони вафодораш–Назир, Одина, 
Саид мерган, Нозим, Давлат Аюб дастгир шуданд. Агар ёрони Восеъ–Назир, Одина, 
Саид мерган, Нозим, Давлат Аюб дар задухўрд шикаст хўрда ба зиндон афтода 
бошанд, Восеъ бо фиребу найранги яке аз иштирокчиёни шўриш Мањмадалї дастгир 
мешавад. 

Ёрони Восеъ дар Њисор ба ќатл расонида мешаванд. Худи Восеъро амир 
Абдулањадхони манѓит дидан мехост. Сарбозони амирї Восеъро бандї карда ба 
Шањрисабз, ки амир он љо буд, бурданд. Восеъ дар зери дор њам ба ин «дарандагони 
дупо» сар хам накард: «Дар байни саллањои сафеду сабзу кабуд ва телпакњои сиёњи 
сурхтобу хокистари ранги кафказии ќариб то ба замин хамшуда танњо Восеъ ќад 
барафрохта рост меистод. Амир ба вай чашм дўхт, вай њам ба амир чашм дўхт. Восеъ 
гўё бо нигоњаш ба вай мегуфт: «Ту маро дидан хостї? Инак ман! Бубин! Душманони 
ту њама монанди мананд! Ман њоло асири туям, аммо ба ту сар хам намекунам, аз ту 
наметарсам» [7, 362]. 

Восеъро баъди ба амир нишон додан ба дор овехтанд. Вале мењру муњаббати 
мардум, эњтироми ба ў доштаи фаќирон њамеша дар дили њаммаслакону 
њамдењагонаш боќї монд. Ба хотири ќадршиносї њамдиёронаш љувозкундаеро, ки 
худи Восеъ фармуда тарошонда буд, то њол дар зодгоњи Восеъ Дараи Мухтор нигоњ 
медоранд. 
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РОМАН «ВОСЕЪ» СОТИМА УЛУГЗОДА И ИСТОРИЧЕСКАЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ/ 
Роман «Восеъ» представляет собой собой эпический и событийный роман. Историзм в данном романе 

ярко отражает связь проблемы судьбы человека с социальными вопросами. Важнейшей особенностью 
историзма изображения в этом романе являются достоверность и ее исторические отгенки. На примере 
судьбы Восеъ стремление художественного восприятия прошлого, настоящего и будущего в совокупности 
определяет основу историзма изображения.. Писателю в романе удалось точно выразить историческую 
атмосферу и социальные условия времени, а также происходящие события.  

Ключевые слова: Сотим Улугзода, роман «Восеъ», историзм,  язык и средства художественного 
изображения романа, копирование истории, . художественный вымысел, предмет изображения, изображение 
исторической судьбы народа, опора на исторические документы, правдивое изображение истории.  

 
ROMAN "VASEY" SOTIM OF OLUSOGA AND HISTORICAL REALITY 

Roman "Vasey" is an epic and novel event. Historicism in this novel vividly reflects the relationship between 
the problems of human destiny with social issues. The most important feature of historicism image in this novel are 
its historical authenticity and otenki. The examples of Vasey desire artistic perception of past, present and future 
together determines the basis of historicism image.. the Writer in the novel was able to precisely Express the historic 
atmosphere and social conditions of the time, and the events. 

Key words: Satim of Olusoga Roman "Vasey", historicism, the artistic image of the novel, up history . 
fiction, a subject image, the image of the historical destiny of the people, relying on historical documents, a true 
picture of history. 
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ИДЕЙНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАРОДНОГО РОМАНА 

«ИСКАНДАР-НАМЕ» 
 

Р.К. Восиева 
Таджикский государственный институт языков имени Сотима Улугзода 

 
Личность Александра Македонского всегда вызывала особый интерес в литературе. 

У истоков, конечно, стоят произведения античности, в которых характеру и действиям 
великого полководца даётся морально-этическая оценка. Античные поэты и историки 
ставят перед собой задачу не столько описания деяний и жизни Александра, сколько 
извлекают примеры морализаторского характера. Благодаря относительной исторической 
точности, особенностью сочинений этого периода считается синтез художественной 
литературы и историографии, на основе которого и осуществляется моральная проповедь. 
Тема исторической и художественной личности Искандара получила такое 
распространение, что вобрала в себя греческие, латинские, пехлевийские, 
древнееврейские, арабские, сирийские, армянские, эфиопские, персидские и др. корни. 
Поэтому исследование и анализ упомянутой темы может быть безграничным. 
Исследование «Искандар-наме» в литературоведении и иранистике началось в конце XIX 
века и продолжается до настоящего времени. 

На образ Искандара обратили внимание выдающиеся персоязычные поэты 
средневековья и относительно него сочинили свои произведения. На основе персидских 
преданий "Искандар-наме" прежде всего написано "Шахнаме" Фирдоуси [8]. Известный 
учёный и востоковед Е.Э.Бертельс, который является знатоком творчества Фирдоуси и 
Низами, посвятивший более десятка исследований, утверждает, что  Искандар 
представлен у Фирдоуси как правитель, постоянно ведущий войны, за ним тянется река 
бесцельно пролитой крови разных племён и народов. История Искандара в «Шахнаме»-
это уже сложившаяся её версия иранского направления, т.е. Фирдоуси принял народную 
версию о персидском происхождении Искандара. Он является одним из царей Ирана, 
совершившим необычные походы. Он не является идеальным царём, его образ не 
используется и в дидактических целях, а повествование Фирдоуси об Искандаре болеее 
близко к его историческим источникам. 

Низами считается вторым поэтом после Фирдоуси, обратившимся к теме 
Искандара, и в таджикско-персидской поэзии первой и наиболее полной является поэма 
"Искандар-наме" Низами (в объеме 6810 бейтов), в которой центральный образ–Искандар 
[5]. И по объему, и по значимости поэма «Искандар-наме» Низами превосходит 
повествование об Искандере из «Шах-наме» Фирдоуси. За ним следует результат 
поэтического воображения Амир Хосрава Дехлави, известное как "Зерцало Искандара" (2; 
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4450 бейтов) и Абдурахмана Джами "Книги мудрости Искандара" (3;1315 бейтов); 
Интерес Джами к этой теме воплощен в художественный образ справедливого царя 
Искандара, как назидание современным ему правителям. Здесь можно присоединиться к 
мысли Е.Э.Бертельса, который подытожил высказывания об образе Искандара, 
приведенные в произведениях Х-ХVвв. в трех аспектах: а) завоеватель; б) царь-философ; 
в) пророк [1, 49]. 

Наряду с вышеуказанными произведениями существуют и прозаические «Искандар-
наме». Дастан об Искандаре в течение многих столетий был одним из популярных 
произведений народной литературы на персидском языке. По имеющимся сведениям, он 
существовал уже в досаманидскую эпоху и продолжал пользоваться популярностью 
вплоть до начала 20 века. Народный роман "Искандар-наме»-является величайшим 
романом иранских народов средневековья, который занимает достойное место среди 
прозаических произведений нашей литературы. 

Этот вариант содержит художественное изображение-жизнеописание Искандара, 
которое состоит из 7 томов и 254 отдельных повествований. Эта книга была издана в 1939 
году в Иране и содержит 662 страницы, в текст книги также включены картины с 
изображением Искандара и отдельные эпизоды его военных походов [4]. 

В предисловии к книге не указывается имя её автора, время и причины её создания, 
и только в седьмом рассказе впервые упоминается имя Манучехра Хакима, как равия 
(сказителя), собирателя или составителя данного произведения. 

Из этого вытекает, что "Искандар-наме» написан мудрецом Манучехром Хакимом, 
имя которого упоминается много раз в тексте: "Автор второго тома мудрец Манучехр так 
повествует..." [4, 86]. "Автор четвертого тома мудрец Манучехр рассказывает, о 
родоначальнике айяров и воспитаннике дома счастливого правителя..." [4, 19]. В начале 
каждого тома упоминается автор. Хотя в истории таджикско-персидской литературы 
исследователи не приводят писателя под таким именем, однако не вызывает сомнения то, 
что он является составителем этого очень большого романа. 

Анализ и содержание данного памятника показывает, что в изложенном 
составителем или автором, т.е Манучехром Хакимом соблюдается свойсвенная 
средневековой прозе форма обрамления (рассказ в рассказе). Несмотря на то, что события 
и действия происходит в 254 отдельных рассказах и, на первый взгляд, каждый из 
рассказов кажется самостоятельным, однако образ центрального героя–Искандара-
является связующим звеном между отдельными рассказами. 

Роман "Искандар-наме» наряду с героическим характером своего содержания имеет 
религиозную и дидактическую проблематику. Произведение начинается восхвалением 
Аллаха и его пророка Мухаммада, после чего автор сообщает о предках Искандара. Также 
в него включены жизнеописания пророков и множество преданий и сказаний, имеющих 
отношение к исламской религии. Не случайно, что это произведение появилось в XVI веке 
во время правления Сефевидов, пропагандирующих идеи шиитского течения ислама. 
Именно в этот период, по утверждению исследователя персидско-таджикской народной 
прозы Ю. Салимова «пропагандисты и ораторы шиитского течения в Иране использовали 
для распространения религиозных идей также повествовательную прозу и наряду с 
переработкой существующих произведений повествовательной прозы написали несколько 
новых книг по религиозной шиитской тематике» [6, 64]. 

Надо отметить, что центральным героем романа "Искандар-наме" является 
Искандар, этот образ совершенно отличается от исторического Александра Македонского 
и других художественных образов Искандара в поэтических и прозаических 
произведениях персидской литературы. 

Наиболее важное отличие упомянутого романа от одноименных прозаических и 
поэтических произведений таджикско-персидской литературы заключается в том, что 
двигательной силой и основой всех политических и захватнических планов эмира, их 
исполнителями в романе являются рыцари. Поэтому в романе "Искандар-наме" с начала и 
до конца действует огромное множество положительных и отрицательных рыцарей 
(айяров), связанных между собой различными отношениями, живущими то в обстановке 
дружбы и мира, то в обстановке конфликтов и противоречий.  

Другая структурная особенность «Искандар-наме» заключается в том, что в нем в 
отдельных местах используются стихотворные отрывки, которые служат для 
подтверждения или укрепления той или иной мысли, выраженной героями произведения. 
Стихотворные отрывки, использованные в «Искандарнаме», в основном принадлежат 
перу известных поэтов Х-Х1У веков–Абдулкасыма Фирдоуси, Саади Ширази, Хафиза 
Ширази и других. Использование стихотворных отрывков наблюдается во всех томах 
книги. 
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Анализируя язык и стиль изложения «Искандар-наме», наблюдается простой стиль 
изложения, смешение элементов литературного и разговорного языков, о чем 
свидетельствует использование в нем синтаксически неправильных выражений, 
неправильное использование предлогов и послелогов, использование незнакомых и 
неясных слов, наличие меньшего количества арабских слов и выражений и т. д. 

Особенность языка «Искандар-наме и кабир» также заключается в том, что если в 
литературном языке союз «ва» (и) соединяет члены предложения, то в нем эта связь 
осуществляется посредством паузы, что свойственно также разговорному языку. 
Например, в предложениях типа: «Рафт, рост шуд, дид, ки пушти ў бар замин часпида» / 
Шел, поднялся, видел, что его спина прикована к земле. Связь между членами 
предложений осуществлёна посредством паузы. Можно привести достаточное количество 
примеров о использовании паузы для связи членов предложений или связи между 
простыми предложениями. 

Изменение места членов предложения или инверсия также является заметной 
особенностью исследуемого произведения. Например, в предложении «Фитна дар гўшае 
нишаст ба зорї кардан» /Фитна сидела в уголке и начала рыдать [4, 17]. Сказуемое 
«нишаст» поместилось в середине предложения, когда согласно синтаксису 
литературного языка его место должно быть в конце предложения. 

В романе «Искандар-наме» наблюдаются особые повторы и подчеркивания 
отдельных членов предложения, что свойственно также стилю смешанного с элементами 
литературного и разговорного языков. Например, в предложении «Искандар ўро навозиши 
бисёр карда, ўро сипањсолори худ гардонид» /Искандар очень тепло приняв его, назначил 
его своим полководцем» [4, 2]. Дополнение «ўро» особенно подчеркивается два раза. 
Такие повторы и подчеркивания отдельных членов предложения встречаются часто и 
можно привести достаточно количество примеров. 

Одним из особенностей языка и стиля изложения «Искандар-наме» является частое 
использование в нем саджа–рифмованной прозы, и соотношение рифмованной прозы и 
простого прозаического языка заметно во всей книге. Высокий уровень знания создателя 
произведения в области языка позволило ему с мастерством использовать саджевую 
форму в своей книге и этим придать более изящности музыкальности и выразительности 
своему изложению. 

Лексический состав языка «Искандар-наме» очень богат словами и выражениями, 
свойственными героическим романам. В нем часто встречаются слова и выражения «гурзи 
гарон, шамшер, каманд, шаршар, найза, амуд, сафедмухра, фалохун, камарзанчир» и 
другие, являющиеся названиями оружия сражений и боевых действий. Лексика 
«Искандар-наме» также содержит много архаизмов типа «козур, арода, шибр, 
ясавул,мандал, устурлоб», которые сейчас не используются в литературном и разговорном 
языках и считаются архаизмами. 

Относительно анализа художественных средств, использованных в «Искандар-наме» 
показывается, что в данной книге, как и в других произведениях, написанных в обычном 
несложном стиле прозы–мурсала-использование художественных средств изображения и 
их разновидностей наблюдается намного меньше, чем в прозаических произведениях, 
написанных в искусном стиле (насри маснуъ). Основное место в нем занимают 
художественные изображения, простые и доступные понятию основной массы читателей 
как сравнение / ташбењ, метафора /истиора/, гипербола /муболиѓа/, реминисценция 
/талмењ/, эпитет /тавсиф/ и другие. 

По своей значимости и количеству использования художественных средств во всех 
томах «Искандар-наме» особое место занимает ташбех /сравнение/. Следует отметить, что 
большинство сравнений в нём построены по правилу ташбехи равшан /ясное сравнение/, 
то есть в них существуют все элементы сравнения. Например, в эпизоде описывающем 
героев книги Тура и Саъдана, читаем: «Туру Саъдон лангарафкан бар болои сандалї 
нишастанд, ки чор пои он чун мех ба замин фурў нишаст» /Когда Тур и Саъдан сели на 
кушетку/стул/, его четыре ноги, как гвозди пробили землю» [4, 70]. 

Другим важным художественным средством изображения в «Искандар-наме» 
является гипербола/муболига/ и это не случайно, так как гиперболические выражения и 
описания занимают особое место во всех произведениях, передающих эпическое и 
героическое содержание. Создатель «Искандар-наме» часто использует данную 
художественную фигуру для более выразительного изображения характера и действий 
своих героев в различных ситуациях. Например, для того, чтобы более выразительно 
показать мастерство своего героя в стрельбе из лука автор о нём говорит: «Ангуштаре 
оварданд, андохт ба хаво ва се тир аз халкаи ангуштар бадар кард»/Ему принесли 
перстень, он бросил его в воздух и выпустил три стрелы, которые вышли из центра 
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перстня/ [4, 47]. Можно привести очень много таких примеров, доказывающих роль и 
место данной художественной фигуры в «Искандар-наме». 

В заключение можно сделать такие выводы, что содержание и идеи в общем далеки 
от исторической действительности и реального жизнеописания Искандара. Идейно-
содержательная основа произведения исламизирована, и в основном имеет религиозный 
характер. В "Искандар-наме» также важное значение придаётся образам героев-храбрецов, 
или айяров, которые сыграли важную роль в завоеваниях Искандара, в защите интересов 
его государства, в борьбе против многочисленных врагов. В данном произведении 
наблюдается стиль простой обычной прозы-мурсал, т.е. смешение элементов 
литературного и разговорного языков. 

Народный роман "Искандар-наме»-является величайшим романом иранских народов 
средневековья, который занимает достойное место среди прозаических произведений 
нашей литературы. 
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ИДЕЙНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ НАРОДНОГО РОМАНА «ИСКАНДАР-НАМЕ» 
Данная статья посвящена исследованию народного романа «Искандар-наме», который является 

величайшим романом иранских народов средневековья. Автор статьи исследуя идейно-художественные 
особенности данного произведения определяет, что идейно-содержательная основа данного произведения 
исламизирована и в основном имеет религиозный характер. В "Искандар-наме» также важное значение 
придаётся образам героев-храбрецов. Автор приходит к выводу, что в нем наблюдается стиль простой 
обычной прозы-мурсал, т.е. смешение элементов литературного и разговорного языков. 

Ключевые слова: Искандар, Искандар-наме, роман, источник, рукопись, сказание, литературовед, 
тектология, содержание, ислам, миф, вид. 

 
IDEOLOGICAL AND ARTISTIC FEATURES OF FOLK NOVEL ISKANDAR-NAME 

This article is devoted of exploration of folk novel «Iskandar- Name», which is the greatest Iranian people 
of the Middle Age. The author of the article exploring ideological substantive foundation of the work determines 
that ideological and substantive foundation of the worr is Islamite, and it is essentialle religious in nature. In 
«Iskandar-Name» the importance attached to the way of the brave heroes. The author concudes that it is ordinary 
prose style- mursal, I.e. funny elements of literary and spoken language. 

Key words: Iskandar, Iskandarnoma, manuscript, fable, secretary, literary scholar, legend, meaning, Islam, 
story, idea, form. 
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ХУСУСИЯТЊОИ РОМАНИ РУСТОЇ ДАР АДАБИЁТИ МУОСИРИ ЊИНДЇ 
 

М.А. Нурова 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Роман њодисаи муњимми адабии љомеаи сармоядорист, ки унсурњо ва 

нишонањои он аз ќаъри асрњо, аз ибтидои зуњури андешаи зебоишинохтии инсоният 
сарчашма мегирад. Намунањои шабењи ин навъи комили адабиро дар адабиёти 
халќњои Ѓарбу Шарќ аз замонњои ќадим ба мушоњида гирифтан мумкин аст» [7, 10]-
менависад муњаќќиќи тољик Солињов Ш.А. дар рисолаи худ, ки масъалаи ташаккули 
жанри романро дар адабиёти тољикии ќарни ХХ ба риштаи тадќиќ кашидааст. 

Бо гузашти ќарнњо унсурњои роман вобаста ба таѓйироту такомули зиндагии 
иљтимоии љомеа, гардишњои сиёсию фарњангї ва таѓйири низоми рўзгори инсоният 
тадриљан фароњам омада, то ба шакли имрўза расид. Ба њам наздик шудани рўзгори 
шахсии фард бо зиндагии љомеъ барои тасвири њаќиќат дар адабиёт замина гузошт. 
Роман дар адабиёти давраи нав аз љумлаи жанрњои фаъол буда, босуръат инкишоф 
меёбад ва хонандаи зиёди худро пайдо кардааст. Њар як марњилаи инкишофи он 
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тавассути љустуљўњои эљодии адибон дар заминаи кашфу ошкор сохтани 
имкониятњои дохилижанрии роман дар таѓйири назарияи мављуда наќши худро 
мегузорад. Навоварињои дар роман љойдошта барои љустуљўњои нав ба нав як такон 
мешаванд ва њаќиќат дар навбати худ романнависро барои талоши доираи нави 
сабку услуб даъват мекунад. 

Дар адабиёти њиндї, ки яке аз адабиётњои сермањсули Њиндустон мебошад, 
роман чун жанри адабї роњи тўлонии ташаккули худро тай кардааст. Муњаќќиќи 
њинд Бњолабњаи Пател романи њиндустонї ва махсусан, романи дењотии њиндиро 
тадќиќ намуда дар маќолаи «Анъанаи романи њиндустонї ва романи дењотї» дар 
хусуси пайдоиши роман дар адабиёти њиндї чунин ишора мекунад: «Дар таърихи 
адабиёти њиндї, ки яке аз адабиётњои ѓании Њиндустон ба шумор меравад, пайдоиши 
романро бо он шаклу мазмуне, ки имрўз мо мешиносем, ягон санаи даќиќе ёдовар 
намешавад. Танњо чунин ишора мешавад, ки таќрибан саду сї сол ќабл аз ин, дар 
маљрои маорифпарварї баъзе романњо пайдо шудаанд» [1]. 

Ташаккули романи муосири њиндї љараёни зинда, мураккаб ва серпањлў 
мебошад, ки тањќиќ ва тадќиќи паёпайи эљодиёти насрнависони мухталифро таќозо 
дорад. 

Яке аз навъњои жанри роман дар адабиёти муосири њиндї, романи дењотї аст, 
ки мавзўи худро аз дастовардњою навоварињои њаёти љомеаи муосир, тасвири 
масоили мубрами зиндагї ва њаќиќати давр интихоб намуда, баробари ин муњовараи 
замон ва муносибати романнависро ба ин хусусиятњо вобаста медонад. Нависанда 
мувофиќи санъати адабї ва њунари офарандагии худ ба тасвири њаќиќати замон 
мепардозад. Романи дењотї барои муаллиф майдони љустуљўро васеъ карда ва бањри 
муайян намудани алоќамандї ва њаќиќати замон шароит муњайё месозад. 

Муњаќќиќи Њинд Индранатњ Мадан, ки ба омўзиш ва тадќиќи романи њиндї 
машѓул аст, романи дењотиро вобаста ба ин навъи жанри адабї, дар сафи аввали 
романњо гузошта, далели пешовардаи худро чунин шарњ медињад: 

«Романи дењотї дар сархати аввали романњо меистад. Ин ба он мемонад, ки мо 
аввал њиндустонї њастем ва пас панљобї, банголї ё малаяламї. Аввал мо инсон 
њастем, баъд рус, амрикої, љопонї ё њиндустонї. Њамин тариќ, дар муќобили 
хусусиятњо ва гунањои ѓайришартї ва умумиинсонї ё њиндустонї, ба мисле ки мо низ 
чунин «хусусият» ва ё «табиати хос»-и худро дорем, сохтори бадан рух медињад ва 
пас, то дараљаи забон ва табиати инсонї, ки моро аз њамдигар људо ва фарќ 
мекунонад, яъне фарќияти панљобию банголї буданро нишон медињад. Њамин тавр, 
романи дењотї дорои хусусиятњое њаст, ки онро аз романњои маъмулї људо месозад 
ва ба як сатњи махсус ё синфи хос људо мекунад. 

Мањз њамин хусусиятњо ё хосиятњо дар романи дењотї нишондињандаи 
муайянкунанда мебошанд» [1]. Вале, пеш аз он ки хусусиятњои романи дењотиро дар 
адабиёти њиндї муайян кунем, муњим аст, ки маънои аслии калимањои «дењот» 
(anchal) ва «дењотї»-ро (anchalikta) дар ибораи «романи дењотї» («anchalik upanyas») 
маънидод кунем. Бамаврид аст, ки дар мавзўи романи дењотї ба калимаи «anchal», ки 
дар ибораи «anchalik upanyas» љой дорад, каме равшанї андозем. Дар ибораи мазкур 
калимаи «anchal» аз маънои луѓавии худ ва дар маънои ба он наздик истифода 
шудааст. Маънои луѓавии калимаи «anchal»-1. домани сарї; 2. доман, соњили дарё, 
замини соњили дарё ва он ќисмати мамлакат, ки назди сарњад воќеъ аст [2, 16] ва ѓ. 
мебошад. Лекин «калимаи «anchal», ки ќисмати номгўи романи дењотї («anchalik») 
интихоб гардид, дар жанри роман «anchal» як шакли нав ё намуд, дараљаеро 
офаридааст, ки он љињати умумии ягон ќисмати љуѓрофии дохили мамлакатро ифода 
мекунад, ки он хусусиятњои хосси маданї-иљтимої дошта, дорои забони худ, масоил 
ва анъанањои миллии хоси худ њаст. Аз ин љињат, маънои калимаи «anchal» аз маънои 
луѓавии он фарќе дорад, вале маънои луѓавии калимаи мазкур–«он ќисмати 
мамлакат, ки назди сарњад бошад», дар замони муосир маънои онро то дараљае 
муайян мекунад. 

«Мањз аз калимаи «anchal» муайянкунанда ва мафњуми калимаи 
муайяншавандаи «anchalikta», яъне мањаллї, минтаќавї сохта шудааст. Њамин тариќ, 
«anchalik»-дењотї ва «anchalikta» - дењотчигї (кишоварзї) њар ду аз решаи «anchal» 
бо сабаби алоќаманд будан муайянкунандаи тасвири хоси сифат ва хусусиятњои он 
мебошад» [3],-ќайд кардааст муњаќќиќи романи дењотии њиндї Љавањар Синњ. Ин 
шарњи муњаќќиќи њинд то дараљае романи муосири дењотиро шарњ медињад. 

Асосгузори реализми танќидї, бузургтарин эљодкори њикоя ва романи њиндї, 
нобиѓаи адаб Премчанд (1880-1936), дар адабиёти муосири њиндї бењтарин 
офарандаи асарњо бахшида ба њаёти дењот шинохта шудааст. Мањз бо њамин пањлўи 
эљодиёташ вай соњиби эњтиром ва мањбубияти мардуми Њинд гашт. Доктор 
Бњолабҳаи Пател дар ин хусус чунин менависад: «Шояд Премчанд аввалин 
романнависи ҳиндї ҳаст, ки диққати худро ба симои деҳқони њинду ва ба сабабҳои 
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мушкилињои онҳо рўй оварда бошад [1, 142]. Романи «Говсадаќакунї» («Годан», 
1936) романи бењтарини ў дар мавзўи дењот аст. Премчанд адибест, ки бо њаёти 
вазнини дењот аз наздик ошно буд. Бинобар ин, дар романњояш њаќиќати зиндагї дар 
русто хеле реалистона инъикос ёфтааст. 

Пас аз Премчанд мавзўи дењот ва мушкилоти он то дараљае аз назари 
нависандагони њиндї дур монд. Танњо пас аз 18 соли вафоти Премчанд соли 1954 
«Кампали ифлос» («Майла анчал») ном романе нашр шуд, ки «ба зудї диќќати 
дўстдорони адаб ва муњаќќиќонро ба худ љалб кард. Муаллифи ин асар адиби њанўз 
на чандон маълум Пњанишварнатњ Рену буд» [5, 7]. 

Дар адабиёти њиндї Пњарнишварнатњ Рену (1921-1977) аввалин нависандае њаст, 
ки дар номгўи асари худ «Кампали ифлос» («Maila anchal») калимаи «anchal»-ро дарљ 
кард. Хусусияти хоси ин роман пеш аз њама дар он буд, ки дар номгўи ин асар 
муаллиф мањз калимаи «анчал» (anchal)-ро љой додааст. Пњанишварнатњ Рену бар 
ивази калимаи англисии «rejional»-минтаќавї шакли синоними њиндии он, яъне 
калимаи «anchalik»-ро истифода кард. Дар насри амрикої дар ибораи «rejional 
navel», яъне «романи минтаќавї» низ љойи муњимро калимаи «rejional» муайян 
мекунад, ки он њамаи хусусиятњои мањаллиро дар худ акс мекунад. «Њамаи ин 
хусусиятњои дењотчигї дар «Кампали ифлос»-и Рену аллакай ифода ёфта буданд» [4, 
556]. 

Ба аќидаи доктор Браљвилас Шривастав «маќсади асосии романи дењотї ин 
тасвири хусусиятњои маданї, иљтимої ва љуѓрофии ягон ќисмати махсус мебошад». 
Адабиётшиноси дигари њинд доктор Рамдарас Мишра, ки ба омўзиш ва тадќиќи 
жанри роман дар адабиёти њиндї, махсусан романи дењотї рў овардааст, вазифаи 
асосии романнависро чунин муайян кардааст: «Маќсади романи дењотї ба таври 
пурра нишон додани пањлўњои њаёти шахсї дар дења сукунат дошта, дар замони 
муайян ва макони муайян аст» [4, 29]. 

Тадќиќотњои муњаќќиќони адабиётшиносро ба инобат гирифта, хусусиятњои 
романи дењотиро муайян кардан мумкин аст. Адиби њинд Љавањар Синњ дар асари 
худ бо номи «Услуби романи дењотии њиндї» (1986) [4, 53-54] хусусиятњои романи 
дењотиро чунин шарњ медињад: 

1. Романи дењотї ќиссаи як дењаи хос нест, балки ќисса дар бораи дењ аст. 
2. Ин дења ва ё мањалли махсус на танњо аз диди љуѓрофї ё табиї бо 

мањалли интихобшудаи атрофи он мухолифат ва фарќе дошта бошад, балки сохти 
љамъиятї, вазъи маданї, мушкилоти иќтисодї ва инсондўстии сокинони он низ дар 
тафовут бошад ва хусусиятњои худро доро бошад. 

3. Зери таъсири ин њама хусусиятњо њаёту зисти мардуми он, либосу хўрок, 
иду љашнњо, шуурнокї ва аќидаронї ва тамоми пешравињои зиндагї як шакли 
махсусро ќабул мекунад. 

4. Асос ва сархати романи дењотї ягон дењаи хос аст. 
5. Барои ќисса намудани њаёти дењаи махсус дар романи дењотї як услуби 

хос аз худ мешавад, ки аз услуби романофарии анъанавї фарќ мекунад. 
6. Дар романњои дењотї мавќеи ќањрамони ќисса ба дењотї будан мансуб 

аст, на ба хусусияти образ. 
7. Дар романи дењотї назар ба дигар омилњо зарурати «омили гирду 

атроф» бештар аст. 
8. Романи дењотї баробар дар як замон ва макон вуљуд дорад. 
Яъне, маќсади романи дењотї хусусияти мањал ва ё дењаеро ба пуррагї ва даќиќ 

тасвир намудан аст. Аз ин љост, ки ќисматњои нопурраи онро омўхта, ягонагии онро 
хароб накарда, дар пайвастагї бо њам дидан вазифаи романнависони дењотї аст. 

Њамин тавр, навъи романе, ки дар он макону муњит, њолат ё ваќт бештар љой 
дорад, дар сафи «романи реалистонаи дењотї» љой мегирад. 

Романи дењотї пеш аз њама шакли як жанри муайян аст, онро бо назардошти 
хусусиятњои ба мавзўи дењот дахлдошта романи дењотї гуфтан мумкин. Омилњои 
умумии эљодї чун материали ќисса, ќањрамон, муњит, услуби забонї ва маќсад дар 
романњои дењотї низ љой доранд. Лекин романи дењотї назар ба дигар романњо 
муњити гирду атрофро бештар зарур мешуморад. «Дар романњои ѓайридењотї низ 
ќиссаи ягон дења ё мањалли хос (дар романи «Говсадаќакунї» («Годан»)-и Премчанд 
дењаи Беларї, дар «Дењаи Шивалараганљ» («Шиваралганљ касба»)-и Рагдарбарї ё 
«Мригнаянї»-и Вриндаванлал Варма ва ѓ.) љой дорад ё тасвир мешавад, вале дар 
романњои дењотї ќиссаи дења ва ё мањаллаи махсусе оварда мешавад, ки он аз њаёти 
дигар ќисматњои Њиндустон хеле фарќ мекунад. Бар ивази дењоти Беларии романи 
«Говсадаќакунї»-и Премчанд ягон дењаи мамлакати Њиндро интихоб кардан имкон 
дорад. Мушкилоти дењќонони дењаи Беларї ё њолати сиёсї-иљтимоии мањаллаи 
Шивапалаганљро ќариб дар њамаи дењоти Њиндустон дидан мумкин аст. Он аз 
мушкилоти дигар дењањо фарќе надорад. Лекин дењаи Мериганљи романи «Кампали 
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ифлос» ва Паранпури романи «Заминњои нокорам»-и Пњанишварнатњ Рену, ё дењаи 
Каритаи романи «Људо кардашуда»-и Шивапрасад Синњ, ё дар сарсухани романи 
«Њудуди дењот»-и Нагарљун бо хусусиятњои хосси дењотии худ чунон махсус 
гардонида шудаанд, ки ќиссаи ин дења ё мањалла танњо мансуби он љо њаст. Онро на 
дар ягон дења ва ё мањалле дида наметавонем. Ин романнависон хусусият ва 
рангорангии мањаллиро даќиќ, возењу равшан нишон дода тавонистанд» [6, 162]. 
Дењаеро, ки Премчанд тасвир кардааст, шояд чун њазорњо дигар дењањои Њиндустон ё 
садњо дењањои музофоти Уттар Прадеш аст. Бо вуљуди якрангї ва монандињои 
анъана, урфу одат, русум ва масоили дењот, фарќият ва тафовут бештар дар гуфтор, 
зебу зинат ва ороишот, анъанањо, даромаду баромади хоси миллї ва расму ойин, 
санъати раќсу суруд ба назар мерасад. 

Агар нависанда-романнависони муосир хусусиятњои њар як дењаи Њиндустон ва 
зиндагии сокинони дењро омўхта, онро бо инобат гирифтани анъана ва расму оийни 
миллї дар романњояшон воќеъбинона ва реалистона тасвир намоянд, ба дења на аз 
нигоњи романтикї, балки аз назари дилсўзї ва њамдардї нигоњ кунанд, шояд дар ин 
маврид, диќќати ањли љомеаи муосири Њиндро бањри бењбудии вазъи дењ ва њаёти 
дењотиён, бањри пешравї ва ободонии ин гўшањои мамлакат бештар љалб карда 
тавонанд. 

Дар адабиёти муосири њиндї дар эљоди навъи романи дењотї Пњанишварнатњ 
Рену (1921-1977), ки пас аз Премчанд асосгузори ин навъи роман эътироф гашта, 
«Кампали ифлос» («Майла анчал», 1954), «Заминњои бекорхобида» («Парти 
парикатња», 1957), («Диргњ пата», 1963), «Намоиш» («Љулус», 1965), «Чорроњањо» 
(«Китне чаурање», 1966) ва «Палту бабу» (1979) романњои бењтарини ў дар ин мавзўъ 
мебошанд. Романи аввалини Пњанишварнатњ Рену «Кампали ифлос» сарчашмаи 
эњтироми нависанда гашт. Дар маркази ќисса дењаи Мериганљи музофоти Пурнияи 
давлатдории Бињор интихоб шудааст. Дар ин роман симоњои дењотї дар наќши 
ќањрамонњои марказии асар тасвир шуда, силсилаи њодисањо аз вазъи дењоти 
Њиндустон нишонгир њастанд. Забони роман лањљаи вимбадњармии дењаи Мериганљ 
мебошад ва имрўз њам забони муоширати њамин дењи Њиндустон аст. Дар романи 
мазкур маќсад, фикру аќида ва шиорњои ќањрамонњо умедбахш ва пайѓомдињанда 
садо медињанд. Ин садои умедбахшро нависанда Пњанишварнатњ Рену ба гўшаю 
канори сарзамини бузурги Њинд расонда тавонист. 

Насрнависони адабиёти муосири њиндї барои худ шараф медонистанд, ки ба 
мавзўи дењот асаре бахшанд. Муаллифони романњо кўшиш мекарданд, ки хонандаи 
худро аз вазъи дењ, зисту зиндагонии дењотиён, расму ойини миллии хоси дењаи 
тасвиршаванда хабардор созанд. Дар сафи чунин романнависон Нагарљун (1910-
1998), Девендра Сатяртњї (1908-2003), Удайшанкар Бњатт (1898-1966), Рангей Рагњав 
(1923-1962), Раљендра Авастњї (с.т. 1930), Балбрад Тњакур (с.т. 1918), Рамдараш 
Мишра (с.т.1924), Ямунадатт Вайшанва, Роњї Маъсум Раза (1927-1992), Шивапрасад 
Синњ (1929-1998), Шрилал Шукла (с.т. 1926), Њиманшї Љошї (с.т. 1935), Њаргулал, 
Вивеки Рой (с.т. 1927), Шайлеш Матиянї (1931-2001), Манњар Чауњан, Рагњувардаял 
Синњ, Ёгендра Синња, Шанї (1933-1995), Мадњукар Гангадњар, Рамдев Шукла, 
Бњагвандас Морвал (с.т. 1960) ва дигаронро ном бурдан љоиз аст, ки дар ташаккул ва 
ѓанї намудани романи дењотии адабиёти муосири њиндї сањмгузор њастанд. 
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ОСОБЕННОСТИ ДЕРЕВЕНСКОГО РОМАНА В СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ ХИНДИ 
Основоположник критического реализма, величайший прозаик современной литературы хинди 

Премчанд (1880-1936) создал лучшие произведения на тему деревни и жизни селян, завоевав уважение и 
любовь всего индийского народа. 

В годы мощной национально-освободительной борьбы в Индии тема деревни на какое-то время 
выпало из поля зрения писателей хинди, и только через 18 лет после смерти Премчанда в 1954 году вышел в 
свет роман «Грязное покрывало» («Майла анчал»), которое за короткое время привлек внимание любителей 
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и исследователей литературы хинди. Автором этого произведения был тогда еще не всем известный прозаик 
современной литературы хинди Пњанишварнатњ Рену (5,7). 

Современный деревенский роман хинди отличается от других романов, прежде всего своим 
национальным колоритом, особым говором, национальными традициями, песнями и танцами. 

Ключевые слова: деревенский роман, время, проза, хинди, герой, человек, особый. 
 

SOME SPECIAL VILLAGE NOVEL IN MODERN HINDI LITERATURE 
Founder of critical realism, the greatest writer of modern Hindi literature Premchand (1880-1936) created the 

best works, life of the village and the villagers, winning the respect and affection of all Indian people. 
During hard national liberation struggle in India the theme of village for some time dropped from sight Hindi 

writers and only 18 years after the death of Premchand in 1954 published the novel "Dirty veil" ("Maile Anchal"), 
which in a short time attracted the attention of fans and researchers Hindi literature. Author of this work was then 
not yet a well-known writer of modern Hindi literature Phanishvarnath Renu (5.7). 

Key words: a novel, special, time, village, prose, Hindi, humanity, character, particular. 
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Дар љануби Њинд соли 1490 султонигарии Биљопур таъсис дода шуд. Шоњон ва 

љумла дарбориёни биљопурї аз ањли дўстдорони илму адаб буданд. Ќабул ва 
ќадрдонии шоирону нависандагон ва умуман, ањли илму адаб аз тарафи дарбори 
биљопуриён худ шањодатгари ин аст. Нахуст забони адаб ва сиёсатмадорони 
биљопурї чун анъана забони тољикї-форсї буд, вале пас аз ба сари ќудрат омадани 
Иброњимшоњи сонї (1580-1625) нуфузи забони урду дар дарбор боло рафт. Ба забони 
урду навиштани шеъру осори мансур ба њукми анъана даромад. Таълифоти Миронљӣ 
Шамсулушшоќ, Бурњониддин Љонам ва Аминуддин Аъло аз бењтарин намунањои 
осори мансури ин давр мањсуб мешаванд. 

Тибќи нишондоди сарчашмањо ба ќалами Миронљї Шамсулушшоќ панљ 
намунаи осори мансур «Ганљи ирфон», «Шањодат-ул-тањќиќ», «Љалтаранг», «Гулбос» 
ва «Шарњи марѓуб–ул-ќулуб» мутааллиќ аст. Муњаќќиќи адабиёти урду Шамсулло 
Ќодирї «Шарњи марѓуб–ул-ќулуб»-ро ба таснифоти адиб Худонамо мансуб медонад. 
Вале бояд таъйид намуд, ки зикри ин аќида дигар дар љое ба назар намерасад ва 
аксар сарчашмањо «Шарњи марѓуб–ул-ќулуб»-ро ба ќалами Миронљї мансуб 
донистаанд. 

Адиби дигар Бурњониддин Љонам фарзанди Миронҷї Шамсулушшоќ мебошад. 
Мувофиќи нишондоди Насируддин Њошимї [2] Б. Љонам ду асари мансур 
офаридааст: «Маърифат-ул-ќулуб» ва «Њашт масоил». Ин асарњо то соли 1591 иншо 
шудаанд. Писари Б. Љонам Аминуддин Аъло низ ду асари насриро бо номњои 
«Гуфтори шоњ Амин» ва «Ганљи махфї» таълиф намудааст, ки бевосита дар 
ташаккули насри урду аз љониби оилаи Миронљї сањми арзандае мебошад. 

Маркази дигари адабии љануби Њинд Голконда ба шумор меравад. Нумўи 
забону адабиёти урду дар ин маркази адабї ба давраи њукмронии Абдулло Ќутубшоњ 
рост меояд. Мањз дар њамин давра асари машњури мансур бо номи «Сабрас» навишта 
шуд, ки он ба ќалами Мулло Ваљњї мансубият дорад. Ба аќидаи Ш. Зикриё бо 
таълифи «Сабрас»- и Мулло Ваљњї «дар адабиёти урду марњилаи аслии навиштани 
осори мансур оѓоз гардид» [6, 8]. «Сабрас» миёни осори мансури минтаќаи Дакан 
маќоми муњимме дорад. Муњаќќиќин санаи таълифи онро соли 1635 медонанд. 
Њикоёти «Сабрас» дар заминаи ќиссаи «Њусну Дил»-и Фаттоњии Нишопурї рўйи 
ќоѓаз оварда шудааст. Њатто дар дебоча ва тамњиди асар М. Ваљњї рољеъ ба зарурат, 
сабку услуб ва дигар масоили марбут бо таълифи «Сабрас» ба таври васеъ сухан 
рондааст, вале доир ба сарчашмаи илњоми муаллиф чизе нагуфтааст. 

«Сабрас» ба забони печидаву афкори рангину пур аз тахайюлот ва бо усули 
насри муќаффо ва ё худ насри мусаљљаъ навишта шудааст. Пеш аз «Сабрас» чунин 
тарзи таълиф дар насри адабиёти урду ба чашм намерасад ва навиштани «Сабрас» бо 
насри мусаљљаъ, дар замоне ки забони урду давраи такомули хешро мегузарониду 
адабиёт ба ин забон њанўз гомњои нахустинашро дар соњаи насрнигорї мебардошт, 
љасорат ва њунари волои адиб М. Ваљњиро нишон медињад. Тавре ки ќаблан сухан 
рафт, танњо пас аз сад соли таълифи «Сабрас» дар шимоли Њинд адибон Тањсин ва 
Сурур бо насри мусаљљаъ «Навтарзи мурассаъ» ва «Фасонаи аљоиб»-ро офариданд, 
ки ин ду асар низ аз лињози нигориш ба ќатори шоњасарњои адабиёти урду шомил 
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гаштаанд. Чунин тарзи нигориш бевосита зери таъсири адабиёти тољикї-форсї ба 
урду ворид гаштааст. Масалан, то М. Ваљњї дар адабиёти тољикї-форсї бо насри 
мусаљљаъ асарњои зиёде мисли «Маќомоти бадеї», «Маќомоти њамидї», «Иншои 
Абулфазл», «Муллозуњурї» ва ѓайра манзури ом гардидаанд. 

Дар баробари ин таъсир ва маќоми забону адабиёти тољикї-форсї дар шимол 
ва љануби Њинд, дар замони зисти Мулло Ваљњї хеле баланд буд. Чунин тарзи 
насрнигорї аз сабкњои маъмулии ин адабиёт ба шумор мерафт. Зери асароти њамин 
муњити мављудаи дарбору омиёна М.Ваљњї ба воя расида буд ва бе њељ ваљњ бурун 
љастан аз ин муњит барояш таќрибан номумкин буд. Ва «Сабрас»-ро нависанда бо 
майлу хоњиш ва таассуроти хеш аз адабиёти тољикї-форсї бо истифода аз насри 
мусаљљаъ баён доштааст. Албатта, адабиёти тољикї-форсї собиќаи садсолањо паси 
саркардаро дар ин љода бо худ дошт. Ва чун адабиёти урду бо тозазабони урду дар 
майдони ноњамвору роњи тозапаймоянда ќарор дошт, истифода аз чунин тарзи 
нигориш аз М. Ваљњї ѓайратеро таќозо мекард. 

Бояд зикр кард, ки М. Ваљњї аз уњдаи таълифи «Сабрас» бо тарзи насри 
мусаљљаъ комилан баромадааст ва муваффаќ њам гаштааст. М. Ваљњї бори нахуст ба 
адабиёти урду услуберо ворид кард, ки онро метавонем «услуби нигориши адабї» [6, 
10] гўем. «Сабрас» аз дигар осори мансури пешин бо он фарќ мекунад, ки дар 
«Сабрас» мањдудияти нигоњи муаллиф бо матлаби нигоришаш аз байн бурда 
шудааст. Ваљњї бори аввал дар насрнигории урду дар баробари таваљљуњ додан ба 
ифодаи матлаб, инчунин ба усули ифодаи маќсад, яъне ба услуби нигориш низ рў 
овардааст. Њамин тариќ, Ваљњї ба адабиёти урду дар баробари офариниши асари 
хуби насрї, инчунин намунаи услуби нигориши адабии хоссаро пешкаш намуд. 

Бояд ёдовар шуд, ки дар љануби Њинд мувофиќи шањодати сарчашмањои 
мухталиф минбаъд њам асарњои зиёди мансур навишта шудаанд, вале бо сабабњои 
гуногун ин асарњо то ба давраи мо омада нарасидаанд. Ин љо метавон ду асари хуби 
насрии урдуро ном бурд, ки яке аз онњо соли 1697 аз тарафи Сайидшоњ Мир зери 
унвони «Асрор–ул-тавњид» навишта шудааст ва дигареро Шон Муњаммад Ќодирї бо 
номи «Маъруф–ул-сулук» ќаламдод намудааст. 

Бояд таъкид намуд, ки дар охири асри XVIII ва нимаи аввали асри XIX, яъне 
дар љануб-Дакан ва ќисмати шимоли Њинд жанри достонњои мансур хеле пањн 
мегардад. “Давраи аз асри XVII то асри XIX–ро дар насри урду давраи “достон” 
меноманд” [5, 14]. Достон дар адабиёти ин давр характери нимафсонавї дошта, ба 
ќатори эпоси ќањрамонї-романтикї дохил мешавад. Зеро, достон аз пояи воќеият 
фарсахњо дур аст ва дар ин жанр ќонунияти имконпазирї инкор карда мешавад. Агар 
дар романнигорї ба тасвири “њаќиќат” кўшиш ба харљ дода шавад, пас дар достон 
бошад, ба ќадри имкон барои дур шудан аз пояи њаќиќат саъй карда мешавад. 
Ќањрамонњои достон ба таври тахайюлотї офарида мешаванд, дар ташаккулёбии 
онњо яксонї ва якрехтии симои инсониву афсонавї махлут ба назар мерасад. 

Хилофи чашмдошт жанри достон дар он давра маќбули ому хос буду симоњои 
асосии он дар дилу дидаи мардум мисли бењтарин фарди наздику дўстдоштанї љой 
гирифта буд. Ба аќидаи Ралф Рассел “хеле хуб аст, ки жанри достон дар нимаи дуюми 
асри XVIII, њангоме ки њукумати муѓулњои бузург хеле бо суръати баланд рў ба завол 
мерафт, мисли гул мешукуфт. Мањз дар њамин айём ягон ќонунияти шаръиву 
давлатдорї мардумро њимоя намекард. Одамон аз беќонуниву беадолатињо ва зулму 
истибдоди номатлуби муњити атроф гурехта, љањони ботинии хешро ба олами 
достонњо тањвил медоданд. Дар он олам њама амал дар нигоњи аввал содаву осон ба 
назар мерасад ва инсон зуд ба орзуву омол ва њадафи зиндагиаш мерасад” [3, 86]. 

Ќатъи назар аз њолати равонї ва ё сиёсие, ки вуљуд дошту барои зуњурёбї ва 
ташаккули ин жанр дар сарзамини Њинд мусоидат намуд, достон дар ташаккули 
насри адабиёти урду роли муњиммеро бозидааст. Достонсароён ва ё худ муаллифони 
ин жанри адабї донишу малакаи аълои забониву муоширатї доштанд. Дар баробари 
ин ќобилияти ба самъи шунаванда расонидани љараёни њодисотро доштанд ва 
меъёрњои суханвариро низ ба пуррагї риоя мекарданд. Боиси таассуф аст, ки на њама 
љињатњои достон ва њунари достонгўйї, минбаъд дар жанри роман мавриди истифода 
ќарор гирифтанд. Дуруст аст, ки “мунаќќидони маълумоти кофї надошта маводњои 
ношудро асос карда, насри урдуро аз мазмуну мундариљаи бойи достонњо мањрум 
кардаанд” [4, 167]. 

То ин дам жанри достон дар байни мардуми Њинд, махсусан урдузабонњо 
њамчун намуди эљодиёти халќї машњур буд ва бо ибораи дигар онро «романи халќї» 
низ меноманд. Одамоне, ки достон мегуфтанд, дар байни халќ бо номњои «достонгў» 
ё ки «ќиссахон» ёд мешуданд. Онњо аксар шахсони бесавод буданд, вале асарњои 
калонњаљмеро дар хотир нигоњ медоштанд. Аз ин љост, ки аксар достонњоро 
бадењатан ќироат мекарданд. Шахси достонгў таваљљуњи шунавандаро бештар ба он 
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лањзањое љалб мекард, ки ба назари ў дилчасптар буданд. Навишта гирифтани достон 
ба таври хаттї танњо дар асри XIX ба њукми анъана медарояд. 

Албатта, достонњои мансур аз љињати шаклу мазмун гуногунранг буданд. Зеро, 
алоќаи ногусастаи чандин фарњангњо ва омезиши онњо ба чунин мазмун шакл 
гирифтани достонњои мансур замина гузоштаанд. Инчунин, дар эҷодиёти дањонии 
халќ таъсири ѓояњои ислом ва боќимондаи урфу одатњои тоисломї дида мешавад, ки 
истифода аз онњо боиси обуранги хосса гирифтани достонњо гардидаанд. Ба замми 
нишонањои номбурда, ба тараќќиёти достон дар адабиёти урду боз таъсири фарњанги 
китобии тољикї - форсї, арабї, њиндї ва санскрит назаррас аст. 

Дар байни достонњои урду њикоёти ќањрамонї низ ба чашм мерасанд (Достони 
Амир Њамза). Ин гуна достонњо асарњои алоњида ба шумор рафта, аз рўйи усули 
гирдоварии насабї, романтикї, ишќї, панду насињатї ташаккул ёфтаанд, ки то 
њадди муайян дар онњо таъсири тасаввуф дида мешавад (масалан, равияњои гуногун 
дар «Чор дарвеш»). 

Баъзе достонњо, ки таърихи таълифашон ба асри XIX рост меояд, њаљман 
калонанд. «Бўстони хаёл» нуњ љилд, «Достони Амир Њамза» чилу шаш љилдро дар 
бар мегирад, ки њаљми умумиашон зиёда аз чилу шаш њазор сањифаро фаро 
гирифтааст. 

Аз лињози устухонбандї достонњо наќлњои ба чорчўбаи наср даровардашударо 
мемонанд. Дар њар яки онњо лањзањои печ дар печ љой дода шудааст, ки аксар ваќт бо 
њам мувофиқ наомада, хати сужети асосиро ноњамвор месозанд. Тибќи анъана хатти 
сужети достонро аслан ягон њикояи таърихии тобиши афсонавї дошта ташкил 
медод. Ќањрамонони аксари ин гуна достонњо реалї-подшоњњо, навобњо ё 
сипањсолорњо ба шумор мераванд, ки намунаи бењтарини он дафтари машњури 
«Достони Амир Њамза» ва «Тилисми Њушрабо» мебошад. Дар достони «Достони 
Амир Њамза» љашнгирии ѓалабаву корнамоињои Амир Њамза, ки номи пайѓамбар 
Муњаммад (с.с)–ро дораду аз бисёр љињатњо хислатњои њазрати Муњаммадро дорад, 
ба ќалам дода шудааст. Муњаммад Њусейн ба Мењрнигор ном духтари шоњ 
Анўшервон дил мебандад. Мењрнигор дар набардњо Муњаммадро њамроњї мекунад. 
Дар ин сафарњо шоњро ду нафар дўстони даврони бачагиаш њамдам буданд: яке 
Амири Айёр, ки хислатњои фиребгарї ва дурўѓгўйиро дошт ва дигаре Муќбил, ки 
нињоят вафодор ва камонвари моњир буд. Ба шарофати дўстону наздиконаш Амир 
Њамза дар набардњои дуру наздик њамеша ѓолиб меомад. 

Њангоми инъикоси воќеаи реалї нависанда гоњо ќањрамонашро ба сайри олами 
аљоибот мебарад, ки ин асарро аз пояи реалї каме дур мекунад. Дар маљмўъ, маќсаду 
маром ва ѓояњои асосии достонсарої тасвири мубориза байни ќуввањои некї ва бадї, 
равшаниву зулмот мањсуб мешавад. 

Агар аз њамин нуќтаи назар ба решањои таърихии пайдоиши унсурњои асосии 
насри адабї ва бавижа, жанри роман нигарем, рўшан мегардад, ки жанри мазкур 
собиќаи рангин ва тўлоние дар адабиёти ќадимаи тољикї - форсї низ доштааст. 

Дар таърихи адабиёти тољикї-форсї љанбањои њамосавию ривоятии насри 
адабї марњила ба марњила дар шакли навъњои мухталифи адабї рушд ва инкишоф 
намуда, сабку равия ва усули махсуси насрнигориро ба миён овардааст, ки 
муњимтарин аз онњо дар њамоса, достон, ќисса, њикоят барин навъњои шаклгирифтаи 
бадеї ба назар мерасад. 

Баъд аз таълифи «Сабрас»-и Мулло Ваљњї таќрибан дар давоми сад сол дигар 
достоне таълиф нашудааст. Танњо пас аз сад соли таълифи он Мирзо Алибек Сурур 
таќрибан њамин гуна ќиссаро бо номи достони «Гулзори Сурур» дубора таълиф 
намуд. Њатто ќањрамонњои асосии «Гулзори Сурур» њамон номњоеанд, ки дар 
«Сабрас» истифода шудаанд. Ба мисли њамин асари дигар «Насри Беназир» аст, ки 
он дар навбати худ шарњи мухтасари «Сењр-ул-баён» -и Мир Њасани Дењлавист ва он 
дар Коллељи Форт Уилям аз љониби Мир Бањодуралї Њусайнї ба шакли наср 
дароварда шудааст. Нависандаи дигар Мир Fулом Ишрат бошад, «Сењр-ул-баён» -и 
Мир Њасани Дењлавиро бо каме ихтилофи сужет айнан бо номи «Сењр-ул-баён» 
пешкаш намудааст ва ин асар аз тарафи Анљумани тараќќии урдуи Покистон ба табъ 
расонида шудааст. 

Достоннависї дар сарзамини Њинд таърихи тўлонї дорад. Дар ин муддат 
достонсароён барои тарвиљи ин жанри адабї сањмгузор будаанд. Дар маљмўъ дар 
Њиндустон «се маркази достоннависии бузург мављуд буд: Дењлї, Калкатта, 
Лакњнав» [4, 294]. Маркази адабии Дакан бошад, бештар бо маснавињояш машњур 
аст. Аммо бояд хотирнишон кард, ки мањз дар њамин маркази адабї аввалин асари 
мансури урду «Сабрас» соли 1635 аз тарафи Мулло Ваљњї таълиф гашт. 

Ќањрамонњои марказии “Сабрас”, «Ороиши мањфил», «Навоини њиндї», 
«Насри Беназир», «Чор Гулшан», «Ќиссаи Гулу Санавбар» ва «Ќиссаи Бањроми Гўр» 
дар баробари ормонпарастиву романтизми афкор дар љустуљўйи хушбахтии хеш 
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мебошанд. Дар достонњои номбурда мадади ѓайбї, сењру соњирї ва дигар аносири 
фавќуттабиї ба назар мерасанд, ќањрамони ин асарњо размандаву љангљў нестанд ва 
аслан ошиќанду бо зиндагї бо чашми ошиќона нигоњ мекунанд. 

Дар маљмўъ аз омўзиши намунањои насри бадеии Дакан бармеояд ва рўшан 
мегардад, ки дар ин минтаќа ба насрнигории урду ду майлони нигориш ба назар 
мерасад. Нахуст ин аст, ки нависанда эљодкорї намекунад, балки танњо кўшиш ба 
харљ додаст, то матлаберо изњор намояд. Зимни ифода адиб дар фикри пайдо кардан 
ва ё пайравї намудан ба услубе нест, яъне љараёни нигориши воќеот озодона сурат 
гирифтааст. Тарзи баёни нависанда равон аст, лекин дар он њусни баён ва латофати 
адабї дида намешавад. Таваљљуњи адиб бештар ба изњори матлаб равона шудааст. 
Дар ин гуна таълифот бадеият, содагї, норасоии адабї ва нотамомии афкор баръало 
эњсос мешавад. 

Майлони дувум он аст, ки дар ин гурўњ асарњои мансур адиб ба љойи содагии 
услуб ва норасоии бадеият ба тарафи меъёрњои нигориш ва услубњои садсолањо 
муайянгаштаи адабиёти тољикї-форсї рў овардааст. Дар зери таъсири ин меъёрњо 
Мулло Ваљњї насри мусаљљаъро ба адабиёти урду ворид кард. Бар хилофи Ваљњї 
намояндагони тасаввуф ва дигар уламои киромї аз чунин услуби нигориш истифода 
накардаанд. Аз ин хотир, нигоштањои онњо нисбатан сода ба назар мерасанд. Бо 
вуљуди ин њама, тамоми осори мансури дар Дакан навишташуда бо тамоми каму 
костињо ва пешравињо дари хазинаи тозаи насри адабии урдуро кушоиш бахшидаанд 
ва то андозае дар ѓановати маънавии он сањмгир низ будаанд. 
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ПРОЗА УРДУ НА ЮГЕ ИНДИИ 
В настоящей статье рассматривается складывающаяся на Юге литература урду, в частности проза 

урду. Писатели в значительной мере смогли избежать иранского влияния и создавали свои произведения 
на языке урду. Автор отмечает, что с XV до начала XVIII вв. южный урду развивался независимо от 
языка Севера. 

Ключевые слова: проза, Голконда, Сабрас, литературные произведения, развитие прозы, дастан, 
Дакан, народный роман, литературный жанр. 

 
URDU PROSE IN SOUTH INDIA 

In this article is examined growing in South Urdu literature, espesially Urdu prose. Writers have largely 
been able to avoid Iranian influence and created their works in the Urdu language. The author notes that from 
the 15th to the beginning of the 18th century Southern Urdu developed regardless of the language of the North.  

Key words: prose, Golconda, Sabras, literary works, development of prose, dastan, Dakan, the popular 
novel, a literary genre. 
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АНВОИ ИСТИОРОТ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ АЗ НИГОҲИ 
СОХТОР 

 
О.Ш. Саидљаъфаров 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ѓазалиёти Соиби Табрезї истиора њамчун яке аз асоситарин воситањои 
тасвирї бадеї ба ҳисоб меравад. Истиораҳои бакоргирифтаи Соиб аз ҳайси сохтумон 
сода ва мураккаб (ё кўтоњу дароз) мешаванд, ки гунаи содаи онњо аз ду љузъ ва 
мураккаби онњо иборат аз се ё чаҳор љузъ мебошанд. 

1. Истиороти сода. Истиораҳои мазкур, дар кулл, ба ду навъ таќсим 
мешаванд: 

а) истиороте, ки мушаббаҳи он мафҳумҳои ѓайрималмус ва хаёливу зеҳнї ва 
мушаббаҳун биҳии он (аслан, ваљҳи шабаҳ) ашё ва мафҳумҳои малмусу 
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дидашавандаанд. Чунончи дар абёти зер намунањои навъи мазкур ишорат 
гардидаанд: 

Мезанад барќи фано бар хирмани хеш маро, 
То ба барги коњ моро кањкашон хоњад навохт [1, 268]. 
Остин бар гавњари иззат фишондан мушкил аст, 
Варна Соибро чї парвои тамошо кардан аст [1, 184]. 

Љузъи мушаббањ дар истиорањои њар ду байт вожањои фано ва иззат ва љузъи 
мушаббањун бињи (яъне: љомеъ // ваљҳи шабаҳ) вожањои барќ ва гавњар мебошанд. 
Мушаббањ дар кутуби луѓат ба маънии ташбеҳшавандаю мавсуф ва мушаббањун 
бињї ба маънии ташбеҳкунандаю сифат омадааст [2, 784]. Бояд зикр кард, ки 
мушаббањ ва мушаббањун бињї, аслан, аркони санъати ташбењанд. Дар истиора, 
ҳарчанд ки мушаббаҳ мустаорун лаҳу, мушаббаҳун биҳї мустаорун минҳу, ваљҳи 
шабаҳ љомеъ ё ќарина ва ё алоими мустаорун минҳу хонда мешаванд, ҳама айни як 
мафҳуманд, чун бори маъноии ҳама дар ќиёс бар якдигар тавофуќ бо мантиќ доранд 
ва гирди як маънї мутамарказ мешаванд. Дар ташбењоти оддї ё равшан, яъне 
ташбењоте, ки дорои адот- мисли, монанди, ранги, чун, њамчун, њамчунонки, ба сони, 
ба ранги …- мебошанд, мушаббањ њамеша пеш аз адот ва мушаббањун бињї пас аз 
адот меояд [3, 35]. Дар истиора ҳам, чун дар умум навъе аз маљоз ва дар хусус навъе 
аз ташбењ мебошад, ба љињати он ки аљзои он яке сифаткунанда ва дигаре 
сифатшаванда мебошанд, аркони таркибї њамчун ташбењ яке сифат ва дигаре мавсуф 
мешаванд. 

Ин истиорањо намунаҳое аз навъи мазкур дар ѓазалиёти Соиб ба њисоб 
мераванд: барќи ҳаводис, баҳори офият, баҳри баќо, баҳри таманно, биёбони адам, 
биёбони таваккул, биёбони талаб, бинои тавба, бинои тоќат, бозори имкон, бозори 
ишќ, болои аќл, бутхонаи ишќ, бўсаи пайѓом, гиребони талаб, гиребони хиљолат, 
гуҳари дуо, гўши иљобат, ѓизоли давлат, ѓизои маънї, ѓубори малол, дабистони 
риёзат, дабистони тааммул, дарёи ҳаќиќат, дарёи ҳастї, дари тавфиќ, дастгоҳи ҳусн, 
дафтари исён, дафтари ҳусн, дашнаи интиќом, дашти љунун, девори нисён, девори 
тааллуќ, девори фаромўшї, девори ҳайрат, диёри ситам, заҳри нифоќ, зиндони адам, 
зиндони талаб, зулмати гумроҳї, зулолазори шаҳодат, иќлими гумномї, инони 
талаб, калиди фаќр, калиди фатҳ, каманди муҳаббат, катони тавба, каъбаи маќсад, 
каъбаи умед, кимиёи мурод, кимиёи хоксорї, кишвари девонагї, кўҳи таҳаммул, 
кўчаи ишќ, ќатраи надомат, ќофилаи бехудї, лангари тамкин, лангари таслим, 
майдони ихтиёр, мазраи умед, маҳди замир, машриќи асрор, мисраи маломат, мулки 
бехудї, мулки истиѓфор, найистони талаб, насими шиква, наъли раҳил, наъли шавќ, 
ниҳоли эман, номаи шиква, нохуни ѓайрат, нохуни тадбир, оби мурувват, ойинаи 
идрок, ойинаи ноз, ойинаи огоҳї, ойинаи ҳуш, остини саъй, остонаи тавфиќ, офтоби 
таљриба, офтоби шарм, панљаи бетобї, панљаи саъй, панљаи тадбир, паргори 
ҳаводис, пардаи ѓафлат, пардаи изҳор, пардаи роз, пардаи бегонагї, равзани тавфиќ, 
рикоби азм, риштаи маќсуд, риштаи наљот, риштаи тавҳид, риштаи тадбир, риштаи 
умед, саманди иззат, санги маломат, санги тафриќа, сарпанљаи таќрир, саҳрои 
ваҳшат, саҳрои ќаноат, саҳрои ќудс, саҳрои талаб, саҳрои ҳаловат, сели фитна, 
сипанди ѓайрат, сиришки надомат, субҳи нишот, сурмаи гуфтор, сурмаи ѓафлат, 
сурмаи хомўшї, сурмаи ҳайрат, табхолаи надомат, тавсани фурсат, тарёки аќл, 
тасбеҳи истихора, теѓи ҳодисот, тоќи нисён, тўмори ҳарф, фазои хотир, фирдавси 
тамошо, хамирмояи ѓам, хонаи серчашмї, хоби бехудї, хонаи савдо, хонаи интиќом, 
хори истидлол, ҳисори бебарї, ҳисори офият, ҳиљоби хомўшї, чароѓи дўстї, чароѓи 
имон, чароѓи ишрат, љомаи наззора, љомаи номус, љоми сифот, љўйи бениёзї, 
шабистони сухан, шамшери таѓофул, шамшери ҳаводис, шамшери шаҳодат, шамъи 
давлат, шаҳпари тавфиќ, шоҳроҳи ваъда, шуълаи идрок, шуълаи фикр; 
б) истороте, ки ҳам мушаббаҳ ва ҳам мушаббаҳун биҳии он мафҳумҳои малмусу 

даркшаванда ва воќеиву мушаххасанд. Намунањо: 
Ба рўйи бистари гул такя мекунад мурѓе, 
Ки шаб ба ѓайри пару боли худ паноњаш нест [1, 269]. 
Рўят зи њола њалќа кунад боми моњро, 
Дили сарв зи офтоб кунад субњгоњро [1, 136]. 

Дар истиорањои ишоратшудаи абёти боло њам љузъи аввали онњо, яъне 
мушаббањун бињї ва њам љузъи дуюм- мушаббањ мафњумњои мањсус ва ќобили 
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дарканд. Истиорањои навъи: вараќи лола, вараќи сина, гардани мино, гираҳи ашк, 
гираҳи ѓунча, гиребони офтоб, гиребони санг, гиребони соҳил, гулўи хома, гулхани 
дил, гулшани дил, гулшани мино, гўши ќадаҳ, гўши садаф, ѓунчаи пайкон, замини 
синаҳо, заҳри дарё, кафи хок, косаи зону, кўчабоѓи зулф, кўчаи ќалам, лангари 
гаҳвора, лангари санг, ойинаи пўлод, ойинаи сина, осиёи фалак, оҳани дил, панљаи 
хуршед, работи тан, равзани дил, равзани миљмар, решаи шамъ, риштаи борон, 
риштаи мижгон, сабзаи теѓ, сафҳаи ойина, сафҳаи паҳлу, сафҳаи узор, сели шароб, 
соѓари табхола, сунбули зулф, сўзани дил, тавсани сиришк, хонаи зин, хонаи ойина, 
хорогўши оҳан, хўшаи зулф, чашмаи сўзан, чашмаи хуршед, чашмасори дил, љомаи 
бод, љомаи гул, љомаи фонўс, шерозаи гулзор, шерозаи дил, шири моҳтоб, шонаи 
шамшод низ ба ин ќабил истиорањо дохил мешаванд; 

в) истиороте, ки мушаббањи онњо мафњумњои ѓайрималмусу зењнї ва 
мушаббаҳун биҳї ё љузъи сифатии онҳо ба василаи номҳои љуѓрофї ба вуљуд 
омадаанд ва метавон гуфт, ки ваљҳи вуљуди онҳо санъати талмеҳ аст. Чунин истиорот 
дар кунҳи худ истиороте талмеҳгуна ё, даќиќтар, талмеҳоти истиорашудаанд. 
Намунаҳо: 

Талоши сурхрўйї мекунї, рангин тараннум кун, 
Ки ин лаъли киромиро Бадахшони сухан дорад [1, 557]. 
Эй Бесутуни рашк, чї по сахт кардаї?! 
Бархез, аз миён камари Кўњкан гусехт! [1, 256] 

Истиорањои Мисри инсоф, Мисри фаромўшї, Юнони аќл ва Юнони хирад низ 
ба њамин навъ тааллуќ доранд; 

2. Истиороти мураккаб. Истиороти мазкур ба чунин навъҳо таќсим мешаванд: 
а) истиороте, ки мушаббаҳи он аз як љузъ ва мушаббаҳун биҳии он аз ду љузъ 

иборатанд. Дар ќисми мушаббаҳун биҳии ин гуна истиораҳо сифат коргир шудааст, 
яъне љузъи байнии ин истиорот барои љузъи охир, ки мушаббаҳ аст, хусусиёту аломат 
мебахшад. Љузъҳои мушаббаҳун биҳї дар ин истиораҳо ба василаи алоќаи изофї 
таркиб ёфтаанд. Намунаҳо: 

Гули бехори орзумандї 
Хори пироњан аст дилњоро [1, 158]. 
Лабе хомўштар аз гўши садаф омода мебояд, 
Талабгори висоли дурри шањвори маониро [1, 171]. 

Истиорањои гули коѓазии ҳавсала, кўчаи танги маљоз, ќадаҳи талхи пушаймонї, 
мисраи барљастаи оҳ, мулки танги беѓамї, рўйи гардолуди хок, сари мардонаи хум, 
саропардаи занбўрии адам, феҳристи зулоли кавсар, ҳусни бетакаллуфи маънї, 
чароѓи безаволи ҳусн, љомаи рангини ҳавас, љоми саршори маонї, шароби 
хушгувори бўса њам мутааллиќ ба навъи мазкуранд. Формулаи ин навъи 
истиораҳоро метавон дар мисоли яке аз онҳо- гули бехори орзумандї ба ин тариќ 
матраҳ кард: гули бехори орзумандї иборат аз ду ќисм: мушаббаҳун биҳї (аслан, 
ваљҳи шабаҳ) ва мушаббаҳ: 

мушаббаҳун биҳї- гули бехор; 
мушаббаҳ- орзумандї; 
таркиби он иборат аз се љузъ: 
љузъи якуму дувум- мушаббаҳун биҳї; 
љузъи савум- мушаббаҳ; 
љузъи якуми мушаббаҳун биҳї (гул)- мавсуф; 
љузъи дувуми мушаббаҳун биҳї (бехор)- сифат; 
љузъи мушаббаҳ (орзумандї); 
б) истиороте, ки ҳам ќисми мушаббаҳун биҳї ва ҳам ќисми мушаббаҳ, яъне ҳама 

љузъҳои таркиби онҳо исм мебошанд. Мушаббаҳи ин ќабил истиорот ҳам аз як љузъ 
ва мушаббаҳун биҳии онҳо аз ду љузъ иборат аст. Аммо, бо ин ки дар чунин навъи 
истиораҳо сифату мавсуф вуљуд надорад, метавон гуфт, ки мушаббаҳун биҳии онҳо 
вазифаи сифат ва мушаббаҳи онҳо дар кулл вазифаи мавсуфро иљро мекунад, зеро 
мушаббаҳ манзар ( // объект)-и тавсиф аст ва он бояд мавсуф бошад. Љузъҳои 
мушаббаҳун биҳї дар ин истиораҳо ҳам аз тариќи алоќаи изофї таркиб гирифтаанд. 
Намунаҳо: 

Гулмехи остонаи ишќ аст офтоб, 
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Соиб, дар он љаноб набошад касе чаро?! [1, 161]. 
Шўри дарёи сухан аз дили пурљўши ман аст, 
Ќуфли ганљинаи маънї лаби хомўши ман аст! [1, 235]. 

Истиорањои навъи: боли чароѓи ҳусн, исматсарои љоми Љам, лашкари занљири 
љунун, машриќи субҳи надомат, номаи алифи оҳ, сарви риёзи маърифат, сурмаи 
файзи сафар, теѓи мижгони фурсат, тугмаи пироҳани дарё, хишти љўши мо, хуни 
нофи сухан, ҳалќаи зуннори сухан, чароѓи базми сухан, чароѓи хилвати љон, љомаи 
фонўси шамъ, љомаи фонўси шарм, љоми чашми ѓизолон, шамъи болини санг, шамъи 
таљаллии миннат, шерозаи авроќи дил, шерозаи ќаламрави касрат, шерозаи ҳузури 
љаҳон низ ба гурўњи зикршуда алоќаманд мебошанд. Формулаи ин навъи 
истиораҳоро дар намунае аз он-боли чароѓи њусн бо ин тарз метавон тарҳандозї 
кард: боли чароѓи ҳусн иборат аз ду ќисм: мушаббаҳун биҳї (аслан, ваљҳи шабаҳ) ва 
мушаббаҳ; 

мушаббаҳун биҳї-боли чароѓ; 
мушаббаҳ-ҳусн; 
мушаббаҳун биҳї-сифат; 
мушаббаҳ-мавсуф; 

в) истиороте, ки мушаббаҳи онҳо аз ду љузъ ва мушаббаҳун биҳии онҳо аз як 
љузъ иборат аст. Сифат дар ин ќабил истиораҳо на дар мушаббаҳун биҳї, балки дар 
мушаббаҳ истифода шудааст. Аммо, бо вуљуди ин, мушаббаҳун биҳї, дар кулл, 
вазифаи сифат ва мушаббаҳ вазифаи мавсуфро иљро мекунад, чун ќоида ва лозимаи 
санъати истиора чунин аст. Љузҳои мушаббаҳ дар ин истиораҳо ба василаи алоќаи 
изофї таркиб ёфтаанд. Намунаҳое аз ин навъ истиораҳо пойтахти дуоҳои мустаљоб 
ва сарви мисраи барљаста мебошанд: 

Он каъбаи умед, ки сандуќи марќадаш, 
Гардид пойтахти дуоњои мустаљоб [1, 181]. 
Мабош мункари оби равони гуфторам, 
Ки сарви мисраи барљаста як гувоњи ман аст! [1, 225] 

Ин гунаи истиора дар тасвироти сувари хаёли Соиб бисёр нодиранд; 
г) истиораҳое, ки аз се љузъ иборатанд ва мушаббаҳун биҳии онҳо бо ҳам ба 

василаи алоќаи пайваст таркиб ёфтаанд. Мушаббаҳун биҳии ин истиорот аз исмҳо ба 
вуљуд омадаанд. Намунањо: 

Соиб аз захми забони ишќ муњобо накунад, 
Хасу хошок бувад сунбулу райњони талаб [1, 17]. 
Хазону ѓунчаи тасвир рост мегузарад, 
Ки сели восили дарё нагашта ширин аст [1, 219]. 

Ин истиорот низ дар тасвиркашии сувари хаёли Соиб нисбатан кам истифода 
гардидаанд. Истиорањои болу пари тўфон ва чангу нойи бенавої низ ба њамин навъ 
мансубанд; 

ѓ) истиороте, ки аз чаҳор љузъ ба вуљуд омада ва ба воситаи алоќаи изофї 
таркиб ёфтаанд. Ин ќабил истиораҳо ҳам дар ѓазалиёти Соиб бисёр нодиранд ва, дар 
навбати худ, иборат аз ду навъанд: 

- истиороте, ки мушаббаҳи онҳо аз як љузъ ва мушаббаҳун биҳии онҳо аз се љузъ 
иборатанд. Мушаббаҳун биҳии онҳо бо ин ки сифат надорад, вазифаи сифатро иљро 
мекунад ва, ѓайр аз ин, он ба воситаи маљоз сохта шудааст. Намунае аз ин навъ 
истиора гули сари сабади умр дар байти зер аст:  

Гули сари сабади умр чашми бедор аст, 
Ба раѓми дидаи гулчини рўзгор махусп [1, 182]. 

- истиороте, ки тавзеҳу таъйини мушаббаҳ ва мушаббаҳун биҳї дар онҳо бисёр 
мушкил аст. Ин ба сабаби он аст, ки ҳар яке аз аљзои он дар иртибот бо љузъи 
муљовири худ дар алоҳидагї метавонад истиораи дигаре бишавад. Аз љумла, дар 
байти зер дар истиораи навъи гирдбоди домани сањрои имкон ин гуфтаҳо ба назар 
мерасанд: 

Њосили мо нест ѓайр аз хор-хори орзу, 
Гирдбоди домани сањрои имконем мо [1, 33]. 

Дар истиораи мазкур мушаббаҳун биҳи метавон вожаи гирдбод- ро њисоб кард 
ва домани сањрои имкон- ро мушаббаҳ баршумурд. Њамчунин, метавон истиораи 
гирдбоди доман-ро мушаббаҳун биҳї ва истиораи сањрои имкон- ро мушаббаҳ ҳисоб 
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кард. Ва низ метавон истиораи мураккаби гирдбоди домани сањро- ро мушаббаҳун 
биҳї ва вожаи имкон- ро мушаббаҳ ном ниҳод. Мушкилот дар тављеҳи истиораи 
мазкур дар он аст, ки аљзои морабту алоќаманди он: гирдбод ва имкон, ки сутуни 
истиора бар онҳо устувору мустаќим аст ва вожањои калидии истиораи мазкур њисоб 
мешаванд, аз ҳам дур љойгузин шудаанд, ки бо сабаби ин фосила миёни ду рукни 
асосї пайванди мантиќї дар онњо бисёр мушкил гардидааст. Аммо, бо ин ки 
вожањои дувум ва сеюми истиораи мазкур дувумдараља њисоб мешаванд, маќоми 
онњо дар пайванди мантиќии умуман истиора ва хусусан занљираи калидии он, 
бавижа љузъи якум, бештар аст, зеро миёни гирдбоду доман ва сањро навъе таносуби 
мантиќї вуљуд дорад, чун, мантиќан, метавон гирдбоди сањро ё домани сањро гуфт ва 
бо ин роњ занљирањои хурди мантиќан мутаносибро ба вуљуд овард, вале, аз нигоњи 
мантиќ, наметавон гирдбоди имкон ё домани имкон, ё сањрои имкон гуфт, ба љињати 
он ки се вожаи аввали истиораи мазкур диданї ё мањсусу малмусанд, дар сурате ки 
љузъи калидии дувуми он - имкон ѓайришайъї ва номањсус аст, ки ин сабаб мешавад, 
ки пайванди он бо аљзои занљираи худ, ки њама мањсусанд, барњам бихўрад. Дар такя 
ба он чи гуфта шуд, метавон ба ин натиља расид, ки имтиёзи се љузъи аввали 
истиораи мазкур, яъне: гирдбод, доман ва сањро бањри мушаббањун бињї, яъне сифат 
ё сифаткунанда гардидан ва ташкил додани як занљираи алоњида ва мантиќан бо њам 
таносубдошта бештар аст. Бинобар ин, вожаи имкон дар истиораи боло мушаббањ ва 
мавсуф аст, зеро аз нигоњи мантиќ танњо он ваљњи шабањ аст ва шоир вожањои 
моќаблро танњо љињати сифат нињодани имкон ба кор бурда, на баръакс. Яъне, бо ин 
тарз: 

мушаббаҳ-имкон; 
мушаббаҳун биҳї-гирдбоди домани сањро; 
мушаббаҳ-мавсуф ё ваљҳи шабаҳ; 
мушаббаҳун биҳї-сифат ё сифаткунанда; 
мушаббаҳ-аз љињати сохт сода; 
мушаббаҳун биҳї-аз љињати сохт мураккаб ё мутаввал. 
Дар хусуси анвои истиорот дар ѓазалиёти Соиби Табрезї ќайдњои боло њанўз 

њам анљоми кор њисоб нахоњанд шуд, чун бо жарфтар фурў рафтан дар умќи девони 
шоир боз метавон анвои дигаре аз истиороти вайро муайян кард. Аммо, он чи дар 
пайоварди тањќиќи мо натиљагирї шуд, он аст, ки асоситарин анвои санъати истиора 
дар ѓазалиёти Соиб онњое ба њисоб хоњанд рафт, ки дар боло зикрашон рафтааст. 
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ВИДЫ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРИЁМА МЕТАФОРЫ В ГАЗЕЛЯХ СОИБА ТАБРИЗИ 
(с точки зрения структуры) 

Метафора в газелях Саиба Табрези имеет свои особые и присущие виды, которые в общности делятся 
на простые и сложные. Большинство метафор, применённых в газелях Саиба, являются простыми, которые в 
свою очередь состоят из двух частей и разделяются на отдельные группы. А сложные метафоры состоят из 
трёх и четырёх частей и, несмотря на свое малое количество, тоже разделены на отдельные группы. 

Ключевые слова: ваджи шабах (средства сравнения), газель, метафора, мушаббах (// 
уподобляющий), мушаббах бихи (// уподобляемый), Саиб. 

 
TYPES OF LITERARY RECEPTION OF METAPHOR IN THE GHAZALS SAIBA TABRIZI 

(from the point of view of structure) 
The metaphor in the ghazals Saeb o Tabrezi has its own special and characteristic species in the community 

are divided into simple and complex. Most of the metaphors used in the Gazelle Saeb are simple, which in turn 
consist of two parts and separated into separate groups. And complex metaphors consist of three or four parts and, 
despite its small quantity, is also divided into separate groups. 

Key words: vajji the shabah (means comparison), Gazelle, metaphor, musabbah (//assimilation), musabbah  
behe (// compare), Saeb. 
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МАВЗЎИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЊАФИЗИ ЉОЛАНДЊАРЇ  
ВА МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

 
Њ.Ќурбонов 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Солиёни дароз мутахассисони адабиёт, ба љињатњои умдаи љараёни адабї дахл 
намуда, дар бобати омўхтани масъалањои типологї-дарёфти умумияти мавзўъ ва 
оњангњо, љињатњои муштарак ва ба њам наздики осори ин ё он адиб ба хулосаи 
муњимми назариявї омада, зикр намудаанд, ки шоиру нависандагони барљастаи 
давру замонњои мухталиф вазифаи адабиёти бадеиро мувофиќи шароити замону 
макони мушаххас таъин намоянд. 

Њарчанд дар боби тадќиќи њаёт ва осори шоири Њинду Покистон Њафизи 
Љоландњарї (1900-1982) ва шоири тољик Мирзо Турсунзода (1911-1978) чї дар 
Шибњи ќораву Тољикистон ва чї дар дигар мамолики хориљї силсилаи рисолаву 
маљмўаи маќолањо интишор ёфта бошанд њам, эљодиёти ин ду нобиѓа аз назари 
муќоисаи умумияти андешаашон то имрўз мавриди баррасї ќарор нагирифтааст. 
Мавзўи бањси ин бахши маќола њадалимкон равшан намудани ин нукта мебошад. 

Омўзиши масъалаи мавриди бањс дар пеш як ќатор мушкилињо њам дорад. 
Њафизи Љоландњарї дар замони итоати кишвари Њинд ба мустамликадорони англис 
фаъолияти эљодии худро оѓоз намуда, дар даврони болоравии њаракатњои миллї-
озодихоњии мардуми љабрдидаи Њиндустон идома додааст ва бо ин васила худ низ 
бањри озодї мубориза бурдааст. Мирзо Турсунзода бошад, дар кишвари тозабунёди 
сотсиалистї ба камол расида, чун инсони комил, фарзанди нангбардор, дўстдори 
миллату адабиёти тољик, њомии сулњ, ва сарояндаи дўстии халќњо эљод кардааст. 
Илова бар ин, Мирзо Турсунсуда дар ашъори худ нигоњи дилсўзона ба Њиндустони 
мустаъмараи англис дошта, њамеша чун њамдарди мардуми азияткашидаи ин кишвар 
баромад кардааст: 

Бањри чї ин маѓрибии дилсиёњ, 
Карда њарисона ба машриќ нигоњ? 
Бурд дилашро магар ин сарзамин, 
Бўйи хуши ин чамани нозанин? 
Ё њаваси дидани бўзинањо, 
Ё ба каф овардани ганљинањо? [1]. 

Ба ибораи дигар, Њафизи Љоландњарї дар шароити мустамликадорї ва Мирзо 
Турсунзода дар замони сотсиалистї зиста бошанд њам, дар эљодиёти онњо умумияти 
дарк намудани њодисаву воќеањои зиндагї дида мешаванд. 

Мо дар ин маќола њалли тамоми љињатњои фаъолияти адабии Њафизи 
Љоландњарї ва Мирзо Турсунзодаро ба уњда надорем, зеро њалли ин мавзўъ аз 
имконоти як маќола берун аст. Мо танњо ба масъалањои ватандўстї ва ватанпарастї 
дар эљодиёти адабии ин ду мутафаккири забардаст, ки ба назари мо хеле муњим ва 
пурарзиш менамоянд, дахл мекунем. 

Чї Њафизи Љоландњарї ва чї Мирзо Турсунзода аз ватанпарастони бузурги 
даврони худ буданд. Аз ин рў, оњангњои ватанпарвариро дар эљодиёти ин ду нобиѓа 
саросар мушоњида кардан мумкин аст. Мирзо Турсунзода тавассути саёњатњои зиёд 
дар кишварњои гуногуни дунё, ватанаш Иттињоди Шўравї алалхусус, зодгоњаш 
Тољикистон, ки аз ин њама диданњо завќи саршор гирифта буд, дар шеърњояш ба 
ќалам додааст: 

Ёд намудем насими Њисор, 
Алмаато-мамлакати себзор. 
Ёд намудем канори Хазар, 
Водии Фарѓонаи шаккарсамар. 
Ќуллаи Помир, яхи Элбрус, 
Волга-њамон модари дарёи рус [1]. 

Аз осори ин устоди шеър бўйи муаттари гулу гиёњњои равонбахши Тољикистон, 
нашъаи махмуркунандаи бешазорони нопайдоканори рус, нафаси атромези боѓу 
љангалњои афсонавии Њиндустон, шўру ќиёми мамлакатњои Африќо, файзу саховати 
рўди Нил, њикмати бостонии кишварњои араб ва амсоли онњо амиќ эњсос мешаванд. 
Ба назар чунин мерасад, ки тамоми зебоињои мафтункунандаи Машриќзамин дар 
ойинаи поку беѓубори осори Мирзо Турсунзода акс андохтаанд, тамоми мамолики 
Осиё ва Африќо ќањрамонони шеъру достонњои шоир, тамоми дунёи тамаддун 
мабдаи парвози фикру андеша ва хаёлоти мунаќќаши ў мебошанд. Бо вуљуди ин 
њама, васфи Тољикистону тољикистониён дар љойи аввал ќарор дорад. Ватани азиз бо 
мардуми зањматкашу бунёдкораш, бо водињои зархез ва кўњњои осмонбўсаш, бо 
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рўдњои хушсадо ва чашмасорони пурљилояш, бо хиёбонњо ва гулгаштњояш, бо 
майдону боѓистонњои шањдрезаш дар осори Мирзо Турсунзода маќоми хеле шоиста 
ишѓол кардааст. Шоир барои васфи онњо аз маѓзи дилу љон суханњои мувофиќу 
муносиб пайдо менамояд. Ин аст, ки ў шоири љањондида бошад њам, њамеша бо 
Ватан буд ва худро њамеша дар оѓўши Ватан шоду масрур ба шумор меовард: 

Агарчи борњо афтодаам аз ёру диёрам дур, 
Ба сайёњї маро карданд гарчи дўстон машњур. 
Вале ман дар њама љо, дар њама кунљу канори дањр, 
Њамеша бо Ватан будам, њамеша бо Ватан масрур [3]. 

Силсилаи шеърњои «Ќиссаи Њиндустон», «Ман аз Шарќи озод», достонњои 
«Њасани аробакаш», «Чароѓи абадї», «Љони ширин», «Аз Ганг то Кремл» ва шеъру 
манзумањои «Суруди сулњ», «Ду дастрўмол», «Хоњари мубориз, Африќо», «Дурахшон 
ќуллањо», «Ќасди пањлўи офтоб кунем» ва ѓайра, на танњо ба муаллиф шуњрати 
бузурги љањонї оварданд, балки дар таљассуму ифодаи хиради баланди 
башардўстонаи миллати тољик дар замони муосир сањифаи тозаеро дар адабиёти 
тољики асри ХХ боз намуданд. 

Дар эљодиёти Њафизи Љоландњарї бошад, ватанпарастї дар шаклу намудњои 
гуногун зоњир мешавад. Маѓзи осори Њафизро дўст доштани сарзамини Њинду 
Покистон, даъват ба вањдати њинду мусулмон, озод сохтани ватан аз юѓи 
мустамликадорони англис ташкил медињад. Аз намунањои ашъори шоир маълум 
мегардад, ки мавзўи ватан, муњаббат ба ватан, њифзи он, ќадри озодиву 
истиќлолиятро донистан ва амсоли инњо аз мавзўъњои марказии осори шоири 
ватанпарвар Њафиз Љоландњарї мебошад. Вай бењтарин чакидањои табъу ќалами 
худро ба васфи ватан бахшида, онро бо алфози латифу зебо ситоиш кардааст. Ин ба 
он далолат мекунад, ки ишќи самимиву беандоза ба ватан сарчашмаи илњом ва эљоди 
ў буда, тамоми њастии вай ба кишвари азизаш пайванд будааст. Номи нек, шарофат 
ва бузургии инсонро дар ватандўстї дида, гаштаю баргашта њамватанон, махсусан 
љавононро ба њифзи истиќлол, озоду обод нигоњ доштани ватан даъват менамояд. 

Шеъри «Дар ватанам њама чиз мањбуб аст » ( ) барои 
таќвияти ин гуфтањо далел шуда метавонад. Ин шеър дар Англия эљод шуда, бори 
аввал аз тарафи худи муаллиф моњи майи соли 1938 дар толори «Ќасри маданияти 
шањрвандони бурунмарзї»- и шањри Лондон, дар Анљумани фарњангии мардумони 
Шибњи ќораи Њинд бањри даъват намудани њамватанонаш ба озодию истиќлол 
ќироат гардидааст: 

 
 

 
 

 
 

 
  

Дар ватанам њама чиз мањбуб аст, 
Рашки бињишт аст, боѓи ватан њам, 
Гулњо низ мављуд, гулпироњан њам. 
Нозукбадан њам, ѓунчадањан њам, 
Лайлисурат њам , ширинсухан њам. 
Он чаманзори торољшуда, аз чизе кам нест, 
Як бор назар ба он кунед, 
Дар ватанам њама чиз мањбуб аст. 

Шоири њассос дар шеърњои «Водии озод» ( ), «Чинноб» ( ), 
«Њимолой» ( ) чун ватанпарвари содиќ баромад мекунад. Њафиз назари худро тез-
тез ба Шимоли Њинд–водии Кашмир медўзад. Манзарањои дилфиребу назаррабои 
онро дар шеъру ѓазалњояш тасвир мекунад. Яке аз шеърњои њаљман калони маљмўаи 
Талхобаи ширин , ки Њафиз Љоландњарї онро дар шањри Сринагар соли 1936 бо 
номи «Тасвири Кашмир»  эљод кардааст, дар шакли мусаддас 
навиштааст. Адиб дар шеъри мазкур дар баробари тасвиру тавсифи манзарањои 
бињиштосои Кашмир, ба мавзўъњои бедории шуури синфии мењнаткашон, ба 
мубориза даъват кардани онњо, фош ва мањкум кардани сиёсати истилогаронаи 
англисњо,озодии мењнаткашон, васфи њаракатњои озодихоњї, ситоиши коргарон, 
даъват ба ягонагию иттињоди ранљбарон ва ѓайрањо ишора кардааст: 
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Њам сањрояш, њам гулзораш, њам кўњсораш зебо аст, 

Њам гулњояш, њам сангњояш, њам мевањояш зебо аст. 
Њар одамаш, њам муфлису њам сарватманд зебо аст, 
Зоњири Кашмир њам рангин аст, њам мустањкам аст. Лекин ботини Кашмир 
мисли шиками анљир аст, 
Тасвири як тарафи Кашмир њамин аст. 

Банди зерини шеър њамчун таровиши ќалбии як шоире, ки беандоза Кашмирро 
дўст медорад, мебошад. Дар назари адиб, њар канори сарзамини Кашмир, аз водињо 
то ќуллањои кўњњо, зебою ороста менамоянд. Табиати нотакрори Кашмир 
мафтункунанда аст. Ин љо маконест, ки аз он чашм кандан душвор аст. Шоир сабзаю 
гулзор, кўњу боѓзорро ороиши Кашмир ва дар маљмўъ, ин зебоињоро ѓурури мардуми 
он медонад. Адиб зери мафњуми «шиками анљир» он розу ниёзњои зиёде ки дар 
табиати сарзамини Кашмир вуљуд доранд, мисли донањои дар дохили анљир 
пинњонбуда тасаввур намуда, ифода кардааст. 

Омўхтани эљодиёти шоиру адиб ба тарзи муќоиса масъалаи муоинаи сабку 
услуб, муносибат ба жанрњо, образњои људогона, воситањои тасвирро низ дарбар 
мегирад. Дар њамин раванд, агар мо ду мисраи шеъри дар боло зикршудаи Мирзо 
Турсунзодаро, ки: 

«Вале ман дар њама љо, дар њама кунљу канори дањр, 
Њамеша бо Ватан будам, њамеша бо Ватан масрур», бо ду мисраи шеъри 

«Чинноб»- и Њафизи Љоландњарї, ки гуфтааст: 
 «  

» 
«Хулоса ин аст, ки ман аз Панљоб хуш њастам, Аз шўриши бетоби панљобињо 

хуш њастам»-муќоиса намоем, мебинем, ки дар њардуи ин абёт як тарз падидаи 
ватанпарастї, андешаи ягонагии ёру диёр ва садоќат ба Ватан, махсусан ба 
зодгоњашон ишора шудааст. 

Хулоса, аз ашъори ботамкини њам Њафизи Љоландњарї ва њам Мирзо 
Турсунзода силсилаи нуктањои муњимми таърих ва зиндагї, мењнат ва мубориза, 
санъату адабиёт, халќ, имрўзу фардоро шунидан мумкин аст, ки дар он аз вусъати 
доираи љањонбинї ва љањоншиносии ин нобиѓањои адаб дарак дода мешавад. Њафизи 
Љоландњарї ва Мирзо Турсунзода чун инсонњои комил, адибони забардаст, 
фарзандони нангбардор, њомиёни сулњ, мураббиёни ѓамхори адибони љавони њам 
Њинду Покистон ва њам Тољикистон ангуштнамо буданд ва ангуштнамо хоњанд буд. 
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ПАТРИОТИЧЕСКАЯ ТЕМА В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ХАФИЗА ДЖАЛАНДХАРИ И МИРЗО 
ТУРСУНЗАДЕ 

Хафиз Джаландхари и Мирзо Турсунзаде были выдающимися поэтами -патриотами своей эпохи. В их 
произведениях звучат патриотические и миролюбивые мотивы. Патриотизм в творчестве Мирзо Турсунзаде 
является результатом его искренней любви к своей Родине, к ее трудовому народу и ее прекрасной природе. 

Хафиз Джаландхари при помощи своего могучего пера боролся за свободу своей Родины, против 
английских колонизаторов.  

Ключевые слова: национально-освободительное движение, мир и дружба народов, патриотизм, 
единство, Родина, мировоззрение, свобода, Кашмир, природа. 

 
PATRIOTIC THEME IN HAFIZ JALANDHARI AND MIRZO TURSUNZODA’S WORKS 

Hafiz Jalandhari and Mirzo Tursunzoda were prominent pacts and patriots of their epoch. Their poems are 
full of patriotic and peaceable motifs’. 

The patriotic and creation of Mirzo Tursunzoda this is a result of his work for his lovely mother land and for 
his hard working people and it’s good nature. 

Hafiz Jalandhari fought for independence of his country against English conqueror with his immense pen. 
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МАОХИЗИ «БЎСТОН»-И САЪДЇ 
 

Сайид Абдуллоњи Њусайнї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маълум аст, ки Саъдї солњо ба сафар рафта ва дар њар водї рањли ќомат 

афканда ва сарзамини Њиљозу кишвари Миср ва, њатто, Маѓрибзаминро 
дарнавардидааст. Тавре ки худ гуфта, ба Њиндустон ва Ќошѓар њам сафар кардааст. 
Аз ин љо табиист, ки дар ин сафарњо ба насру назми арабу турк ва соири онњо 
бетаваљљуњ набуда ва бо бузургону осори илмиву адабии ин сарзаминњо ошної 
доштааст. 

Ќиёс ва муќобалаи мазмуну муњтаво ва сабки сухани Саъдї дар «Бўстон» бо 
осори нависандагони дигари арабу аљам ба он далолат мекунад, ки ў дар таълифи ин 
китоб аз маохизи муътабаре таассур бардоштааст. Аз љумла, метавон њадс зад, ки яке 
аз маохизи ў баъзе таълифоти нависандаи номдори араб Абўусмон ибни Бањрї 
маъруф ба Љоњиз бояд бошад. Зеро, Љоњиз дар нависандагї сабки хоссе аз таркиби 
сабкњои адабии форсї ва арабї ба вуљуд оварда буд. Достонњои марбут ба 
подшоњони ќадими Эрон, бештар аз роњи китобњои Љоњиз дар адабиёти форсї ворид 
шуда ва шояд китоби «Бўстон» бештар аз китоби «Ат-тољ» мутаассир шуда бошад [2, 
21-22]. 

Љоњиз (160-225 ҳ.қ.) бо бисёре аз нависандагону мутарҷимони форсию суриёнӣ 
омезиш доштааст. Вай аз нигоҳи зоҳирӣ бадсурату нохушманзар, вале бисёр 
хушхатту некӯсухан будааст. Бархе китобҳои вай иборатанд аз: “ал-Ҳайвон”, “ат-
Тоҷ”, “ал-Маҳосин ва-л-аздод” ва “ал-Балоға”, инчунин, дар фасоҳату балоғат 
китобҳои дигаре низ доштааст, ки таъсири онҳо дар назариёти каломи порсӣ 
инкорнашуданӣ мебошад. 

Дар мавриди таъсирпазирии Саъдӣ аз Ҷоҳиз нақли мушоҳидаи зерин аз дуктур 
Муҳаммади Хазоилӣ андешаи моро метавонад тақвият бибахшад: “Љоњиз дар 
нависандагӣ сабки хосе аз таркиби сабкҳои адабии форсию арабӣ ба вуҷуд оварда 
буд. Достонҳои марбут ба подшоҳони қадими Эрон бештар аз роҳи китобҳои Љоњиз 
дар адабиёти форсӣ ворид шуда ва шояд китоби “Бӯстон” бештар аз китоби “ат-Тоҷ” 
мутаассир шуда бошад...” [2, 21].    

Тафаннун дар сухан ва омехтани њазлу љидд аз шоњкорињои Љоњиз аст. Устоди 
аљалл Саъдї низ чунин равишро дар насру назми форсї ибдоъ карда ва таровату 
зарофатњое бар он афзудааст. Дар аснои он, ки мабоњиси ахлоќии муњимро матрањ 
мекунад, аз боби мутойиба њикоят ё фуќоњате пеш меоварад, то шунавандаро 
тафарруље њосил ояд. Он гоњ, ки сухан дар тайибот ва њазл меравад, љой ба љой 
нукоти љиддї ва ахлоќї ба кор мебандад. Аз ин рў, шайхи аљалл аз љињати услуби 
сухан, эњтимолан, ва аз љињати наќли ќасас ва гуфтањои шоњаншоњони Эрон яќинан 
ба Љоњиз иќтидо кардааст. 

Шахсияти дигаре, ки ба эњтимоли ќавї метавон гуфт, ки Саъдї аз осори вай 
мутаассир будааст, воиз ва адиби машњур Абулфараљ Абдуррањмон Ибн ал-Љавзї 
будааст. Ҷавзӣ воизу музаккири машҳур ва соҳиби таълифоти зиёде мебошад, ки дар 
аксари нависандагони баъд аз хеш таъсир бахшидааст. Саъдї дар љавонї дар 
мањзари наводаи Ибн ал-Љавзї-Шайх Шамсиддин Юсуф касби иршод карда ва ба ин 
васила бо таълифоти вай ошної доштааст. 

Њамчунин, дар «Бўстон» таъсири мазомини абёти шоири бузурги араб Ањмад 
ибни Таййиб ал-Мутанаббиро мебинем, ки бисёре аз абёти вай дар забони тозї ба 
њукми масал соир шудааст. Дар навбати худ, бисёре аз мазомини ашъори ӯро дар 
“Бӯстон”-и Шайх Саъдӣ дучор мешавем, ки аз тариқи баҳрабардории қонунманд ба 
каломи шоир роҳ ёфтаанд. Ба илова, мазмуни чанд байт аз Абулало ал-Мааррї ва 
шуарои дигари арабизабон дар хилоли абёти «Бўстон» ба чашм мехўрад [2, 24-25]. 

Шайхи аљалл Саъдї аз Абўњафс Умар ибни Муњаммади Сўњравардї маъруф ба 
Шайх Шањобиддин њам, ки соњиби китобњои «Авориф-ул-маориф», «Љазб-ул-ќулуб 
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ила мувосилат-ил-мањбуб», «Эълом-ул-њудо ила ањл-ит-таќво» ва амсоли онњо ва 
муршиди Саъдист, таъсир пазируфтааст. Далели ин маънї ду андарз аст, ки ў аз 
Шайх Сўњравардї дар «Бўстон» ёд кардааст: 

Маро шайхи донои муршид Шањоб 
Ду андарз фармуд бар рўйи об: 
Яке он, ки дар љамъ бадбин мабош, 
Дувум он, ки дар нафс худбин мабош. 
Шунидам, ки бигристї шайх зор, 
Чу бархондї оёти асњоби нор. 
Шабе донам аз њавли дўзах нахуфт, 
Ба гўш омадам субњгоње, ки гуфт. 
Чи будї, ки дўзах зи ман пур шудї, 
Магар дигаронро рањої будї.  
Касе гўйи давлат зи майдон рабуд, 
Ки дар банди осоиши халќ буд [2, 170-177]. 

Шахсияти машҳури дигаре, ки Шайх Саъдӣ аз ӯ пайравӣ кардааст, фақеҳ ва 
орифи машҳур Аҳмад ибни Муҳаммад ибни Муҳаммад ибни Аҳмади Тӯсӣ, маъруф 
ба Аҳмади Ғаззолӣ мебошад. Ин донишманд бештар ба вазъ алоқа дошт ва “Рисолаи 
ишқия” ва “Савонеҳ-ул-ушшоқ” аз ҷумлаи осори машҳураш маҳсуб мешаванд. 

Дар боби севуми «Бўстон», ки «Дар ишќу мастї ва шўр» ном дорад, дар он 
њикояти аввал дар бораи ишќи гадозода ба шоњзодаест. Маъхази ин њикоят њамон 
достонест, ки дар китоби «Савонењ-ул-ушшоќ»-и фаќењ ва орифи эронї Ањмад ибни 
Муњаммади Ѓаззолї дучор мешавад. Тафовут дар он аст, ки дар њикояти «Савонењ» 
Ѓаззолї мехоњад, аз роњи тамсил лузуми ниёзи ошиќ ба маъшуќро шарњ дињад, вале 
Саъдї дар «Бўстон» мехоњад аз нест шудани ошиќ дар баробари маъшуќ сухан гўяд. 
Дар њар њол, маъхази њикояти фавќуззикри «Бўстон» будани «Савонењ»-и Ѓаззолиро 
ба осонї метавон пай бурд. Чунончи, Ѓаззолї дар як љо мегўяд: «Ин љо ошиќ ва 
маъшуќро аз ӯ ӯтар буд, аљоиби алоиќи тамњид ба шарти бепайвандии ошиќ бо худ, 
то ба љое расад, ки ошиќ эътиќод кунад, ки маъшуќ худ ўст» [3, 136]. 

Дар «Бўстон» низ њамин њолат барои гадозодаи ошиќ эљод шудааст, ваќте ба 
шоњзода мегўяд: 

Гарам љурм бинї, макун айби ман, 
Туї сар бароварда аз љайби ман. 
Бад-он зањра дастат задам дар рикоб, 
Ки худро наёвардам андар њисоб. 
Кашидам ќалам бар сари номи хеш, 
Нињодам ќадам бар сари коми хеш. 
Маро худ кушад тири он чашми маст, 
Чи њољат, ки орї ба шамшер даст. 
Ту оташ ба най дар зану даргузар, 
Ки на хушк дар беша монад, на тар [2, 55]. 

Дар достони “Бехуд шудани Маҷнун дар баробари хаймаи Лайлӣ”, ки дар 
“Савонеҳ” омадааст, “аҳли қабилаи Маҷнун аз қавми Лайлӣ тақозо карданд, ки 
Маҷнунро биёваранд, то як бор Лайлиро бубинад. Вақте ӯро оварданд ва дар 
хиргоҳи Лайлӣ баргирифтанд, ҳанӯз сояли Лайлӣ пайдо нагашта буд, ки Маҷнунро 
Маҷнун дармебоист гуфтан. Бар хоки дар паст шуд [3, 147]. 

Ғаззолӣ ин достонро ба унвони “Ғайбат” ё “Ғайбати куллӣ” ёд кардааст. Аз худ 
бехуд шудани Маҷнун дар баробари хиргоҳи Лайлӣ монанди аз худ бехуд шудани 
гадозода дар достони мастур дар “Бӯстон” аст. Ҳангоме ки рикоби шоҳзодаро 
мебӯсад, шоҳзода инон барметобад. Ҳеҷ як аз ин ду ошиқ, дар воқеъ, ба висоли 
маъшуқ намерасанд. 

Чунин ҳамонандию ҳамхониҳоро дар миёни каломи ин ду суханвари машҳур 
боз ҳам ҷустуҷӯ кардан мумкин аст, вале ба хотири инҳиҷор аз тӯли гуфтор бо ҳамин 
иктифо мешавад. Лозим ба зикр аст, ки ҷусторҳое монанд ба мисоли мазкурро дар 
мабҳаси ҷудогона, масалан, бо баррасии тамсилот дар каломи ҳар ду адиб ва 
ҷойгоҳи ин равиши адабӣ дар баёни муҳтаво пайгирӣ кардан мумкин аст. Ин навъ 
ковишҳо мавзӯи баҳси ҷудогонаи мо хоҳад қарор гирифт.  
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Донишманди дигаре, ки таъсири ақидатии вай бар Саъдии Шерозӣ, махсусан 
дар “Бӯстон”, назаррас аст, шахсияти машҳури давраи Салҷуқӣ Ҳуҷҷат-ул-ислом 
Муҳаммад ибни Муҳаммад ибни Муҳаммад Ибни Аҳмади Тӯсӣ, макнӣ ба Абӯҳомид 
ва машҳур ба Муҳаммади Ғаззолӣ (450-505 ҳ.қ.) мебошад. Абӯҳомиди Ғаззолӣ дар 
фиқҳу ҳикмату калом саромади асри худ ва дар кулли улуми динӣ ва адабии асри хеш 
ҳамчун устоди мусаллам шинохта шуда буд. Аз ҷумлаи муҳимтарин осори мондагори 
вай, ки тавассути онҳо муаллифашро то ба имрӯз мешиносанд, “Кимиёи саодат” ва 
“Эҳё-ул-улум-ад-дин” мебошанд. Асари нахуст ба форсӣ ва дувумӣ ба арабӣ 
навишта шудааст.  

Китобҳои мазкур на танҳо ба Шайх Саъдӣ, балки ба аксари уламои ахлоқ бисёр 
таъсиргузор будааст. Дар ин асарҳо дар радифи мавзӯоти муҳимми дигар масоили 
марбут ба ирфон низ мавриди баҳс қарор гирифтаанд. Ҳар мабҳас бар мабнои 
аҳодиси набавӣ ба исбот расида ва бар ҳамин асос мабоҳиси ахлоқӣ мавриди 
баррасӣ қарор дода шудааст. Ба таври ҳатмӣ метавон гуфт, ки Саъдӣ дар “Бӯстон” 
низ аз ҳамин шева суд ҷуста ва дар пайравӣ ба соҳиби «Насињат-ул-мулук» 
суханонашро ба оёту аҳодис мустаҳкаму музайян сохтааст. 

Агар ин ду асар аз ҷиҳати ақидатӣ ба ҷаҳонбинии Шайх Саъдӣ таъсир дошта 
бошанд, китоби «Насињат-ул-мулук»-и вай бевосита дар “Бӯстон” таъсиргузор ба 
назар мерасад. Ин ҷиҳати ҳамгироиро ҳам дар сохтори муҳтавоии ҳар ду асар ва ҳам 
аз лиҳози корбасти мафоҳими маъмул дар рӯзгори банӣ башар мушоҳида кардан 
мумкин аст. 

Ғаззолии мавриди назар дар китоби «Насињат-ул-мулук» ҷанбаҳои динӣ-
ақидатӣ ва ахлоқӣ-маънавиро бо ҷанбаҳои сиёсӣ дарҳам омехта, пас аз баёни даҳ 
асли дин, даҳ фаръ ва тамсилоти даҳгона дар бораи дунё матолибу андарзҳоеро, ки 
метавонад дар сиёсати кишвару тадбири манзил ба кор ояд, дар хилоли ҳафт боб 
баён кардааст. Чунонки мебинем, ин ҷиҳати кори Ғаззолиро Саъдии Шерозӣ дар 
бисёр мавридҳо ва дар ҷой ҷойи асари худ эҷодкорона идома додааст. 

Рӯйиҳамрафта, мутолиа дар «Бўстон»-и Саъдї аз он гувоњї медињад, ки яке аз 
маохизи он «Насињат-ул-мулук»-и Имом Абўњомид Муњаммади Ѓаззолист. Ба ќавли 
устод Хазоилї, «таъсири «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї дар «Гулистон» ва «Бўстон»-
и Саъдї њамчун таъсири равон дар бадан аст, ки дар њамаи нуќот сарист, вале љойи 
махсус ба худ надорад, маъа њозо бархе аз матолиби он гўйї дар «Бўстон» манзум 
шудааст» [2, 24-25]. 

Дар китоби «Насињат-ул-мулук»-и Ѓаззолї ќиссаи фаќење аз нажоди сиёњ 
мундариљ аст, ки дар маљлиси Маъмун зери дасти њама менишинад ва ба василаи 
љавоб гуфтан ба њамаи масоили мушкил арљ ва ќадри худро бар Маъмун ва уламои 
њозир дар мањзари вай мусаллам медорад. Назири ин ќиссаро Шайхи аљалл дар 
«Бўстон» бо матлае чунин оѓоз кардааст: 

Фаќење, куњанљомае тангдаст, 
Дар айвони ќозї ба саф дар нишаст [4, 126]. 

Албатта, воќеа бо достони фаќењи мазкур дар китоби «Насињат-ул-мулук» аз 
назари љузъиёт фарќ дорад ва Шайх Саъдї бо ишорае боз менамояд, ки фаќењи 
пирўзманд касе љуз худи ў набудааст. 

Шахсияти дигари таъсиргузор ба Шайх Саъдӣ Ибни Ќутайбаи Динаварӣ 
мебошад, ки вай аз ҷумлаи машҳуртарин олимони дин ва адиби машҳур маҳсуб 
мешавад. Аз муҳимтарин китобҳои ӯ “Адаб-ал-котиб”, “Одоб-ул-ҳарб”, “Маъони-
юш-шеър”, “Уюн-ул-ахбор”, “Китоб-уш-шеър” ба ҳисоб мераванд. Дар ин миён яке 
аз китобҳои пурарзиши вай, ки ба Саъдӣ таъсиргузор афтодааст, “Одоб-ул-ҳарб” 
мебошад. 

Ҳамин тавр, аз љумлаи китобњои дигар, ки барои «Бўстон»-и Саъдї ба њайси 
маъхаз хидмат кардаанд, яке ҳамин «Одоб-ул-њарб»-и Ибни Ќутайбаи Динаварист. 
Ибни Ќутайба ин китоби пурарзиши худро мубтанї бар матни пањлавии 
«Ойиннома» навишта ва Саъдї дар боби аввали «Бўстон» матолиби онро ба ихтисор 
наќл кардааст. 

То ба ин ҷо мо аз асарҳое ном бурдем, ки аз нигоҳи муҳтаво ва шеваи баён ба 
зеҳни Шайх Саъдӣ созгор афтода ва шоир аз муҳтавои калом ва тариқи баёни онҳо 
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суд ҷустааст.  Илова бар ин Шайх Саъдӣ дар эҷоди “Бӯстон” ба асарҳои дигаре ҳам 
таваҷҷуҳ дошта ва аз сохтору баъзе матолиби онҳо пайравӣ кардааст, ки дар назари 
аввал баъид менамояд, ки байни чунин асарҳо, ки аз нигоҳи муҳтавои куллӣ ҳамгун 
нестанд, ҳамоҳангие ба мушоҳида бирасад. Аммо дар натиҷаи амиқ нигаристан ба 
матлаб чунин ба назар мерасад, ки диди муаллиф дар эҷоди асари мондагоре ба 
монанди “Бӯстон” бисёр гутардаву васеъ аст. 

Манзури мо дар ин бахш намоёнидани таъсирпазирии Шайх Саъдӣ аз асари 
ҳаммосии безавол ва мондагори Ҳаким Абулқосими Фирдавсӣ “Шоҳнома” мебошад. 
Саъдӣ илова бар он, ки аз нигоҳи сохтор ва тариқи манзум ба ин шоҳасар назар 
дошта, аз баъзе ҷиҳоти дигар, ки зайлан намоёнида мешавад, миёни ин ду асар 
ҳамхониву ҳамгуниҳо ба мушоҳида мерасад. 

Масъала чунин аст, ки агарчи Фирдавсї шоири њамосасарост, аммо вай дар 
бахши азиме аз «Шоњнома» ба баёни пандњо ва мавъизањо пардохтааст. Њељ як 
достони њамосї-размї нест дар «Шоњнома», ки ба мазомини баланди ахлоќї ва 
панду андарзњои судманд ороста нагашта бошад. Ин дидгоњи пандомўзандаи 
Фирдавсї аз диди дигар шоирони некандеш, њамчун Саъдї пинњон намондааст. 

Саъдї дар таълифи «Бўстон» ба «Шоњнома» назар доштааст. Аз вазни 
муштараки «Бўстон» ва «Шоњнома» то корбурди таъбироту тазмини байти 
Фирдавсї, ба таъсирпазирии Шайх Саъдї аз Њакими Тўсї пай бурдан мумкин аст: 

  Чӣ хуш гуфт Фирдавсии покзод, 
  Ки раҳмат бар он турбати пок бод: 
  “Маёзор мӯре, ки донакаш аст, 
  Ки ҷон дораду ҷони ширин х(в)аш аст [4, 87]. 
Чунонки ба назар мерасад, дар порчаи боло Саъдӣ ба каломи Фирдавсӣ аз рӯйи 

тазмин назар дошта ва байти зебову ҳакимонаи шоирро ба ваҷҳи аҳсан иқтибос 
кардааст. Ду дигар ин, ки аз муқаддимаи Саъдӣ маълум мешавад, ки вай ба 
шахсияти Фирдавсӣ ҳам арзиши зиёде қоил будаву аз вай ба некӣ ва арҷгузории 
махсус ёд кардааст, ки чунун лутфу марҳамат ба камтар касе даст медиҳад. 

Шабоҳати “Бӯстон”-ро бо “Шоҳнома” шурӯъ аз соҳати зоҳирӣ, яъне вазни 
умумӣ ва то ҷойе оҳанги мутантану пурзарби калом то ба муҳтавои калом метавон 
мушаххас кард. Аз ҳамин ҷост, ки “Бӯстон”-и Саъдиро асаре ҳамосӣ-ахлоқӣ ва 
тарбиятӣ ба шумор овард. Зайлан ба сурати ихтисор ба чанд маврид аз шабоҳатҳои 
ҳар ду асари мавриди назар ишора мешавад. 

Якум, Фирдавсї дар њангомаи корзор ва дар миёни набардњо он замон, ки 
пањлавонон маѓрурона савор бар асп мељанганд ва аз замин гард бармеоварад, њарду 
сўйи набардро аз асп тохтан, шўр бурдану бохтан фуруд меоварад ва дастгоњи нарми 
насињатро менавозад. Вай бештарин насоењро дар майдонњои љанг баргузор мекунад 
ва маргро фароёдњо меоварад ва аз љањони нопойдор месарояд. Фирдавсї дар бораи 
панд мегўяд: 

Пизишки ту панд асту дору хирад, 
Магар мењри тољ аз дилат бистурад [1, 61]. 

 Саъдї дар «Бўстон» мефармояд: 
Агар шарбате бошадат судманд, 
Зи Саъдї ситон доруи талхи панд [2, 229]. 

Дувум, суфориш ба мадоро ва накӯҳиши тундӣ. Фирдавсӣ хирадро аз ҷумлаи 
лавозим ва зарурати шаҳриёрӣ медонад ва тундиву тезиро дар баробари он қарор 
медиҳад. Вай дар накӯҳиши тундӣ чунин мегӯяд: 

  Хирад бояд андар сари шаҳриёр, 
  Ки тундиву тезӣ наёяд ба кор [1, 61]. 
Дар ҷойи дигар чунин мегӯяд: 
  Ба нармӣ барояд зи сӯрох мор, 
  Ки тундиву тезӣ наёяд ба кор [1, 204]. 
Саъдӣ, ки дар баёни бисёре аз пандҳо ва насоеҳ ба Фирдавсӣ назар дорад, дар 

мазаммати тундӣ чунин мегӯяд: 
  Ба тундиву хашму дуруштӣ макӯш 
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  В-агар мебарояд ба нармиву ҳуш [4, 84].  
Инсондӯстии Саъдӣ то ба ҳадде баланд аст, ки ҳатто дар баробари хасм ҳам 

тундиро намегузорад: 
  Тавозуъ кун, эй дӯст, бо хасм тунд, 
  Ки нармӣ кунад теғи бурранда кунд [4, 129]. 
Фирдавсӣ тундиву тезиро нишонаи хурдӣ медонад ва мудороро бародари 

хирад: 
  Сари бехирадро нашояд сутуд, 
  Ки ҳар ҷой тундӣ нашояд намуд. 
  Хирад бар сари дониш афсар бувад, 
  Мудоро хирадро бародар бувад [1, 6]. 
Саъдӣ ҳам монанди Фирдавсӣ мудо бо душманро нишонаи тадбир медонад ва 

мегӯяд: 
  Ҳаме то барояд ба тадбир кор, 
  Мудорои душман беҳ аз корзор [4, 73]. 
 Дар љойи дигар Фирдавсї дар мадоро бо халќ мегўяд: 

Биё, то бубахшем рўйи замин, 
Сароем бар якдигар офарин [1, 219]. 

          Дар «Бўстон» чунин омадааст: 
Худоро бар он банда бахшоиш аст, 
Ки халќ аз вуљудаш дар осоиш аст [2, 293]. 

          Чунин равиши ҷустор доманадор аст, мо бо ҳамин иктифо меварзем. 
          Севум, Суфориш ба адлу додгарӣ. Дар “Шоҳнома” дар бораи Кисрои 
Анушервон ва додгарии вай бисёр сухан рафтааст. Саъдӣ ҳам дар “Бӯстон” ба 
додгарии Кисро ва ҳикоятҳои вай назари амиқ дорад. Дар бораи Кисро ва 
насиҳатҳои вай ба писараш – Ҳурмуз дар “Бӯстон” чунин омадааст: 
  Шунидам, ки дар вақти назъи равон 
  Ба Ҳурмуз чунин гуфт Нӯширвон: 
  “Ки хотирнигаҳдори дарвеш бош, 
  На дар банди осоиши хеш бош! 
  Бирав, поси дарвеши муҳтоҷ дор, 
  Ки шоҳ аз раият бувад тоҷдор” [1, 42]. 
          Бидуни шубҳа, рӯшан аст, ки ин сухани Саъдӣ баргирифта аз ҳамин сухани 
Фирдавсӣ дар “Шоҳнома” аст, он ҷо, ки Кисро ҳангоми марг ба писараш чунин 
мегӯяд: 
  Ҳама гӯшу дил суйи дарвеш дор, 
  Ҳама кори ӯ чун ғами хеш дор [1, 270]. 

Ва ё: 
  Зи некӣ фурӯмояро дур дор, 
  Ба бедодгар мард магзор кор [1, 193]. 
Саъдӣ ҳам дар наҳй аз некӯӣ ба бадон монанди Фирдавсӣ меандешаду чунин 

мегӯяд: 
  Некуиву раҳмат ба ҷойи худ аст, 
  Вале бо бадон некмардӣ бад аст [4, 85]. 
Чаҳорум, дар ниҳон доштани роз. Фирдавсӣ дар ҳангоми ҷанг, барои дар амон 

мондан аз найранги душман, дар ниҳон мондани асрор суфориши бисёр мекунад: 
  Сухан ҳеч масрой бо роздор, 
  Ки ӯро бувад низ анбозу ёр... 
  Чу розат ба шаҳр ошкоро шавад, 
  Дили бихрадат бе мудоро шавад [4, 192]. 
Саъдӣ ҳам дар зарурати роздорӣ мегӯяд: 
  Даруни дилат шаҳрбанд аст роз, 
  Нигар, то набинад дари шаҳр боз. 
  Сухан то нагӯӣ бар ӯ даст ҳаст, 
  Чу гуфта шавад, ёбад ӯ бар ту даст [4, 154]. 
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Панҷум, ҳамгунии андешаҳо дар бораи марг. Марг аз мазмунҳоест, ки 
Фирдавсӣ дар бораи он бисёр сухан гуфтааст ва Саъдӣ низ дар ин бора монанди 
Фирдавсӣ назари ҳамгун дорад. Масалан, Фирдавсӣ дар ин бора чунин мегӯяд: 

  Ҳама хок доранд болину хишт, 
  Надонам ба дӯзах даранд ё биҳишт. 
  Агар шоҳ бошӣ, агар Зардуҳушт, 
  Ниҳолӣ зи хок асту болин зи хишт [1, 107]. 
Андешаи Саъдӣ дар ҳамин маврид чунин аст: 
  Басе тиру даймоҳу урдибиҳишт 
  Барояд, ки мо хок бошему хишт [4, 186]. 
Мисоли дигар. Дар мавриди марги Искандар Фирдавсӣ чунин мегӯяд: 
  Чунин гуфт, к-аз марг худ чора нест, 
  Маро дар сар андеша з-ин бора нест. 
  Маро беш аз ин зиндагонӣ мабуд, 
  Замона на коҳад, на хоҳад фузуд [1, 126]. 
Саъдӣ ҳам дар бораи марги Искандар чунин мегӯяд: 
  Сикандар, ки бар оламе ҳукм дошт, 
  Дар он дам, ки бигзашту олам гузошт, 
  Шунидам, ки мегуфту хун мегирист: 
  “Надонӣ, ки рӯзи аҷал кас назист [4, 188]. 
Дар бораи марг ҳамандешӣ байни Фирдавсию Саъдӣ бисёр аст, ки дар ин ҷо 

маҷоли гуфтор ва баррасии он ҳама нест. Ба ҳамин гуна аст мавориди дигаре, чун 
баёни баробарии дахлу харҷ, дар бефоида будани тарбияти бадгавҳар, суфориш дар 
тадобиру ҳушёрии ҷангӣ, зинҳор додан ба душман дар ҳангоми пирӯзӣ, парҳез аз 
озори душман дар ҳангоми пирӯзӣ ва ғайра. 

Дар бораи адлу инсоф, нињон доштани роз, марг ва масоили дигари ахлоќиву 
њикамї њамандешї байни Фирдавсї ва Саъдї бисёр аст, ки баррасии онњо дар як 
маќола имкони гунљоишро надорад.  

Дигар аз суханвароне, ки Саъдӣ дар сурудани “Бӯстон” ба онҳо иноят 
доштааст, Низомии Ганҷавӣ (530-614 ҳ.қ.) мебошад. Ин шоири бузург дар баробари 
дигар хадамоти мондагори хеш тавонист, ки то поёни қарни шашуми ҳиҷрии шамсӣ 
шеъри тамсилиро дар адабиёти форсӣ ба авҷи аълои такомул бирасонад. Маҳорате, 
ки Низомӣ дар танзиму тартиби манзумаҳои худ ба кор бурдааст, боис шуд, ки ба 
зудӣ осораш мавриди тақлиди шоирон қарор бигирад ва ин тақлид аз қарни ҳафтуми 
ҳиҷрии шамсӣ оғоз гардид. 

Нуктаҳои ирфониву пандҳои орифонаи Низомӣ дар маснавии “Махзан-ул-
асрор”, оҳангҳои ошиқона дар “Лайлӣ ва Маҷнун”, “Хусраву Ширин”, “Ҳафт 
пайкар” ва ҳикмату панду андарзро дар “Шарафнома” ва “Иқболнома” метавон дид. 
Аммо тартиби манзумаҳое, ки мунҳасиран мавқуф ба тартибу андарзҳои ахлоқӣ ба 
қасди мавъизаву иршод бошад, танҳо дар “Бӯстон”-и Саъдӣ қобили мушоҳида аст. 

Ваҳиди Дастгардӣ, ки умреро вақфи тасҳеҳи “Хамса”-и Низомӣ кардааст, дар 
мавриди Саъдӣ ва муқоисаи “Бӯстон” бо маснавиҳои Низомӣ чунин назар дорад, ки 
Шайх Саъдӣ дар “Бӯстон” ҳамон равиши ҳикмату андарзи “Шарафнома” ва 
“Иқболнома”-ро пеш гирифтааст.  

Нуктаи дигар дар ин маврид чунин аст, ки Низомиро дар баъзе ҷиҳатҳо танҳо 
Саъдӣ аст, ки уҳдабароёна пайравӣ карда ва аз уҳдааш бахубӣ баромадааст. Низомӣ 
вақте ки бо таваҷҷуҳ ба мухотаб суханро ба сарҳади эҷоз мерасонаду ҳеч ихлоле дар 
маънӣ роҳ намедиҳад, чунин равиш ва қудрату тавоноиро дар ҳеч гӯяндаи дигаре 
мушоҳида какрдан наметавон, ило Саъдӣ. Танҳо Шайх Саъдӣ аст, ки баъд аз Ҳаким 
Низомӣ чунин тариқро тай кардааст. 

Мо, чунонки дар мавриди таъсирпазирии Саъдӣ аз Фирдавсӣ ба сурати 
муфассалтар баҳс кардем, ба ҳамин минвол метавонем, перомуни таъсирпазирии 
Саъдӣ аз Ҳаким Низомӣ ҳам нисбатан ба сурати муфассал тафаҳҳусе анҷом бидиҳем, 
вале, ба хотири инҳиҷор аз тӯли гуфтор дар ин мухтасар ва низ доманаи густурда 
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доштани ин матлаб, ки худ ниёз ба як ҷустори амиқу ҷудогона дорад, ба ҳамин ктифо 
варзида, идомаи баррасии мавзӯъро ҳадафи отии хеш қарор хоҳем дод. 

 Ҳамин тавр, аз баррасии маъхазњои «Бўстон»-и Саъдї, ки њадафи ин маќола 
ќарор дода шудааст, маълум мегардад, ки Шайхи аљалл чун донандаи комили 
адабиёти арабу аљам дар ин асари худ ба осори манзуму мансури форсї ва арабї 
назар дошта ва аз онњо таъсир пазируфтааст. Вай шоирест, ки аз ҳар хирмане чошние 
бардошта ва дар заминаи таҷрибаҳову андӯхтаҳояш аз сафар ба манотиқи мухталиф 
мазомини “Бӯстон”-ро ба низом даровардааст. 
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ИСТОЧНИКИ «БУСТАН»-А СААДИ 
В статье анализируются средневековые литературно-исторические памятники, являющиеся 

источниками «Бустана» Саади. На основе сопоставительного анализа доказывается, что основными 
источниками гениального произведения Саади являются «Ат-тадж» Джахиза, стихи ал-Мутаннаби, 
Абулала ал-Маари, «Саваних ал-ушшак» Ахмада Газали, «Насихат ал-мулук» Мухаммада Газали, «Одоб 
ал- харб» Ибн ал- Джавзи, «Шахнаме» Фирдоуси и других арабских и персидско-таджикских авторов. 

Ключевые слова: средневековые литературно-исторические памятники, произведения Саади, 
основные источники произведения, Бустан Саади. 

 
SOURCES "BUSTAN"-SAADI 

The article analyzes the medieval literary and historical monuments, which are the sources of "the Bustan 
of Saadi. On the basis of the comparative analysis proved that the main sources of brilliant works of Saadi are 
"At-Taj" Dragisa, verses al-Mutannabi, Abulla al-mahari, "Savanah al-Usak" Ahmad Ghazali, "Nasihat al-
Muluk" Muhammad Ghazali, "Approved al - Harb Ibn al - Jawzi, the "Shahnameh" of Ferdowsi and other Arab 
and Persian-Tajik authors. 
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САБКИ ШЕЪРИ ШОИРОНИ АЊДИ РЎДАКЇ АЗ НИГОЊИ ЗЕБОИШИНОХТЇ 
 

Ш.Э. Боев 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 

 
Дар мавриди шинохти зебоињои сабки шоирони ањди Рўдакї метавон гуфт, ки 

дар ин замина муњаќќиќоне чун Муњаммад Љаъфари Мањљуб, Муњаммад Ѓулом 
Ризої, Пурон Шаљиї, Сируси Шамисо, Муњаммад Нурї Усмонов ва дигарон баъзе 
мулоњизањо кардаанд. Вале, бештари тањќиќоте, ки дар ин замина ба вуљуд омадааст, 
«ѓолибан тааллуќ ба муњтавои шеъри форсї ва афкору назариёти гўяндагони он 
дорад, на ба тарзи сухани эшон ба сабк ва шеваи баёни хосашон» [6, 38]. Дар ин 
равиш, агар баъзе ишорањои кўтоњи Сируси Шамисо ва М.Н.Усмоновро истисно 
кунем, љанбаи зебоишиносии шеъри шоирони ин давра, ки љавњари онро тасвир ва 
тасвиргарї, сувари хаёл ташкил медињад, тањќиќ ва арзёбї нашудааст. 

Дар ин љо, албатта, аз рўйи як ё ду байте, ки аз баъзе шоирон боќї мондааст, 
дар бораи зебоињои сабки шоирони ањди Рўдакї њукм кардан душвор аст. Вале, дар 
ин байн шоироне њастанд, ки аз онњо то бист байт шеър боќї мондааст ва дар њамин 
замина дар бораи зебоињои сабки шеъри онњо сухан гуфтан ва вижагињои шеъри ањди 
Рўдакиро дар мисоли шеъри онњо мушаххас намудан мумкин аст. Дар тањлилу 
таљзияи шеъри ин шоирон меъёри мо интихоби ашъоре буд, ки зебоињои сабки 
фардии ин ё он шоирро муайян карда, умумиятњои сабки гурўњии ин давраро низ то 
љое таъйид мекунад. 

Ба назари мо, ошкор сохтани зебоињои сабки шеъри шоирони њамањди Рўдакї 
барои махсусиятњои сабки давраиро мушаххас намудан мусоидат намуда, сањми ин 
шоиронро дар раванди такомули адаби форсї нишон медињад. 
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Бештари касоне, ки дар бораи зебоишинохтии сабки шеъри ин давра ё даврањои 
баъд сухан кардаанд, асосан тањлил ва таљзияи саноеи бадеиро њамчун љузъи њунари 
тасвиргарии шоирон нишон додаанду бас. Њол он ки вижагињои њунарї, ки љавњари 
онро тасвир ва тасвиргарї, сувари хаёл ташкил медињад, аз доираи истифодаи саноеи 
бадеї фаротар меравад. 

Шеъри шоирони ин ањд, пеш аз њама, аз назари аносири адабї ва балоѓї 
диќќатангез буда, баррасии сабкии онњо аз назари зебоишинохтї зарурат дорад. 
Вижагии аввале, ки дар шеъри шоирони ин давра ба назар мерасад, камистифода 
будани саноеи лафзї аст. Ба мушоњидаи дуктур Муњаммад Ѓуломризої, њамчунин 
дар шеъри ин давра маљоз ва киноя ѓалаба надорад [3, 87]. Њарчанд истиора дар шеър 
њаст, вале чандон зиёд нест. Муњимтарин унсури тасвир дар шеъри ин шоирон 
ташбењ аст, ки яке аз махсусиятњои сабки хуросонї буда, корбурди алфози сода ва 
холї аз такаллуфро таќозо мекунад. Муњаќќиќон ин њодисаи адабиро ба шароити 
берун аз забон, яъне шароити сиёсї ва фарњангии Эрон дар давраи Сомониён 
вобаста донистаанд. Аз љумла, дар ин боб Куруши Сафавї чунин андеша дорад: 
«Барои мисол шароити сиёсї ва фарњангии Эрон дар давраи Сомониён то давраи 
Ѓазнавиён, фосилаи љуѓрофиёии манотиќи фармонравоии нахустин њукуматњои 
эронї аз манотиќи ѓарбї ва зери султаи аъроб, муњитеро фароњам овард, ки 
эрониёни навоњии шарќии ин сарзамин ба истифода аз забони сода ва холї аз саноеи 
бадеї рў оваранд» [7, 29]. 

Аносири аввала, ки моро дар зебоишинохтии сабки шоирони ин давра 
рањнамойї мекунад, истифодаи алфози сода, пок ва беѓаш мебошад. Аксари 
шоирони ин давра саъй кардаанд, ки то забони баёнашон асолати решаии худро њифз 
карда бошад. Агар аз ин мавќеъ нигарем, шеъри шоирони њамасри Рўдакї холї аз 
алфози сусту нохушоянд буда, њатто дар истифодаи вожањои арабї низ эњтиёткорї 
кардаанд. Истифодаи алфози поку беѓаш дар шеъри шоирони ин ањд аз парастиши 
сухан моя гирифта, ба њадди суханофаринї расидааст ва хосси сабки аксари шоирони 
ин ањд аст.Барои намуна чанд байте иќтибос меоварем: 

Шањиди Балхї: 
Баргузидам ба хона танњої, 
Аз њама кас дарам бибастам густ [1, 42]. 
Нармак-нармак зи барам берун шуд, 
Мењраш аз он чи буд, афзун шуд [1, 42]. 

Фароловї: 
На њамчу рухи хубат гули бањор, 
На чун ту ба некўї бути татор [1, 66]. 
Ман зи оѓолишат натарсам њељ, 
В-ар ба ман ширро бароѓолї [1, 74]. 

Шокири Бухорої: 
Турк бо кажкамон рост кунад кори љањон, 
Ростї тираш кажжї кунад андар љигаро [1, 75]. 
Ба он кас, ки љонаш зи дониш тињист, 
Ситезиданат мояи аблањист [1, 76]. 

Шеър аз сохтори мураккаби зебоишинохтї ба њам омадааст. Ин аносири 
зебоишинохтї ба образњои шеърї ва мазмуни бадеии асар њаёт мебахшад. Забон дар 
њайати сохтории зебоишинохтии шеър унсури созанда мебошад. Донишманди рус 
А.Н.Веселовский дар рисолаи «Се фасли поэтикаи таърихї» ќайд кардааст, ки «шеър 
низ мисли мусиќї ва наќќошї забони хос дорад», забоне, ки «вожањои хос дорад, 
мисли наср не, пур аз рамзу маљоз, калимањои мураккабе, ки таъсири чизеро зинда 
мекунад» [2, 348]. Ин донишманд саъй кардааст, ки тарзи пайдоиши ин забони хосро 
ошкор созад. Ваќте ки аз назари сабкшиносї ба моњияти зебоишинохтии шеъри ин 
давра таваљљуњ мекунем, мебинем, ки аз оѓози зуњур шакли миллии забони шеър–
низоми вазну оњанг, таркиби хоси вожањои шоирона, усули таркибсозї ва ѓайра 
дастоварди шеър, санъати сухан будааст, ки реша дар суннатњои адабиёти ќадим, аз 
љумла осори пањлавї дорад. Маълум аст, ки осори адабиёти пањлавї забони хоссаи 
шоирона дошт ва зебоињои сабкии онро муњаќќиќон дар заминаи мазмуну ѓоя, 
мундариљаю образ, шеърият ва дигар вижагињои адабї муайян кардаанд [9, 164-165]. 

В.В. Кожинов таъкид мекунад, ки «забони шоиронаи миллї њамчун забони 
мусиќї, раќс, наќшу нигор, тасвиргарї, меъморї, театр ва ѓайра вуљуд дорад ва 
тараќќї мекунад. Њама гуна забони миллии шоирона гуногунрангии амиќ дорад. 
Илова ба ин, вай дар асоси ќонуниятњои умумї сохта мешавад. Њамин тариќ, дар њар 
кадом забони шоирона мо сохтори муайяни вазнї ва овоиро дармеёбем: низоми хоси 
калимоти шоирона, ќаробати воситањои тасвир (ташбењ, маљоз, тавсиф ва ѓайра) ва 
таркибњои нањвї (инверсия–ивазшавии љойи калима, эллипсисњо афтодани ягон 
аъзои љумла ва ѓ.)» [5, 249]. 
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Аз донишмандони мо Абўнасри Форобї ба ин масъала дахл карда, таъкид 
мекунад, ки аз он ки шеър ба шакли худ ба илми забоншиносї марбут аст, онро аз се 
нуќтаи назар тањлил кардан муњим аст, ки якеро ихтисос медињад ба баррасии 
калимоте, ки дар назари шоирон ба кор бурдани онњо барои шеър муносиб менамояд 
ва баррасии он лафзњое, ки истеъмоли онњо дар сухане, ки шеър набошад (яъне наср 
Б.Ш.) хушояндаст [8, 81]. Албатта, назарияи Форобї дар боби унсурњои асосии 
зебоишинохтии шеър, вазн, ќофия ва санъатњои шеърї баъдтар пайдо шуд. Вале, 
чунонки аз назарияи шеъри Њинд бармеояд, тасаввуротњо дар боби сухан ва 
муњассаноти шеърї решањои таърихї ва ќадимї дошта, ин раванд ба шеваи 
тафаккури шоирони ин ањд низ бетаъсир набуд. Чунончи Абўшакури Балхї 
фармудааст: 

Шунидам, ки бошад забони сухан 
Чу алмоси буррову теѓи куњан. 
Сухан бифканад минбару дорро, 
Зи сурох берун кашад морро. 
Сухан зањру позањру гарм асту сард, 
Сухан талху ширину дармону дард [1, 152]. 

Ваќте ки шеъри шоирони ин даврро аз назари зебоишинохтї таљзия ва тањлил 
мекунем, равшан мешавад, ки аксари онњо «бинои шеър бар вазне хушу лафзе ширин 
ва ибороте матину ќавофие дуруст ва таркибе сањлу маъоние латиф» нињодаанд, 
«чунки ба афњом (фањмњо) наздик бошаду» дар идрок ва истихрољи (фањмидани он ба 
андешаи бисёр ва имъони (диќќати) фикр эњтиёљ наафтад. Ва аз истиороти баъиду 
(дуру) муљозоти шоду ташбењоти козиб (дурўѓ) ва таљнисоти мутакаррир 
(такрорёбанда) холї бошад. Ва њар байт дар лафзу маънї ба нафси худ ќоим бувад ва 
љуз рўйи маонї ва тансиќи (мураттабии) калом ба дигаре муњтољ ва бар он мавќуф 
набошад. Ва алфозу ќавофї дар мавозеи хеш мутамаккин (љойгир) бошад» [10, 264-
265]. 

Аз он чи гуфта шуд ва ќиёси ин назарњо бо шеъри ин давра, метавон хулоса 
кард, ки корбурди алфози поку беѓаш, истењком дар забон ва баён, истифодаи асбобу 
афзор ва саноеи бадеї, тарзи маъниофаринї ва интихоби мавзўву мазмун василаи 
њунарї ва сабкї будааст ва имкон медињад дар ин замина дар боби муњассаноти 
шеъри шоирони њамасри Рўдакї бо далел сухан гўем. 

Дар шеъри шоирони ин давра нишонањои забонї дар хидмати шеър ва 
муњассаноти он будааст, ки то љое онро ба меросбарии фарњангї метавон унвон кард. 
Масалан, истеъмоли «куљо» ба сурати мавсул њамин гуна њодисаест, ки дар шеъри 
шоирони ин давр фаровон ба назар мерасад. Намуна аз Шањиди Балхї: 

Њама насозад бо доѓи ошиќї сабрам, 
Чунон куљо бинасозад банонљ боз банонљ  [1, 43]. 

Нишонањои кўњнагї низ дар шеъри шоирони њамасри Рўдакї таносуби забонї 
дошта, ба сохтори умумии шеър халал ворид накардааст. Истифодаи калимаи эдун 
(пањлавї–ēƒon), истеъмоли або (пањлавї–арâk), абї (пањлавї–apê, аvi, аvê) ва абар 
(пањлавї–apar), алифи итлоќ ба фаровонї, овардани њарфи атор дар оѓози байтњо ё 
мисраъњо, хурўљ аз вазни арўзї, ишбои вов ва дигар њаракат тањти таъсир ва таќлид 
аз забони пањлавї, овардани аломати љамъи форсї, дар поёни калимоте, ки дар 
забони арабї љамъ шумурда мешудааст, истеъмоли вожањои кўњна ва наздик ба 
сурати мустаъмал дар забони пањлавї, ишораи сарењ ба забони пањлавї ва донистани 
он (В-агар пањлавонї надонї забон, Варазрудро Мовароуннањр дон), истеъмоли 
номњои форсї, љињатњои чањоргона, ба дурустї тањфифи мушаддад ва ташдиди 
мухаффаф ва интихоби бањрњои ѓариб ва номаънус, ишора ба ќањрамонони њамосаи 
миллии Эрон, овардани калимоти ѓариб, овардани истилоњоти гуногун ва ѓайра ба 
ифодаи Форобї «дар амре, ки мавриди гуфтугўй воќеъ мешаванд, њолате аз њолоти 
тахайюлро эљод мекунанд, ё чизеро бартар аз он чї њаст, ё фурўтар аз он чї њаст, 
љилва медињанд, ин дар мавриди тавсифи зебої ё зиштї аст, ё шукўњмандї, ё хорї, ё 
чизи шабењ ба онњо» [8, 83]. Он нишонањое, ки дар боло оварда шуд дар шеъри ин 
давра пеш аз њама омили сабксоз буда, шоирон ба ин васила аз такаллуфоте, ки дар 
даврањои баъд расм шуд, парњез кардаанд. Дар њар сурат, аносири табиии забон ва 
омилњои фарњангии дигар дар шаклгирии тафаккури зебоишинохтии шоирони ин 
ањд наќши муњим дошта, дар тањаввули минбаъдаи диди зебоишинохтї муассир 
будааст. Муњимтар аз њама ин аст, ки аносире, ки зикр шуд, волої ва устувории 
осори шеърии ин даврро таъйид мекунанд. Бо тањлил ва таљзияи ин омилњо мо 
мизони навоварї ва таќлидро андоза гирифта, ба бисёре аз масоили марбут ба 

                                                           
Мисраи дуюми ин байт дар аксари нашрњои ќаблї ба шакли-Чунон куљо бинавозад баноз бози 
банонљ–омадааст, ки ѓалат аст. 
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њунари шоирии ин ањд ба сурати даќиќе посух хоњем дод, зеро вижагињои њунарї, ки 
забони адабї, забони тасвирї љузъи он аст, ба ин васила ошкор хоњанд шуд. 
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СТИЛЬ ПОЭТОВ ЭПОХИ РУДАКИ С ЭСТЕТИЧЕСКОЙ ТОЧКИ ЗРЕНИЯ 
Автор в определении стиля поэтов эпохи Рудаки с эстетической точки зрения опирается на поэтику 

их стихосложения, красоту изображения, глубину мыслей, слаженность слога на простоту изложения, 
которые широко отмечены в трудах исследователей. 
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THE STYLE OF THE POETRY OF THE RUDAKI’S CONTEMPORARIES FROM THE AESTHETIC 

POINT OF VIEW 
The article considering the style of the poetry of the Rudaki’s contemporaries from the aesthetic point of 

view concludes such aesthetic problems as: oral and written literary arts, literary arrangements, description, fantasy, 
expressing ways, simple speech, simple meaning etc. 
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ВАЗЪИЯТИ ИЉТИМОЇ-СИЁСЇ ВА ФАРЊАНГИИ АФЃОНИСТОН  
ВА ЊАВЗАИ БАЛХ ДАР АСРИ XIX 

 
Сайид Муњаммад Олими Лабиб 

Донишгоҳи давлатии омӯзгории Тоҷикистон ба номи Садриддин Айнӣ 
 

Њамон гуна, ки бештарини пажўҳишгарони забоншинос ва муаррихони адаби 
иттифоқи назар доранд, Хуросон ё сарзамини кунунии Афғонистон, бавижа Балх, 
Ғазнӣ ва Њирот, гањвораи зоиш ва парвариши забон ва адабиёти дарӣ ё форсии-
тoҷикӣ ба шумор мераванд. Муњаққиқон, забони форсӣ-дарӣ-тоҷикии имрӯзаро аз 
басо ҷињат зодаи забони паҳлавии Ашконӣ медонанд, забоне, ки аз қарни III пеш аз 
мелод то садаи III мелодӣ дар Хуросон ва Мовароуннањр забони мутадовил буд [ , 
37-43], [ , 309-311]. 

Пас аз зуњури дини мубини Ислом дар садаи VII мелодӣ ва интишори он дар 
Хуросон, Фароруд (Мовароуннањр ё Осиёи Марказї) ва Форс (Эрони кунунӣ), 
сарзамини Афғонистони имрӯзӣ њамвора ҷузви қаламрави импературињои бузурги 
Сомониён (875-999), Ғазнавиён (963-1186), Салҷуқиён (1037-1194), Хоразмшоњиён 
(1077-1231), Элхонони Муғул (1256-1335), Темуриён (1370-1506), Шайбониён(1500-
1599) ва қисман Бобурињо ё Кӯрагониёни Њинд (1526-1857), њукумати Аштархонињо 
(1598-1785) ва Аморати Бухоро (1785-1920) будааст [20]. 

Пас аз қатли Нодиршоњи Афшор (1747) ва ташкили давлати мустақили афғонњо 
(паштунњо) тавассути Ањмадхони Абдолии Дурронӣ-Садузоӣ (1747-1772) сарзамини 
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Хуросон, ҳамчунон нақши деринаи худро ба унвони марказияти адабиёти форсии 
дарӣ ва интиқолдиҳандаи ҷараёни адабӣ байни Фароруд (Мовароуннаҳр) ва Ҳинди 
Кӯрагонӣ идома медод. Пас аз ба қатл расидани Нодиршоҳи Афшор таҳаввулоти 
сиёсӣ ҳам дар Эрон ва њам дар сарзамини Хуросон (Афғонистон кунунӣ) дар дарозои 
нимаи дувуми садаи XVIII ва дар тӯли садаи XIX идома ёфт. 

Давлате, ки аз сӯйи Аҳмадхони Дурронӣ дар сарзамини кунунии Афғонистон ва 
бархе аз манотиқи кишварҳои ҳамҷавор дар нимаи дувуми садаи XVIII ташкил ёфта 
буд, то оғози садаи XIX ҳамчунон неруманд боқӣ монд. Аммо, шурўи муборизаи 
қудрат миёни сарони қабоил ва заминдорони бузург ба тамаркузудоии ҳокимияти 
давлатӣ анҷомид ва дар соли 1818 ин давлати бузург ба чанд бахши мустақил тақсим 
гардид. Дар натиҷаи он, фароянди рушди иҷтимоӣ-таърихӣ ва фарҳангии мардуми 
ин сарзамин аз ҳам гусаст. 

Оғози садаи XIX мелодӣ (1801) дар сарзамине, ки аз соли 1923 ба баъд расман 
Афғонистон номида шуд, мусодиф аст бо суқути ҳукумати Замоншоҳ (1793-1801) 
писари Темуршоҳи Дурронии Садузоӣ (1973-1993), бар тахт нишастани бародари вай 
Шоҳ-Маҳмуд (1801-1803/1809-1818), авҷгирии муноқишот байни писарони 
Темуршоҳ, кашмакаш миёни дудмонҳои Садузоӣ ва Муҳаммадзоӣ бар сари тасоҳуби 
салтанат ва ихтилоф дар байни писарони Поянда Муҳаммадхони Муҳаммадзоӣ. Ба 
таври кулли ин муноқишаҳоро метавон ба се давра тақсим кард: 

1. Муноқишот миёни писарони Темуршоҳ бари сари ҷонишинӣ, ки аз 
охирҳои садаи XVIII (соли 1793) то 1818 давом кард. 

2. Муноқиша дар байни ду хонадони паштун–Садузоӣ ва Муҳаммадзоӣ–
бар сари салтанат, ки аз 1818 ило 1823 идома ёфт.  

3. Муноқиша дар байни писарони Поянда Муҳаммадхони Муҳаммадзоӣ 
барои ҳамин манзур аз соли 1823 то эълони аморати Дӯстмуҳаммадхон дар соли 1836 
[1 , 176]. 

Дӯстмуҳаммадхон, ки дар соли 1836 дар Кобул эъломи аморат карда буд, пас аз 
се сол бо лашкаркашии Инглисҳо ва ба қудрат расидани дубораи Шоҳшуҷоъ (1839), 
аз Кобул фарор карда, ба Хулм ё Тошқурғони дар Туркистони ҷанубӣ меояд ва аз 
Насруллоњхон амири Бухоро иҷозаи вуруд ба Бухоро мехоҳад, Амири Бухоро иҷоза 
медиҳад, аммо дар он ҷо Амир Дӯстмуҳаммадро бо бархе аз писарон ва ашхоси 
наздикаш, ба зиндон меафканад ва ба ин тартиб ӯ то баҳори соли 1840 дар Бухоро 
мемонад. 

Амир Дӯстмуҳаммад аз зиндон фарор намуда, аз роҳи Туркистони афғонӣ ба 
кишвар меояд ва бо ёрии мардуми ин сарзамин худро ба Кобул расонида дубора ба 
тахти аморат менишинад [2, 582]. 

Дастёбии бори дувуми Дӯстмуњаммадхон ба аморати Кобул нуқтаи хатми 
рӯзгори ҳокимияти Садузоӣ буд. Таърихи кишваре, ки баъдҳо Афғонистон номида 
шуд, дуруст аз ин замон, яъне аз соли 1259 њ. қ. (1842 м.) варақ мехўрад ва сароғозе 
дигар меёбад. 

Аз оғози садаи XIX то ин замон манотиқи шимолии Афғонистони кунунӣ, ки 
Туркистони ҷанубӣ номида мешуд, аз сӯйи ҳокимон ва хонҳои маҳаллии ӯзбек ва 
тоҷик идора мегардид. Амир Дӯстмуҳаммад ба манзури берун кашидани Туркистон 
аз идораи умарои маҳаллӣ, дар соли 1850 сипоҳи мухтасаре ба қиёдати писараш 
Сардор Муҳаммад Акрам ба Шимол эъзом медорад ва ин сипоҳ аз роҳи Бомиён то 
Балх мерасад. Ба ин тартиб ҳукмронони маҳалли ӯзбек ва тоҷик бартараф шуда, 
ҳукумати ин вилоятҳо миёни писарони Амир Дӯстмуҳаммад тақсим мегардад. 

Даврони 20-солаи зимомдории Дӯстмуҳаммад, агарчи бо як силсила беназириҳо 
ва задухўрдҳои пароканда ҳамроҳ буд, аммо аз саботи нисбӣ бархурдор буд ва ҳамин 
истиқрор ва саботи нисбӣ сабаб шуд, то баъд аз вафоти ў дар соли 1863 барои 
писараш Амир Шералӣ шароити салтанати оромтар ва даст задан ба бархе ислоҳоти 
равшанфикронаро фароҳам созад. 

Амир Шералихон шашумин фарзанди Амир Дӯстмуҳаммад буд, ки пас аз фавти 
падар дар муборизоти қудратталабӣ бар бародарони дигар пирӯз гашт. Давраи 
аввали аморати Амир Шералӣ (1863-1869) бисёр кўтоҳ буд ва пеш аз он, ки маҷоли 
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кореро пайдо кунад, тавассути бародараш Муҳаммад Афзалхон аз қудрат ронда шуд. 
Ба ин тартиб Муҳаммад Афзалхон ба тахти Кобул нишаст, вале як сол пас зиндагиро 
бидруд гуфт. Аз пайи ў бародари танияш Муҳаммад Аъзамхон ба тахти аморат ҷулус 
намуд, аммо ӯ низ пас аз як сол вафот ёфт ва Амир Шералихон тавонист дубора 
зимоми умурро ба даст гирад. Давраи дувуми аморати ӯ ҳудуди 12 сол тӯл кашид. 

Дар замони салтанати Амир Шералї манотиқи шимолии Афғонистони кунунї, 
аз ҷумла ҳавзаи Балх шоҳиди ноамниҳо ва ошўбҳои зиёде буд. Амир Шералихон ба 
ғарази тамаркузи давлат дар соли 1873 тавассути Ноиб Муҳаммад Алам волии Балх, 
охирин ҳокими маҳаллии Маймана (маркази валоят кункнии Форёб) Мир Муҳаммад 
Ҳусайнхонро, ки ҳанўз худмухтории маҳаллиро ҳифз карда буд, қаҳран ба пойтахт 
овард ва он валоятро таҳти идораи мустақими давлати худ қарор дод. Ноиб 
Муҳаммад Алам касе буд, ки феодалҳои маҳаллии кўчакро таҳти фишор гирифта, 
пули зиёде аз ин роҳ андўхт, аммо зиндагии вай фарҷоми хубе надошт ва дар соли 
1974 бимурд [2, 595-596]. 

Дар таърихи ҷадиди сарзамини Афғонистон, давраи байни марги Темуршоҳи 
Дурронӣ ва ташкили давлати ҷадиди афғонӣ тавассути Амир Дӯстмуҳаммади 
Боракзоӣ-Муҳаммадзоӣ, аз ҳар назар давраи фитрат ва инҳитот ба шумор меравад. 
Шаке нест, ки давраи қабл аз он, яъне дар асри уруҷи Садузоиён (Аҳмадшоҳ ва 
Темуршоҳ) ҳам сатҳи иқтисод ва фарҳанги ҳамагонӣ пояи баланде надошт, аммо чун 
амнияти нисбӣ дар ин сарзамин барқарор ва муносибатҳо бо кишварҳои муҷовир 
дар густариш буд, иқтисод ва фарҳанги ҷомеа ҳам ба таври оҳиста, аммо пайваста 
инкишоф меёфт ва дар охирҳои давраи Темуршоҳ нишонаҳои таҷаддуди адабӣ ба 
таври возеҳ ба назар мерасид. Аммо, баъд аз он дар асари ҷангҳои дохилӣ ва хориҷӣ 
ва бадидорагии зимомдорон, иқтисод бо рукуд мувоҷеҳ гардида, тиҷорат таназзул 
пазируфт ва шаҳрҳо рӯ ба вайронӣ рафт, нуфузи шањрҳои бузурге чун Ҳирот, 
Қандаҳор ба шиддат коҳиш ёфт ва қисмати аъзами ин шаҳрҳо ба вайрона мубаддал 
шуданд [1 , 309]. Танҳо нуфузи шаҳри Кобул ба иллати он, ки унвони маркази 
идориро ҳифз карда буд ва ҳам дар натиҷаи тиҷорат байни Ҳинду Туркистон, ки аз 
он убур мекард, аз шурўи садаи XIX тавассути он ҳудуди 60.000 нафар обит монд. 
Дар айни замон, ҳукумати марказӣ дар баробари фишори қабилаҳои Муҳманд, 
Вазирӣ, Шинворӣ, Сулаймонхил, Ачакзоӣ ва Нурзоӣ, ки ҳар кадом аз туҷҷор 
маҳсули ҷудогона ахз менамуданд, сарфи назар карда буд, балки ба қабоили мазкур 
имдоди молӣ, яъне ришва ҳам мепардохт [1 , 310]. 

Дар натиҷаи ин шароити ногувор гаронии маҳсулоти ҳиндӣ дар бозорҳои 
Кобул нисбат ба нархи айни аҷнос дар худи Ҳинд дучанд баландтар буд. 

Ҳазораҷот, ки дар маркази Афғонистон воқеъ аст, дар ин аср дубора аз 
иқтисоди пулӣ ба иқтисоди табиӣ таназзул намуд [1 , 310]. 

Дар Туркистон ё валоёти шимолии кунунӣ ҳам ҷанги дохилӣ ва ҳамалоти 
мукаррари қабоили шаҳрҳои обод мисли Балх ва Қундузро ба вайрона мубаддал 
сохта буд. Вартан Грегорян дар бораи илали ин инҳитот менависад: 

“...Афғонистон дар асари тафаввуқи сиёсии қабоили афғон ва густариши 
ҷавомеи қабоили нимафеодолӣ ва нимачўпонӣ бо мавонеъ ва мушкилоти ҷиддӣ 
мувоҷеъ гардид. Аз байн рафтани қудрати марказӣ ва давоми ҷанги дохилӣ якҷо бо 
мушкилоти мусофират, асбоби таназзули нуфуз ва иқтисоди шаҳриро фароҳам 
намуд” [1, 79], [13, 310]. 

Ба навиштаи гардишгари фаронсавӣ Фуре, “Идораи вилоятҳои Афғонистон 
гарчи дар зоҳир шакли шоҳӣ дорад, аммо дар воқеъ як навъ ҷумҳурии ашрофии 
аскарӣ ва истибдодӣ мебошад, ки дар раъси он як нафар дектатори умумӣ қарор 
дорад [1 , 310]. Сарон ва хонон монанди сипоҳиёни аҷири Итолиёӣ хидамоти шонро 
дар маърази хариду фурўш қарор медиҳанд. Ҳангоми ҷанг ё сулҳ, онҳо ҳамеша 
ҳозиранд, ки вафодории шонро аз Амири Кобул ба вазири Ҳирот ё волии Қандаҳор ё 
бар акс интиқол бидиҳанд” 59 [1 , 311]. 

Бо дарназардошти вазъи сиёсӣ, иҷтимоӣ ва иқтисодии ёдшуда, дар охирҳои 
садаи XVIII ва давоми садаи XIX, давраи фатрат (сустӣ, заъфу шикастагӣ) ва 
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инҳитоти адабӣ дар сарзамини Афғонистони кунунӣ ҷорӣ ва сорӣ буд, теъдоди зиёде 
аз адибон ва аҳли фарҳанг ба Мовароуннаҳр, Форс ва Ҳинд муҳоҷират карданд. Дар 
натиҷаи ин муҳоҷиратҳо шаҳрҳои Бухоро, Деҳлӣ ва Исфаҳон марказияти адабӣ ва 
фарҳангии бештаре касб карданд. Кобул, Балх, Ғазнӣ ва Ҳирот то ҳадде ва ба таври 
муваққат аз назари адабиёт ва фарҳанг беовоза шуданд [1 , 10]. 

Давраи ҳукмравоии наздик ба садсоли Дуррониҳои Садузоӣ (1747-1842)-ро 
пажўҳишгарони адабӣ давраи рукуд ва фатрати фарҳангӣ хондаанд. Бунёдгузори ин 
сулола–Аҳмадхони Дурронӣ–бо он ки худ ба забонҳои форсӣ ва пашту шеър мегуфт, 
дар айёми подшоҳияш он қадар ба умури ҷангӣ ва сиёсат масруф буд, ки маҷоли 
расидагӣ ба дигар корҳоро надошт ва натавонист ташвиқгари илму адаб бошад. 
Аммо, дар рӯзгори подшоҳии ва то андозае шаҳрҳо равнақ ёфта саноеи дастӣ 
инкишофи худро аз сар гирифт, масоҷид ва мадорис дар шаҳрҳо масруфи таълими 
донишҳои қадимӣ буданд. 

Дар рӯзгори ҳукмронии Темуршоҳи Дурронӣ (1773-1793), таваҷҷуҳи андаке ба 
дониш ва фарҳанг маътуф гардид. Дар даврони салтанати ӯ ҳанўз суннатҳои девонӣ 
ва орояҳо ва пирояҳои дарборҳои пешин риоят мешуд. Вай дар рӯзгори салтанаташ 
як “Анҷумани адабии кўчак” ба вуҷуд овард, ки афзун бар шоирон ва адибони 
маҳаллӣ теъдоде аз фузалои кишварҳои ҳамсоя низ дар он ҷамъ шуда буданд, аммо 
сирф хислати дарборӣ дошт. 

Аз ҷумлаи иштироккунандагони ин анҷумани адабӣ номҳое чун Мирзо 
Лаълмуҳаммади Оҷиз, Мир Ҳутаки Афғон, Мирзо Қаландар, Мирзо Али Аскари 
Васфӣ, Оишаи Дурронӣ ва шуморе дигар дархури тазаккуранд. Ин шоирон, ғазалҳои 
якдигарро ба иқтифо ва дунболаравӣ мегирифтанд ва сурудаҳои Мирзо 
Абдулқодири Бедилро таҳлил, тафсир ва пайравї мекарданд [ , 81]. 

Ғайр аз инњо, суханварони зиёди дигаре низ вуҷуд доштанд, ки дур аз дарбор ва 
дар гӯшаҳо ва канораҳои мухталифи ин сарзамин ва манотиқи берун аз қаламрави 
Дуррониён дар Мовароуннањр, Њинд ва Эрон осори Бедилро бо дилгармӣ мехонданд 
ва бо таваҷҷуњ ба он шеър месуруданд [1 , 9-10]. 

Темуршоҳ худаш ҳам ба пайравӣ аз шоирони номдори забони форсӣ чун 
Њофиз, Бедил ва Соиб ғазал мегуфт, ӯ аз дилчаспӣ ба шеъру адаб умури девонӣ ва 
кишвариро дар гўша ва канори мамлакат ба шоирони рӯзгораш вогузор карда буд. 
Оишаи Дурронӣ, Муҳаммад Ризо Бурнободӣ, Аллоҳвердӣ Ҳайрат ва Мир Ҳутак аз 
шоирон ва адибони ин аср, соњибони муносиб ва симматҳои давлатӣ буданд. Овозаи 
шеърдӯстӣ ва шоирпарварии Темуршоҳ ба ҳадде буд, ки бархе суханварони 
форсигӯй аз Эрон ба қасди пайвастан ба дарбори ӯ равонаи Кобул шуданд. 
Шаҳобуддин Туршизӣ ва Мирзо Муҳаммади Фурўғии Исфаҳонӣ аз ҷумлаи онҳост 
[2 ]. 

Барои нишон додани қариҳати адабии Темуршоҳї, инак намунае аз ашъори 
вайро дар ин ҷо меоварем. Ғазал: 

Сар қадам сохта побўси ту эҳром кунам, 
Чанд дар дасти сабо бӯса ба пайғом кунам?! 
Як дам ором нагирам ба ҷаҳон дар талабат, 
Охир, эй оҳуи ваҳшӣ, ба чият ром кунам?! 
Баски бинам ба чаман ҷавру ҷафо аз хасу хор, 
Гаҳ таманнои қафас, гаҳ ҳаваси дом кунам. 
Шаби худро ба хаёли рухи ту кардам субҳ, 
Рӯзи худро ба ғами зулфи ту чун шом кунам. 
Ҷонам омад ба лабу лаб ба лабам ниҳ, эй дӯст, 
То майи оби ҳаёт аз лаби ту вом кунам! [2]  

Пас аз вафоти Темуршоҳи Дурронӣ дар соли 1793 давраи пурошўби муборизаи 
қудрат миёни писарони вай–шаҳзодагони Дурронӣ оғоз меёбад ва дар ин гирудор, 
шароит барои рушди адабиёт ва фарҳанг, комилан ногувор буд. Дар замони 
фарзандони Темуршоњ коре дар ҷиҳати рушди фарҳанг ва адаб сурат нагирифт ва 
бар асари ҷангҳои паёпай байни бародарони Дурронӣ дигар киштзори шеъру адаб 
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хушкид, то инқирози давлати Абдолӣ-Садузоӣ дигар як қадами ҷиддӣ дар роҳи 
инкишофи иқтисодӣ ва фарҳангӣ бардошта нашуд.  

Беравнақии илму адаб дар ин давраро муҳаққиқон зодаи ду омил: беалоқагии 
Замоншоҳ ба шеъру адаб ва даргир будани фарзандони мутааддиди Темуршоҳ бар 
сари тасоҳуби маснади салтанат медонанд [11, 11]. 

Вале, аз он ҷо ки Замоншоҳ худ монанди падараш ба Форсӣ шеър месуруд [1 , 
30], писари вай Абдурраззоқ мутахаллис ба Дарӣ низ шоир буд, гумон намеравад, ки 
ӯ нисбат ба шеъру адаб беалоқа буда бошад. Пас, ягона иллати беравнақии адабу 
фарҳанг дар давраи Шоҳ-Замон ҳамоно вазъи ногувори бархоста аз кашмакашҳо ва 
ҷангҳо миёни бародарон метавонад буд, ки барои вай дар ин замина маҷоли 
фаолиятеро надодааст. 

Давраи ҳукумати Шоҳ Маҳмуд-писари дигари Темуршоҳ-ҳам, ки дар оғози 
садаи XIX бо кӯр сохтани бародараш Шоҳ-Замон дар ду навбат (1800-1803/1809-1825) 
бо кашмакаш салтанат кард, бадтарин аз он буд. 

Ба ин гуна, дар рӯзгори ҳукумати ҷонишинони Темуршоҳи Дурронӣ, тамоми 
сохтори сиёсии кишвар тахриб гардида, шуун, иҷтимоӣ, иқтисодӣ, фарҳангӣ ва 
сиёсӣ рӯ ба таназзул ва инҳитот ниҳод ва он чи аз қадим монда буд, муталошӣ 
гардид. 

Баъд аз даргузашти Шоҳ Маҳмуд низ вазъ ҳамчунон бесару сомон буд ва 
ҷангҳои хунин миёни қудратталабон ҷараён дошт, то ин ки дар соли 1826 
Дӯстмуҳаммадхон аз силсилаи Боракзоӣ-Муҳаммадзоӣ ба салтанати Дуррониёни 
Садузоӣ поён бахшида, зимоми умурро ба дасти худ мегирад. 

Дар ин давра низ афзун бар мусоид набудани авзои сиёсӣ ва иқтисодӣ, 
беалоқагии бунёдгузори давлати Муҳаммадзоӣ-Амир Дӯстмуҳаммад ба адабиёт ва 
фарҳанг низ муассир буд. Дӯстмуҳаммадхон саводи дурусте надошт ва бинобар ин, 
ба шеъру адаб ва умури завқӣ асосан беалоқа буд. Афзун бар он, инқилоботи пай дар 
пай ва варшикастагии иқтисодӣ ҳам маҷоли ташкили маҳофили илмӣ ва адабиро 
барои ӯ намедод. Бинобар ин, ягона асаре, ки алораѓми ин ҳама авзои номусоид дар 
ин давра ба назар мерасад, якчанд девони шеър ва таълифоти маҳдуд дар таърих ва 
тасаввуф мебошад. Аммо, писари ӯ Амир Шералихон дар заминаи фарҳанг ва 
омӯзиш корҳое анҷом дод. Дар замони вай ду мактаб ба тарзи ҷадид яке мулкӣ ва 
дигаре низомӣ таъсис ёфт ва матбааи литографӣ дар Болоҳисори Кобул доир гардид. 
Дар ҳамин матбаа буд, ки сар аз соли 1875 нахустин ҷаридаи Афғонистон ба номи 
“Шамс-ун-Наҳор» дар 16 сафҳа моҳе ду бор ё се бор мунташир мегардид. Аммо, 
нақисаи бузурги ислоҳоти Амир Шералихон ин буд, ки ҳељ иқдоме барои тарвиҷи 
маориф ва илму техникаи ҷадид дар кишвар ба амал наёмад, то ашхоси шоиста 
барои иҷрои умур ба тарзи ҷадид тарбия шаванд [1 , 333-334]. 

Дар давоздаҳумин соли аморати Дӯстмуҳаммадхон (соли 1839) англисҳо Шоҳ 
Шуҷои Дурронӣ–яке аз писарони Темуршоҳро аз Ҳинд ба Кобул оварда, ба тахт 
менишонанд. Баъдан, дар натиҷаи қиёми мардумӣ лашкари англис саркўб мегардад. 
Шоҳ Шуҷои Дурронӣ, дар соли 1842 тавассути яке аз мухолифин ба вазъи номатлубе 
кушта мешавад. Бо кушта шудани Шоҳ-Шуҷоъ ба салтанати силсилаи Садузоӣ 
нуқтаи поён гузошта шуда, ҳокимият комилан ба дасти хонадони Муҳаммадзоӣ 
меуфтад ва Амир Дӯстмуҳаммад дубора зимоми умурро ба даст мегирад. 

Бояд ёдовар шуд, ки Шоҳ Шуҷоъ-ул-мулк худ шоир буд. Девони ашъори ў 
муштамил бар ҳудуди 5000 байт дар 344 сафҳа нахустин бор дар соли 1327 ҳиҷрии 
қамарӣ (1909) дар шаҳри Лоҳур ба чоп расида аст. Нусхаҳои хаттии девони вай дар 
Аршифи миллии Афғонистон ва ганҷинаи дастнависҳои шаҳри Душанбе пойтахти 
Ҷумҳурии Тоҷикистон ва дигар ҷойҳо қобили дастрасист. Дар рӯзгори мо девони 
Шоҳ Шуҷоъ ба тасҳеҳ ва муқаддимаи Абдулғанӣ Барзинмеҳр, устоди Донишгоҳи 
Балх дар Пешовар, ба чоп расидааст. Шоҳ Шуҷоъ афзун бар шеър, ба навиштани 
осори мансур низ дастрасӣ доштааст, чунонки аз се дафтари китоби “Воқеоти Шоҳ 
Шуҷоъ” дафтарҳои аввал ва дувуми он бо қалами шахсии вай нигориш ёфтааст. 
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Дар қисмати шеър илова бар Шоҳ Шуҷоъ ва Шаҳзода Абдурраззоқи Дарӣ 
писари Замоншоҳи Дурронӣ аз хонаводаи салтанати Сардор Мењрдилхон (1798-1854) 
мутахаллис ба Машриқӣ (бародари Амир Дӯстмуҳаммадхон) аз хонаводаи умарои 
Муҳаммадзоӣ, Хоҷа Мир Саъдуддин мутахаллис ба Бўсаид аз аҳли Чордиҳии Кобул, 
Мир Воизи Кобулӣ, Миён Абдул Боқии Муҷаддадӣ, Домулло Абдулло Мисраъи 
Бадахшӣ, Калбалехони Шарар, Фонии Балхӣ ва аз занон Мастураи Ғурӣ қобили 
зикр мебошанд. 

Сардор Меҳрдили Машриқӣ ба пайравӣ аз сабки Соиби Табрезӣ ва Мирзо 
Абдулқодири Бедил шеър мегуфт ва аз вай девони шеъре ба мо мондааст. Ду пайрави 
дигари сабки Бедил, Сардор Ғуломмуҳаммади Тарзӣ (1830-1900) ва фарзандаш 
Муҳаммад Амини Андалиб (1855-1875) ҳастанд, ки Муҳаммад Амини Андалиб бо 
вуҷуди умри кўтоҳаш аз худ девони шеъре ба мо гузоштааст. 

Аз дигар шоирони ин давра метавон Муҳаммад Набӣ Васили Кобулӣ (1828-
1892) пайравӣ Њофизи Шерозиро, ном бурда, ки сабки ироқиро дар ин сарзамин 
зинда сохт, девони ашъори ӯ то ба мо омада расидааст. 

Инак, намунаи каломи бархе аз ин сароишгаронро ба унвони гувоҳи суханони 
худ дар ин ҷо меоварем: 

Ғазале аз Машриқӣ ба сабки Мирзо Абулқодири Бедил: 
Дард дамбадам моро айши ҷовидониҳост, 
Рӯзи Иду Наврӯзам рӯзи нотавониҳост. 
Турки ман сарат гардам, нӯш як ду ҷоми май, 
Аз хумори дӯшина бар сарат гарониҳост. 
Соғари маят пур шуд сақфи нуҳ фалак биншаст, 
Эй саҳоби чашми ман, ин чи ҷонфишониҳост! 
Гаҳ сабуй бар дӯшам, гоҳ ҷоми май бар каф, 
Носиҳо, макун айбам олами ҷавониҳост… 
Сина аз хаданги ғам, Меҳрдил, мушаббак шуд, 
Ашки сурх бар рӯям ишқро нишониҳост! 

Ғазали орифона аз Миён Абдулбоқии Муҷаддадӣ: 
Ошиқоне, ки зи хеш аст дамодам рами шон, 
Мешавад зинда басе мурда зи файзи дами шон. 
Мақсаду матлаби шон аст ризоҷӯии ёр, 
Не ҷаҳон матлаби шону на Ҷаҳаннам ғами шон. 
Аз раҳи сидқ шуданд‡ ҷумла ба ёдаш мавсул, 
Ҷабрайил аст дар ин бодия номаҳрами шон. 
Соҳати синаи шон пок зи олоиши ғайр, 
Ҷуз хаёли рухи дилбар набувад маҳрами шон. 
Айни ҷамъанд, надоранд сӯйи тафриқа кор, 
Натавонад, ки занад чархи фалак барҳами шон! 
Ҳашмати шоҳии олам ба гадое бахшанд,  
Соил уфтода ба дар ҳамчу гадо Ҳотами шон. 
Ман талабгори чунин тоифаам, эй Боқӣ, 
Аз карам соз, худоё, ту маро ҳамдами шон! 

Ғазале аз Мисраи Бадахшӣ: 
Намедонам, ки гардид аз висолаш комёб имшаб, 
Ки на дар дил қарорам монду на дар дида хоб имшаб. 
Агар инаст найранги ҷунуни сози маҳрумӣ, 
Тавон кардан зи мазмуни ҷудоӣ як китоб имшаб. 
Биё, аз лутф бархон номаи доғи ҷудоиро, 
Ки кардам аз саводи нусхаи яъс интихоб имшаб. 
Ба ин сомони хиҷлат шуд хаёлаш он чунон равшан, 

                                                           
‡Дар таќтеъи ин бахши афъоил харфи «Д» зоид буда, аз нигоњи вазн аспоби сактагии мисраъро бор 
меовардааст. (Лабиб) 
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Ки гӯйи партави шамъ аст дар фонуси об имшаб. 
Туву мастона дар базми ҳарифон бода нўшидан, 
Ману дар оташи ҳаҷри ту монанди кабоб имшаб  
Биё оно, дили вайрони Мисраъро иморат кун, 
Ки аз сайли сиришк ин хона гардида хароб имшаб [1 , 312]. 

Ғазали ошиқона аз табъи Њур-ун-Нисо Мастураи Ғурӣ: 
Дили ушшоқ гирди оризат мастона мерақсад, 
Бале, чун шамъ равшан шуд, дусад парвона мерақсад. 
Ба ҳар ҷо партави нуре зи анвори худо бошад, 
Яке дар масҷиду дигаре майхона мерақсад§ 
Магар наққош дар майхона зад нақши ҷамоли ту, 
Ки аз шавқи ту мебинам буту бутхона мерақсад. 
Маро дирӯз воиз ваъзи тарки ишқ мефармуд, 
Шикаст имрӯз паймон бар сари паймона мерақсад. 
Ки бошад дар паси парда лавои дилбарӣ доро 
Зи овозаш бибин Мастураро девона мерақсад (1 , 313). 

Дар ҷараёни ҷанг бо инглисҳо баъзе манзумаҳои ҳамосӣ ҳам ба шакли маснавӣ 
суруда шуда, ки муҳимтарини онҳо “Акбарнома”-и Њамиди Кашмирӣ мебошад, ки 
ба соли 1336 ҳ.ш. (1957м.) дар матбааи давлатии Кобул бо унвони “Ҷангнома” ба чоп 
расидааст [1 , 313-314]. Њамчунон шахсе ба номи Қосималӣ манзумае бо унвони 
“Муњорибаи Кобул” ё “Зафарнома” суруда, ки мавзўи он ҳам Ҷанги аввали Афғону 
Англис мебошад. Аммо, шоир тарафи Англияро илзом карда, ашъоре ҳам дар мадҳи 
маликаи Виктория дорад. 

Аз шоирони барҷастаи нимаи нахусти садаи XIX яке ҳам Шайх-ул-ислом 
Мирзо Ҷунайдуллоҳ Ҳозиқи Қайсорӣ** (мақтул дар 1843) аз “Туркистони афғонӣ” ё 
ҳавзаи адабии Балх буда, ки ба дарбори Амир Умархон (1827-1860), хони Хуқанд ва 
баъд ба дарбори Насруллоњхон (1828-1860) амири Бухоро роҳ ёфта, саранҷом ба 
дастӯри ахир-уз-зикр кушта шудааст. Аз вай як девони ашъори форсии-тоҷикӣ ва 
ўзбекӣ ва манзумаи “Юсуф ва Зулайхо” (дар соли 1823 такмил шуда) бар ҷо мондааст 
[1 , 338]. 

Дар сарзамини кунунии Афғонистон дар нимаҳои садаи XIX таҳаввуле дар 
ҳавзаи адабӣ рух дод, ба ин маъно, ки осори адабӣ ва соири аснод дар Ҳинд, баъдҳо 
дар чопхонаҳои Кобул, Бухоро, Хуҷанд ва Тошканд ба чоп мерасид ва дар дастраси 
адибони ин сарзамин қарор мегирифт. Ҷаридаи “Шамс-ун-наҳор” нахустин ҷаридае 
дар Афғонстон буд, ки дар замони аморати Шералихон байни солҳои 1873-1877 ба 
нашр мерасид, аммо сабк ва тартиби он аз нашароти урдузабони Њинд 
намунабардорӣ шуда буд [23]. 

Ба ин гуна вазъи иҷтимої-сиёсӣ Афғонистон дар охирҳои садаи XVII ва дар 
давоми садаи XIX сахт танишолуд буда, бинобар ин заминаи мусоиде барои рушди 
фарҳанг ва адабиёт вуҷуд надошт. Бо вуҷуди он дар гӯша ва канори ин сарзамин 
шоирон ва нависандагоне зуҳур карданд ва осоре аз худ ба ёдгор гузоштанд, ки асоси 
доварии мо дар бораи фарҳанг ва адабиёти ин давра тавонанд буд. 

Симои адабиёти Афғонистон дар даҳаҳои нахустини садаи XIX бо бурузи 
барҷастаи раванди ашрофият ва суннатгароии бадеӣ бо корномаи маҳдуди сужетии 
вай ва иқтибоси абзори бадеӣ аз адабиёти пешин ташаххус меёбад. Ба ҳар ҳол, яке аз 
хусусиятҳои адабиёти садаи XIX ва қабл аз он нуфуз ҳар чи бештар сабки бедилї ва 
гироиши шоирону адибон ба таҳлил ва тафсири ашъори Бедил ва баҳраҷўйӣ аз 
мафоҳим ва қолибҳои осори ў ва дар натиҷа асаргузории сабки ҳиндӣ дар шеъри ин 
сарзамин аст. 

                                                           
§ Ин мисраъ низ аз нигоҳ вазн дорои сактагист. (Лабиб). 
** 
Ин

 Зодгоҳи аслии вай вулусволии Қайсори валояти имрӯзии Форёби Афғонистон буда, аммо бинобар 
наздик будан Қайсор ба ҳавзаи Ҳирот, машҳур ба Ҳозиқи Ҳиравӣ шудааст. Як нусхаи хаттии девони 
Ҳозиқ, ки дар бар гирандаи ашъори ўзбекӣ ва форси-тоҷикии ӯст, дар институти Шарқшиносии 
Академии илмҳои Русия дар Санкт-Петербург нигаҳдорӣ мешавад. 
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Дар давраҳои ёдшуда, сабки њиндӣ дар адабиёти форсӣ дар Фароруд, Хуросон 
нақши барҷастае дошт. Офаридаҳои Абулмаонӣ Мирзо Абдулқодири Бедил (1644 -
1720) дар назму наср аз беҳтарин намунаҳои сабки ҳиндӣ ба шумор меомад. Аммо, 
дар садаи XIX ва аввалҳои садаи XX дар Эрон ба фаромушӣ супурда мешавад. 
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СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКОЕ И КУЛЬТУРНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ АФГАНИСТАНА 

 И БАЛХСКОГО ОКРУГА В XIX ВЕКЕ 
В статье всесторонне рассматривается неблагоприятное социально-политическое и культурное 

положение Афганистана и Балхского округа, препятствовавщие развитию культуры и литературы данного 
периода. Также говорится о некоторых поэтах и писателях, которые творили несмотря на такие 
неблагоприятные условия. 

Ключевые слова: социально-политическое положение, литература, литературный круг, культура, 
поэзия, стихотворение, газель, литературный стиль, индийский стиль, Бедилизм. 

 
SOCIO-POLITICAL AND CULTURAL SITUATION OF AFGHANISTAN AND BALKH’S DISTRICT IN 

THE 19th CENTURY 
In this article unpleasant sociopolitical and cultural condition of Afghanistan and Balkh’s literary field of 

19th century has been investigated comprehensively. Every barrier of literature and cultural development that 
emerged due to adverse socio-political conditions is illustrated. In addition, the names of some poets and authors 
who had literary activities despite of adverse situation, and their works are mentioned as examples. 

Key words: socio-political situation, literature, literary district, culture, poetry, poem, lyrics, literary style, 
Indian style, Bedilizm. 
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ДАЛЕЛҲОИ ҶОВИДОНАГИИ ОСОРИ МАВЛОНО ВА БУЗУРГОНЕ  
МОНАНДИ Ӯ 

 

Кубро Раҳбари Ҷиранда 
Донишгоҳи озод, воҳиди Теҳрон, Шарқ 

 
Борҳо дар зиндагии инсон дар асри ҳозир пеш меояд, ки ба мутуни гузашта аз 

қабили шеър ё наср муроҷиат мекунад ва пас аз гузашти солҳо, балки қарнҳо 
мутаваҷҷеҳ мешавад ва он матолиб барояш тозагӣ дорад. Гоҳе маворид ба худ посух 
медиҳад, ки шояд иллаташ мушкилоти лаззат аст. Ва тамоми мавориди зиндагии 
афрод якест, вале мутанаввеъ ҳаст. Аммо, бо ин фарзия мо дучори мушкилї мешавем 
ва бояд пешрафти илму технология ва таъсири он дар зиндагиро нодида пиндорем. 
Пас чї омиле сабаб мешавад, ки осори шуаро, нависандагон, мухтариин, камокон 
нав ба назар мерасад ва дар ин асри мошинӣ ҳам ба дарди мо мехӯрад. 

Аз шоири бузург Мавлоно оғоз мекунем. Шоир фардест, ки сардиву гармии 
рӯзгорро чашидааст, вале монанди мардуми одӣ аз канори масоил убур накардааст, 
дар баҳри ҳар мушкил ё шодӣ дар зиндагӣ рафтааст ва андешидааст. 

Дар ин ҷо мехоҳам масъалаи энергияро баён кунам. Энергия аз байн намеравад, 
балки аз ҳолате ба ҳолати дигар табдил мешавад. Масалан, фарде варзиш мекунад, 
дасташ қавӣ мешавад ва иќтидори нерў аз байн намеравад ва сарф мешавад. Ҳоло 
дар назар бигирем, фарде, ки мудом дар ҳоли мутолиа ҳаст ва ба фикри ҳалли 
мушкилоти мардум банд аст. Пас, нерўи тафаккури фарде монанди Мавлоно ва 
бузургони дин чун Ҳазрати Муҳаммад (с), ки ношӣ аз кӯмак ва андешаҳои якумрӣ 
пурбор аст, пас аз марг боқӣ мемонад ва боиси ҷовидонагии вуҷуди он бузургворон 
мебошад. 

Тибқи назари андешамандон ва бостоншиносон сад соли гузашта то кунун дунё 
бисёр тағйир кардааст, яъне тафовути дунёи сад сол пеш бо 200 сол пеш бисёр фоҳиш 
аст. Аммо, 200 сол пеш бо 300 сол ва 400 сол пеш зиёд нест. Ва боз тайи таҳқиқоти 
донишмандони мазкур мағзи афроди маъмулияи 200 сол ва қабл аз нухбагон ҳоло 
бештар аст. Пас ба ҳамин далел аст, ки нухбагони он замон аз чандин сол баъди мо 
пештар ҳастанд. 

Шумо агар ашъори Мавлоноро дар ҳар замон ва ҳар кишваре мутолиа кунед, 
боз татобуқи замонӣ дорад. Вақте ин бузургон мурданд, энергияи тафаккуроти 
мусбаташон дар ҷаҳон боқист. 

Тахайюл яке аз аносири шеър аст ва фазои ҳунарии шеърро падид меоварад ва 
боиси инфиоли нафсонӣ ва таассуру лаззат дар хонанда мегардад. Хоҷа 
Насируддини Тӯсӣ суханро моддаи шеър муаррифӣ мекунад ва сурати онро бар 
мабнои назари мантиқиён тахайюл мешуморад ва чаҳор чизро омили тахайюл 
медонад: вазн, лафз, маъно, умури марбут ба лафзу маъно бо ҳам. Тахайюл дарвоқеъ 
ҷаҳони дигар аст, суханро дар худ ҷой додааст. Ин ҷанба марбут ба халлоқияти 
шоир аст ва ба ҳеҷ ваҷҳ омӯхтанӣ нест. Тахайюл нишондиҳандаи нерӯи зеҳнӣ ва диду 
биниши шоир аст. Нахустин касе, ки инро наомӯхтанӣ муаррифӣ кард, Арасту буд. 
Бино ба тасдиқи Арасту зеҳни шоир хизонаест аз хотираҳо ва пайвастагиву 
вобастагии онҳо. 

Ин Арасту буд, ки нахустин бор гуфт: Истиора барои шеър зарурист ва танҳо 
чизест, ки шоир наметавонад биёмӯзад. Тахайюл иборат аст аз идроки зотӣ ва 
мустақим аз шабоҳатҳо байни умури ноҳамгун, ки ношӣ аз биниши тоза аст. Ё ба 
иборати беҳтар, василаест, ки ба мо имкон медиҳад, ки ҳам чизҳоро тамйиз диҳем ва 
ҳам онҳоро ба низом дароварем ва низ ба тафкик ва тартиб бипардозем. 

Нигариш ва диди навин ба табиат, онро ба умури зеҳнии шоир таркиб мекунад 
ва нерўи ибдоии зеҳни шоир аз ин мавод як ҷаҳони дигар месозад ва хонандаро бад-
он фаро мехонад, то баҳра ва илтизози лозимро дар ҷаҳони ибдоъӣ барад. Ин ҷаҳони 
ибдоъӣ беҳтар аз дунёи воқеист ва дарвоқеъ нақси ҷаҳони воқеиро бартараф 
мекунад; на ин ки моро ба умқи воқеият бибарад, балки ҷонишини воқеиятро ба даст 
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медиҳад. Аммо, маводи ин ҷаҳони тахайюлӣ ба василаи зеҳни шоир аз ҳамин ҷаҳони 
воқеӣ гирифта мешавад. Шоир дар зеҳни худ ин мавод ва аҷзои мутафовит ва 
ноҳамгуни воқеиро бо ҳам таркиб мекунад ва мавҷудеро, ки мехоҳад, меофаринад. 
Дарвоқеъ, тахайюл ба сурати аввалияи худ нерўи ҳаёт ва омили аввалияи ҳама 
идрокҳои инсонист. 

Шакли сонавии тахайюл инъикосест аз ҳамон шакли нахустин ва дар айни ҳол 
дар навъи корварӣ бо тахайюли аввалӣ шабоҳат дорад ва фақат дар дараҷа ва 
тариқаи амал бо он мутафовит аст. Тафовути таваҳҳум ва тахайюл дар ин аст, ки 
таваҳҳум танҳо муҳити маҳдуди собите барои ҷавлон дорад. 

Шеър ба василаи тахайюл ба камоли матлуби худ наздик мешавад ва рисолати 
худро ба анҷом мерасонад. Ҳазфи ин унсур дар шеър онро ба каломи одӣ наздик 
месозад ва аз ҳунар дур мекунад. Тахайюл танҳо нерўи фаъол ва кунишгари инсон 
аст ва ҳамин нерӯ аст, ки ба шеър табдил мекунад ва шеърро дилнишин месозад. 

Отифа ва ақлу ирода ва… тамоман ҷанбаи инфиолӣ доранд, чунончи фалсафа 
усулан қодир нест чизеро муҷассам бисозад. Фалсафа матлабро мефаҳмонад, вале 
таҷассум карда наметавонад. Ин таҷассум навъи амал ва куниш аст, ки танҳо 
тахайюл метавонад анҷом диҳад. Ҳамин таҷассум будааст, ки гузаштагоне чун 
Арасту, Афлотун ва фалосифаи дигар онро муҳокот ё тақлид номидаанд. Бо диққате 
мӯшикофонатар, таҷассум иборат аст аз айният бахшидан ба чизи ғайри айнӣ. Ин 
амри ғайри айнӣ мумкин аст аз умуми ғайри маҳсус, ё ба истилоҳ исми маънӣ бошад, 
монандӣ: 

Тавоноӣ, дар банд-банди ман аз тоб рафтааст. 
Ё намунаи дигар: 

Ин чуғди шум сӯйи одам болу пар занад, нишинад! 
Дар умқи эътикоф. 

Ҳамон тавр, ки қаблан гуфтем, ба назари Афлотун ва Арасту шеър аз муҳокот 
маншаъ мегирад, вале назарияи Афлотун дар бораи муҳокот мубтанӣ бар назарияи 
куллии ӯ дар боби масал аст ва чун ҷаҳонро тақлиде аз масал медонад, барои шеър, 
ки боз тақлиде аз ҷаҳон ва ашёи он аст, арзише қоил нест ва шеърро муқаллид 
медонад. 

Аммо, Арасту шеърро ҳосил аз ду сабаб медонад, ки ҳар ду табиист: яке 
муҳокот ва тақлид, ки дар одамӣ ғаризист… Ва сабаби дигар ин аст, ки тааллум ва 
донишомӯзӣ низ худ лаззате дорад ва муҳокот ҳам навъе тааллум ва ёдгирист. 
Арасту бар-ин гуна ба бозсозии табиат дар шеъри шоир арҷ мениҳад ва ин фикри ӯ 
дар таърихи нақд ҷойи мушаххас дорад ва ин сухан, ки хусусияти аслӣ ва оммии 
ҳунар бозсозии зиндагист, ҳанӯз байни соҳибназарон замзама мешавад. 

Зикри ин нукта ҳам муҳим аст, ки шеър тақлиди бекамукост аз табиат нест, 
балки қувваи тахайюли шоир дар табиат тасарруф мекунад ва ба қавли сэр Филипп 
Сидней, табиат ҳаргиз ҷаҳонро бо ин ҳама нақшҳои рангоранг, ки шоирони 
мухталиф ибдоъ кардаанд, арза намекунад. Дар табиат рӯдхонаҳо ба ин дилпазирӣ 
ва дарахтон ба ин пурборӣ ва гулҳо ба ин хушбӯйӣ, ки шоирон нақш мекунанд, нест, 
инҳо дар осори шоир дилработар менамоянд. 

Нуқтаи қобили зикр ин аст, ки адибон ва уламои балоғат ба тахайюл чандон 
таваҷҷӯҳе надоштаанд ва дар китобҳои эшон баҳс аз тахайюл ва каломи мухайял 
камтар ёфт мешавад. Ба назар мерасад, ки ин напардохтан ба тахайюл ба ду сабаб 
бошад: аввал ин ки маънои луғавии хаёл ва тахайюл барои аҳли балоғат, ки дар 
садади исботи Қуръон буда ва усулан илми балоғат ба ин ҷиҳат ба вуҷуд омадааст. 

Иллати дувум, ки уламои балоғат ба тахайюл ва хаёл напардохтаанд, балки аз 
он парҳез доштаанд, мавзӯи муҳимтарест ва он равшан ва собит набудани маънои 
хаёл ба унвони нерӯи созандаи тасвир аст, ки ҳадафаш тасвири ҳақоиқи нафсонӣ ва 
адабӣ бошад. То замони фалосифаи романтик ва Кант, Арасту ба хаёл арҷ 
намегузошт ва мегуфт: Ақл бояд онро роҳ барад ва идора кунад. Ӯ байни ваҳм ва 
хаёл фарқ намегузошт. Ибни Сино низ аз тахайюл парҳез мекард. 
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Ҳамин маънои тахайюл боис гардид, ки шореҳони фалсафаи Арасту дар давраи 
ислом таваҷҷуҳи хоссе ба ҷудо кардани мафҳуми сидқ ва кизб аз тахайюл мабзул 
доранд. Дарвоқеъ, Колриҷ Улин касест, ки дар мабоҳиси нақди адабӣ хаёлро чунин 
муаррифӣ кард ва гуфт, ки: Хаёл қувваи таркибкунандаи сеҳромезест, ки дар зоти он 
эҷоди тавозун ва вобастагӣ байни сифоти мутазодро мебинем. Ин Колриҷ байни 
хаёл ва ваҳму тасаввур фарқ мегузорад ва дувумиро навъе ҳофиза медонад, ки аз 
қайди замону макон озод шуда бошад ва бо ихтиёр даромехта бошад, вале бо хотира 
ва ҳофизаи одӣ якест, зеро маводаш аз қонуни пайвастагӣ ва иртиботи маъонӣ ба 
даст меояд. 

Дар иртибот ба масъалаи нақши тахайюл дар шеър устод Абдулҳусайни 
Зарринкўб мегӯяд, ки ҳеҷ чиз чунончи ҳаст дар шеър намеояд, ҷуз он ки шеърро 
табоҳ мекунад ва фоқиди лафзу таъсир мегардонад. Бинобар ин шоир, ё беҳтар 
бигӯем, зеҳни шоир дар воқеият тасарруф мекунад ва ин тасарруф қудрати халлоқ ва 
ибтикори ӯст дар сохтани ҷаҳони матлуб. Аммо ин ҷаҳони матлуб ва зеборо чаро 
меофаринад? Ҳунарманд барои таъмини комравоии худ василае надорад. Пас, 
монанди нокомон ба воқеият пушт менамояд, вале дар олами хаёл дунёи зебое 
меофаринад, ки ҳар рӯҳи гуруснае барои осоиш ва тасаллии худ ҷӯёи он аст. Ба 
намунаҳои зайл таваҷҷуҳ мекунем: 

Ман он кабӯтари шикастабол дар бомам, 
Ки баҳри сайди ман ин чарх донае нафканад. 
Ё тасвири зерин чизест, ки шоир мехоҳад? 
Дев меояд, деви дигар, эй бахти сиёҳам, ба ту умеде нест. 

Оё намунаҳои зикршуда мақбул ва идеали шоир аст? Мусалламан на. Ин 
тасвири дигаргуншудаи воқеият аст, ки ба сурати намодин баён шудааст. Ҳамин ва 
на бештар намунаи чунин умуре дар ашъори ҳамаи шоирон фаровон аст. Бинобар 
ин, бояд чунин гуфт, ки тахайюл ҳар отифаеро ба сурати амри айнӣ муҷассам 
мекунад. Тахайюл таҷассуми отифона аст. Чи ишқ, чи нафрат, ҳасрат, гурез, тамоюл 
ва … Аз ин ҷо маълум мешавад, ки чи қадар сахиф аст назари онон, ки мегӯянд шеър 
бар пояи тахайюл устувор аст ва тахайюл маъное надорад. Бе маъно будани тахайюл 
дар ҳунар ва шеър сухани насанҷида ва бемаъност. Шеър мантиқ ва фалсафаву илм 
нест. Дар шеър бояд маъноро дид. Ба иборати дигар бояд ба маънои маъно расид, 
чунонки Абдулқоҳири Ҷурҷонӣ маънии калом ва маънии маъниро аз якдигар 
мутамойиз мекунад ва ин ду гуна маъноро ба таври ҷудогона мавриди баррасӣ қарор 
медиҳад. Вай дар «Асрор-ул-балоға» низ маъноро ба ду бахш ё гуна: ақлӣ ва 
тахайюлӣ тақсим мекунад. Маънои ақлӣ маъонии равшане ҳастанд, ки ақл ба 
дурустии онҳо гувоҳӣ медиҳад. 

Шеър аз тариқи маъонии ақлӣ наметавонад чандон таъсиргузар бошад. Ин 
маъонӣ ҳамвора ё саҳеҳ ҳастанд ё ғалат. Бинобар ин, барои истидлол ва бурҳони 
ақлӣ метавонанд ба кор раванд. Аммо қисми дувуми маонӣ, ки маонии тахайюлист, 
наметавон гуфт, ки ҳамеша дуруст бошад ва ҳар чї аз ин маонї собит ва он чи нафйи 
кардае қобили рад аст, дар маънои ақлӣ, танҳо дар ҳамон сатҳи маънои зоҳирии 
калом мутаваққиф мемонем, зеро дар варои он маънои дигар нуҳуфта нест. Лояи 
дарунии калом бо лояи сатҳӣ яке шудаанд. Ба ибораи дигар, жарфсохти забон 
бидуни дигаргунӣ дар рӯсохт зоҳир шудааст. 

Ќавоиди ҳазф, афзоиш, ҷонишинӣ ва ҷобаҷойӣ то ҳадде муайян шудаанд, ки 
битавонанд жарфсохтро ба марҳалаи рӯсохт ва корбурди қавоиди авоӣ бирасонад. 
Ин қавоид дар сатҳи забони одӣ ба кор рафтаанд, аммо дар маонии тахайюлӣ худи 
рӯсохт низ пас аз омодагӣ, бо як ҷонишинӣ ё табдили комил дар марҳалаи баъдӣ рӯ 
ба рӯ шудааст ва ба иборае, нишонаҳои рӯсохтии забон ба нишонаҳои рӯсохтии 
дигаре шудаанд. 

Тибқи назария мафҳум ва мисдоқ дар забоншиносӣ робитаи лафз ва маъно ба 
василаи мисдоқ ва мафҳум барқарор мешавад. Мисдоқ-робитаи аносири дохилии 
забонро бо аносир ва падидаҳои хориҷӣ баррасӣ мекунад ва мафҳум робитаи 
аносири дохилии забонро бо ҳам. Пас, дарвоқеъ маънои тахайюли ҷонишинӣ дар 
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мисдоқҳои суратгирифта ва аносири дохилии забон, яъне овоҳо, вожаҳо ва наҳв-
робитаи фарозабонӣ ва ғайризабонӣ бо мисдоқҳои мутафовит барқарор мекунад. Ин 
робита хориҷ аз қаламрави забон аст ва ба ҳамин далел дар қаламрави ҳавзаи забонӣ 
муҳмал ва бемаъно менамояд. Аммо, ин маъно ва қазияи муҳмал танҳо дар 
қаламрави забон аст, вале маънои шеър хориҷ аз қаламрави забон аст ва забон танҳо 
бахше аз масолеҳи онро ташкил медиҳад. Масалан, дар намунаи зайл: 

Оғози ин сурудаи ҳузнангез… 
Таслими барг дар баробари боде, ки мевазад. 

Дар охирин мисраъ ҳамон табдил ё ҷонишинии комил сурат гирифтааст ва 
каломро аз забон дур карда ва ба шеър табдил намудааст. Ду мисраи аввал ҳанӯз дар 
қаламрави забон ҳастанд, ҳарчанд мисраи аввал аз тариқи мисраи сеюм аз 
қаламрави забон берун кашида ва хориҷ мешавад. Яъне, тағйири як мисдоқ дар шеър 
дар ғолиби мисдоќҳои дигар таъсир мегузорад ва онҳоро дар куллияти шеър аз 
ҳавзаи забон хориҷ мекунад. Дар мисраи сеюм барг ва боде, ки мевазад, аносире 
ҳастанд ҷонишини инсон ва ҳаводисе, ки пеш меояд. Робитаи миёни ин ду сӯй дигар 
робитаи забонӣ нест, ҳарчанд ки қоидаи ҷонишинӣ, як қоидаи забонист. 

Калиде, ки моро ба ин робитаи ғайризабонӣ раҳнамун мешавад ва ҷонишинии 
мисдоқҳоро баён медорад ва нишонгари маънои тахайюлист, унсури «таслим» аст. 
Ин дар истилоҳ як «кад» аст. Бад-ин тартиб дар маънои тахайюлӣ дар сатҳ ва лоя 
зоҳирии рӯсохт мутаваққиф намешавем, балки бо кадҳае, ки нақши калид доранд, ба 
«маънои маъно» ё маънои нуҳуфта дар паси мисдоқ даст меёбем. Ба ҳамин далел аст, 
ки бо вуҷуди муҳмалнамо будани қазоёи шеърӣ, хонанда онро дармеёбад ва бовар 
мекунад, чаро ки омили ин ҷонишинсозӣ идроки отифист, на қавоиди наҳвӣ. Ин 
мафҳум ҳамон гуфтаи Э. Ричардз аст, ки «дар олами шеър ба ҳеҷ маънӣ воқеияте, ки 
мухолифи ин олам бошад, вуҷуд надорад ва чунон нест, ки дар он ҷо қавонини хосе 
аз ҷаҳони дигар ҳоким бошад, зеро шеър чизест, ки аз ҳамин таҷрибаҳо ҳосил 
мешавад ва ҳар шеъре пораи маҳдуд аз як таҷриба аст.» Дар ҳар сурат шоир 
мисдоқҳоеро бад-ин гуна ҷонишинсозӣ мекунад, ки ба онҳо аносири хаёлӣ мегӯем. 
Аносири хаёл ҳамон айниятҳо ва мисдоқҳои хориҷ аз забон ҳастанд, ки бо мафоҳим 
ва аносири забонӣ робитаи ҷонишинӣ барқарор кардаанд. Ин аносири хаёл ва 
мисдоқҳо дар омезиш бо якдигар мавҷудот ва фазоҳо ва равобити ғайриайнӣ ва 
ғайривоқеӣ кашф карда, ё падид овардаанд, ки ба онҳо «сурати хаёл» мегӯем. Инҳо 
ҳамон тасвирҳо ва намодҳои шеърӣ ҳастанд. 

Ба хотири нишон додани нақши тахайюл дар шеъри Мавлоно ба ин байт 
муроҷиат менамоем: 

Муқбилтарину некпай дар бурҷи Зуҳра кист, 
Зеро ниҳад лаб бар лабат, то аз ту омӯзад. 
«Рақсон шуда дар найистон», яъне «Таъиззу ман ташо». 

Ин абёт намунаест аз тахайюли мумтоз ва пӯёи Мавлавӣ, хаёле густарда, ки 
ҷаҳоне пуртапиш ва зинда офаридааст ва барои баёни дақоиқи ногуфтанӣ ва рози 
сарбастаи ишқ чун най нолида ва шарҳи ҳиҷрон ва дарди дуриро гуфта ва ба ёди 
бӯсидани лаби ёр ва бозгашт ба найистон умрашро гузаронидааст. 

Бештари анвои хаёл дар шеъри Мавлавӣ матраҳ аст. Ҳам хаёл аз ҷиҳати 
раҳбарии тахайюл, навъи адабӣ ва шеърии он дар ашъори Мавлавӣ бисёр густурда 
аст ва ҳам хаёл аз ҷиҳати зот ва мавзӯаш навъе, ки ҳақоиқи виҷдониро тасвир 
мекунад, дар ғазалиёти Шамс бисёр ба чашм мехӯрад. Зеро, бештари ашъор ҳолати 
рӯҳии шоирро баён мекунад. 

Аз ҳама бештар хаёли тавзеҳӣ, ки ба кори ҳусни тасвир меояд ва хаёл аз ҷиҳати 
ҳаваси инсон дар шеъри Мавлавӣ матраҳ аст ва дар густурдагӣ ва танаввӯъ дар 
навъи охир номбурда аз шуарои камназири забони форсӣ аст. Дар адаби қадими мо 
агарчи тасвирсозӣ ва сувари хаёл баҳси муфассале надорад, вале ин сухан бад-он 
маъно нест, ки шуарои бузурги забони форсӣ тахайюле густурда ва бадеъ 
надоштаанд. 
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Дар миёни шуарои бузург густурдагии доманаи хаёли Мавлавӣ ва танаввӯи 
тасвирҳои шеърияш шигифтовар аст. Бавижа агар дасту погирии қолаби шеъриро 
дар куллиёти Шамс, ки ғазал аст, дар назар бигирем ва низ ваҳдати мавзӯи ин 
ғазалҳоро, ки икқи ирфонист ва метавонад адами танаввӯъ дар кори шоири 
камқудрат эҷод кунад. Аммо, ин ҳар ду ҷиҳат, ки ба зоҳир монее менамояд, мақҳури 
табъ ва қудрати шоирии Мавлавӣ ҳастанд. Ӯ бузургтар аз он аст, ки «муфтаъилун, 
муфтаъилун» ва андешаи қофия домангираш шавад, то тахайюлаш аз такопӯ боз 
бимонад ва чунон ошиқ, ки ҳама чизро дар баёни ҳолати худ ба кор гирифтааст, ба 
тавре ки такрори ҳамин муфтаъилун мисрае сохта, ки аз беҳтарин суханон дар 
навҷӯист ва ба танг омадан аз тақлиди гузаштагонро ба зеботарин суратҳо тасвир 
мекунад: «Муфтаилун, муфтаилун кушт маро». 

Ишқи орифонаи Мавлавӣ на танҳо монеи густариши хаёл нест, балки чунон 
бузург ва шомил аст, ки ҳама ҷаҳонро дар бар мегирад ва ҳама чизро ҷузъи маъшуқ 
ва дар иртибот бо ишқ мебинад. Навоварии шоир дар тасвирсозӣ ба ҳаддест, ки 
ҳатто шомили тасвирҳое, ки дигарон онҳоро муқаррар дар шеър овардаанд, низ 
мешавад. Яъне, шоир аз ҳамон чизе, ки дигарон борҳо онро истифодаи тасвирсозӣ 
дар мазомини мухталиф қарор додаанд, боз тасвирҳое сохтааст, зебо ва мутафовит 
бо он чи дигарон гуфтаанд. Ҳатто агар тасовири ононро такрор карда, боз тасвираш 
фазо ва ҷавви хос дорад ва ранги рӯяш ба гунаи дигарест. Барои мисол аз калимаи 
хаёл тасвирҳои зебо ва бадеӣ дар шеъри форсӣ қабл аз Мавлавӣ сохта шудааст ва яке 
аз мавориди он ин рубоист: 

Эй, рӯйи ту аз латофат оинаи рӯҳ, 
Хоҳам, ки қадамҳои хаёлат ба сабӯҳ. 
Дар дида кашам, вале зи тири мижаам, 
Тарсам, ки шавад пайи хаёлат маҷрӯҳ. 

Мавлавӣ аз ҳамин калима тасвирҳои тозаву зебо сохтааст: Дар як байт хаёлро 
ба шафақи офтоб монанд кардааст ва мегӯяд ҳамонгуна, ки шафақ нишонаи офтоб 
аст, хаёли ту низ нишона аз рӯйи зебоят мебошад. Таносуб ва табиӣ будани ваҷҳи 
шибҳ дар ин шеър қобили таваҷҷуҳ аст. Шафақ нураш аз офтоб ва вуҷудаш ҳам 
вобаста ба офтоб аст. Хаёли рӯйи ёр низ чунин аст ва зарофате, ки шоир дар ягона 
шумурдани нур ва зебоӣ дар байти зерин ба кор бурдааст, хеле ҷолиб аст: 

Хаёли хуби ту дар сина бурдем, 
Шафақ аз офтоб омад нишоне. 

Дар байти дигар аз ҳамин калима тасвире сохтааст, ки ниҳояти қудрати ӯро дар 
ғунҷонидани бештарин маъно дар камтарин калимот, яъне эъҷоз мерасонад. Дилро 
чун бешаи пур аз шикор фарз карда, ки дар он хаёли рӯйи ёр чун шерест, ки хаёлоти 
дигар шикор мекунад ва ӯ фармонравои ин беша аст ва намудор шудани дандонҳои 
шерро дар вақти шикор ба хандидани ӯ таъбир мекунад ва тасвир дар маҷмӯи он пӯё 
ва мутаҳарриқ аст. Дар абёти дигар ба хаёл шахсият мебахшад ва онро гоҳ савори 
ҷангҷӯ ва замоне соқӣ, наҷҷор, раққос, масти ҷон бар каф, гӯлгири шоистаи силӣ 
хӯрдан меоварад. 

Сибғаи шахсияти Мавлавӣ бар ин тасовир яке аз ҷиҳати қобили тааммуқи 
дигар аст ва нишонаи асолати ӯ дар ҳунармандист. 

Хулосаи ношӣ аз натиҷаи баҳси мо дар ин мақола ин аст, ки пас тафаккур ва 
хаёли мусбат дунёро месозад, монанди хаёли парвоз тавассути бародарон Райт, ҳол 
он ки инсоне монанди Мавлоно бо тафаккур оташи дунёро сайқал додааст. 

Ҳамон тавр, ки гуфтем, тахайюл боис мешавад, ки сухан ва ё калом аз ҳолоти 
одӣ по фаротар гузошта ва зебо шавад. Забони эҳсосӣ ва мухайял авотифи гӯяндаро 
ба хонанда ва шунаванда интиқол медиҳад ва дар зеҳни ӯ асар мегузорад ва ҳаракат 
эҷод мекунад. Дар чунин забоне маъмулан вожаҳо ва ҷумалот дар маънои одии худ 
ба кор намераванд. Дар муқоиса бо ҳинҷори одӣ метавон гуфт, ки шоирон ҷаҳонро 
дигаргуна мебинанд ва ҳатман барои баёни ин дигаргунӣ дигаргуна сухан мегӯянд. 
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Масалан, мо «наргис»-ро номи навъе гул медонем ва онро дар боғча мебинем, 
дар ҳоле ки Низомӣ онро дар осмон дида ба унвони исме барои ситора ба кор 
бурдааст: 

Ҳазорон наргис аз чархи ҷаҳонгард, 
Фурӯ шуд, то баромад як гули зард. 

Пас, метавон натиҷа гирифт, ки ҳунармандон барои баёни мухайяли худ аз 
қарордодҳои мутаорифи забонӣ истифода намекунанд. Чунончи шоир дар байти 
мазкур ҳамон тавр, ки ба ҷойи ситора наргис ба кор бурда, ба ҷойи хуршед гули зард 
гуфтааст. Ҳамчунин агар каломи рӯзмарраи худро бо каломи ҳар шоири бузурге 
бисанҷем, он қадар дар номгузориҳо ва равобити калимот бо якдигар ихтилоф 
мебинем, ки бояд бигӯем, шоирон аз забони дигар истифода мекунанд. 
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ДОКАЗАТЕЛЬСТВА БЕССМЕРТНОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТВОРЕНИЙ МАВЛЯНА И 

ДРУГИХ ВЕЛИКИХ ПЕРСИДСКИХ ПОЭТОВ 
Статья посвящена анализу и исследованию причин бессмертности поэтических творений Мавляна 

Джалаладдина Руми и других великих персидских мастеров слова. Автор статьи доказывает, что гениальное 
поэтическое воображение, искусное умение использовать метр, слова и смысл являются основными 
причинами бессмертности поэтических творений Мавляви и других великих персидских поэтов. 
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EVIDENCE OF IMMORTALITY ARTISTIC CREATIONS MAWLANA AND OTHER GREAT PERSIAN 

POETS 
The article is devoted to the analysis and study of the causes of the immortality of the poetic creations of 

Mawlana Rumi and other great masters of Persian words. The author of the article proves that the genius of the 
poetic imagination, skillful ability to use a meter, words and meaning are the main reasons for the immortality of 
poetic creations Mawlawi and other great Persian poets. 
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ФАЪОЛИЯТИ АДАБЇ ВА ОСОРИ МАЊМУД ТЕМУР 
 

Р. Додихудоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муносибатњои мухталифи сиёсї, иќтисодї ва фарњангї дар таърихи халќу 

миллатњои љањон, сабабгори пайдоиши жанрњои нави адабї низ мегардад, ки 
намунаи барљастаи он пайдошавии жанрњои новелла, њикоя, повест ва ѓайра, дар 
адабиёти муосири араб мебошад. Бо назардошти омўзиши сабабњои падид омадани 
чунин жанрњои адабї ва таъсири онњо дар адабиёти араб, мавриди тањќиќ ќарор 
додани фаъолияти адабї ва осори яке аз саромадони жанри новелла дар адабиёти 
муосири араб ва бавижа адабиёти муосири Миср-Мањмуд Темур муњим ва сариваќтї 
мебошад. Мо дар ин маќола маќсад гузоштем, ки фаъолияти адабї ва осори адабии 
Мањмуд Темурро ба хонанда ва муњаќќиќи тољик ба сурати мухтасар ошно созем. 

Жанрњои новелла, повест ва роман аз тозатарин навъњои адабие мебошанд, ки 
дар адабиёти араб таърихи чандон тўлонї надошта, балки пайдоиш ва ташаккули 
онњо ба дањаи охири асри Х1Х ва аввали асри ХХ рост меояд. 

Дар адабиёти араб касоне, ки алоќаманди роман њастанд, номи яке аз 
хонаводањои машњури курднасли мисрї, хонаводаи Темурињоро шунидаанд. 

Нависандаи бузурги Миср Мањмуд Темур 16-уми июни соли 1894 дар Ќоњира, 
пойтахти Миср ба дунё омадааст. Ў бо эљоди њикоя, роман, намоишнома, сафарнома 
ва пажўњишњояш доир ба забону адабиёти араб шуњрат ёфтааст [1, 153; 2, 263]. 
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Ањмад Темурпошо–падари Мањмуд, дорои таълифоти зиёд дар улуми таърих, 
забоншиносї, адабиёт ва амсоли он буд. Ў бо њиммат ва ѓайрати камназир ба 
рўнависї ва љамъоварии мероси арабї ва исломї аз китобхонањои Остона, Париж, 
Лондон, Берлин ва дигар нуќоти Аврупо машѓул буда ва баъди марг захираи 
китобхонаи миллии Ќоњираро бо 17 њазор китоб ба ёдгор гузошт [6, 19-17]. 

Оишаи Темур (1930), хоњари Ањмад Темур тавонист аз њамаи мањдудиятњое, ки 
дар он рўзгор бар занони араб тањмил мешуд, чандон дар арсаи шеъри классикї пеш 
рафт, ки баъзе аз мунаќќидони ѓарбї ўро бо шоираи юнонї - Сафо муќоиса кардаанд 
[5, 125]. Муњаммад Темурро, ки бародари калонии Мањмуд Темур буд, яке аз 
саромадони адабиёти достонї ва намоишии Миср, назарияпардози соњаи 
њикоянависї ва аз мунаќќидони даќиќназари њавзаи намоишноманависии ин кишвар 
донистаанд [8, 247]. 

Мањмуд Темур аз синни хурдсолї рањнамоён ва ташвиќгарони шоистае дар 
канори худ дошт. Падари ў пас аз марги њамсари љавонаш худро ба китоб ва таъсиси 
китобхона бахшида, фарзандони худро ба њифзи «Муаллаќа»-и Имр-ул-ќайс ва 
мутолиаи осоре чун «Њазору як шаб» ташвиќ мекард. 

Аммо, заминањои мусоид барои рушди фикрї, фарњангию адабии Мањмуди 
љавон на дар хонаи Ањмад Темур, балки дар навиштањои донишмандоне ба мисли, 
шайх Муњаммад Абду, Муњаммад ва Мањмуди Шанќитї, Мањмуд Сомї ал-Борудї, 
Муњаммад Рашид Ризо ва осори ховаршиносон аз қабили И.Ю. Крачковский ќарор 
дошт [1, 153]. 

Ањмад Темур фарзанди худ Муњаммадро тобистон ба заминњои зироатии худ ба 
русто мебурд, то дар миёни кишоварзон унс гирифта, фарњанги он љойро бишиносад 
ва одоби фурўтанї биомўзад. Мањмуд бархе аз шахсиятњои њикояњои ояндаи худ ба 
монанди «Шайх Љумъа»-ро дар њамин муњит ёфтааст [10, 172]. 

Мањмуд Темур, пас аз хатми мактаби миёна ба Донишкадаи олии Кишоварзї 
дохил шуд, аммо дар синни 20-солагї ба бемории сурхча (њасба) гирифтор шуда, 
муддати се моњ ночор дар хона монд ва баъд аз бењбудии саломатї, њам ба сабаби 
хастагии љисмонї натавонист тањсилоти худро ба поён расонад. Он гоњ барои 
љуброни нокомї дар тањсил ба мутолиаи назм дар заминаи адабиёт оѓоз кард [9, 173]. 

Ў то ин замон осори романтикии Мустафо Лутфї ал-Манфалутї, асари Љуброн 
Халил Љуброн «ал-Аљнињату–л-мутакассира» («Болњои шикаста») ва ашъори 
орифонаву хаёлангези арабї ва ѓарбии муосирро хонда буд ва тањти таъсири ин осор 
ба сурудани шеъри мансур пардохт [3, 195]. 

Дар соли 1914 бародараш Муњаммад, пас аз се соли иќомат дар Париж ба мењан 
бозгашт. Сафари ў барои Мањмуд шинохти љадиде дар усул ва равишњои санъати 
адабиёти достонї ва намоишї буд. Ў бо аќидањои инќилобї ва демократие, ки бо 
шевањои афкору одоти суннатии адабиёти арабї мухолиф буд, танњо ду асари 
реалистиро боарзиш донист ва бародарро ба хондани онњо ташвиќ кард, ки яке 
«Њадиси Исо ибни Њишом», осори Муњаммад Мувайлињї ва дигаре «Зайнаб» 
таълифи Муњаммад Њусейни Њайкал буд [3, 196]. Ин мубаллиѓи пуршўри реализм 
Мањмудро бо Ги де Мопасcан, нависандаи воќеъгаройи фаронсавї, А.П.Чехов 
бунёдгузори мактаби айниятгаройї муаррифї кард [3, 197]. Баъди ин Муњаммад бо 
вуљуди ошноии комил бо адабиёти араб ва муаррифии он ба Мањмуд, таќлиди 
кўркурона аз ѓарбиёнро намеписандид ва кўшиш бар ин дошт, ки бо навсозї ва 
мардумї кардани адабиёту театри Миср, воќеиятњои зиндагии мардуми ин кишварро 
ба ќалам кашад. Ў бо њамин њадаф маљмўаи њикояи «Мо тароњу-л-ъайн» («Он чиро 
чашм мебинад»)-ро бо сабки воќеъгароёна ва ба гуфтаи И.Ю.Крачковский бо ранг 
ва бўйи арабї–мисрї дар соли 1917 мунташир кард [9, 173-174]. Мањмуд Темур њам аз 
соли 1916 то соли 1919 машѓули эљоди осоре бо сабки романтикї ва чопи он дар 
маљаллаи «ас-Суфур» буд [10, 176-177]. 

Дар солњои 20-ум дар адабиёти Миср мактаби муосири дурандешонаи жанри 
новелла пайдо гардид. Намояндагони ин мактаб асосан љавононе буданд, ки дар 
Фаронса ва Англия маълумот гирифта, бо асарњои нависандањои аврупои ѓарбї ва 
рус бисёр хуб ошно буданд ва бо шавќу њаваси зиёд ва моњирона адабиёти хориљаро 
аз бар мекарданд. Вале, онњо дар эљодиёти худ кўшиш карданд, ки анъанаи адабиёти 
классикии арабро бештар истифода баранд. 

Дар ин солњо Муњаммад Темур дар байни њикоянависони љавони мисрї, 
эътибори зиёд пайдо карда буд. Махсусан, ў яке аз маљмўањои њикояи худро «Мо 
тароњу-л-ъайн» («Он чиро чашм мебинад») ном гузошта буд, ки намунаи чунин 
њикояњо њисоб мегардид. 

Ў дар эљодиёти худ инъикосгарї «њаёти мисрї ва рўњи мисрї, инчунин эљод 
намудани адабиёти аслии мисрї» мебошад, ки ќањрамонњои онњо бояд мисриён бо 
тамоми хусусиятњои миллии худ бошанд. Ин њикоя барои ташаккули симои 
нависандагии Мањмуд Темур таъсири амиќ расонид, зеро ў худро идомабахши кори 
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бародари калонии худ мешуморид, ки хеле барваќт фавтида буд. Мањмуд Темур аз 
хурдсолї ба адабиёти Ѓарб шинос шуда, дар давраи ибтидоии эљодиёти худ тањти 
таъсири Ги де Мопассан ќарор дошт. Њамчунин, мо дар асарњои ў беш аз пеш 
таъсири А.П. Чеховро эњсос менамоем [13, 12]. Аз гуфтањои боло маълум аст, ки 
таъсири адабиёти рус ба эљодиёти нависанда хело ќавї буда, дар маќолае, ки дар 
маљаллаи «Шарќи муосир» чоп шуда буд, мегўяд: «Њангоме ки ман бо адабиёти 
љањонї шиносої пайдо кардам ва барои хондан асарњои бењтарашро интихоб 
кардам, аз њамон лањза бо Чехови бузург шинос шудам. Ман њикояњои ўро дўст 
доштам, ки бароям, сарчашмаи дониш ва илњом гардиданд. Баъдњо ман бо њамаи 
адабиёти Ѓарб ошної пайдо кардам, вале ба мисли пешина бо муњаббати худ, нисбат 
ба ин њикоянависи нобиѓа содиќ мондам, ки бо туфайли ў, ман њамчунин 
нависандагони дигари бузурги русро ба монанди Л.Н. Толстой, И.С. Тургенев, Ф.М. 
Достоевский, М. Горкий ва дигаронро дўст доштам. То имрўз ман ба адабиёти рус 
таваљљуњи зиёд дорам. Барои А.П. Чехов бошад, дар байни устодони њикоя ё худ 
новелла љойи махсусро људо мекунам… Ман бо тамоми ќалби худ эњсос мекунам, ки 
кадом риштањои рўњї, маро бо адабиёт ва санъати рус мепайвандад. Дар бораи 
сабаби ин дуру дароз андеша ронда, ман сирри инро фањмидам, ки байни љону рўњи 
адабиёти рус ва Шарќ умумиятњои зиёде њаст, њатто гуфтан метавонам, ки онњо ба 
мисли дугоникњо бо њам монанданд, зеро дар байни онњо дар воситањои ифода, дар 
эњсосот ва дар кайфиятњо шабоњати зиёде аст...» [12,65-66]. 

Дар аввали солњои 20-ум, ваќте аввалин њикояњои Мањмуд Темур аз чоп 
баромаданд, дар адабиёти Миср жанри очерк бартарї дошт. Њикояњои Муњаммад 
Темур ва бародарон Убайд ва Лашин бисёртар дар жанри очерк буданд. Дар онњо 
тањлили равонии амиќ дида намешуд, андешањо гоњ-гоњ дар аќибнишинии жанри 
публитсистика ифода мешуданд. Оммаи хонандагон, њанўз барои ќабули хусусиятњои 
адабиёти бадеии жанри нав ва хондани новеллањо, ё худ њикояњои кўтоњ тайёр 
набуданд, худи новелла «чизе ба мисли латифа» шуморида мешуд. Аз ин сабаб, 
Мањмуд Темур дар муќаддимаи маљмўањои њикояњои аввалини худ, ба хонанда 
фањмондан мехост, ки њикоя на фаќат барои дилхушї эљод карда мешавад, гарчанде 
саъю кўшиши зиёде менамуд, ки љузъи дилхушї бояд дар њар як њикоя мављуд бошад. 

Њанўз дар давраи аввали эљодиёташ Темур адибонро ба тасвири њаёти њаќиќї 
даъват карда буд. Вай чунин аќида дошт, ки «чї ќадар њикоя ба њаёт наздикї дошта 
бошад, њамон ќадар нуфуз ва таъсири он пурќувваттар мешавад. Хаёлот наметавонад 
ба одам он ќадар, ки воќеањои њаррўзаи њаёт таъсир мерасонанд, таъсир гузорад. 
Барои њамин новелланавис бояд сарчашмаи осори худ, њамаи хубию бадї, ширинию 
талхї ва одилию золимиро фањмида гирад... Вай бояд аз ин сарчашма чизњоеро гирад 
ва манзараи њаётеро созад, ки хонандагон дар он худро бинанд ва маънињои нињонии 
воќеањоро фањманд» [11, 13-14]. 

Аз Мањмуд Темур њудуди 74 асар боќї мондааст, ки аз нигоњи таснифбандии 
жанрњои адабї, аз ин ќабиланд: 

1. 35-маљмўаи њикояи кўтоњ, ки машњуртарини онњо иборатанд аз: 
а) «аш-Шайх Љумъа ва ќисасун ухро» (1925). Мањмуд Темур дар ин нахустин 

асари љиддиву реалистии худ, бештар масоили марбут ба шахсиятпардозї ва танзими 
њаводис машѓул гардидааст. 

б) «Ал-њољљу Шалби ва ќисасун ухро» (1930). Нависанда дар ин њикоя шевањои 
суннатиро бо равиши хаёломез, ки хеле зиёд мавриди ниёзи реализмї аст, баррасї 
мекунад. 

в) «Бинту-ш-шайтон ва ќисасун ухро» (1944), ки њикояи баландмазмун ва 
дилкаше аст, ёдоварии устурањои кўњан бо рангњои латифе аз фалсафа мебошад. Ин 
њикоя ба мо нишон медињад, ки хайри комил бо унсурњои чун зебоии зиндагї ва 
камол барои табиати аљибу печидаи одамї матлубтар ва муносибтар аст. «Духтари 
шайтон» одамизоде аст, ки дар муњити аз њар зиштиву талхї, нуќс ва шурї дур монда 
ва аз вуљуди љинси мазкур њам комилан беиттилоъ аст. Вуруди шоњзодаи љасуру 
зираке аз љањони одамиён ба дунёи ў, њама чизро дигаргун мекунад. Мањмуд дар 
«Бинту-ш-шайтон» фазои мансуб ва сењромези њикояњоро ба хубї тасвир карда, 
гуфтугўњои ширини шахсиятњоро њушмандона танзим кардааст [7, 27-28]. 

2. Роман: Адибони муосири мисрї Доѓир Асъад 8-роман [1, 158] ва Хаббоз 
Байёр 10–романи ўро зикр кардаанд [9, 499-501]. 

а) «Раљаб Афандї» (1928). Адиби муосири Миср Абдулмуњсини Бадр дар бораи 
ин роман мегўяд: «Мањмуд бидуни њамдастї дар ранљњои амиќи мардум ба ишќ ва 
ривоятњои онон машѓул аст ва њукми пизишкеро дорад, ки бидуни таъсир аз фољеаи 
марг як нест, бо њикояи зидди бемории уфунї шуда ва пўшида дар дастакаш ба 
ташрењи љанозаи ў мепардохт». Мањмуд худ дар муќаддимаи романи «Раљаб 
Афандї», ин романро як њикояи имрўзаи мисрї ва дар бораи аъзои табаќаи миёна ва 



172 
 

«њаќир»-и љомеа ва дар садади ифшои пањлўњои пинњони зиндагии онон муаррифї 
мекунад [4, 241-244]. 

б) «Нидоъ-ул-маљњул» (1939). Мањмуд Темур дар ин роман, бо равиши Тавфиќ 
Њаким рўњи шарќиро таљассум мекунад ва фазои шабењ ба фазои кўњани ишќњои 
афлотунї меофарад. Ў дар ин роман ба тањлили реалистии муњит, шахсиятњо ва 
эњсосоти онон мепардозад. Унсури хаёл, воќеъгаройї ва танзпардозї дар ин роман 
дар канори њам ќарор доранд [2, 267]. 

3. Мањмуд Темур 16–намоишнома навиштааст [1, 156-158], ки 
машњуртаринашон иборатанд аз: 

а) Намоишномањои њаљвї ва иљтимої, ки ду намоишномаи машњури ин бахш 
иборатанд аз «ал-Махбау раќам 13». Мањмуд ин намоишномаро як бор ба лањља ва 
бори дигар ба забони адабї навиштааст [10, 250]. 

б) «Њафлату шой» (1943). Мањмуд Темур дар ин намоишнома, ки яке аз 
бењтарин мазњакаи ў мебошад, ѓарбзадагии бархе аз њамватанони тоза ба давроне 
расидаи худро ба боди тамасхур мегирад, ки њам сањнањои мазњакї меофаранд ва њам 
мењмониро барњам мезананд. 

4. Намоишномаи таърихї. Линду Яъќуб муътаќид аст, ки Мањмуд Темур дар 
нигориши намоишномаи таърихї, муваффақияти чандоне надорад [10, 249]. «ал-Явму 
хамр» (1949), яке аз ин намоишномањо аст. Сохтори аслии асар, баргирифта аз 
зиндагии Умр-ул-ќайс, шоири давраи љоњилияти араб аст, ки албатта, Мањмуд бо 
андаке дасткорї дар таърих ва тарљењи ривояти ѓариб ва баъд саъй дар љаззобтар 
кардани он дорад. 

5. Тањќиќот доир ба адабиёт ва забони арабї: 13-китоб аз осори Мањмуд 
Темурро метавон дар ин гурўњ љой дод, ки баъзе аз ин осор иборатанд аз: 

«ал-Масарињ-ул-арабї» (1923), «Фан-ул-ќисас» (1947), «Мушкилот-ул-луѓати-л-
арабия» (1956), «ал-Адабул-њодиф» (1959), «Адаб ва удабо» (1968) ва «Муъљам-ул-
њазора» (1961), ки Мањмуд Темур дар ин фарњанг, луѓат барои њар яке аз калимањо ва 
истилоњоти воридотї, ки аксаран баргирифта аз тамаддуни ѓарбї аст, муодили 
муносиби арабї пешнињод ва дар 13 бахши мустаќил таќдим кардааст. 

6. Сафарномањо: «Абулњул Ютир» (1947). Мањмуд Темур пас аз марги писараш, 
ки таърихи даќиќи он маълум нест, ба Амрико сафар кард. Худ дар бораи ин китоб 
мегўяд: «њис мекардам, ки онро бо хуни худ менависам …» Анвари Љундї аз ин 
сафарнома ба унвони як китоби љовидон ном бурда ва Вањиддини Бањоуддин онро 
яке аз сафарномањои бењтарини арабњо, дар бораи Амрико донистааст [6, 38]. 

Китобњои адабї, забоншиносї ва наќдии ў «Ал-алфоз-ал-њазора», «Диросот фи-
л-ќисса ва-л-масрањ», «Забту-л-китобати-л-арабия», «Мушкилоту-л-луѓати-л-арабия» 
мебошанд. 

Хулоса, Мањмуд Темур дар адабиёти муосири араб, бо вуљуди густурдагии 
соњаи фаъолияти худ бештарин муваффаќият ва шуњратро аз њикояи кўтоњ, ё 
новеллањои баландмазмун ва роман ёфта, ба ќавли Тоњо Њусайн ў дар рушду 
пешрафти соњаи њикоянависии араб, сањми босазое дорад. Ваќте ки Темур фаъолияти 
эљодии худро сар кард, новеллаи арабї аввалин ќадамњои ноустувори худро 
мегузошт. Мањмуд он новелларо мисли кўдак навозиш мекард ва онро солиму 
устувор сохт. 

Мањмуд Темур чун рўзноманигори машњур буда, маќолањои бисёре низ дар 
мавзўъњои гуногуни сиёсї, иљтимої дар рўзнома ва маљаллањо менавишт. Осори 
Мањмуд Темур бо забонњои фаронсавї, англисї, олмонї, итолиёї, ибрї, ќафќозї, 
хитої ва русї низ тарљума гардидаанд. 
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После изложения биографических данных, анализируются многие произведения Махмуда Теймура. 

Особое внимание обращается на роль повестей и рассказов данного автора. Также рассматривается мнение 
многих иследователей творчества Махмуда Теймура. 
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АН РТ 
 

Амир Хосров Дехлави считается известным персидским поэтом и великим 
прозаиком, родившимся в Индии. Несмотря на отдаленность от страны персоязычных, он 
унаследовал на этом языке многочисленные поэтические и прозаические произведения, о 
которых упомянуты в источниках и первоисточниках, многочисленных книгах и статьях, 
выполненных исследователями и учеными-филологами. Несмотря на изобилие тем в 
создании различных образов, Амир Хосров Дехлави уделял большее свое внимание, 
прежде всего, созданию образа женщины. 

Поэты, писатели, обладатели искусства описывали женщин и сочиняли про них 
поэтические и прозаически произведения. Не только в современной эпохе, но и на 
протяжении многих веков женщины играли ощутимую и определяющую роль в судьбе 
народов. Следует отметить, что, хотя Амир Хосров в написании «Хамсы» подражал 
Низами Ганджави, но в создании образа женщины он имеет свои особенности. Женщина в 
произведениях Амира Хосров является женщиной его времени, изображенная со всеми ее 
хорошими, плохими, страшными и красивыми чертами, которых мы рассмотрим в данном 
исследовании. 

Образ женщины в «Матлаъ ал-анвар».«Матлаъ ал-анвар» является поэтическим 
произведением, написанном в размере «бахр-е сареъ» в ответ на «Махзан ал-асрар» 
Низами в размере трех тысячей трехсот двух бейтов в 698 году лунного исчисления в 
течение двух недель. В этой поэме, после прославления Бога, приведения трех 
мунадажатов и трех наътов (похвал) Пророку ислама Мухаммаду (с), возвышения 
султанов, приведены три хилвата и двадцать макала с рассказами. Ее тема связана с 
единством, назиданием и образованием, представляет собой совершенную назиру на 
«Махзан ал-асрар» Низами. 

Амир Хосров в маснави «Матлаъ ал-анвар», вопреки установившимися обычаям 
того времени, напутствовал свою дочь, чем прослеживается отношение поэта к женщине. 
Он уподоблял свою дочь своим глазам, светом и плодом своего сердца и напоминает ей, 
что она для него лучше всех окружающих. Своей прекрасной притчей он выступает как 
садовод, которому принадлежит кедр и лилий, и которые являются одинаковыми с точки 
зрения отца. 

Твое тело как глаза и свет моего сердца, 
Наилучший плод сада моего сердца. 
Хотя твои братья – добронравные, 
Но ты лучше них перед моим взором. 
Порой лицезрение сердцем садовода, 
Делает равным кедр и лилий (С.331). 

Он уподобляет дочь в жемчужину, воспитывающей сына, и без ее существования ни 
один сын не появиться в свет. В другом месте он пишет: 

Мой отец также рождается от матери, 
Моя мать также является дочерью (С.37). 

Затем поэт выражает надежду, что дочь, как и ее имя – Мастура (скрытая) должна 
быть целомудренной и ее имя должна брать красу от ее состояния: 

Судьба предзнаменовала тебя счастливой, 
Назвала тебя счастливой Мастура. 
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Поскольку предвидела твой удел заранее, 
Она предпочла скрытость твоей чеканки. 
Есть у меня надежда, что кроме улыбки предзнаменования, 
Твое имя берет свою красоту от твоего состояния (С.331). 

Он призывает свою дочь, а на самом деле в ее лице, всех девушек, к чистоте и 
скрытости от чужих; девушка, которая не скрывает себя от глаз прохожих, уподобляет 
лакомому куску, который не прикрыт крышкой. Следовательно, такой неприкрытый не 
может оказаться в безопасности и безвредности. Кроме того, он сравнивает девушку с 
котлом и если на ночь его крышка остается открытой, то кошку и собаку из-за их агрессии 
нельзя винить. 

К сожалению, идея, что если девушка оказывается объектом приставания мужчины, 
она виновата прежде чем что-либо другое, что было распространено в этих обществах. 
Часто наблюдается, что женщины, оказавшиеся объектом насилия в обществе, чтобы 
сохранить свое лицо воздерживались от жалоб в судебные инстанции и семье, что 
способствовало распространению этой проблемы в обществе. Человек осознав, что после 
этого преступления он остается безвредным, он опять предпримет повторять подобные 
действия: 

Увидела она его из-за своей не скрытости. 
Если ты не хочешь быть за занавесом от задушевных друзей. 
Оставайся за занавесом от посторонних. 
Кусок пищи, на которой нет крышки, 
Не будет она в безопасности от мух и муравьев. 
Ночью если не закрыть котел с пищей, 
Нет у кошки и от собаки опасения от порицания (С.335). 

Он проявляет уважение покрытым женщинам и призывает свою дочь и девушек 
своего общества к затворничеству, предпочитая покрывало на женщине головным уборам 
правителей своего времени: 

Если не закроешь капкан для мухи капканом, 
Твое покрывало является капканом ангела. 
Чистое покрывало, закрывшее головы, 
Достойнее, чем голова властителей. 
Одна складка покрывала женщины в собрании, 
Лучше, чем двух чалмов пьяных факихов (Там же). 

Он хочет, чтобы девушка наподобие жемчужине была сокрытой в раковине, 
закрывала от всех свое лицо, чтобы оставаться в безопасности, так как взгляд всегда 
приводит к волнению сердца и его гибели: 

Опускай глаза, как жемчужина в ракушке, 
Чтобы ты не стала цель стрелы. 
Сердце уходит, если глаз будет склонен, 
Рука взгляда разорвет нити сердца (Там же.–С.339). 

Поэт решительно препятствует своей дочке показывать себя и настаивает, что если 
она хочет оставаться в безопасности от упреков своих близких, она должна скрывать свое 
лицо от мужчин, находящихся дома. Если кто-то оставляет занавес скромности 
опозорится: 

Грацией не стало то, что идол подобно ангелу, 
Блестит он своим замужеством. 
Грация если окажется то, что от стыда и боязни, 
Под занавесом она будет знать лица. 
Если ты не захочешь насмешек со стороны своих близких, 
Оставайся за занавесом от тех, кто под твоим занавесом. 
Будь как солнце со своими лучами, 
Сделай от стыда занавес для своего лица. 
От того, кто бросил маску стыд, 
Отречься от него – он потерял уважение (С.335). 

Он рекомендует своей дочки закрывать свое лицо перед всеми мужчинами, даже 
если тот мужчина оказывается его дядей, кроме ее дозволенной пары. Ей нельзя 
уединяться с любым мужчиной, даже если тем мужчиной будет являться его брат. 
Поддаваясь преувеличению, он хочет, чтобы она закрывала свое лицо от луны и солнца, 
чтобы тень не сопровождала ее: 

Тому, кто является твоей дозволенной парой, 
Не показывай свое лицо, даже если он твой дядя. 
Закрывай свое лицо от луны и солнца, 
Чтобы даже тень не была твоей спутницей. 
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Каждая должна быть в уединении со своим мужем, 
Не показывай свое лицо никому, даже если он твой брат (С.336, 337). 

Такой подход Амира Хосров Дехлави в трех последних бейтах, указывающие на 
сокрытие лица даже от своего родного брата, на самом деле свидетельствует об 
отсутствии доверия к мужчинам своего общества. И прежде, чем лезвие цинизма будет 
направлено в сторону женщины, оно исходит от мужчины, которому не следует доверять 
ни в коем случае. Поскольку его сестра и племянница не будут в безопасности от его 
циничного взгляда. 

Амир Хосров призывает женщину к красоте дома, ему не нравится грубая и вредная 
женщина. Он считает разорившегося мужчину и жестокую женщину величайшим 
наказанием и мужчину, который имеет дома грубую жену, он уподобляет дикой собаке в 
мешке: 

Но и не будь со скверным характером, 
Чтобы от тебя сбежали все рабыни. 
Дом, в котором нет спокойствия, 
Если и раем будет он, окажется адом. 
Если в кухне не оказывается дымохода, 
Плача люди разбегаются от дыма. 
Душа приходит в уныние в доме, 
В котором есть злонравная и вредная женщина. 
Домочадцы оказываются в сильном мучении, 
Если мужчина в доме–нищий, а женщина–жестокой (С.337-338). 

Другим критерием хорошей женщины для Амира Хосрова считается ее 
удовлетворенность. Женщина, муж которой является разоренным, должна 
довольствоваться и мириться с его бедностью. Он рассматривает удовлетворенность 
женщины как ее украшение: 

Если муж является богатым и достаточным, 
Жена в доме будет в украшениях. 
Но если муж оказывается без провизии, 
Жена должна быть удовлетворенной, что нет у нее украшений (Там же.–

С.338). 
Кроме того он советует женщине не ходить вокруг да около расчески и зеркала, не 

заниматься своим украшением: 
Освободи свое желание от зеркала и расчески, 
Твое желание от зеркала является лицо мужа и только (Там же). 

Между тем, одна из серьезных потребностей женщин с психологической точки 
зрения не принималось во внимание. Одной из склонностей женщины является украшение 
себя и представления себя красивой, а Амир Хосров сдерживает женщин от 
удовлетворения этой своей потребности. В соответствии с исламом, он даже не поощряет 
женщину украшаться дома, чтобы угодить своему супруге. Наоборот, он запрещает ее от 
такого действия, считая, что суть ее красоты - это ее муж. На самом деле Амир Хосров в 
этом бейте рассматривает мир женщины, заключающемся в ее муже. Женщина 
описывается не в том виде, в каком находится живое существо и имеет право на свои 
мысли. Для плохой женщины нет никакого лекарства, кроме как смерть, поэтому 
девушкам он рекомендует чистоту и благочестие и напоминает им, что наилучшим 
хранителем являются они сами, которые должны сдерживать свои страсти. Если они сами 
не будут следить за собой, никто не будет за ними ухаживать. Так, если коза сама 
отправиться к волку, то сторожевая собака не может повлиять на это: 

Вода очищает всякое запятнанное тело, 
Не очищается вредная женщина, кроме как землей. 
Никто не в состоянии присматривать за тобой, будь уверена, 
Только ты сама можешь следить за собой. 
Ты сама можешь сломить свою прихоть, 
Никто, кроме тебя самой не будет твоим хранителем. 
Каждый, кто развяжет свой узел, 
Этот узел раскроет ее тайны. 
Враг если грабить свое келье, 
Кто восстановить его разрушение. 
Если коза сама идет к волку, 
Что делать собаке, хотя она была сторожем (Дехлави, 1975.–С.340-341). 

В связи с этими наставлениями Амир Хосров приводит рассказ благочестивой 
женщины, на которую влюбляется шах, посылавший сообщение «чтобы она вошла в его 
объятие». Слуга царя приводит женщину в спальню шаха, но женщина не сдается легко:  
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Сказала красавица-о, властелин мира, 
В чем дело богатым к нищим. 
Что ты нашел ты в этом теле, что понравилось тебе, 
Что ты всем своем сердцем возлюбил его (Там же.–С.343). 

Шах проливая слезы говорит: 
Прослезился шах от печали и сказал, 
Твои глаза унесли от меня сон (Там же). 

Но она идет в угол и удивительным образом вынимает своими пальцами глаза, 
отдает их слуге и просит, чтобы тот сказал эмиру «бери то, во что ты во мне влюбился».  

Когда слуга сообщает царю о таком поступке женщины, он сильно печалится и 
стыдиться своего поступка: 

Когда слуга уведомил шаха о том состоянии, 
Голова шаха закружилась от горечи. 
Сожалел он от своего деяния, 
Отпустил он от своих рук чистый подол. 
О, ты, которая является светом очей Хосрова, 
Будь такой благочестивой и терпеливой (Там же). 

Таким образом, он настаивает девушку на сохранение своего целомудрия и своей 
непогрешимости  

Касаясь наставления Амира Хосрова своей дочке вопреки обычаям времени, Холик 
Мирзозода пишет: «Двадцатый трактат относится к наставлению ребенка, которое 
встречается во всех дастанах Амира Хосрова. На этот раз слушателем поэта является его 
дочь, которой во время сочинения маснави «Матлаъ ал-анвар» было семь лет и которую 
звали Мастура. Интересным моментом является то, что вопреки феодальному мнению 
своего времени, считавшее рождение девочки поводом грусти и несчастьем, Амир Хосров 
рассматривает девушку равноправным с мальчиками, считает ее рождение добрым 
предзнаменованием и счастьем. Поэт наставляет свою дочь в зависимости от ситуации. 
Прежде всего, посредством этого он настаивает, чтобы девушки сохраняли скрытость, 
честь и благочестие самой себя, родителей и родственников, обеспечивая тем самым 
благочестие поколения: 

Принимая во внимание нестабильное положение женщин в феодальном обществе, 
он настаивает мужчин обращаться с ними соответствующим образом (наподобие 
мельничных камней, один из которых вращается, другой нет, в результате чего 
перемалывается зерно, если будут вращаться оба камня, то муку невозможно получить): 

Торопливый муж и медлительная женщина, 
Не получится мука, если двигаются оба камня. 

Женщина должна быть благочестивой, целомудренной, с красным лицом, 
трудолюбивой в жизни, что представляет основу красоты и благочестия женщины. 

По нашему мнению, хотя Амир Хосров в начале упоминает о своей дочери, как о 
своих очей, светилом и плодом своего сердца и с точки зрения отца между ней и ее братом 
не существует никакой разницы, рассматривает женщину причиной существования 
мужчины, но такой положительный взгляд на женщину связан с определенными 
условиями. 

Женщина должна быть благочестивой и скрытой от глаз. Она должна закрывать свое 
лицо не только от незнакомых, но и от своего дяди и брата. Амир Хосров осуждает также 
и женщину с грубым языком и вредными привычками, он убеждает, что женщина должна 
быть покорной своему мужу как ягненок. Кроме того, сдерживание себя от показа и 
украшения также считается из числа особенностей, оснащаясь которыми женщин может 
обеспечить честь и уважение своей семьи. 

Таким образом, можно заметить, что с точки зрения Амира Хосрова Дехлави, 
изложенной в «Матлаъ ал-анвар», вопреки мнению Мирзозода, его отношение к женщине 
не является абсолютно положительным. По мнению Амира Хосрова Дехлави, лишь та 
женщина имеет право на жизнь, которая обладает указанными критериями для 
добронравной женщины, результатом чего является беспрекословное доминирование 
мужчины над ней. В противном случае она является плохой женщиной, которую может 
очистить только могила. 
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В «ХАМСЕ» АМИРА ХОСРОВА ДЕХЛАВИ 

Амир Хосров Дехлави считается известным персидским поэтом и великим прозаиком, родившимся в 
Индии. В данной статье автором рассмотрены взгляды Хосрова Дехлави относительно женщины. По его 
мнению женщина должна быть благочестивой, целомудренной, с красным лицом, трудолюбивой в жизни, 
что представляет основу красоты и благочестия женщины. Его отношение к женщине не является 
абсолютно положительным. По мнению Амира Хосрова Дехлави, лишь та женщина имеет право на жизнь, 
которая обладает критериями для добронравной женщины, результатом чего является беспрекословное 
доминирование мужчины над ней. В противном случае она является плохой женщиной, которую может 
очистить только могила.  

Ключевые слова: Амир Хосров Дехлави, образ женщины, взгляды Хосрова Дехлави, основа красоты 
и благочестия женщины, критерии для добронравной женщины. 

 
THE IMAGE OF THE WOMAN IN THE KHAMSA OF AMIR KHOSROW DEHLAVI 

Amir Khosrow Dehlavi considered a renowned Persian poet and a great prose writer, born in India. In this 
article the author considers the views of Khosrow Dehlavi relatively women. In his opinion a woman should be 
pious, chaste, red-faced, and hardworking in life that is the basis of beauty and piety of the woman. His attitude 
towards women is not completely positive. According to Amir Khosrow Dehlavi, only the woman has the right to 
life, which has the criteria for a good-natured women, resulting implicit dominance of men over it. Otherwise she is 
a bad woman can clean only the grave. 

Key words: Amir Khosrow Dehlavi, the image of the woman, looks Khosrow Dehlavi, the basis of beauty 
and piety women, criteria for a good-natured woman. 
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ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШ ВА ИНТИШОРИ ШАРЊНАВИСЇ 
БАР АШЪОРИ ЊОФИЗ 

 
М. Бобоева, М.Неъматова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Шамсуддин Њофизи Шерозї бартарии мусалламе бар њамаи шоирони њар 
замону њар забон дорад ва он ин аст, ки шеъри ў баёни бисёр даќиќ ва эњсосоту 
афкори ниёгонест, ки онњо пушт дар пушт андеша карда ва хубу бади љањонро 
санљидаанд. Њофиз бо гуфтору баёни нотакрор, бо истилоњоту тасвирњои пурбор ва 
ќабл аз њама, бо андешаву афкори хеш дар миёни шоирони форсизабон шуњрат 
ёфтааст. Шеъри ў њазорон гўшаву канор ва таъбироти хос дорад, маънии ашъораш 
пўшидаву баланданд. Ба њамин љињат аст, ки шоњкории ин сарояндаи форсї диќќати 
ањли маъниро ба худ љалб сохтааст. Дар атрофи шеъри Њофиз аз замони зиндагии 
шоир то ба ин дам бањсњои зиёде мављуданд, ки сабабњои ин гуногунанд. Аксари 
шорењон ва муфассироне, ки ба девони Њофиз рў овардаанд, сари мањорати 
суханварии сухансолори Шероз андеша намуда, ба сароњати баён, саноеъи бадеї, 
корбурди вожаву иборањои шоирона, нигоњи нозуку фарох, парвардану густурдани 
истилоњоти ирфонї, оёти Ќуръон ва ањодиси набавии шеъри Њофиз арљгузорї 
намудаанд. Ба дида меояд, ки њар донишманд ва маънишиносе, ки ба девони ашъори 
Лисонулѓайб назар андозад, ба ќадри тавону зарфияте ки дорад, аз ашъори ин шоири 
баландсухан бањрабардорї намудааст. Аз ин љињат, шарњњои зиёде дар атрофи 
ашъори Њофиз пайдо шудаанд, ки як љузъи муњимми мактаби шарњнависии форсу 
тољикро ташкил медињад. 

Њофизшиносон бар ин аќидаанд, ки баррасї ва шарњ, тавзењи абёти алоњидаи 
Њофиз аз замони зиндагияш сар шудааст. Муосиронаш дар љодаи шинохти андешаву 
афкори ў баррасињои доманадоре ба анљом нарасонидаанд ва ё тафсиру маънидоди 
абёти људогонаи ўро дар шакли хаттї шурўъ накардаанд. Аммо, муносибати Шоњ 
Шуљоъ ва Амир Темур ба мазмуну муњтавои ѓазалиёти Њофиз, ки дар бисёр 
сарчашмањо ба ин ишора шудааст, гувоњї медињад, ки њанўз замони зиндагиаш 
шеърњои ў ба њар гунае тафсиру тавзењ меёфтанд ва дар перомуни ашъори ў бањсњо 
пайдо мешуданд. Аз рўйи санадњои дар кутуби таърих зикргардида, метавон бо 
занни ѓолиб гуфт, ки њанўз дар замони зиндагии шоир шурўњи шифоњии абёти 
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људогонаи Њофиз арзи вуљуд намудаанд. Пас яќин аст, ки яке аз заминањои воќеъии 
пайдоиши шарњњои Њофизро ба давраи њаёти ў мансуб донем. 

Аз рўйи тадќиќоти доир ба шурўњ анљомёфта маълум мешавад, ки «ашъори 
Њофиз аз асри XV диќќати шорењони осори адабиро ба худ љалб намудааст» [3, 61]. 

Дар замони худи Њофиз ва баъди фосилаи кўтоње аз вафоти ў, байтњои алоњидае 
аз ѓазалиёти шоир мавриди шарњу тањлил ќарор ёфтаанд. Чунончи, шоири асри XV 
Љалолиддини Даввонї як байти маъруфи Њофиз: 

Пири мо гуфт: Хато бар ќалами сунъ нарафт, 
Офарин бар назари поки хатопeшаш бод. 

-ро бо номи «Шарњи байти Њофизи Шерозї» [3] дар рисолаи алоњида шарњ додааст. 
Шарњи мазкур соли 1482, яъне баъди 93 соли вафоти шоир навишта шуда, як нусхаи 
он дар захираи дастнависњои Институти Шарќшиносии Академияи илмњои 
Љумњурии Ўзбекистон тањти №5600 нигањдорї мешавад. Муњаммад Асъад ас-
Сиддиќї (Љалолиддини Даввонї) байти Њофизро аз нигоњи ањли сўфия тафсир 
намуда, бештар ба мафњумњои хато, савоб ва сунъ диќќат дода, калиди 
маъниофариниро мањз дар њамин истилоњот пайдо кардааст. Њамин бањсро дигар 
шоир ва донишманди маъруфи нимаи аввали асри XI Шайх Љалолиддин Алии Њамза 
ибни Алии Малики Њошимии Озари Тўсии Байњаќии Исфароинии Марвазї, ки бо 
номи Шайхи Озарї шуњрат дорад, дар китоби арзишманди худ «Љавоњир-ул-асрор» 
шарњ додааст. Шайхи Озарї дар ќатори мушкилоти ашъори Хоќонї, Анварї, 
Хусрави Дењлавї, Камол, Бисотї, Имоди Фаќењ ва шоирони дигар дар боби 
чањоруми китоби худ «Дар баёни камоли шуаро» байти болої ва боз як байти Хоља 
Њофиз: 

Соќї, њадиси сарву гулу лола меравад, 
В-ин бањс бо салосаи ѓуссола меравад. 

-ро шарњ додааст. Ба як байт таваљљуњ кардани ду донишманд ва маънишиноси 
њамаср маълум менамояд, ки дар атрофи байтњои алоњидаи Њофиз дар ќарни ХУ 
бањсњои тўлонї сурат гирифтаанд. Ин санад гувоњї медињад, ки шарњу баёни ин 
ќабил такбайтњои мушкилфањм нахуст дар мањфилњои њофизхонї, дар шакли 
шифоњї сурат мегирифт ва Шайх Озариву Љалолиддини Даввонї барои рафъи чунин 
бањсњо ва андешањои гуногун ин байтњоро шарњ додаанд. Байти мазкур дар асри ХVI 
низ мушкилфањм ба назар мерасидааст. Судии Буснавї-шорењи туркии ашъори 
Њофиз дар мавриди ин байт менависад: «Ман дар даврони тањсили худ дар Шом аз 
Мулло Њалимии Шарвонї, ки соњиби ќасоиди аљиб ва таълифоти ќариб аст ва самти 
устодї нисбат ба ин љониб дошт, рољеъ ба маънои ин байт суолоте кардам ва низ 
Мулло Муњаммад Амин, ки хоњарзодаи Њазрати Мавлоно Абдуррањмони Љомист ва 
њамчунин аз соњибдевон Мавлоно Сабўњии Бадахшї, хулоса, аз њамаи ин завот дар 
бораи тафсири ин шеър назар хостам. Њамагї фармуданд, ки ин байт талмењест ба 
ќиссаи Абдуррањмони Яманї. Аммо, Мулло Ањмади Ќазвинї, ки дар Шом сукно 
гузида буд ва Њазрати Султон моњона сад сикка барои мушоруиллайњ вазифа 
муќаррар карда буд ва Мулло Муслињиддини Лорї, ки њам мулло ва њам шоир буд ва 
Шайх Њусайни Хоразмї, ки эшон њам муллову шоир буданд ва дар шањр омада сукно 
доштанд, назарашон ин буд, ки ин шеър талмењест ба ќиссаи Њазрати Мўсо 
пайѓамбар, ки дар сураи «Кањф» мастуру мазкур аст. Ваќте њам дар Баѓдод аз 
Мавлоно Афзалиддин, ки аз муxовирини турбати шарифи Њазрати Алї ибни 
Абўтолиб (а) буд, суол карданд, фармуданд, ман ба маънои њаќиќии ин шеър воќиф 
нестам, аммо Љалоли Даввонї бо мазоќи охундї ин шеърро шарњ додааст. Вале, 
шарњи мушоруиллайњ чандон сафобахш нест. Дуогў њар ду талмењи фавќро ба хоки 
пояшон арз кардам, ... он гоњ бо баёни беназири худ њар ду талмењро тафсир ва тавзењ 
фармуданд...» [1. 680-684]. 

Аз ќайдњои болоии Судї маълум мешавад, ки аксари сухандонон ва 
донишмандону маънишиносон байти мавриди таваљљуњро мушкилу мавќуф ба шарњ 
донистаанд ва таъбири маъноро бар ду талмењ вобаста кардаанд. Мавлоно 
Афзалиддин, њатто шарњи Љалолиддини Даввониро, ки ин байтро шарњ карда буд, 
«чандон сафобахш нест» [3, 684] мегўяд ва худ ба шарњи он пардохтааст. Судї байти 
болоиро аз ќавли Мавлоно Афзалиддин дар шарњи худ зикр менамояд. 

Ин нукта боз як бори дигар аз мављудияти шарњњои шифоњии ашъори Њофиз 
маълумот медињад. Хусусияти шифоњї доштани шарњи байтњои људогонаи Њофиз, 
махсусан дар асрњои XV-XVI дида мешавад, ки ба амал омадани ин њодисаи адабї 
табиї ба назар мерасад. Зеро, дар њамин давра нахустин шурўњи абёти људогонаи 
Њофиз низ ба зуњур омадаанд ва ба фикри мо, бунёди онњоро бањсу интиќоди 
шифоњии донишмандону маънишиносон дар атрофи шеъри Њофиз ташкил намуданд. 
Ба эътибор гирифтани ин омил барои донистани сарчашмањои шурўњи ашъори 
Њофиз низ муњим аст. Зеро, аксари шорењони нахустини ашъори Њофиз бар фањмишу 
бањои шифоњии ниёзмандону маърифатгарон низ такя менамудаанд. 
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Агар ба ибтидои ин бањс баргардем ва сабаби таълифи шарњи абёти људогонаи 
Њофизро аз љониби Шайхи Озарї ва Љалолиддини Даввонї боздид намоем, пай 
бурдан душвор нест, ки шарњу фањмиши мафњум, ифода ва ишорањои Њофиз, ки дар 
абёти мавриди шарњ омадаанд, дар маърифати абёт мушкилоте ба вуљуд овардаанд 
ва ниёз ба шарњу эзоњ доштаанд. Аз њамин мавќеъ шорењон ба тафсири абёти 
зикршуда машѓул шудаанд. 

Бояд арз шавад, ки нахустин шорењон дар баробари кушодани гирењи маънии 
абёти суханвари Шероз ба маќому мартабаи шоирии Њофиз низ бањои баланд 
додаанд. Чунончи, Шайхи Озарї байти зерини Њофизро оварда, дар тафсири вай 
менависад: 

«Соќї њадиси сарву гулу лола меравад, 
Ин бањс бо салосаи ѓуссола меравад. 

Ин суханони Мавлоно Шамсуддин Муњаммади Њофиз аст ва ўро Лисонулѓайб 
мегўянд. Варои таври шоирї ўрост, тавре дигар, чунончи ошиќи Румї гўяд: 

Шеър чї бошад бари ман, то ки занам лоф аз ў, 
Њаст маро фанни дигар ѓайри фунуни шуаро. 

Ва Њофиз миёни шуаро танњост. Њаргиз мисли ў яке набуда» [5, 363]. 
Хулосаи шарњи ў мухтасар аст, вале баљост: «Њофиз, ба истилоњи њукамо, 

сифати нашъунамои табъ ва сифати бањор мекунад». Дар мавриди байти зерини 
Њофиз: 

Пири мо гуфт: Хато бар ќалами сунъ нарафт, 
Офарин бар назари поки хатопўшаш бод. 

Шайхи Озарї мушкилотро дар муайян намудани фоилу мафъули матлаб ва 
тааллуќоти замир дониста, таъкид медорад: «Ишколи ин байт бад-он рафъ мешавад, 
ки мисраъи сониро бидонанд, ки муќаввили ќавл кист, яъне агар муќаввили ќавл 
мурид медонанд, маъно хато аст. Аз барои ин ки гўё хато буд, ки пири мо онро 
бипўшид ва агар муќаввили ќавл пир доранд, маъно савоб аст. Чї пир офарин бар 
назари поки Худованд мекунад, ки хатои бандагон мепўшад. Пас, замир рољеъ ба 
њазрат бошад ва маъно савоб. 

Аммо, ба њасби маънои воќеї ин байт холї аз халале нест: Он касон, ки аз ањли 
савобанд, хато пур кунанд» [5, 363]. 

Аз ин мисолњо барои мо муњим њамин аст, ки Шайхи Озарї дар «Љавоњир-ул-
асрор»-и худ зимни шарњи ду байт ишколу душворињои абёти Њофизро баён намуда, 
таъкид менамояд, ки ишколи байти аввал дар луѓат ва сонї дар аниќ намудани 
мутааллиќи љонишин ва соњибу иљрокунандаи амр аст. 

Дигар аз маънишиносони асри XV Љалолиддини Даввонї дар шарњи байти 
сонии зикршуда таълифоти алоњидаи мухтасаре навиштааст. Ин шорењ мафњумњои 
«хато» ва «савоб»-ро бо санадњои љолибе аз Абўалї ибни Сино, Умари Хайём ва 
Насриддини Тўсї тавзењ дода, хулосаи њакимонае дар ин маврид баён кардааст, вале 
ў дар таъйини фоили матлаб ва мафъули он ба шарњи Шайхи Озарї такя намуда, 
гуфтањои вайро дар ин маврид айнан овардааст: «Ишколи ин байт бад-он рафъ 
мешавад, ки бидонем муќаввили ќавл кист, яъне агар муќаввили ќавл мурид 
медоранд, маъно хатост ва агар муќаввили байт пир доранд, маъно савоб аст» [2, 
363]. 

Шарњи Шайхи Озарї ва Љалолиддини Даввонї бо баъзе вижагињои худ аз 
шурўњи дигари ашъори Њофиз фарќ мекунад. Нахуст он ки ин шорењон асосан ба 
тавзењу ташрењи луѓоти мушкилаи абёт ва истилоњот машѓул шудаанд. Маъмулан, 
шорењони дигари Њофиз дар баробари шарњу тафсири калимот ба масъалањои 
дигари маърифати шеър, аз ќабили муайян кардани мањорати суханварии шоир, 
тавонии ў дар баёни маонї ва мазмунњои шоирона, истифодаи саноеи шеърї ва 
монанди инњо дахл намуда, дар охир мањсул ва хулосаи байти мавриди назарро баён 
намудаанд. Чунончї, Судии Буснавї дар шарњи њам байти мазкури аввал [1, 1278-
1288)] ва њам байти мазкури сонї батафсил суханронї намудааст. Хусусан, вай дар 
мавриди шарњи байти дувум аз хеле донишмандон пурсуљў намуда, ба хулосае меояд, 
ки маънои байт бар мабнои талмењи Мўсо ва Хизр нуњуфтааст: «...дар тафсири 
Њазрати Мўсо ва Хизр фармудаанд, ки мурод аз пир Хизр алайњиссалом аст, бад-ин 
нањв, ки Хоља худро дар маќоми Мўсо тасвир намуда, он гоњ мефармояд: 

Пири мо гуфт: Хато бар ќалами сунъ нарафт, 
яъне, ќалами сунъ хато намекунад, њар коре, ки ман мекунам, дар дафтари ќазо ва 
ќадар навишта шуда ва корњои ман дар лавњи мањфуз њамон аст, ки мутобиќи 
дафтари ќазо ва ќадар сабт шудааст. Њар коре, ки аз ман сар бизанад, ќаблан дар 
лавњи махсус мактуб ва дар дафтари ќазо ва ќадар сабт шудааст. 

Пас, аъмоли ман ихтиёрї нест, балки бо амри Худованд аст ва њар коре, ки бо 
амри Худованд бошад, айни савоб аст. 
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Мањсули мисраи сонї, офарин бар назари хатопўши пир, яъне Хизр, он ки 
хаторо инкор мекунад, хулоса он ки муътаќид аст, ки бар ќалами сунъ хато xорї 
нашудааст, хатопўш-киноя аз инкори хатост. 

«Хато бар ќалами сунъ нарафт» илтизоман мурод хатопўш аст, аммо дар 
талмењи дувум мурод аз пир Шайх Санъон мебошад. Хоља аз ќавли баъзе аз 
муридони Абдураззоќ мефармояд: Пири мо гуфт, ќалами сунъ хато намекунад» [1, 
680- 681]. Ин љо аз дигар шорењон мисолњо оварда, домани бањсро васеъ кардан 
мумкин аст, вале таъкиди ин нукта кофист, ки «Шарњнависї ба ашъори Њофиз аз 
тафсиру таъвили байтњои људогонаи ў оѓоз ёфтааст ва дар онњо бештар шарњи луѓоту 
ишораи мушкилоти нањвї зикр шудаанд. Нахустин шурўњи байтњои људогонаи 
Њофиз заминае буданд, барои шарњнигории љомеи девони Њофиз. Дар ќарнњои 
минбаъда шурўњи афзуне ба девони ашъори сухансолори Шероз ба ќалам омадаанд, 
ки вобаста ба ниёзи замон ва маърифатгарон анљом ёфтаанд. 

Аз садаи ХVI сар карда, шурўњи љомеи девони Њофиз пайдо шуданд, зеро як 
ќисм вожаю таркиботи Лисонулѓайб бо гузашти айём куњна шуда, аз истеъмол берун 
мондаанд. Фузун бар ин оњангњои ирфонї ва истилоњоти ањли сўфия, ки дар матну 
батни шеъри Њофиз љой гирифтаанд, сабаб ба он шудаанд, ки шарњу тавзењи онњо 
сурат гиранд. Ѓайр аз ин, вусъати љуѓрофии шеъри Њофиз ва то ба шибњи ќораи 
Њинд, Рум ва Арабу Озарбойљон расидани ашъори ин шоири нодирагуфтор ривољи 
бемайлони шарњнависиро дар ин манотиќ афзуд. Зеро, ќисме аз ифодањои бадеии 
шоир барои маърифатгарони ѓайрифорс номафњум буда, љустуљўю шарњи иловагиро 
талаб менамуданд. Ба њамин тариќ, аз асри ХУ1 шарњу тафсири љомеи ашъори Хоља 
шурўъ шуда, то кунун идома дорад. Љараёни шарњнигорї ба ашъори Њофиз ба 
сифати як мактаби муташаккили сухансанљї шинохта шудааст. 

Ба шањодати профессор Абдулманнони Насриддин [4, 61] дар давоми бештар аз 
сесад сол, яъне асрњои XVI-XIX (бештар аз бист шарњ танњо ба забони форсї ба 
девони Њофиз навишта шудаанд, ки аз ривољу густариши бемонанди љараёни 
шарњнависї ба девони Њофиз гувоњї медињад. Муњаќќиќи номбурда номгўи шуруњи 
маъруфи форсии Њофизро ба ин тариќ танзим намудааст: 

1. «Кашф-ул-астору-н-вуљeњи мушкилоти ашъор»-и Афзали Аллоњободї. 
2. «Мифтоњ-ул-кунуз ало Њофизу-р-румуз»-и Ќутбиддини Ќандањорї. 
3. «Бадр-уш-шурeњ»-и Бадриддини Акбарободї. 
4. «Зубдат-ул-бањрайн» (ё «Меърољ-ул-бањрайн»)-и Њотамї. 
5. «Тeмори маонї»-и Зайнулобиддини Иброњимободї. 
6. «Шарњи девони Њофиз»-и Содиќалии Лакњнавї. 
7. «Шарњи девони Њофиз»-и Пирмуроди мутахаллис ба Мушфиќ. 
8. «Шарњи девони Њофиз»-и Сайфиддин Абулњасани Абдуррањмон 

мутахаллис ба Хатмї. 
9. «Шарњи девони Њофиз»-и Шавќии Табрезї.  
10. «Равзат-уш-шуаро»-и Мир Муњаммади Шерозї. 
11. «Бањр-ул-фиросат-ул-Њофиз фи шарњи девони Хоља Њофиз»-и Убайдуллоњ 

Хешакии Чиштї. 
12. «Хулосат-ул-бањри ќадим ва љадид»-и Убайдуллоњ Хешакии Чиштї. 
13. «Љомеъ-ул-бањрайн фи завоид-ун-нањрайн»-и Убайдуллоњ Хешакии Чиштї. 
14. «Хулосат-ул-бањр фи илтиќот-уд-дурар»-и Убайдуллоњ Хешакии Чиштї. 
15. «Шарњи девони Њофиз»-и Шайх Муњаммади Дењлавї. 
16. «Шарњи девони Њофиз»-и Муњаммад Иброњим ибни Муњаммад Саид. 
Њамчунин муаллифи номбурда бештари шарњњои девони Њофизро мавриди 

љустуљў ва тадќиќу тањлил ќарор дода, хулоса менамояд, ки «дар китобхонањои дунё 
чанд асари маљњулулмуаллиф, ки «Шарњи девони Њофиз» ном дорад, ба ќайд 
гирифта шудаанд» [4]. 

Дар бораи шарњњои гуногуни девони Њофиз муњаќќиќони дигар низ изњори 
назар намудаанд. Аз љумла, Саид Нафисї дар муќаддимаи «Шарњи Судї бар Њофиз» 
менависад, ки то кунун панљ шарњ ба забони форсї («Мифтоњ-ул-кунуз ило Њофиз-
ур-румуз»-и Ќутбиддини Ќандањорї, «Бадр-уш-шурўњ»-и Бадриддини Акбарободї, 
«Шарњи мушкилоти девони Њофиз»-и Пирмуроди мутахаллис ба Мушфиќ, «Шарњи 
девони Њофиз»-и Убайдуллоњ Хешакии Чиштї мутахаллис ба Абдї) як шарњ ба 
забони урду («Шарњи Юсуфї»-и Юсуф Алишоњ Чиштии Низомї) ва чањор шарњ ба 
забони туркї (Шарњњои Мустафо ибни Шаъбон, мутахаллис ба Сурурї, Шамъї, 
Судї) (ду шарњ: яке мухтасар дигаре муфассал) ба девони Њофиз навишта шудаанд. 

Бояд гуфт, ки бо мурури замон ба шарњи осори Њофиз торафт ниёз бештар 
мегардад. Аксари муњаќќиќони асри XX, ки ба њофизпажўњї машѓул шудаанд, зимни 
тањќиќи пањлўњои људогонаи ањвол ва ашъори шоир ба шарњу тавзењи бархе аз абёти 
ў пардохтаанд. Дар ин гурўњ метавон номњои Шиблии Нўъмонї, Муњаммадалии 
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Бомдод, Бино Муњсин, Насруллоњ Пурљаводї, Рањими Зуннур, Бињиштии Шерозї, 
Алии Даштї, Муртазо Мутањњарї, Мањмуд Њуман, Холиќ Мирзозода, Абдулѓанї 
Мирзоев, Аълохон Афсањзод ва дигаронро номбар намуд, ки дар тадќиќоти хеш 
абёти Њофизро шарњ додаанд. Табиист, ки доираи ин гуна осоре, ки ба шарњи 
байтњои људогонаи Њофиз навишта шудаанд, имкони фаровони сухан гуфтан нест. 
Зеро, чунин осор ва байтњои ба ин навъ шарњшударо хеле зиёд дучор шудан мумкин 
аст. Вале муњим он аст, ки ин гуна абёти ташрењёфта бо якљоягии тањќиќот равзанаи 
хуберо дар фањму идроки ашъори Лисонулѓайб боз хоњанд намуд. 

Ба ин тариќ, шеъри Лисонулѓайб дар њамаи давру замон ниёз ба шарњ доштааст 
ва њар кас ба ќадри завќи маърифатиаш аз он бардошт намуда, аз дидгоњи вижаи худ 
парда аз рўйи шеъри Њофиз бардоштааст. 
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ОСНОВЫ ПОЯВЛЕНИЯ И НАПИСАНИЯ КОММЕНТАРИЙ К ПОЭЗИИ ХАФИЗА 
Шамсуддин Мухаммад Хафиз Ширази -персидский поэт и суфийский шейх, один из величайших 

лириков мировой литературы. В творчестве Хафиза преобладают традиционные темы вина и любви, 
мистического озарения, восхваления великих людей, жалобы на бренность и непознаваемость мира. В 
поэзии Хафиз присутствовал элемент мистики, из-за чего современники называли поэта Лиссан-Эльгаиб— 
языком таинственных чудес. В данной статье автор рассматривает историю написания комметариев к 
поэзии Хафиза Ширази. 

Ключевые слова: Шамсуддин Мухаммад Хафиз Ширази, персидский поэт, творчество Хафиза, 
комментарии к газелям Хафиза Ширази. 

 
THE BASIS OF THE APPEARANCE AND WRITING A COMMENTARY ON THE POETRY OF HAFIZ 

Shamsuddin Muhammad Hafiz Shirazi-Persian poet and Sufi Sheikh, one of the greatest poets of world 
literature. In the works of Hafiz dominated by traditional themes of wine and love, mystical insight, praise great 
men, complaints about the frailty and the unknowable world. In the poetry of Hafiz attended an element of 
mysticism, because of what contemporaries called the poet Lissan-Eligib - language mysterious Wonderland. In this 
article the author examines the history of writing commentaries to the poetry of Hafiz Shirazi. 
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ХУСУСИЯТЊОИ МАВЗЎЇ ВА БАДЕИИ РУБОИЁТИ ИМЛОИ БУХОРОЇ 
 

Мањмудзода Обидљони Бекназар 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Шоири сўфимашраби тољик Мулло Муњаммад ибни Алоуддин ибни Азиз ибни 

Шайх Юсуфиддин ибни Љорунхољаи араб, ки бо тахаллуси Имло ва нисбаи Бухорої 
маълум аст, асосан шоири ѓазалсарост ва теъдоди бузурги девони ўро ѓазал ташкил 
медињад. Аз лињози мавќеъ ва миќдор дар девони шоир рубої ќарор дорад, ки 
теъдоди он дар нусхањои хаттии девони ў, ки тањти раќамњои 1374, 2687, 102, 809, 668, 
51, 109 дар китобхонањои Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва осори хаттии 
АИ Љумњурии Тољикистон ва Донишгоњи миллии Тољикистон мањфузанд, бо тартиб 
ворид гардидаанд. Аз руйи нусхањои мављудаи девони шоир рубоињои адиб 150 
ададро дар бар мегиранд. Аз љумла, дар дастхати № 668, ки бузургтарин нусхаи 
девони Имло буда, дар ин маќола ба он такя шудааст, 10106 байтро дар бар мегирад, 
ки аз он 153-тоашро рубої ташкил медињад. Вале, мураттибони нусхаи мазкур ба 
иштибоњ роњ додаанд ва аз љумлаи 153 шеъре, ки бо номи рубої овардаанд, 12-тоаш 
дар ќолаби рубої нест. Дар ин љо барои мисол овардани намунаи зеринро лозим 
медонем: 

Зинњор дар њимояти нафси даѓо марав, 
Дар коми аждањо ба бўйи њаво марав. 
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Зоњид ба зуњди хушк ба љое намерасї, 
Бо љому бода сабўи саддона кун гарав [1]. 

Тањлили мазмун ва мундариљаи рубоиёти Имло ба натиљае мерасонад, ки 
мавзўи асосии онњоро ишќи ирфонї ташкил медињад ва шоир дар ин навъ ашъори 
худ низ, чун дар ѓазалњояш аз шўру љазабаи ишќ, покиву сафои дил аз тааллуќоти 
дунёвї, њаргиз људо нашудан аз ёди маъшуќи ягона ва амсоли онњо сухан меронад. 
Масалан, дар рубоии зерин: 

Дар дањр маро хаёли љонона бас аст, 
Шўру талабу наъраи мастона бас аст. 
Аз ќайди тааллуќот дар кишвари ѓам, 
Занљир ба пойи дили девона бас аст [1]. 

Дил набастан ба дунёи гузарон, њамеша дар дарду ѓам будан аз иштиёќи висоли 
ёри њаќиќї ва ягона, дар масљиду майхонаву каъбаву калисо, хулоса дар њама љо дар 
љустуљўйи Ў будан, аз хешу халќ бегона будан дар рубоии зерин низ таъкид карда 
мешавад: 

Њар кас, ки зи ишќи ёр девона шавад, 
Бояд, ки зи хешу халќ бегона шавад. 
Имло ба суроѓи рўйи лайливаши худ, 
Дар Каъбаву дар масљиду майхона шавад [1]. 

Мавзўи дигаре, ки дар рубоиёти Имло мушоњида мешавад, мавзўи ахлоќ ва 
мавъизат аст, ки дар эљодиёти шоирони орифи гузашта низ маќоми хос дорад. Аз 
љумла, дар рубоии зерин маънии мавъизат, аз зулмпешагон умеди мурувват накардан 
ва аз сифлагон ифодат чашмдор нашудан ва дар ин дунё фаќат аз худ иззат 
талабидан ифода гардидааст: 

Аз ќавми љафопеша мурувват маталаб, 
Аз мардуми камъиёр ифодат маталаб. 
Як нукта шунав зи ман дар ин дайри хароб, 
Аз ѓайри худ аз ѓайри иззат маталаб [1]. 

Њамчунин, дар баъзе рубоиёти шоир оњангњои шиквої ва њасби њол њам ба 
назар мерасанд, ки яке аз намунањои онњо абёти зерин аст: 

Эй, он ки туй ба давлату иззату љон, 
Њастам мани хоксор дар гўшаи чоњ. 
Ман њамчу гадоён ба дари хонаи ту, 
Ту бар фалаки шариф нишастаї чун моњ [1]. 

Бояд гуфт, ки аз лињоз шаклу сохтор, вазну ќофия, истифодаи санъатњои забон 
ва сабки баён имло асосан пайрави рубоисароёни гузашта буда, тозагии љиддие дар 
ин ќолаби шеъри форсу тољик ворид накардааст. Дар рубоиёти ў образи ринд ва 
тазоди ў бо зоњид, тасвири май, харобот ва тасвири он барои баёни матлаби ирфонї 
мавќеи назаррас дора два дар аксари рубоиёти ў дида мешавад. 

Чунончї, дар рубоии зерин ба зоњид, ки ба сабњаи саддонаи худ маѓрур асту, аз 
шўру љазабаи ишќ бегона мебошад, мурољиат намуда мегўяд: 

То ишќ шуда мунису њамхона маро, 
Афканд ба ќайди доми парвона маро 
Зоњид самари сабњаи саддона зи ту, 
Бигзор ба тавфи дари майхона маро [1]. 

Дар рубоии дигар низ дар ишора ба њамин маънї мегўяд: 
Зоњид, бирав аз гўшаи майхонаи мо, 
Бехуд шавї аз љуръаи паймонаи мо. 
Азбаски шудам ба майпарастї машњур, 
Љуз маст наёяд кас ба дари хонаи мо [1]. 

Чунонки мебинем, дар рубоиёти Имло барои тасвири образи ринд, алфозу 
таъбироте аз ќабили май, майхона, харобот, наъраи мастона, љоми сањбо, пири 
муѓон, муриди хаммор, љуръаи мастона, тири маломат, дарси љунун ва монанди онњо, 
ки дар ашъори шоирони маслаки риндї дошта истифода мешавад, мушоњида карда 
мешаванд. 

Аз љињати истифодаи авзони рубої Имло пайрави рубоисароёни гузашта аст ва 
аксари кулли рубоиёти ў дар вазнњои дувоздањгонаи шаљараи ахраби бањри њазаљ, ки 
равону хушоњанг мебошанд, гуфта шудааст ва авзони дувоздањгонаи шаљараи ахрам 
ќариб ба назар намерасад. Яке аз намунањои камшумори рубоиёти шоир, ки танњо 
мисраи якуми он дар вазни њазаљи мусамани ахрами аштари макфуфи маљбуб - - - \- v- 
\ v-v \ v – мафъўлун, фоилун, мафоилу фаъул навишата шудааст, рубоии зерин 
мебошад: 

То кай бошї муќим дар олами хок, 
Биштоб ба сањрои муњаббат чолок. 
Бигзор зи њавову њаваси нафс Имло, 
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То пой нињї ба сафњаи нуњ афлок [1]. 

Дар масъалаи истифодаи радиф низ, дар рубоиёти Имло идомаи анъанаи 
гузаштагонро мушоњида менамоем. Ќисмати асосии рубоиёти ў радифњое доранд, ки 
бо бандакљонишинњо, феълњои ёридињандаи аст, буд, шуд, исм, сифат, љонишин ва 
дигар њиссањои нутќ ифода ёфтаанд ва рубоиёте, ки дар онњо радиф бо калима ифода 
наёфта бошад, камтар ба назар мерасанд. Рубоии зайл яке аз намунањоест, ки радиф 
бо калима ифода наёфтааст: 

Аз ишќи ту гардид танам чун пари коњ, 
Гоње ба сўйи ошиќи худ соз нигоњ. 
Чун ман бирасам ба хоки кўят, эй шоњ, 
Љойи ту ба аршу љойи ман дар тањи чоњ [1]. 

Рубоиёте, ки дар онњо радиф бо калима ифода ёфтааст, баръакс дар девони 
Имло зиёд дида мешаванд ва мо ин љо овардани намунаи зеринро, ки дар он радиф 
бо феъли амрии «мебош» ифода ёфтааст, кифоя медонем: 

Дар роњи талаб ба чашми гирён мебош, 
Девонаву саргаштаву њайрон мебош. 
Имло, ба либо скор кай ояд рост, 
Бигзор зи сари ќабову уриён мебош [1]. 

Яке аз хусусиятњои сабки рубоиёти Имло, ки хосси ўст ва дар рубоињои 
шоирони дигар камтар ба назар мерасад, истифодаи тахаллуси шоир дар онњост, ки 
ин њолатро дар аксари сурудањои ў дида метавонем: 

Бояд гуфт, ки тахаллуси шоир аз љињати љойи худ дар мисраъњои рубоиёт, ба 
таври ќатъї муайян нест. Њамин ќадар метавон гуфт, ки дар аксари рубоињои ў 
тахаллус дар мисраи сеюм омадааст. Масалан, дар рубои зерин: 

Як љо накунад ќасди иќомат ошиќ, 
Гардад њадафи тири маломат ошиќ. 
Имло, нахурад ѓами ќиёмат ошиќ, 
Бо хуни љигар кунад ќаноат ошиќ [1]. 

Дар рубоии дигар тахаллуси шоир дар мисраи чањорум омадасст: 
Зинњор машав ба нафси гумроњ мутеъ, 
Бо душмани саркаш машав, эй шоњ, мутеъ. 
Њарчанд туро ба хайр роњ бинмояд, 
Имло, машав, албатта, ба њар роњ мутеъ [1]. 

Њамин тавр, аз тањлили рубоиёти Имлої Бухорої маълум мегардад, ки ў дар 
баробари идомаи суннати гузаштагон дар рубоисароии ирфонї, баъзе тозагињо низ 
ба ин ќолаби шеъри форсу тољик ворид кардааст ва дар тањаввули рубої дар 
адабиёти асри XVII тољик сањми муайяне гузоштааст. Мутахассисон мероси адабии 
Имло ва аз љумла рубоиёти ўро то њол куллан наомўхтаанд ва маќолаи мазкур 
иќдоми нахустин дар ин кор њисоб меёбад. Омўзиши минбаъдаи эљодиёти Имло ва аз 
он љумла рубоиёти ў дар тањќиќи тањаввули мавзўъ, мундариља, забон ва сабки 
шеъри ирфонии тољик дар асри XVII мусоидат хоњад кард. 
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1. Имло. Девон / Имло. - Дастнависи № 668, мањфуз дар Институти забон, адабиёт, шарќшиносї ва 
осори хатти АИ Тољикистон. - С. 374, 377, 376, 379, 382, 387, 389, 390, 392, 399, 400. 

 
СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИВАНА ИМЛО БУХАРАЙИ 

Статья посвящена анализу и исследованию объема и жанрового разнообразия поэтического 
творчества поэта суфийского направления Имло Бухорои. На основе анализа рукописи № 668, хранящейся в 
отделе рукописей Института языка, литературы, востоковедения и письменного наследия АН Таджикистана 
автор статьи доказывает, что творческое наследие Имло составляют газель, рубаи и маснави. 
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The article is devoted to the analysis and research of the volume and genre of various poetic creation of poet 

of sofii direction Imlo Bukhoroi. On the basis handwritten of No. 668 kept in the handwritten department of Institute 
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СИМОИ ЗУЛАЙХО ДАР ДОСТОНИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-И 
МАСЪУДИ ЌУМЇ 

 
Њиммати Кўњсор 

Пажўњишгоњи забон, адабиёт, шарќшиносї ва мероси хаттии ба номи Рўдакии АИ ЉТ 
 

Яке аз суханварони адабиёти форсї, ки ќиссаи «Юсуф ва Зулайхо»-ро дар 
њудуди 3900 байт сурудааст, Рукниддин Масъуд Туркмани Ќумї аст, ки байни 
солњои 1429-1488 мелодї дар Ќум ба дунё омада ва дар Њирот фавтидааст. Хоља 
Масъуди Ќумї баъди дар Ќум касби камол намудан роњи Њирот пеш мегирад ва ба 
њалќаи мањфилњои Мавлоно Љомї ва Мир Алишери Навої, ки бо тахаллуси 
«Фонї» девони ашъор низ дорад, дармепайвандад ва дар кўтоњтарин муддат дар 
доираи адабии Њирот шуњрат меёбад. Аз ў осори зиёди дигаре ба мерос монда, 
монанди достони «Шамсу Ќамар», мунозираи «Теѓу Ќалам» ва «Девони ашъор». 
Гўянд, ки: «Таърихи манзуми ваќоеи даврони Султон Њусайни Бойќароро бо 
боварї ва хоњиши султони ваќт дар 12000 байт ба назм кашида будааст» [1, 9]. 

«Юсуф ва Зулайхо»-и сурудаи Хоља Масъуди Ќумї бино ба гуфтаи оќои 
Сайидалї Оли Довуд, дувумин манзумаи форсии мављуд дар ин замина пас аз 
«Юсуф ва Зулайхо»-и мансуб ба Њаким Фирдавсї аст ва савумини он њам «Юсуф 
ва Зулайхо»-и Мавлоно Љомї аст, ки чанд сол пас аз асари Хоља Масъуд суруда 
шудааст. Албатта, бино ба эътирофи шоири ношиноси «Юсуф ва Зулайхо»-и 
мансуб ба Њаким Фирдавсї, ќабл аз ў низ ду тан ба назми ин достон пардохта 
буданд: яке Абулмуайяди Балхї ва дигаре шахсе ба номи Бахтиёрї [2, 114; 3, 97; 4]. 

Хоља Масъуди Ќумї ин ќиссаро дар панљову чорсолагї ба номи Амир 
Алишери Навої дар Њирот сурудааст ва тавре гуфта шуд, њудуди 3900 байт аст ва 
тибќи иттилои Сайид Оли Довуд, ки онро интишор намудааст, аз он фаќат як 
нусхаи хаттї мављуд аст, ки дар китобхонаи Маљлис, дар Тењрон нигањдорї 
мешавад. 

Мусањњењ дар пешгуфтори худ шарњи њоли шоир ва осори ўро, сипас, хулосаи 
достонро зикр намуда, аз достонњои ошиќонаи адабиёти форсї ёд кардааст. Дигар 
ин ки Сайидалї Оли Довуд дар нашри соли 1380 худ таъкид карда, ки ў њанўз ба 
соли 1369 њиљрї ба василаи интишороти «Офариниш» ин асарро ба чоп расонида 
буд [1, 25]. 

Маъохизи ин асари Хоља Масъуди Ќумї зимни ривоёти ќиссаи муњаббати 
Юсуф бо Зулайхо реша дар фањлавиёти мардуми яњуд дошта бошад њам, ки он ба 
адабиёти хаттї ва шифоњии форсї интиќол ёфтааст, њамоно сураи «Юсуф»-и 
Ќуръони маљид аст. Дар достон сабки наќли ривояти рўшан ба мушоњида мерасад 
ва бобњои он аз забони ноќилу ровї њусни оѓоз мегирад. Шоир аз љумла гўяд: 

Гўяндаи ин суруди дилкаш, 
З-ин гуна кунад димоѓи худ х(в)аш. 
Созандаи ин њадиси љонсўз 
З-ин сон шавад аз сухан дилафрўз….. [1, 51] 

Дар оѓози боби «Шефта шудани Зулайхо-мањбубаи Азизи Миср бар љамоли 
бокамоли Юсуф ва маровадаи бисёр дар истидъои њаром ва имтиноу саркашї 
намудани он покизагавњар (а)» ин абёт ба таќвияти андешаи фавќ аст:  

Гўяндаи базми ишќу мастї 
К-он аст давои худпарастї. 
Созандаи арѓунуни савдо 
Ин нукта раќам зад аз Зулайхо…[1, 89] 

Дар боби сонї, ки «Фунуни тадбир ва машшотаи Зулайхо дар боби таъсири 
мувосилат ва мушоират байнањуммо» исм дорад, шоир ин оѓозро дорад:  

Суратгари ин сафинаи роз 
Ин наќш аљаб чунин кунад соз. 
Наќќоши равоќи ин гулистон 
Ин сурати хуш кашад ба дастон….[1, 94] 

Љойи дигар омада: 
Аз ровии ин хуљастаоят 
З-ин гуна шунидаам ривоят…[1, 124] 

Достони мавриди назар дар 28 боб суруда шуда, бо пешгуфтори кўтоњ чун 
анъанаи маснависароии баъди ќарни Х1 милодї, бо баёни сифати меърољи 
пайѓамбар Муњаммад (с) оѓоз ёфтааст, ки ин ва ду боби охири достон, ки яке 
«Панди фарзанд» ва дигаре «Дар хотимаи китоб» аст, ба муњтавои асосии китоб 
иртибот надоранд. 
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Сипас, Хоља Масъуди Ќумї дар боби «Сабаби назми китоб» зарурати 
тањрири асари худро баён менамояд. Дар ин љо ишораи мусанниф он аст, ки 
маъхази аввалини ў дар гуфтани достони «Юсуф ва Зулайхо», њамоно Ќуръони 
маљид будааст, ки он аз номи Худованд нозил шуда ва дар достон њар чї гуфта 
шудааст, аз гуфтаи Офаридгор берун набуда: 

Бо хотири пок аз офати пок 
Гуфта, ки чї гуфт Эзиди пок. 
Ё Раб, ба камоли пуркамолат, 
Ё Раб, ба љамолату љамолат, 
К-аз ман бипазир зории ман, 
Зорию сухангузории ман. 
Дар гуфтаи ман мабин, ки њељ аст, 
Њељ асту бар ў њазор печ аст! 
Он бин, ки зи гуфтаи ту гуфтам, 
Чандин дури бебањо, ки суфтам [1, 35]. 

Боби баъд аз «Сабаби назми китоб», ки «Оѓози ќиссаи Юсуфи Сиддиќ 
алайњиссалом, ки дар каломи Илоњї ба ањсанулќисас иттисом ёфта, муштамил бар 
шарњи њол ва баёни маоли модари покизагавњараш, ки бар љањони заъф ва 
нотавонї аз ин сарочаи фонї берун шитофта» [1, 36] номгузорї шуда, ёд аз падари 
Юсуф, бародарони вай ва аз як модар ба дунё омадани Юсуф ва ибни Ёмин шуда 
бошад њам, дар он ишора гардида, ки барои гуфтани ин ќисса Амир Алишери 
Навої ташвиќгар, дастгир ва мухлиси ў будааст. Њамин Алишери Навої буда, ки 
достони «Юсуф ва Зулайхо» рўйи коѓаз ба тањрир омада. Дар ин ташвиќи Алишери 
Навої, ки Хоља Масъуд ќиссаи Юсуфро ба назм овард, ду хулоса пеш меояд; аввал 
ин ки ин ќисса то Масъуди Ќумї, ба љуз гуфтаи достони «Юсуф ва Зулайхо»-и 
шоири номаълум, ки онро ба номи Фирдавсї бастаанд, касе ба таври шойиста 
онро дар абёти форсї нагуфта ва сониян метавон бо боварї њадс зад, ки Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї њанўз достони «Юсуф ва Зулайхо»-и худро насуруда будааст, 
вагарна Хоља Масъуди Ќумї баъди Мавлоно Љомї майле ба гуфтани он намекард. 
Илова бар ин ду, Хоља Масъуди Ќумї дар дарбор, дар пањлуйи Навої буд ва аз 
наќшањои эљодии худ ўро огоњ менамуд, маслињат мепурсид. Ва дар навбати худ 
Навої аз равиши корњои эљодии устодаш огоњии тамом дошт ва агар пештар 
медонист, ки Мавлоно Љомї ќасди гуфтани ин ќиссаро дорад, пеши роњи Хоља 
Масъудро мегирифт. Бо ќасди дарпешгузошта Хоља Масъуд чанд байте тањрир 
намуда, ба њузури Амир Алишер мерасонад ва Амир Алишер онро фоли нек 
шуморида, ўро ба идомати достон њидоят менамоянд: 

Фасле ду-се гуфта аз сари сўз, 
Чун фасли бањори оламафрўз. 
Бурдам бари он бањори олам 
Он мўљиби ифтихори олам. 
Аз ман чу шунид гуфтаи ман 
В-он тоза дури насуфтаи ман, 
Чун ѓунча лаби табассумомез 
Аз њам бикушоду шуд шакаррез. 
Гуфт: - Ин сухан арчи дилнишин аст, 
Дурљест тањи сухан њамин аст. 
Он нест, ки лаззате надорад, 
Аслеву њаќиќате надорад…[1, 40]. 

Амир Алишери Навої чун дармеёбад, ки Хоља Масъуди Ќумї азми гуфтани 
ин достонро дорад, таъкид менамояд: 

Боре чу њамекунї хаёле 
Он кун ки расї ба хатту холе. 
Гўяндаї, рост кун забонро, 
Он гўй, ки рост гўйї онро. 
Он ќиссаи Юсуф аст, бишнав, 
Бишнав, чї такаллуф аст, бишнав. 
Перояи насбу рафъи нас ўст, 
Мансуб ба ањсанулќисас ўст [1, 40]. 

Дар оѓози достон таваллуд шудани Юсуф, хоб дидани ў ва онро ба падар арза 
карданаш тањрир шудааст. Падар бо шунидани хоби писар ўро таъкид менамояд, 
ки хоби дидаи худро ба бародарон нагўяд, вале…: 

В-он хоб, ки дида буд, нанњуфт, 
Якбора ба тору пуд баргуфт. 
Карда суханаш бародарон гўш, 
Ўро сухани падар фаромўш [Ќумї, 60]. 
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Бародаронро дар баробари он ки падарашон Яъќуб ўро аз њама беш дўст 
медорад ва хоби дидаи ў, ки ояндаи дурахшон дар таъбири он равшан буд, рў ба 
љониби рашку њасад мебарад ва аз пайи нобуд кардани Юсуф мешаванд, дар боби 
«Муттафиќ гаштани бародарон бар куштани Юсуф (а) дар љониби сањро ва тарафи 
дашт ва рухсат хостан ба љињати мувофиќати ў аз падар ба бањонаи сират ва сурати 
гашт» [1, 64] оварда шудааст. Зорию таваллои ў ба бародарон, ки вайро накушанд, 
ба чоњ партофтан, бо бањонаи он ки Юсуфро гург хўрд, пероњани хунин пеши 
падар гузоштани фарзандони Яъќуб, Юсуфро аз чоњ ёфтани Молики корвонсолор 
ва рўзи дигар аз бародарони Юсуф ба фулусе чанд чун ѓулом ўро харидану ба 
Миср бурдани Молик ва билохира дар бозори ѓуломфурўшии Миср ба савдо 
гузоштани Юсуфу бо овози «ман язид» ўро харидани Азизи Миср дар достон хеле 
сода ва равон оварда шудааст. То ба ин сарњад дар достон аз Зулайхо хабаре ва 
бўйе нест. 

Азизи Миср Юсуфро бо ќимати гарон бархарид ва чун фарзанд надошт, 
фарзандаш хонд: 

Бо хеш ба рўйи хон нишондаш, 
Фарзанди азизи хеш хондаш. 
Оре, чї агар ѓулом низ аст, 
Фарзанд чу хонияш, азиз аст [1, 94]. 

Ва Хоља Масъуди Ќумї наќли худро идома медињад, ки Азизи Миср дар хона 
соњиби зане буд зебо ва дар њусну љамол бењамто: 

Дар хона чунон зане накў дошт, 
К-ў љони худ аз барои ў дошт. 
З-ин ѓамзазани карашмасозе, 
Чун гул тару тоза сарвинозе. 
Мўйе чу кашида шохи сунбул, 
Хандон дањане чу ѓунчаи гул. 
Рўе, ки ситуда офтобаш, 
Чашме, ки надида кас ба хобаш. 
Хуш симбаре, сумансурине 
Парварда ба ноз нозанине… 
Чун ганљи гуњар гаронбањое, 
Ганље, ки надида аждањое, 
Чун ѓабѓаби ў касе надида, 
Себи ба лабу дањон расида. 
Дар пой фиканда зулфи танноз, 
По то сари ў карашмаву ноз…[1, 95-96]. 

Шоир васфи сифатњои зебои зани Азизи Мисрро идома дода, исми ўро 
Зулайхо ёд мекунад: 

Бас чобуку нозуку шакархо, 
Номаш сари љойгон Зулайхо. 
Њамхоби Азиз буд чанде, 
Лекин накушода њељ банде [1, 96]. 

Ин љо таъкид шуда, ки Азизи Миср дар тамоми муддати бо Зулайхо зистан 
натавониста, ки аз Зулайхо ком гирад ва ўро ба худ ром кунад. Тавре ишора рафт, 
агарчи Азизи Миср коми дил аз Зулайхо натавонист ситонад, боз њам дар дил 
мењри фарзанд мепарварид, ки њар ќадр гаронсанг буд, Юсуфро харид ва фарзанд 
хонд, њарчанд кораш бандагист ва занро таъкид менамояд:  

Њарчанд, ки бандагист кораш, 
Пок аст зи бандагї шумораш. 
Ин бандагияш басандаам нест, 
Фарзанди ман асту бандаам нест. 
Бояд, ки азиз донї ўро, 
Фарзанди азиз хонї ўро… 
Ўро ба ту месупорам имрўз, 
Кораш ба ту месупорам имрўз, 
Озода шумору бодиромаш, 
Чун зодаи худ кун эњтиромаш. 
Њам рўзе, аз ў накў бияндеш, 
Нафъе бирасад ба мо каму беш [1, 96]. 

Баробари вориди хона шудан пеш аз њама њусну љамоли баркамоли Юсуф 
дили Зулайхоро тасхир мекунад, ки алњаќ зебандаи тољу тахт аст, бо муњаббат ўро 
ба тарбияи худ мегирад (Чун дид зани Азиз чењраш, Ў низ ба љон харид мењраш).  

Дар тасвири Хоља Масъуди Ќумї чун умри Юсуф ба чањордањ мерасад, мењри 
Зулайхо ѓойибона бар Юсуф то ба он поя мерасад, ки шефта ва ошиќаш гардад ва 
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ин майли дилро аз Юсуф пинњон надорад, ки ин дар боби дигари достон «Шефта 
шудани Зулайхо, мањбубаи Азизи Миср бар љамоли бокамоли Юсуф ва 
маровардаи бисёр дар истидъои њаром ва имтиноу саркашї намудани он 
покизагањвар (а)» бо мањорати баланди шоирона тањрир шудааст: 

Созандаи арѓунуни савдо, 
Ин нукта раќам зад аз Зулайхо, 
К-он дам, ки зи дасти дидаву дил, 
Дар оташу об кард манзил. 
Чун рафта зи дасти бедилї маст. 
Дил дод ба мењри Юсуф аз даст…. 
Домони дилаш зи даст во шуд, 
Пероњани исматаш ќабо шуд. 
Дину дили худ варо бињил кард, 
Ошиќ шуду тарки дину дил кард….[1, 99]. 

Сарояндаи достон дар ин боб идома медињад, ки Зулайхо майли ба канор 
гирифтани Юсуфро мекард, аммо ў худро пок нигоњ медошту дур мекашид, 
Зулайхо ашк мерехту Юсуфро парвое набуд. Њар амалиёте, ки Зулайхо барои коми 
дил гирифтан пеш мегирифт, Юсуф муќобилият мекард. Бешак, ин њама 
муќобилиятњои Юсуф бар истиќболи Зулайхо љони ошиќро месўхт ва њамин аст, 
ки: 

Як рўз нишаста њар ду бо њам, 
Мардум њама давру дар фароњам, 
Он њурнасаб бути паричењр, 
Рў кард ба Юсуф аз сари мењр. 
Гуфт:-Эй мању мењр хоки поят, 
Љон бандаи лаъли дилрабоят. 
Чашми ту накў ба фитнаљўйї, 
Абрўйи ту тоќ дар накўйї… 
То чанд чунин нажанд бошї? 
Оњуи рамида чанд бошї? [1, 100]. 

Зулайхо гирифтори девонавори Юсуф шуда буд, бо њар роњу василае мехост 
дили Юсуфро ба даст орад. Вале љавоб бар Зулайхо он буд, ки Азизи Миср ўро бо 
мењр фарзанд хонда ва парвардааст. Магар мешавад, ки ба ў хиёнат кард?  

Ишќи Зулайхо он ќадар боло мегирад, ки дигар дар ў тоќати бардоштани ин 
бори гарон намемонад ва Юсуфро мегўяд, ки агар шарм аз Азиз дорад, пас 
Зулайхо худ бо ду ќатра зањр бар Азиз хўронидан ўро аз роњ бардорад:  

Юсуф чу яке шунид розаш, 
Афрўхта гашту гуфт бозаш. 
К-ин кори бад аз ту худ наёяд, 
Некї, зи ту кори бад наёяд… 
Олуда масоз домани пок, 
Дар дидаи деви нафс кун хок [1, 102] 

Зулайхо боз ба афсуни Юсуф роњ мегирад, худро меситояд ва маъшуќро 
дуболо аз он, њатто Зулайхо иброз медорад, ки ў њанўз бокира аст ва дастнохўрда, 
вале ку таъсир Юсуфро. Ин њама муќобилият ва канораљўйии Юсуф боис шуда, ки 
ранг аз рўйи Зулайхо бипарад ва ишќаш ба ѓуломи Азиз, аввал ба доя ва пас, 
байни занони Миср фош гардад. 

Зулайхо бо маслињату мушовараи доя хонаи пурнаќш ва ойинабанд барои ба 
дом овардани Юсуф месозад. Юсуфро ба он хилватхона мехонад, вале боз тираш 
ба нишон намерасад. Чун дар хилватхона њам Юсуф саркашї мекунад ва Худоро 
пеш меорад, Зулайхо дар љавоб мегўяд, ки њозир аст ба Худои ў ва бар дини ў имон 
оварад. Агар Юсуф ба њоли зори Зулайхо рањм насозад, ў њозир аст ба теѓ худро 
бикушад ва хуни ў бар гардани Юсуф бошад: 

В-ар нашнавї аз фиѓони зорам, 
Як ѓам накунї кам аз њазорам. 
Худро бикушам ба ханљари тез, 
Ин гуфту равон зи зери бистар 
Бардошт яке кашида ханљар [1, 111]. 

Юсуф, ки дар байни обу оташ монда буд, дил нармтар мекунад ва мехоњад 
бари он сарви равонро бихўрад, вале рўйи дастонаш хатте бо зар навишта пайдо 
мешаванд, ки: 

Ин кор на кори ањли дин аст, 
Коре, ки наояд аз ту, ин аст. 
Дигар ба Худои хеш рў кун, 
Рў аз њама рўй сўйи ў кун [1, 111]. 



188 
 

Зулайхо дигарбора ханљар барои куштани худ ба даст мегирад ва бо ин роњ 
дили Юсуфро дигарбора ба худ гарм месозад. Ин бор чењраи Яъќуб (а) писарро аз 
роњи нопокї нигањ медорад ва оташи дили аз Зулайхо комљўйии ўро менишонад ва 
то сўйи дар роњи гурез пеш мегирад. Дарњои баста бо инояти Худо як-як кушода 
мешавад ва Зулайхо аз дунболи Юсуф давон. Зулайхо аз пушт ба пероњани Юсуф 
чанг мезанад ва пероњан медарад. Дар ин асно Азизи Миср рў ба рў меояд. Зулайхо 
ба гиря гунањро ба гардани Юсуф ва Юсуф бошад ба гардани Зулайхо мебандад. 

Зулайхо аз шавњар хоњиш менамояд, ки барои гуноњ Юсуфро зиндонї намояд, 
то азоб ва корњои ношойистаро дигар такрор нанамояд. Тифле як солу думоња дар 
он хона аз хешони наздики Азизи Миср буд, ба забон омада њаќиќати њолро ба 
Азизи Миср иброз медорад: 

Гўянд, ки њам зи ањли эшон, 
В-аз љумлаи аќрабо ва хешон. 
Як тифли чу ѓунча ношукуфта, 
Дар шањд чу ѓунча буд хуфта. 
Як солу ду моњ гашта рўзаш, 
Олуда ба шир лаб њанўзаш. 
Чун сиву дусолае ба тамкин, 
Бикшод равон лабони ширин… 
В-он гањ ба Азиз гуфт, к-ин роз, 
Ман фош кунам, ту гўш кун боз. 
Ин домани чок агарчи пок аст, 
Бингар зи кадом сўй чок аст. 
Гар чок зи пеш бошад онро, 
Бошад гунањ ин накў љавонро. 
В-ар худ зи пас аст доманаш чок, 
Домони вай аз гунањ бувад пок. 
В-ин њол, ки бар ту шуд њувайдо, 
Гирад њама домани Зулайхо…[1, 114-115]. 

Ишќи Зулайхо бар ѓуломи Азизи Миср байни занони Миср пањн мешавад. 
Њама љо дар ѓайби Зулайхо сухан аз ишќи ў бар Юсуф мерафт. Зулайхо барои 
дањони бадгўёнро бастан бо бањонаи зиёфат занони Мисрро ба ќасри худ даъват 
менамояд, то љамоли Юсуф ва сабаби ошиќ шуданашро ба онон намойиш дињад, 
то худ ќазоват намоянду хулоса бар ошиќии ў бароранд, ки ин дар боби «Љамъ 
сохтани Зулайхо хавотини Мисрро ба расми зиёфат ва арз кардани Юсуф дар 
назари он гурўњ ва даст буридани эшон ба љойи норинљ дар бехудии наззораи он 
љамоли пурофат» хеле љолиб омада. 

Занони Миср, дар тасвири Хоља Масъуди Ќумї, чун љамоли Юсуф мебинанд 
ба љойи норинљ дастњо мебурранд ва Зулайхо бар эшон мегўяд:  

-Маро њазор ѓайбат кардед, ангуштнамойи кўњу бозор гардонидед, шарматон 
бод! Худ бо як дидан чї кардед? Маро бењуда маломат намудед! Дар њамин сањна 
симои Зулайхо, ки онро Хоља Масъуд кашидааст, равшан мегардад, ки дар 
тафсирњои Ќуръони маљид низ дучор омада будем. 

Пас, панљ зан аз занони Миср бо Юсуф дар хилват нишаста ба ў панд 
медињанд, ки хостаи Зулайхоро бипазирад. Юсуф ин љо њам саркашї менамояд. 
Пас, бо исрори Зулайхо Азизи Миср Юсуфро муддате ба зиндон мефиристад, то 
гуноњи Зулайхо дар байни хоссу оми Миср аз дањонњо барчида шавад.  

Дар зиндон Юсуф бо кушодани таъбири хоби шаробдор ва хонсолори 
Малики Миср овоза пайдо мекунад. Шабе Малики Миср низ хобе мебинад, ки 
таъбиркунандагони дарбор дар таъбири он ољизї мекашанд ва ба Юсуф мурољиат 
менамоянд. Дар боби «Хоб дидани Малики Миср ва таъбири мувофиќ фармудани 
Юсуф (а) ва берун овардани Малик ўро аз вартаи банду зиндон ба василаи њар 
навъ эъзозу икром» [1, 131-135] кушодани хоби Малик, ки аз њафт гови фарбењ ва 
њафт заъифу безўр, чањордањ хўша, ки њафт дону њафт пўст иборат буд, масъала 
ранги дигар мегирад. Чун Юсуф дар миён њафт соли серњосилї ва њафт соли 
хушкию ќањтї дар таъбири ин хоб пеш мегузорад, Маликро бовар меояд ва ўро аз 
зиндон берун карда дар баробари худ менишонад ва идомаи достони Хоља 
Масъуди Ќумї, оид ба ишќи Зулайхо бар Юсуф, дар боби баъдина ба исми 
«Супурдани Малик забти хазоин ва ихтиёри Малики худ ба Юсуф ва ўро азиз 
гардонидан ва Зулайхо–зани Азизро баъд аз супурдани вадиати њаёти ў ба њукми 
тазвиљ пеши ў гузаронидан ва сифати ќањту гаронї ва хисбу арзонии Миср ва 
ќоидаи тарбиятии маъњуд, ки њазрати Юсуф дар он муддат кор фармуд», ки худ 
исм баёнгари маъонии достон аст. 

Бо молик шудани Юсуф хазоинро Азизи Миср аз вазифа барканор мешавад 
ва афтода гардида аз олам дармегузарад. Чун ќиссаи ишќи Зулайхо бар гўши 
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малики Миср расида буд, ба издивољи онњо мусоидат мекунад ва ба Юсуф 
мурољиат менамояд: 

Шањ гуфт:-Маро ту њамнишинї, 
Бар њар чї ки бошадам, аминї. 
Њам мулки маро ту мулкбон бош, 
Њам хозини махзани нињон бош. 
Ту њамчу манї, дар ин шаке нест, 
Фармони ману ту љуз яке нест… 
Пас дод ба ў пас аз басе чиз, 
Бас чизу зани Азизро низ. 
З-он васл хуљаста шуд Зулайхо, 
Як тоза ва тар бути шакархо. 
Худ пир набуд он суманбар, 
В-ар буд, дигар љавон шуд аз сар [Ќуммї, 137]. 

Дар њамин љо, бо ба васл расидани Зулайхо бар Юсуф, дар достони Хоља 
Масъуди Ќумї, ќиссаи ишќи Зулайхо ба поён ва Зулайхо ба коми дил мерасад. 
Достон бо ин анљом напазируфтааст ва дар он фаъолиятњои дигари Юсуф идома 
меёбад, ки ин љо баёни мољароњои минбаъдаи Юсуф бо бародарон ва дигарбора бо 
бародари њамхуни худ Ибни Ёмин ва ба дидори падар шарафёб гардидани ў зарур 
дониста нашуд. 

Њадафи асосии мо аз мурољиат ба достони «Юсуф ва Зулайхо» ин дарёфтани 
симои Зулайхо дар маснавї аст. Ва дида шуд, ки Зулайхо ба ишќи Юсуф он ваќт 
дармеафтад, ки Азизи Миср аз бозори ѓуломфурўшон Юсуфро бо ќимати 
гаронсанг харида ба хона меорад ва вай Юсуфро на њамчун ѓулом, бал ба масобаи 
фарзанд ба хона ворид месозад ва тарбияи онро ба ихтиёри Зулайхо вомегузорад.  

Дар достони Хоља Масъуди Ќумї асли насаб, хоббинї ва ба умеди дарёфтани 
Юсуф аз кишвари падараш, ки дар тафсирњои пешин ба мушоњида гирифта будем, 
дида намешавад. Ѓайр аз ин, дар достони Ќумї танњо омада, ки Азизи Миср 
Юсуфро харид. Дар он байъу талоши харидорон ва ќиматафзуданњои харидорон 
дида намешавад. Дар тафсирњои пешин, ки дидем, Зулайхо бо дидани Юсуф боиси 
харидории Юсуф мегардад ва дар онњо Зулайхо фаъолтар аст [5, 320]. Дар достони 
Ќумї дар тамоми давра Зулайхо фаъол аст ва барои ба васли Юсуф расидан 
тамоми имконоти худро истифода менамояд. Вай дар ин роњ аз маслињатњои доя 
кор мегирад, ќасри ойинабандї месозад, Юсуфро бо бањонае ба он љо мекашад, бо 
забони тифли як солу думоња худро пеши Азизи Миср зору залил месозад, барои 
рафъи љурму гуноњ занони Мисрро ба зиёфат даъват карда, Юсуфро ба эшон 
менамоёнад ва бо ин исбот месозад, ки ошиќии ў ба Юсуф ин доштани њусну 
љамоли бењамто дар ин љавон аст ва….. Ба зиндон андохтани Юсуф танњо ба 
хотири он аст, ки бадномии Зулайхо дар байни суккони Миср аз миён бардошта 
шавад. 

Симои Зулайхо дар достони Хоља Масъуди Ќумї хеле сода ва заминї ба 
тасвир кашида шудааст. Вай чун як инсони дилбохта ошиќ мешавад ва бо кўшишу 
талош ба муроди дил мерасад ва аз нав дар оѓўши муњаббат љавонї меёбад. Дар ин 
достон оњангњои ирфонї, дар алоќамандї бо симои Зулайхо, чандон намоён нест. 
Ва тасвирњои њусну љамоли Зулайхо њам сояи њамон тасвирњое мебошанд, ки њанўз 
Њаким Низомии Ганљавї ва Амир Хусрави Дењлавї дар «Хамса»-њои худ бештару 
бењтар аз он дар офаридани симоњои Лайлї, Ширин, Мењрбону ва …. сохта 
буданд. 

Дар баробари он чи гуфта шуд, достони Хоља Масъуди Ќумї бо навгонињои 
зайли мусанниф пероста шудааст, ки дар тафсирњо ва ишорањои то ў ба мушоњида 
нарасид, монанди: 

1. Барои ба висоли Юсуф расидан нияти зањр дода, Азизи Мисрро аз миён 
бардоштани Зулайхо, яъне куштан. 

2. Теѓ аз зери болин бароварда барои куштани худ ба Юсуф шиддат кардани 
Зулайхо дар њолати майли дилашро набаровардани Юсуф.  

3. Юсуфро панљ тан аз занони Миср дар хилват ба насињат кашидан барои 
висоли Зулайхо. 

4. Ба зиндон фиристодани Юсуф танњо барои рўпўш намудани бадномии 
Зулайхо. 

5. Баъди малики Миср гардидани Юсуф ва бо аз даст рафтани вазифаи 
Азизи Миср ва ба пастї афтодан ва марги ў, аз ишќи Зулайхо бар Юсуф воќиф 
шудани Малики Миср ва Зулайхоро бо амволи зиёд ба Юсуф таќдим намудани 
фармонфармо. 
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Ва ин њама таконе дода, ки чанд соле баъдтар аз Хоља Масъуди Ќумї устоди ў, 
Мавлоно Нуриддин Абдуррањмони Љомї найќалам ба даст бигирад ва ба тавру 
салиќаи худ ба гуфтани достони нави «Юсуф ва Зулайхо» оѓозад, ки он дар байни 
ањли тањќиќ шукуњ ва маъруфияти хоссае дорад. 
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ОБРАЗ ЗУЛЕЙХЫ В ПОЭМЕ “ЮСУФ И ЗУЛЕЙХА” МАС’УДА ТУРКМАНИ КУММИ 
Поэма “Юсуф и Зулейха” Мас’уда Туркмани Кумми является второй по значению поэмой в 

персидско-таджикской литературе, после поэмы «Юсуф и Зулейха» Абулкасима Фирдоуси, и содержит 3900 
бейтов. Главным источником поэмы является Коран и народные легенды. Образ Зулейхи в данной поэме 
очень активен. Для того, чтобы достигнуть цели и добиваться желаемого, она готова отравить ядом своего 
мужа Азиза Мисра и в случае неудовлетворения ее желаний со стороны Юсуфа, она готова покончить жизнь 
самоубийством. 

Ключевые слова: поэма, Куми, Юсуф и Зулейха, Фирдоуси, персидско-таджикская литература, 
любовь, тюрьма, неземная любовь, яд, меч, женщины Мисра. 
 

THE IMAGE OF ZULEIKHA IN THE POEM “YUSUF AND ZULAIKHA” MAS'OOD,  
TURKMANI COMMI 

The poem "Yusuf and zulaikha" Mas'ood, Turkmani Kummi is the second poem in Persian-Tajik literature, 
after the poem "Yusuf and zulaikha" Abulqasim Ferdowsi, and contains 3900 bayts. The main source of the poem is 
the Quran and folk legends. The image of Sulayhi in this poem is very active. In order to achieve the goal and to 
achieve this, she is willing to poison her husband Aziz Misra and in case of dissatisfaction with her desires by 
Yusuf, she is ready to commit suicide. 

Key words: poem, Kumi, Yusuf and zulaikha, Ferdowsi, Persian-Tajik literature, love, prison, unearthly 
love, poison, sword, women Misra. 
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ТАСВИРИ РЎЊИЁТИ ХАЛЌ ДАР ДОСТОНИ «МОТАМИ САФЕД»-И 
ГУЛРУХСОР 

 
У. Абдурашидова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Асари муњимми Гулрухсор дар достоннависии муосири тољик, ки як марњалаи 
тозаро дар эљодиёти ў оѓоз мекунад, достони «Мотами сафед» мебошад, ки аввалин 
бор соли 1983 дар 3 шумораи маљаллаи «Садои Шарќ» (№7-9) ба табъ расида, дар ин 
маврид фикру мулоњизањои мунаќќидон ва адибону мутарљимони тољику шўравї А. 
Сайфуллоев, И. Денисова, Ф. Мамед, F. Алиев, С. Абдулло (Садои Шарќ, 1984, №4, 
с. 134) љолиби таваљљуњанд. 

Достони «Мотами сафед» аз ќисмњои људогонаи иборат аз хати ягонаи сужет 
фароњам омадааст. Гулпарї ба сифати ќањрамони асосии достон саргузашту 
зиндагии талхе дошта, якљоя бо сарнавишти талхи шавњараш Рањмат Санои муаллим 
ва иштирокчии љанг тасвир шудааст. Гулрухсор дар достон кўшидааст, ки ќонунњои 
нонавиштаи давраи љанг ва зиндагии мардуми аќибгоњро дар он солњои мудњиш бо 
рангњои мухталиф ба тасвир гирад. Тасвири лањзаи сурур ва драматизми пуршиддат 
хосси достонњои Гулрухсор аст, ки минбаъд ў ин таљрибаро дар осори насрї низ ба 
таври сарењ ва рангин ифода кардааст. Тасвири мувозини маросими мотам ва 
лањзањои тўю сур дар достон барои амиќбурди тасвири психологии ќањрамон беасар 
набуд. 

Дар достон диќќати шоира асосан ба ташаккули таърихии характери Гулпарї 
равона шудааст. Ў кўшидааст, ки дар симои Гулпарї хислат ва сиришти маънавии 
занони кўњистонро таљассум намояд. 

Достон аз рўзгори њамзамонон Санову Гулпарї оѓоз ёфта, ба рўйдодњои давраи 
љанг гирењ мехўрад. Сипас, муаллиф ќиссаи кўдакии ин ду нафарро дар мењвари 
тасвирпардозии хеш љой медињад. Бо ин ќисса барои бозгашти дубора аз замони љанг 
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ба замони таълифи достон заминаи мусоид фароњам меояд ва дар маркази диќќат 
воќеањои пас аз сї соли анљоми љанг ќарор мегирад. Сано, чун садњо тан аз 
иштирокчиёни якпояи љанги ватанї, ба кумитаи адлия даъват мешавад ва сарбози 
масъул ўро бар асари иѓвои номаи беимзо ва туњматбор мавриди пурсишњои бељо 
ќарор медињад. Сано аз сањнаву размњои мудњиши љанг дар фронт, ки дар дењаи 
Смолевичи сарзамини Белорус сурат гирифта буд, ёдоварї мекунад. Дар пеши 
назари Сано лавњањои мудњишу љонсўзи давраи љанг аз нав ба љилва меоянд. Тасвири 
вазъи калисои дења, манзараи шир љустани кўдаки зору низор аз синаи хушки модари 
мурда, тирборон ва набарди хунин бо фашистон, љонбозии ќањрамононаи Янко 
барои њифзи номуси Ватан ва хоки он, аз марги яќин наљот додани Сано аз љониби 
Янко, мањрумї аз пой, муњити сангину тоќатфарсои табобат ва аз сар гузаронидани 
рўзњои сахти љарроњї дар ќалами тасвирпардозии шоира хеле љолибу хонданианд. 

Санои муаллим пас аз итмоми љанг масъулияти омўзонидани сабаќи зиндагї ва 
майдони љанг барои бачагони дењаро бар дўши худ гирифт. «Сї љуфт чашми 
пурсавол, Сї ахтари уммедбор, Дар чашму рўйи устод? На, на! (Маро маъзур дор), 
Дар почаи холии ў, Бигрифт як лањза ќарор», то хонандагони кунљков ва ватандўст 
аз ў сабаќи љанг бардоранд. Дар муддати сї сол дарси Сано аз зикри пойи ў оѓоз 
мешуд, ки дар тасвири шоира «ин сањнаро безор буд, омўзгори дилфигор, сї сол шуд 
дар синфи як, њар бор музтар мешавад, дарси нахустин гўиё, аз пойи ў сар мешавад». 

Достони «Мотами сафед» намунае аз фољиаи инсонњои љавонмарде аст, ки дар 
љанги мудњиш бо марг тан ба тан буданд, њар буду нобудашонро дар љанг аз даст 
доданд, аммо бо носипосии замон ва ањли замона зери туњмати нањс ќарор 
гирифтанд. Нуктаи дигари фољиавии достон ин аст, ки дар њамон рўзи даъват ба 
кумитаи адлия номаи марги њамяроќаш Янко ба дасти Санои маъюб мерасад ва 
табиист, ки ў ин ду зарбаро, ду зарбаи љонкоњ ба љони хастааш ба шумор меоварад. 
Њам туњматномаи њамсояи нобакораш–Нобакор ва њам марги дўсти љониаш–Янко 
сабаб мешавад, ки сактаи дил вуљуди ўро фаро гирад ва бар асари ин зарбаи мудњиш 
њалок гардад. 

Саное, ки Гулрухсор офаридааст, марди њалол, баору номус, босидќу вафо ва 
зањматкаше буд, ки ўро касифу палид, гурезаи беору бенанги љанг, бадкинаву 
муттањаме чун Нобакор аз зиндагї бурд. Сабаб ин буд, ки Гулпарї ба Нобакор 
гањворабахш шуда буд ва аммо вай аз ў рўй гардонид. Ин боиси њирси ниќор дар 
дили Нобакор гардид ва дар навбати худ боиси номањои туњматбор ва, нињоят, марги 
нобањангоми Сано шуд. 

Њамин мењр набастани Гулпарї ба Валии Нобакор мењвари аслии њодисаву 
воќеоти достони Гулрухсор аст. Таќдир Гулпариро аз волидайн људо мекунад ва дар 
ин роњ Сано ба мадади ў мерасад. Гулпариву Сано тањкурсии хонаи бахти худро 
мегузоранд ва соњиби ду писар мешаванд, аммо љанги хонумонсўз наќши мењварии 
дигаре дар вайрон шудани ин хонумон мегузорад. Дар њамин лањазоти мураккаб 
Нобакор аз нав дар маркази њаводис ќарор мегирад. Гулпарї барои наљоти кўдакони 
гурусна ноилољ ва маљбур ба Нобакор бо маќсади дарёфти нон мурољиат мекунад, 
аммо ин айёри шайтонтабиат ба мададаш намерасад ва кўдакони ў аз ѓояти 
гуруснагї пайи њам њалок мешаванд. 

Ёди ин фарзандони гуруснамарг Гулпариро сї сол ранљ медињад, дар ин сї сол ў 
ба «ивази ашк зи нўки мижа хун» мерезад, аммо зоњиран инро ошкор намекунад, 
мардум ўро њамеша дар ињотаи хандаву табассум ва дар хидмати бедареѓи худ 
мебинанд, дар зоњир хомўш, аммо ботинан дар њасрату хурўш, њар коре ва мададе, ки 
аз дасташ ояд, барои мардум дареѓ намедошт. Хосса сурудњои самимиаш дар роњи 
зудудани ѓаму ѓуссаи занони дења муассир буданд. 

Офаридани образи Гулпарї, њамчун муборизи бахти худ дар роњи дурї аз 
зиндагї бо одами нопоку нобакор ва њифзу дифои номус, њатто дар зимни аз даст 
додани бузургтарин дороии зиндагї ва баќои умраш–фарзандони дилбанд, яке аз 
кўшишњои судманди Гулрухсор дар ин достон аст. Аз василањои гуногуни баёни 
фикру андеша кор гирифтани шоира, яке аз фазилатњои асосии ин достон мањсуб 
мешавад. Аз љумла, рамзи зерин ифодаи басо сўзон дар роњи бозгўйи рўњияи 
ќањрамон ба шумор меравад. Гулпарї «њар боре ки нон пазад, ду кулчаи гармро гўё 
барои писарчањои гуруснамаргаш пухта, ба бачањои њамсоя медињад ва хумор 
мешиканад». 

Гулрухсор дар тасвири лањзаи дигари сўзнок низ ќалами расо ва амиќ 
гузоштааст, ки асаргузор ба рўњу равони хонанда аст. Гулпарї дар рўзи марги Сано 
намехоњад, ки тўйи њамсояро барњаму дарњам занад, доду фиѓони хеш ба осмон 
печад, балки дари ѓамхонаи худро мебандад ва њадања ѓамшарики занњо мешавад. Ин 
аз нињояти дурандешї ва њусни расои тафаккури инсонии ќањрамон дарак медињад. 
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Ў дар нињоят ба бехи дарахти себ табар мезанад, бо Нобакор ба набард 
мебарояд ва ѓолиб меояд. Бо вуљуди яккаву танњо монданаш нерўи зиндагиро нигоњ 
медорад. 

Ман зиндагонї мекунам! 
Ин хонаро вайрона?– 
На! 
Ќасри амонї мекунам! 

Гулрухсор дар достони «Мотами сафед» модели зани созандаву пуртоќату 
шикеборо офарида, сабру тамкини ўро бо камоли муњаббат ситоиш мекунад. 
Хонанда дар ин маврид ба бузургиву ситоишбарангез будани рўњи ин зан комилан 
бовар њосил мекунад. Рўњи тавоно ва сиришти хоссаи офарандагии Гулрухсор имкон 
додааст, ки дар офариниши рўњу сохтмони сиришти Гулпарии хеш нерўи тозае ба 
кор барад: 

Бархост аз љо Гулпарї, 
Бо ќарси худ баста миён 
Ќулфи дилу 
ќулфи дараш,  
Бикшод бањри одамон. 

Образе, ки аз ќалами тасвири Гулрухсор берун шудааст, ба таъбири 
муњаќќиќони адабиёти муосир «дурахшонтарин ва наљибтарин образи занест, ки дар 
симои худ бењтарин хислатњои инсонї ва граждании зани тољикро таљассум 
намудааст». 

Дар зимни баёни хати сужети асар, ки зиндагиву фољиаи талхи Сано ва 
Гулпариро дар бар мегирад, њаёти фољиаомези дигарон низ љо-љо наќл шудаанд. 
Зиндагии Њилол, Суман, Гул ва сарбози љавон барои тасвири густурдаи воќеоти 
фољиаомез мусоидат кардаанд. Хосса шинохти фољиаи њаёти ин зумра аз инсонњо дар 
дарки васеи фољиаи ќањрамонони асосї кўмак мекунад. Њилоли безабонро Нобакор 
бе тўю сур бо арзиши як барраи яксола аз худ мекунад. Аммо, пас аз тањќири зиёд ў 
худро ба дарё афканд ва нобуд кард. Сумани соњибљамол низ ёри дилхоњашро аз даст 
дод ва ба марди зандидаи пастаке њамхона шуд. Гули нозанинро ваќти шабдарав 
мўйсафеди беимон кўри Баќо ба доми фитна кашид… 

Гулрухсор дар тасвири давраи љанг бештар ба он нукта ишора мекунад, ки аз он 
њељ зане ба љое нарасида ва ин љанги хонумонсўз дар номаи сарнавишти њар кадом 
доѓи ношустание боќї гузоштааст: 

Эй, ѓунчаи дар чанги бод, 
Хушдори рўйи ту кї буд? 
Бахти туро њам љанг кушт, 
Бо панљаи хунбори худ. 

Гулрухсор шахси сарбозро низ чун як образи мењварї нишон дода, ки бе огоњї 
ва хоњиши худ теѓе ба љони Сано мезанад. Дарки сарбоз аз хатои худ ва омаданаш ба 
Девбанд ба хотири узр пурсидан аз Сано, нўшдоруе пас аз марг ба Сўњроб аз љониби 
Рустам ва њадяи Султон Мањмуди Ѓазнавї ба Фирдасвї дар дами марг буд. Дигар 
аљали Сано ба ин кор имкон надод. Марг ўро ба ињотаи худ гирифта буд. Ин мўљиби 
аз хатои нобахшанда хиљил мондани ў гардид. 

Симои худи шоира дар достон ба сифати чењраи мењварии дигар наќши муњим 
дорад. Ў нафарест, ки ба дарди њамдењагон бетафовут наменигарад. Аз кирдори 
дигарон пайваста хун мехўрад. Гуфтаи Соиби Табрезї дар ин маврид љолиби 
таваљљуњ аст: 

Њар кї по каљ мегузорад, хуни дил мо мехўрем, 
Шишаи номуси олам дар баѓал дорем мо! 

Андешањои иљтимоии муаллиф дар оѓоз ва анљоми асар моро бо печидагии 
замонањо ошно месозад. Кайфият ва афкори ќањрамони ѓиної дар достон бо 
љозибањои њунарї мунъакис ёфтаанд. Маънии фалсафии «Гунљишк арзанро хўрад, 
Калтак расад бедонаро, Бори гуноњи Нобакор, Афтад ба дўши зиндањо», бори зиёди 
маънавиву рўњї дорад ва аз пайомади ѓамангезу риќќатовар ќисса мекунад: 

Њамсояи мо буд ў, 
Дар боѓи мо сабзида буд 
Дар марзи болохоки кўњ, 
Чун доѓи мо сабзида буд. 

Њамин тавр, дар достон мењру муњаббати инсоне, ки дар зиндагї ва њаводиси он 
танњо мондааст, хеле љолиб тасвир шудааст. Аз ин лињоз, ин бардошт аз достон, ки 
«дар рўзи мотам либоси сафед пўшидани Зан–модар рамзе аз умедворї бар фардои 
рўшан аст», љолиби таваљљуњ аст. Манзури достоннавис чењраи манфур ва оќибатњои 
нохуши љангро нишон додан, кулли одамонро ба сулњу салоњ ва бунёдгариву 
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созандагї даъват кардан, инсонро ба одаму одамгарї ва некиву некўкорї њидоят 
намудан аст. 

Вазни достон–раљази мураббаи солим (мустафъилун, мустафъилун) барои 
ифодаи матлаби шоир муносиб аст: «Ин вазни кўтоњ дар баёни њузну андўњи ровї ва 
персонажњо судманд омадааст. Пешу ќафо бурдани фосилањои замонї (давраи љанг 
ва сї сол пас аз он) ва сањнагардонињо бо табдили макон (Дењбаланд, Смолевичи 
Белорус), тасвири тўй бо сурудњои занон, ки дар вазни дигари арўзї ба достон ворид 
шудаанд, лањзањои мотам, шабдарав, сањнањои набард ва ѓайра достонро шебу фароз 
ва густурдагї бахшидаанд. Бо он ки љо-љо сактањое дар вазн ва маънї ба чашму зењн 
мерасанд, муњим он аст, ки шоир зиндагии як гўшаи дури диёри тољиконро дар 
иртибот бо љанги хуношому фољиабор, бо фарогирии хислатњои ањли дењ ба силки 
тасвир кашидааст. Ин љо ќобили тазаккур аст, ки њамин мавзўъ ва њамин диду нуќтаи 
назару њадафњо дар шакли мансур дар романи «Занони Сабзбањор» такмил ёфтаанд. 
Он љо низ таќдирњои фољиавии занон, шахсияти наљиби онон, сарнавишти шуми 
духтари гунг, ки зиндагиашро бо худкушї ќатъ мекунад, баёни дарду алами занон 
тавассути сурудњои мањаллї, расму ойинњои миллї дар заминаи сужети пуршохаву 
боз њам васеътар инъикос шудаанд». 

«Мотами сафед» дар ќолаби чањорпора таълиф шуда, он аз забон ва фолклори 
халќ низ саршор аст. Дигар аз вижагии достон дар таркиби он моњирона љой ёфтани 
байту суруд ва таронаву лапарњои халќї мебошад. Достон дар баробари сужети 
муайяни эпикї аз унсурњои лирикаи пурэњсос ва дилошўб фароњам омадааст. 

Ба арзиши достони «Мотами сафед» мунаќќидону адабиётшиносон бањои 
сазовор дода, вобаста ба он дар матбуоти тољик бањсу мунозираи зиёде сурат 
гирифтааст. Хидмати арзандаи Гулрухсор дар он аст, ки аввалин бор дар назми 
муосири тољик образи мукаммали зани тољикро офарид, ќањрамоне, ки дар лањзањои 
душвори зиндагї барои њимояи шарафу номус ва виљдони инсонии худ ва њамсару 
рафиќи зиндагиаш мардона мубориза бурда, ѓолибият ба даст овард. 
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Дар ҷаҳони адабиёти араб яке аз маъруфтарин адиб, шоир ва донишманди 

маъруфи замони хеш Абўбакр Муҳаммад ибни Аббоси Хоразмӣ мебошад, ки соли 
323ҳ. Дар Хоразм таваллуд шудааст. Бо назардошти он, ки падараш аз Хоразм ва 
модараш аз Табаристон буд, худро гоҳ Хоразмӣ ва гоҳе Табарӣ муаррифӣ карда, 
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баъзеҳо ӯро бо пайвастани ду исм бо лафзи мураккаб “Табархазмӣ” ва “Табархазӣ” 
мехонданд. 

Ибни Қайсаронӣ зикр мекунад, ки Хоразмии Табарӣ падараш аз Омули 
Табаристон, модараш Хоразмӣ буда ва насабаш аз ҷамъи ду шаҳр аст, чуноне ки ин 
ба нисбати нави ӯ, ки бо он маъруф буд ишора мекунад, ки он Ат-Табархазмӣ аст ва 
баъди он Самъонӣ зикр кардааст, ки дар ҳақиқат нисбати Абўбакр Хоразмӣ аст ва 
изофа мекунад, ки ӯро гӯянд, ки Табарӣ аст, барои он ки хоҳарзодаи Муҳаммад ибни 
Ҷарир ибни Язиди Табарист. Барои он ки Табарӣ тағо ва Хоразмӣ падар ва аз ин ду 
исм исмеро мегирад, ки аз нисбати Абўбакр пештар сохта шудааст ва бо гузашти 
замон аз Хоразмӣ ба Хоразмии Табарӣ, ба Хоразмии Табарии Табархазмӣ, баъдан 
Табархазӣ, чуноне ки дар сарчашмаҳои таърихӣ омада, зикраш кардаанд. Вале, агар 
ба рисолаи худи адиб баргардем, дармеёбем, ки ӯ худро як маротиба Абўбакр ва 
маротибаи дувум Муҳаммад ибни Аббоси Табарӣ ва дафъи сеюм Абўбакри 
Хоразмии Табарӣ ва маротибаи чаҳорум Абўбакри Хоразмӣ номидааст. Ва мо 
нисбати Табархазӣ ё Табархазмие, ки дигарон бо ин исм васфаш кардаанд наёфтаем 
[1, 16]. 

Абўбакри Хоразмӣ санаи 323њ тавлид шудааст, чуноне, ки ба он Саъолабӣ ва 
Суютӣ шарҳ медиҳад [1, 18]. 

Саъолабӣ, ки шогирди Хоразмӣ буд навишта, ки зодгоҳи вай Хоразм буда аз 
хонадони сарватманд маҳсуб мешуд. 

Аммо, дар бораи маҳалли тавлид ва маконаш ду қавле мавҷуд аст: қавле, ки 
Хоразмӣ дар бораи худ дар расоилаш нақл мекунад ва қавле, ки дар сарчашмаҳо 
омада чун ибни Қайсаронӣ падари ӯро аз Омули Табаристон ва модарашро Хоразмӣ 
гуфтааст, аммо Самъонӣ зикр мекунад, ки Табарӣ тағо ва Хоразмӣ падараш аст. Ва 
масдари аввал аз рӯйи китоби Ятимаи Саъолабӣ ҳикоят мекунад, ки макони 
тавлидаш ва ба воя расидаи ӯ Хоразм, бо вуҷуди он ки аслаш аз Табаристон аст. 
Қозї Нуруллоҳи Тастарӣ аз аслаш ва нисбати тавлидаш зикр мекунад, ки аслан аз 
Омул аст ва аз Хоразмӣ байте ривоят мекунад. 

Аммо, Хоразмӣ чун дар бораи ҷойи тавлиди хеш дар “Расоил”-аш овардааст, 
мегӯяд: 

“...Дар бегоҳие, ки дар он оҳиста мерафтам ва хонаам, ки аз вай баромадам ... ва 
дар ҷойи зодгоҳ оилаам ҷамъ шуданд ва хатнасурам карданд, бо ин ба Хоразм 
пайвастам, ки шарафаш бисёру машҳур аст ва сураташ хотирнишину бузург ва 
камшумор ва ҳамаи ин мадҳи шаҳрам буд, бубинед ки аз аҳли он ҳастам”[1, 24]. 

Дар ин ҷода гуфтори Хоразмӣ дар “Расоил”-аш бо каломи Саъолабӣ комилан 
мувофиқат мекунад, ки ҷойи тавлид ва ба воя расидаи ӯ Хоразм буда, аслаш аз 
Табаристон мебошад. 

Огоҳи мо аз зиндагонии вай маҳдуд ба гузориши муфассале аст, ки шогирди вай 
Саъолабӣ ба сурати маҷмӯае аз ахбор ва ашъори вай дар “Ятимат-уд-даҳр” фароњам 
овардааст. Њарчанд Абўбакри Хоразмӣ худ низ дар “Расоил”-аш ишорати маҳдуде 
ба зиндагонии хеш дорад. Ёқут низ дар “Муъҷам-ул-удабо” зимни нақли ахбор ва 
осори Соҳиб ибни Аббод ва Бадеъуззамони Ҳамадонӣ бархе иттилооти тоза дар 
бораи ӯ арза мекунад. Дар дигар манобеи куҳан чун осори ибни Халлкон, Сафдӣ, 
ибни Шокир ва Заҳабӣ ва низ дар баррасиҳои нисбатан муфассали муосирон ҳамчун 
Шавқии Зайф, Ҳусейн Тоҳо ва Закии Муборак сухани тозае наёмадааст ва иттилооте, 
ки инон арза кардаанд, аз худи “Ятимат-уд-даҳр” дар намегузарад. Абўбакр ба 
гуфтаи худ дар Хоразм, дар хонаводае, ки аз аъён ва ашроф мутаваллид шудааст [2, 
225]. Вай зоҳиран аз навҷавонӣ ба донишандӯзӣ ва ба хусуси ҳифзи ашъори куҳан 
пардохт. 

Ӯ, ки ҳофизаи қавиву нерўманд дошт аз пайи касби илм ва мол роҳи Ироқ ва 
Шом шуд. Дар Бағдод аз Маҳзари Абўалӣ Исмоил ибни Муҳаммад Саффор ва ибни 
Комили Санҷарӣ (ровии таърихи Табарӣ) баҳра бурд ва дар Ҳалаб ва ба дарбори 
Сайфуддавла Ҳамадонӣ пайваст ва бо удабо ва уламои дарбор, аз ҷумла наҳвиёни 
бузурге чун Ибни Холавия, Абўтайиб Лағвӣ ва Ибни Ҷиннӣ муҷолисат ёфт. Дар 
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ҳамон ҷо буд, ки бо Мутанаббӣ дидор кард ва ончунон шефтаи ӯ гардид, ки чанд сол 
баъд, яке аз кушотарин шеъри Мутанаббӣ дар Хуросон гардид [8, 636]. 

Абўбакр саранҷом бо тӯшаи гаронқадр аз адаб ва таърих, ансоб ва ахбори араб 
ва луғат ба шарқ бозгашт ва дар Бухоро ба мулозимати Абўалии Балъамӣ вазири 
Сомониён даромад. Аммо, дӯстии миёни ду адиб чандон наёмад ва Абўбакр дар 
абёте сахт газанда ва ришхандомез ӯро ҳаҷв кард [2, 205] ва ба Нишопур, ки дар он 
замон амир Абунаср Аҳмад ибни Алии Мийколӣ бар он ҳукумат дошт, рафт ва ба 
мадҳи ӯ пардохт ва силаҳои калон ситонд. Ва мавриди икром ва эҳтироми уламои 
Нишопур қарор гирифт ва дар сулки мусоҳибати Абул Ҳасан Қазвинӣ, Абўмансур 
Бағвї, Абулҳасан Ҳакамӣ ва Касир ибни Аҳмад даромад. Иқомати вай дар Нишопур 
низ дере напойид ва дарбори Абунасрро тарк гуфт. Пас аз он ба Сиистон рафт. 
Ибтидо волии он сарзамин Абулњасан Тоњир ибни Муњаммадро мадњ гуфт. Аммо, 
чун силаи дилхоњро дарёфт накард ба њиљои ў даст зад. Амир низ ўро ба љурми 
носипосї ба зиндон афканд. Абўбакр дар зиндон ќасидањое дар мадњи Абўнасри 
Мийколї пардохт ва зимни он аз сохтї ва шиканљаи зиндон шикоят сар дод ва худро 
ба љињати тарки мулозимати амир ва рафтан ба Сиистон сарзаниш кард ва аз вай 
хост шафоат кунад, ўро рањої бахшад [2, 208]. Пас аз рањої аз зиндон ба Табаристон 
рафт. Аммо, зоњиран дар он љо низ ба рўйи хуш маќбуле нашуд. Аз ин рў, пас аз 
њаљви њокими Табаристон ба Нишопур бозгашт ва дар интизори фурсати муносиб 
барои рафтан ба Исфањон, дар он љо иќомат гузид. 
Дар бораи нахустин дидори Хоразмӣ ва Соҳиб ибни Аббод ҳикоятҳои зиёде нақл 
шудааст [6, 30]. 
Вақте, ки Хоразмӣ қасди зиёрати Соҳиб ибни Аббодро кард ва чун ба дарбори ӯ 
рафт ба яке аз пардадорон гуфт: Соҳибро хабар кун, ки адибе ӯро расидааст. 
Пардадор дарун рафт ва Соҳибро огоҳонид. Соҳиб гуфт: ба ӯ бигӯ ман ба худ аҳд 
бастаам, ки адиберо ба худ роҳ надиҳам ба ҷуз он ки бист ҳазор байт аз шоирони 
араб ба хотир дошта бошад. Пардадор берун омад ва Абўбакрро ин сухан гуфт. 
Абўбакр гуфт бирав ба мавлои худ бигӯ, оё туро назари ин миқдор шеъри риҷол аст ё 
шеъри нисо. Пас, Њоҷиб ба назди Соҳиб рафт ончи шунида буд гуфт. Соҳиб ба 
фаросат дарёфт, ки бар дари ӯ Абўбакри Хоразмӣ аст, ӯро изни дуњул дод ва аз 
омаданаш анбисот ва сурур кард [6, 30]. 

Пас аз чанде Соњиб ӯро бо тавсияномае ба дарбори Аздуддавлаи Дайламӣ [366 
ҳ. 372 қ.] равони Шероз кард, дар онҷо Абўбакр ба мадҳи амир пардохт ва аз силаҳои 
вай бархурдор шуд ва бо сарвате калон ба Нишопур баргашт. Хоразмӣ ин бор дар 
Нишопур ба кори баҳсу тадрис ва ривояти шеъру адаб машғул шуд ва 
донишпажӯҳон аз ҳар сӯ ба маҳзари вай шитофтанд. Саъолабӣ меафзояд, ки 
зиндагии Абўбакр дар ин давра миёни маҷолиси дарсу маҳофил унс мегузаштааст. 
Гӯё Абўбакр то ин иқомати маҷдуд дар Нишопур сафари дигаре низ ба Шероз 
дошта, ки ба ҳангоми муроҷиат подоши мустамар барои вай муқаррар шуд, ки 
ҳамасола ба Нишопур ирсол мешудааст. Бо ин ҳама Нишопур, ки дар он замон 
бештар таҳти нуфузи амирони Сомонӣ буд, барои Абўбакр, ки нисбат ба Дайламиён 
таассуб меварзид ва кинаи Сомониёнро дар дил дошт ва гоҳ ҳаҷвашон низ 
мепардохт, иқоматгоҳи муносибе набуд, бахусус, ки рафтори худи ӯ низ дар таҳрики 
Сомониён муассир будааст. Зеро, ҳамин, ки Тош Њоҷиб дар Хуросон дучори шикаст 
шуд, ӯ забон ба сарзаниши амир ва Утбӣ вазири Сомониён кушод. Бархе дасисачиён 
низ њузури адиби донишманд ва шоири бонуфузро дар Нишопур хуш намедоштанд. 
Абёте, ки дар ҳаҷви Утбӣ гуфта шудааст ба вай нисбат додаанд, ки худи ӯ сурудани 
онҳоро такзиб кардааст[5, 173]. Ба вазир низ, ки метарсид фурсати мувофиқ буд, то 
ба мусодираи амволи шоир ва қатъи забони вай фармон дод. Коргузорони Утбӣ 
Абўбакри Хоразмиро дастгир карданд ва ба қасди мусодираи амвол ба хонааш 
рафтанд, аммо шоир аз ғафлати муҳофизон истифода кард ва ба Ҷурҷон назди Соҳиб 
ибни Аббод гурехт ва бори дигар дар дастгоҳи вай ба мадеҳасароӣ пардохт. Дар 
ҳамин аҳвол Утбӣ даргузашт [371қ] ва Абулҳусейн Музанӣ, ки аз шефтагони 
Абўбакри Хоразмӣ буд, бар маснади вазорат нишаст ва ӯро ба Нишопур фаро хонд 
ва бифармуд амволи мусодирашудаашро низ бозгардонанд. Абўбакр дар Нишопур 
ба баҳсу дарс пардохт, аммо боз тўле накашид, ки хусуматњои љамъе аз уламо ва 
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фуќањои Нишопур ќарор гирифт ва сипас бо вуруди Бадеъуззамони Њамадонї [4, 176] 
мухолифони вай ба тањриќи адиби љавон пардохтанд ва саранљом дар маљолисе, ки 
дар манзили Абўалии Зубора, аз бузургони Нишопур, тартиб дода шуда буд, 
Абўбакри Хоразмиро дар муќобили Бадеъуззамон, ки танњо “Маќолаи Искандарї”-
аш мавриди ситоиши Абўбакр буд, ќарор доданд. Дар ин мунозира Бадеъуззамон 
тавонист бар Абўбакри Хоразмї фойиќ ояд [4, 178]. Ин шикасти ѓайримунтазира, ки 
овозаи он ба суръат дар њама љо печид, чунон дар Абўбакр ногувор омад. 

Хоразмӣ нависандаи бузурги асри Олї Буя, соли 383ќ. дар Нишопур вафот 
кардааст. 

Абўбакр бетардид яке аз маъруфтарин чеҳраҳои адаби арабӣ ба шумор 
меравад. Ҳофизаи шигифтангез ва тушаи азиме, ки аз шеър ва адаби куҳан фароҳам 
оварда буд [3, 11], аз вай ҳам ровии забардаст ва ҳам ноқиди чирадаст ва донишманде 
муттабаҳр дар улуми луғат ва адаб сохт. Фазоил ва донишҳои Абўбакри Хоразмӣ 
чандон мутааддид ва густурда аст, ки муъҷиб шудааст Ҷурҷии Зайдон бо навъе иғроќ 
ӯро бо ибни Қутайба қиёс кардааст. Ин ҳама эътиборро, албатта, барои ӯ қоил 
буданд ва камтар китобе дар адаб ёфт мешуд, ки ба осори ӯ истишҳод накарда 
бошад. Илова бар ин, анбўҳе аз калимоти ҳакимонаи вай ба сурати масал бар 
забонҳо ҷорӣ мебошад. 

Ончи аз ашъори Абўбакри Хоразмӣ боқї монда, ғолибан устувор ва равон аст 
ва қолаби умумии онҳо ҳамон сохтори маъруфи қасидаи арабӣ дар садаҳои IV ва Vқ. 
аст. Дар мазомини ў сухан такрор ва таќлид аз вижагињои ўст. Њамин амр муъљиб 
шудааст, ки ў анбўње аз абёт ё мисраъњои маъруфи арабро дар ќасоиди худ тазмин 
кунад. Аз он љо, ки ин шева дар осори ў фаровон буд ва аз ў низ ба некї аз уњдаи ин 
кор баромадааст. Абўбакри Хоразмї асосан бо ёрии саноеи адабї ва мањфузоти 
бисёр бар устувории ашъори хеш афзудааст ва ба њамин љињат, шеъри ў бештар ба 
зарофатгўйињои мутасаннеъ ва нуќтапардозињои пуртакаллуф аст, то ба алфоз ва 
таъбири куњан ва биёбонї. Бо ин њама гоњ дар мероси ў эњсос мешуд, ки шоир 
хостааст њол ва њавои пурвиќор ва пурфањомат ќасоиди бузурги куњанро таљдид 
кунад. 

Њамон ширинии шеъри Абўбакр дар нуќтањои кўтоњи ўст [3, 24], ки Саъолибї 
бахше аз онњоро як љо гирд овардааст. Ин ќитъаот, ки худ намудори шеъри марди 
шањзинишин ва фарњетар аст. Агарчи анљуманде ва садоќати шеъри воќеъиро 
надорад, боз нишон медињад, ки Абўбакр дар саноъати адабї дасти тамом дошта ва 
анбўњи шеър ва масал њифз карда будааст. Ќудрати ў дар ёфтан ва ба кор бурдани 
ташбењоти зариф муъљиб шудааст, ки бисёре аз навесандагон ба абёт ва ќитъаоти ў 
истишњод кунад [9, 408]. 

Медонем, ки шоир ба сабаби зудранҷӣ ва ҳассосият, оқибат ҳамаи мамдуҳони 
худ, њатто Балъамї ва Соњиб ибни Аббодро ба боди ҳиҷо гирифт. Он бепардагӣ ва 
ҳарзасаройӣ иллати муъҷиб шуд, ки вай аз истеъмоли алфози дурушт дар ҳаққи ин 
бузургон низ худдорӣ накунад, аммо ҳамаи шуҳрати Абўбакр на ба «Расоил»-и ӯст. 
Вай агарчи дар муқобили насри дигар бузургон шеваи хешро тарсил мехонд ва мадње 
аст,ки ба ихтисор мегароид. Аммо, дарвоќеъ насраш мутакаллиф асту такрор ва 
иттиноб аз хусусияти он аст. Бархе кўшидаанд, ки иттиноб ва такрорро тављењ карда, 
иллати онро љанбаи таълимотии он “Расоил” бидонанд. Бо ин њама саљъи кўтоњ ва 
оњангии каломашро ба назми мавзун шабењтар месозад. «Расоил»-и ӯ ба суръат 
«Ихвониёт» дар ҳамон мавзӯоти маъруфи шеър, яъне мадҳ, ҳиҷо, расо, тасаллиёт, 
таҳният ва шукру гил ва ғолибан хитоб ба амир, вазир, қозӣ, шогирд, фақеҳ нигориш 
ёфтааст, ки дар маҷмӯъ аз боризтарин намунаҳои насри адаби садаи IV қ. маҳсуб 
мешуд [7, 42]. Истифода аз саноеъи бадеї чун ҷинос, истиора ва ба коргирии 
ташбеҳоти дилнишин ва тазмини оёти Қуръонӣ ва низ ашъори қудамо чандон васеъ 
аст, ки ӯ худ мактуботашро таркибе аз осори гузаштагон меномид. Вай пайваста 
алфози фасеҳ ва устувори арабиро ҳатто дар фукоҳа ба кор бурдааст ва гўёи 
мекўшида аз вожагони ѓариб ва номанавис парњез кунад. Осори Абўбакри Хоразмӣ 
илова бар эътибори адабӣ аз он ҷо, ки вай сафарҳои бисёр карда ва дар боргоҳи 
бисёре аз шоњон, амирон ва вазирони хурду калони Эрон зиста, метавонад аз 
ҷанбаъҳои таърихӣ ва иҷтимоӣ низ судманд бошад. Васфи зулми золим ва ситамҳое, 
ки бар мардум шуда ва низ зикри одобу русум ва ахлоқиёти мардуми замон, ишора 
ба ҷашнҳои бостонии Эрон чун Меҳргон ва Наврӯз ва амсоли он мебошад. 
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Вай дар њифзи ашъор ва айём ва ахбори араб ва дар луғат ва наҳв ва шеър ва 
адаби арабӣ донишманди асри худ будааст. «Расоил»-и Хоразмӣ ба доштани 
муҳассаноти бадеъ мумтоз аст ва дар ҳамон ҳол салосат ва равонии хос аз он машҳуд 
мебошад ва аз ин ҷиҳат байни услуби ӯ ва услуби нависандагони арабӣ дар қарни 
савум шабоҳат ва қаробате вуҷуд дорад ва ин маънӣ аз маҷмӯаи «Расоил»-и Хоразмӣ 
ба хубӣ шаҳодат медиҳад. 

Аз Хоразмӣ «Расоил» ва девони ашъор мондааст. «Расоил» маҷмӯаи мактубҳои 
ба ашхоси гуногун навиштаи Хоразмӣ мебошанд. Онҳо барои омӯхтани таърих ва 
хусусиятҳои насри бадеии асри Xм. аҳамияти калон доранд. «Расоил» дар Истанбул 
ва Бомбай ба табъ расидаанд. Ба қалами А. Хоразмӣ қасоид, ғазалиёт, марсияҳо, 
ҳаҷвияҳо ва ғайра тааллуқ доранд. Дар ашъори ҳаҷвии ӯ аҳли давлат, халифаҳои 
Аббосӣ, коњилону муфтхӯрон мазаммат шудаанд. Хоразмӣ дар ашъораш мардумро 
ба устуворӣ ва дурї ҷустан аз дӯстони риёиву рафторҳои ношоиста даъват менамояд. 

Њамчунин, Хоразмӣ бо бархе аз шуаро ва удабои Хоразм дар тамос буда ва 
шуморе аз ашъори ононро бозгӯ кардааст. 

Аммо, дар муҳити Ироқ, ӯ назди баъзе аз уламои он диёр ба фарогирии илм 
пардохт ва дар он ҳол бо шуморае аз шуаро ва удабои муҳити фарҳангии Эрон 
иртибот дошт. 

Ба назар мерасад, ки Хоразмӣ дар ду муҳити фарҳангии Ироқ ва Шом монанди 
мутааллиме буд, ки саъй дар рушди шахсияти илмӣ ва адабии худ дошт. Муҳити 
Эрон, Хуросон ва Мовароуннаҳр барои ироаи осори мансур ва манзум мусоид буд ва 
вай бештарин осори худро дар ин диёр арза кардааст. 

Бо таҳқиқ ба ин воқеият мерасем, ки ду ангеза Хоразмиро ба сайр ва саёҳат дар 
билод водоштааст. Нахуст рушд ва такомули шахсияти илмӣ-адабӣ аз тариқи 
таълим ва ёдгирӣ, дувум дастёбӣ ба сила ва њадоё, ки вазъи иқтисодии нобасомон 
ӯро беҳбуд бахшид. 

Хоразми бо эътиќод ба лузуми њифзи ашъори араб, вуљуди ќувваи ибдоъ ва 
ибтикорро дар шоир зарурї медонад. 

Ва дар ин фасл ошкор мешавад, ки Хоразмӣ девоне дошта, ки ба тадриҷ аз байн 
рафтааст ва ончи дар ҳоли ҳозир дар дасти мост чизе ҷуз гузидае аз шеъри ӯ нест, ки 
он ҳам мутаносиб бо аҳдофи гирдоварандагони он ва мавзӯоти мавриди назари онон 
аст. 

Дар маҷмӯъ метавон Хоразмиро бар асоси меъёрҳо ва мавозеи маконӣ ва 
замонии он рӯзгор шоире барҷаста пиндошт. Ӯ нависандаи дурахшоне аст, ки саъй 
дошт шуњрати адабии худро бо сурудани шеър ба камол расонад. Ва метавон гуфт, 
ки ӯ аз бисёре аз нависандагони муосираш, ки шеър низ месуруданд дар заминаи 
шеър пуристеъдодтар буд. 

Ва лиҳози шакли шеър гарчи ба қасоиди комиле аз ӯ даст наёфтаем, вале 
метавон гуфт, ки ӯ гоҳ дар як қасида чандин мақсад ва ғаразро ҷамъ кардааст. Зеро, 
дар қасоиди ӯ ҷамъи байни мадҳ ва ҳиҷо, мадҳ ва васф, мадҳ ва расо, ғазал ва васф ба 
чашм мерасад. Ӯ бештарин алфозеро, ки ба кор бурдааст осон ва бетакаллуф аст. Дар 
айни ҳол аз алфози рақиқ, истилоҳоти илмӣ ва фаннӣ ва виҷагони ғайри араб ва 
муарраб низ истифода кардааст. 

Ҳамин тавр, зиндагиномаи пурбаракоти ин донишманди номвар аз он дарак 
медиҳад, ки дар давоми умри пурбаракоти хеш ба таълифи осори гаронмояе дар 
заминаи расоил ва дигар анвои адабӣ муваффақ гардида, баробари ин ҳамчун 
шахсияти сиёсӣ ва ходими давлатї дар рушди давлатдории замони хеш хадамоти 
шоёне аз худ ба ёдгор гузоштааст. 
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ЛЕВ ТОЛСТОЙ О ПОНЯТИИ ВЕРЫ И СМЫСЛЕ ЖИЗНИ 
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Институт энергетики Таджикистана 

 
Не зная Толстого, нельзя считать  
себя знающим свою страну, нельзя 
считать себя культурным человеком. 

М. Горький. 
Ни одному из выдающихся русских писателей судьба не подарила такой долгой 

жизни, какую прожил Лев Николаевич Толстой. Он родился через три года после 
восстания декабристов, когда в России все еще царило крепостничество, а умер за семь 
лет до революции 1917 года. За шестьдесят лет неустанного труда Толстой создал 
огромное литературное наследие: романы, десятки повестей, сотни рассказов, пьес, 
трактат об искусстве, множество публицистических и литературно-критических статей, 
написал тысячи писем, тома дневников. Целая эпоха русской жизни отразилась на 
страницах книг Толстого. Творчество Льва Николаевича знаменует собой новый этап в 
развитии художественной мысли. Во времена Толстого в мире происходили глобальные 
изменения в жизни общества, в науке, в искусстве. Соответственно, процессы, 
происходившие в тех или иных сферах жизни человечества, и их воздействие на 
окружающий мир требовали в свою очередь осмысления. Многие научные деятели и 
философы того периода (19 век-середина 20 века) запечатлели мысли и рассуждения в 
своих работах, ставших общемировым достоянием. Произведения Толстого можно 
подразделить на четыре цикла: исповедальный–"Исповедь” (1879–1881), "В чем моя 
вера?”(1884); теоретический–"Что такое религия и в чем сущность ее?” (1884), "Царство 
Божие внутри вас” (1890–1893), "Закон насилия и закон любви” (1908); публицистический 
–"Не убий” (1900), "Не могу молчать” (1908); художественный–"Смерть Ивана Ильича” 
(1886), "Крейцерова соната” (1887–1879), "Воскресение” (1889–1899), "Отец Сергий” 
(1898). 

Сознательная жизнь Толстого–если считать, что она началась с 18 лет–
подразделяется на две равные половины по 32 года, из которых вторая отличается от 
первой как день от ночи. Речь идет об изменении, которое является одновременно 
духовным просветлением–о радикальной смене нравственных основ жизни. В сочинении 
"В чем моя вера?” Толстой пишет: "То, что прежде казалось мне хорошо, показалось 
дурно, и то, что прежде казалось дурно, показалось хорошо. Со мной случилось то, что 
случается с человеком, который вышел за делом и вдруг дорогой решил, что дело это ему 
совсем не нужно,–и повернул домой. И все, что было справа,–стало слева, и все, что было 
слева,–стало справа»[9, 5]. Первая половина жизни Льва Толстого, по всем общепринятым 
критериям, сложилась очень удачно, счастливо: граф по рождению, получил хорошее 
воспитание и богатое наследство. В жизнь он вступил как типичный представитель 
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высшей знати. В 1851–1854 годах служил на Кавказе, в 1854–1855 годах участвовал в 
обороне Севастополя. Однако его основным занятием стала писательская деятельность. 
Хотя повести, и рассказы приносили славу Толстому, а большие гонорары укрепляли 
состояние, тем не менее, его писательская вера стала подрываться. Он увидел, что 
писатели играют не свою собственную роль: они учат, не зная, чему учить, и непрерывно 
спорят между собой о том, чья, правда, выше, в труде своем они движимы корыстными 
мотивами в большей мере, чем обычные люди, не претендующие на роль наставников 
общества. Не отказавшись от писательства, он оставил писательскую среду и после 
полугодового заграничного путешествия (1857) занялся педагогической деятельностью 
среди крестьян (1858–1863). В течение года (1861–1862) служил мировым посредником в 
спорах между крестьянами и помещиками. Ничто не приносило Толстому полного 
удовлетворения. Разочарования, которые сопровождали каждую его деятельность, стали 
источником нарастающего внутреннего смятения, от которого ничто не могло спасти. 
Нараставший духовный кризис привел к резкому и необратимому перевороту в 
мировоззренческих взглядах Толстого. Этот переворот явился началом второй половины 
жизни. Он пришел к выводу, что он, как и большинство людей, жил жизнью, лишенной 
смысла–жил для себя. Все, что он ценил–удовольствия, славу, богатство,–подвержено 
тлену и забвению. "Я,–пишет Толстой,–как будто жил-жил, шел-шел и пришел к пропасти 
и ясно увидал, что впереди ничего нет, кроме погибели”[8, 72]. Ложными являются не те 
или иные шаги в жизни, а само ее направление, та вера, точнее безверие, которое лежит в 
ее основании. Ответ на этот вопрос Толстой нашел в учении Христа. Оно учит, что 
человек должен служить тому, кто послал его в этот мир–Богу и в своих простых 
заповедях показывает, как это делать. Толстой пробудился к новой жизни. Сердцем, умом 
и волей он принял программу Христа и посвятил свои силы целиком тому, чтобы 
следовать ей, обосновывать и проповедовать ее. Духовное обновление личности является 
одной из центральных тем последнего романа Толстого "Воскресение” (1899), 
написанного им в период, когда он вполне стал христианином и непротивленцем. 
Главный герой, князь Нехлюдов, оказывается присяжным по делу девушки, обвиняемой в 
убийстве, в которой он узнает Катюшу Маслову–соблазненную им некогда и брошенную 
горничную своих тетушек. Этот факт перевернул жизнь Нехлюдова. Он увидел свою 
личную вину в падении Катюши Масловой и вину своего класса в падении миллионов 
таких Катюш. Бог, живший в нем, проснулся в его сознании, и Нехлюдов обрел ту точку 
обзора, которая позволила по-новому взглянуть на жизнь свою и окружающих и выявить 
ее полную внутреннюю фальшь. Потрясённый Нехлюдов порвал со своей средой и поехал 
вслед за Масловой на каторгу. Также внешним толчком к духовному преображению 
Толстого мог послужить 50-летний рубеж жизни. Так как 50-летие–особый возраст в 
жизни каждого человека и Толстому оно напоминало о том же самом. Проблема смерти 
волновала Толстого и раньше. Толстого смерть, в особенности смерть в форме законных 
убийств, всегда ставила в тупик. В 1866 году он безуспешно защищал в суде солдата, 
ударившего командира и обреченного на смертный приговор. Особенно сильно 
подействовали на Толстого смертная казнь гильотиной, которую он наблюдал в Париже в 
1857 году, а позже–смерть любимого старшего брата Николая в 37-летнем возрасте в 1860 
году. Толстой давно стал задумываться над общим смыслом жизни, соотношении жизни и 
смерти. Однако раньше это была боковая тема, теперь она стала основной, теперь уже 
смерть воспринималась как скорый и неизбежный конец. Встав перед необходимостью 
выяснить личное отношение к смерти, Толстой обнаружил, что его жизнь, его ценности не 
выдерживают проверки смертью. "Я не мог придать никакого разумного смысла ни 
одному поступку, ни всей моей жизни. Меня только удивляло то, как мог я не понимать 
этого в самом начале. Все это так давно всем известно. Не нынче завтра придут болезни, 
смерть (и приходили уже) на любимых людей, на меня, и ничего не останется, кроме 
смрада и червей. Дела мои, какие бы они ни были, все забудутся–раньше, позднее, да и 
меня не будет. Так из чего же хлопотать?”[9, 49]. Эти слова Толстого из "Исповеди” 
раскрывают и природу, и непосредственный источник его духовного недуга, который 
можно было бы обозначить как панику перед смертью. Он ясно понял, что только такая 
жизнь может считаться осмысленной, которая способна утверждать себя перед лицом 
неизбежной смерти, выдержать проверку вопросом: "Из чего же хлопотать, ради чего 
вообще жить, если все будет поглощено смертью?”[4, 85]. Толстой поставил перед собой 
цель–найти то, что не подвластно смерти. По мнению Толстого, человек находится в 
разногласии, разладе с самим собой. В нем как бы живут два человека–внутренний и 
внешний, из которых первый недоволен тем, что делает второй, а второй не делает того, 
чего хочет первый. 

Понятие веры в толстовском понимании совершенно не связано с непостижимыми 
тайнами, неправдоподобно чудесными превращениями и иными предрассудками. Более 
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того, оно вовсе не означает, будто человеческое познание имеет какой-либо иной 
инструментарий, помимо разума, основанного на опыте и подчиненного строгим законам 
логики. Характеризуя особенность знания веры, Толстой пишет: "Я не буду искать 
объяснения всего. Я знаю, что объяснение всего должно скрываться, как начало всего, в 
бесконечности. Но я хочу понять так, чтобы быть приведенным к неизбежно-
необъяснимому, я хочу, чтобы все то, что необъяснимо, было таково не потому, что 
требования моего ума неправильны (они правильны, и вне их я ничего понять не могу), но 
потому, что я вижу пределы своего ума. Я хочу понять так, чтобы всякое необъяснимое 
положение представлялось мне как необходимость разума же, а не как обязательство 
поверить”[1, 74]. Толстой не признавал бездоказательного знания. Он не принимал ничего 
на веру, кроме самой веры. Вера как сила жизни выходит за пределы компетенции разума. 
В этом смысле понятие веры есть проявление честности разума, который не хочет брать 
на себя больше того, что может. Из такого понимания веры вытекает, что за вопросом о 
смысле жизни скрыты сомнение и смятение. Смысл жизни становится вопросом тогда, 
когда жизнь лишается смысла. "Я понял,–пишет Толстой,–что для того, чтобы понять 
смысл жизни, надо, прежде всего, чтобы жизнь была не бессмысленна и зла, а потом уже–
разум для того, чтобы понять ее”[8, 25]. Растерянное вопрошание о том, ради чего жить,–
верный признак того, что жизнь является неправильной. Из произведений, написанных 
Толстым, вытекает один-единственный вывод: смысл жизни не может заключаться в том, 
что умирает вместе со смертью человека. Это значит: он не может заключаться в жизни 
для себя, как и в жизни для других людей, ибо и они, умирают, как и в жизни для 
человечества, ибо и оно не вечно. Жизнь для себя не может иметь никакого смысла... 
Чтобы жить разумно, надо жить так, чтобы смерть не могла разрушить жизни. 

Л.Н. Толстой в послесловии к "Крейцеровой сонате” говорит о двух способах 
ориентации в пути: в одном случае ориентирами правильного направления могут быть 
конкретные предметы, которые последовательно должны встретиться на пути, во втором 
случае верность пути контролируется компасом. Точно так же существуют два разных 
способа нравственного руководства: первый состоит в том, что дается точное описание 
поступков, которые человек должен делать или которых он должен избегать, второй 
способ заключается в том, что руководством для человека является недостижимое 
совершенство идеала. Подобно тому, как по компасу можно определить только степень 
отклонения от пути, точно так же идеал может стать лишь точкой отсчета человеческого 
несовершенства. Понятия Бога, свободы, добра, раскрывающие бесконечный смысл 
нашей конечной жизни, и есть тот самый идеал, практическое назначение которого–быть 
укором человеку, указывать ему на то, чем он не является. 

К Толстому, как к художнику, мыслителю, педагогу, общественному деятелю, 
тянутся прогрессивные люди России и многих стран мира. Ясная Поляна и московский 
дом Толстого становятся центрами, куда бесконечным потоком идут люди разных 
социальных слоев, разных возрастов, разных профессий. В беседе с великим человеком 
они надеются разрешить мучающие их вопросы: Как надо жить? Как избавиться от 
тяжких сомнений? Где искать правду? Чем помочь страдающему человеку? 

Кто только не побывал в доме Толстого! Среди его посетителей наряду с 
множеством его безвестных гостей мы встретим имена Тургенева, Чехова, Короленко, 
Горького, Стасова, Репина, Шаляпина и многих, многих других. Крупнейшие художники 
Запада—Флобер, Золя, Мопассан, Голсуорси, Шоу относились к Толстому с любовью и 
восхищением. Американский писатель Теодор Драйзер говорил, что именно произведения 
Толстого помогли ему найти свое призвание: «Как чудесно было бы стать писателем. Если 
бы можно было писать, как Толстой, и заставить весь мир прислушаться!» Это сказано 
очень точно: мир ждал каждого нового слова гениального русского писателя, как слова 
правды, отвечающего на самые важные вопросы современности. «Нам было слишком 
мало восхищаться творчеством Толстого,—говорил великий писатель Франции Ромен 
Роллан,—мы жили им, оно было наше. Наше, своей жгучей жизненностью, своей 
юностью сердца» росла известность писателя и среди новых, все более широких 
читательских кругов-среди трудового народа. «Мы, люди тяжелого труда и тяжелой доли, 
сыновья одной с Вами несчастной родной матери, шлем Вам привет, чтя в лице Вашем 
национального гения, великого художника, славного и неутомимого искателя истины»,—
писали Толстому в день его восьмидесятилетия петербургские рабочие. К концу жизни 
все мучительнее становился для писателя разлад в его душе: порвав со взглядами 
привилегированных классов, он продолжал жить в обстановке барского дома, помещичьей 
усадьбы, семья его владела землей. Сам Толстой отказался от прав на имение, отказался и 
от собственности на свои произведения. Но сознание даже относительного благополучия 
среди беспросветной народной нищеты было для него нестерпимым. Придя из соседней 
деревни, где снова, в тысячный раз, видел он человеческое горе—до изнеможения 
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работающего восьмидесятилетнего старика, крестьянку, у которой замерз муж, умирает от 
голода ребенок, Толстой пишет: «Кричу от боли»—и просит смерти. «Запутался, завяз, 
ненавижу себя и свою жизнь». Не раз еще в 80-е годы Толстой порывался уйти из дому, 
но жалел жену и детей. 28 октября 1910 года восьмидесятидвухлетний писатель все-таки 
нашел в себе силы покинуть Ясную Поляну. Он надеялся пожить в естественной трудовой 
обстановке, обрести духовную опору и, может быть, перед концом глубже понять себя и 
мир. В прощальном письме Толстой обращался к жене: «Пойми и поверь, что я не мог 
поступить иначе. Благодарю тебя за твою честную 48-летнюю жизнь со мной и прошу 
простить меня во всем, чем я был виноват перед тобой». В дороге Толстой заболел 
воспалением легких. Пришлось остановиться на станции Астапово Рязанской железной 
дороги (ныне-станция «Лев Толстой»). В течение недели это глухое местечко было 
поистине центром духовных интересов мира. Там, в доме начальника станции, умирал 
Толстой. Миллионы людей свои помыслы и надежды сосредоточили на том, чтобы 
продлилась его жизнь. А царское правительство в это время срочно перебрасывало в 
Астапово жандармов и войска. Среди бюллетеней о состоянии здоровья Толстого, 
тревожных запросов со всех концов Земли железнодорожный телеграф передавал и такие 
распоряжения: «Прибыть в Астапово с оружием и патронами». 7 ноября 1910 года 
Толстой умер. Многотысячная толпа провожала гроб писателя в Ясную Поляну. По давно 
высказанному желанию Толстого, он похоронен там, где когда-то прятала свою великую 
тайну «зеленая палочка»—на краю оврага в яснополянском лесу Старый Заказ. «Идеал 
муравейных братьев, льнущих любовно друг к другу,—писал Толстой, вспоминая в конце 
жизни свое детство,—остался для меня тот же. И как я тогда верил, что есть та зеленая 
палочка, на которой написано то, что должно уничтожить все зло в людях и дать им 
великое благо, так я верю и теперь, что есть эта истина и что будет она открыта людям и 
даст им то, что она обещает». Творческое наследие Толстого-ценнейшее достояние 
русской и общечеловеческой культуры, необходимое каждому человеку для его духовного 
становления. Горький сказал о Толстом: «60 лет ходил он по России, заглядывал всюду; в 
деревню, в сельскую школу, в Вяземскую лавру и заграницу, в тюрьмы, этапы, в кабинеты 
министров, в канцелярии губернаторов, в избы, на постоялые дворы и в гостиные 
аристократических дам. 60 лет звучал суровый и правдивый голос, обличавший всех и все; 
он рассказал нам о русской жизни почти столько же, как вся остальная наша литература. 
Толстой глубоко национален, он с изумительной полнотой воплощает в своей душе все 
особенности сложной русской психики. Толстой—это целый мир. Человек глубоко 
правдивый, он еще потому ценен для нас, что его художественные произведения, 
написанные со страшной, почти чудесной силой, все его романы и повести—в корне 
отрицают его религиозную философию. Этот человек сделал поистине огромное дело: дал 
итог пережитого за целый век, и дал его с изумительной правдивостью, силой и 
красотой». 
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ЛЕВ ТОЛСТОЙ О ПОНЯТИИ ВЕРЫ И СМЫСЛЕ ЖИЗНИ 
Судьба Толстому подарила долгую жизнь. За эти годы он написал сотни произведений, которые до 

сих пор не потеряли своё значение. В данной статье рассказывается о понятии веры в толстовском 
понимании, которое волновало писателя до конца жизни. Толстой, как писатель и философ своего времени, 
начиная со среднего возраста стал задумываться над общим смыслом жизни, соотношении жизни и смерти. 
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LEV TOLSTOY ABOUT CONCEPT BELIEF AND SENSE OF LIFE 
The destiny Tolstoy has presented long life. For these years he wrote hundreds products, which till now have 

not lost the meanings (importance). In given clause it is told about concept belief in Tolstoy understanding, which 
excited of the writer earlier and up to the end of life. Tolstoy as the writer and the philosopher of the time since 
middle-aged, began to reflect above general (common) sense of life, parity (ratio) of life and death. 
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ШЕЪРИ ҒИНОӢ БАРҶАСТАТАРИН ВАҶҲИ АДАБӢ ДАР АДАБИЁТИ АСРИ XV 

 
Муҳаммаддовуди Мунир 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз нукоти асосие, ки имрӯза дар назарияи анвои адабии муосир матраҳ 
мешавад, нишон додани тамоюз миёни ду истилоҳи муҳимми адабӣ: навъи адабӣ ва 
ваҷҳи адабӣ аст. Барои ташхиси дақиқи гунаҳои адабӣ аз якдигар ниёз ба баррасии 
иҷмолии ин ду истилоҳ меравад. Ваҷњ ё дарунмояи асари адабӣ аз заминаҳои асосии 
наҳваи бознамойии сухан дар каломи гӯянда ё шоир аст. Њол он ки навъ ё гунаи 
адабӣ иборат аст аз низоми иртиботӣ; барои истифодаи нависандагон ҳангоми 
навиштан ва барои хонандагону мунтақидон ҳини хондану тафсир кардан [21, 36]. 
Дар назарияи анвои адабии муосир аз истилоҳи “ваҷҳ” барои баёни ҷанбаҳои 
дарунмояи анвои адабӣ истифода мешавад. Ба кўмаки истилоҳи “ваҷҳ” чароӣ ва 
чигунагии корбурди истилоҳоти васфӣ, ҳамчун ғиноӣ, ҳамосӣ, трагедия ва танзомез 
ташреҳ мешавад. Ин истилоҳот бар ҷанбаҳои мафҳумӣ ва дарунмоягии асар далолат 
доранд. Барои мисол, вақте гуфта мешавад, ин асар “романи ҳамосӣ” аст, ба ин 
маъност, ки аз ҷиҳати навъ ё гунаи адабӣ роман аст, аммо ваҷҳи маъноӣ ё дарунмояи 
он ҳамоса аст. Масалан, романи “Ҷанг ва сулҳ”-и Л.Н. Толстой, “Дони ором”-и 
М.Шолохов ба лиҳози навъ ё гунаи адабӣ роман ҳастанд, аммо ба лиҳози ваҷҳи 
адабӣ осори ҳамосӣ. Ҳамин тавр, достонҳои “Рустаму Сўҳроб” ва “Рустаму 
Исфандиёр” ҳамосаҳои трагедӣ ҳастанд ва ғазалиёти Мавлонои Балх “ҳамосӣ”. 

Истилоҳоте, ки баёнгари ваҷҳи адабианд, монанди ҳамосӣ, ғиноӣ, трагедӣ ва 
танзомез ба шакл ва сохтори сурати осори адабии хос вобаста нестанд, балки 
ҷанбаҳои дарунмояи он осори адабиро мушаххас менамоянд [21, 63]. 

Ба сурати куллӣ дар адаби Авупо ба се ваҷҳи муҳимму барҷастаи адабӣ ишора 
мешавад: лирикӣ, эпикӣ, дром. Барои рӯшан шудани ҳудуди ин се ваҷҳ табақабандии 
тавсифии зеринро, ки аз андешаи дар ҳавзаи назарияи анвои адабӣ матраҳ кардаи 
И.В.Гуте ахз шудааст, зарур мешуморем: ваҷҳи ғиноӣ, ки марбут ба баёни авотифи 
пуршӯр аст; ваҷҳи ҳамосӣ, ки шевае аз ривояти сода ва фориғ аз ҷиҳатгирии 
офаринандаи асар аст; ваҷҳи намоишӣ, ки хоси куниш ва амали шахс аст. Аммо, дар 
паҳлўи ин тамоюз ӯ ба ин бовар аст, ки имкон дорад ин се ваҷҳи шоирона дар асаре 
ҳамроҳ бо ҳам амал кунанд ё ҷудо аз ҳам [34, 60]. 

Аз назари ӯ, ваҷҳи ҳамосӣ маҳмил ва абзорест барои ошкорсозии айнии ҷаҳони 
берунӣ. Ин ваҷҳ бо даврони кӯдакии насли инсон ҳамоҳангу мутобиқ аст. Ваҷҳи 
ғиноӣ муртабит аст бо ошкорсозии зеҳнияти бунёди ҷаҳони дарунии афроди хос. Ин 
гуна бо ҷудоӣ ва буридани “ман”-и шахсӣ аз ҷомеа иртибот дорад. Ваҷҳи намоишӣ 
ҳамомеза ва ҳамниҳоди ин ду аст. Яъне, айниятбахшӣ ба умури зеҳнияти бунёд дар 
қолаби гуфтугӯ ва куниш [21, 59]. 

Дар баррасиҳои адабиёти форсии дарӣ илова бар ин се ваҷҳи адабӣ ба вуҷуҳи 
дигаре низ ишораҳое меравад. Масалан, ваҷҳи таълимӣ ва ваҷҳи ҳикамӣ. Албатта, 
ваҷҳи ҳикамӣ ё фалсафӣ низ метавонад дар зерунвони ваҷҳи таълимӣ, ё ба таъбири 
адабиётшиносони мо, адабиёти таълимӣ қарор бигирад; чи дар мисдоқҳои онҳо 
ҳамон ҷанбаи илмӣ ва таълимии он барҷастатар менамояд. Дар баррасиҳои адабии 
анҷомшуда дар адабиётшиносии муосири форсии дарӣ вуҷуҳи мутааддидеро матраҳ 
намудаанд, ки иборат аст аз адабиёти ғиноӣ, адабиёти ҳамосӣ, адабиёти ирфонӣ, 
адабиёти таълимӣ ва гоҳо зикри адабиёти ҳикамӣ. Аз ҷумла, дуктур Тамимдорӣ дар 
адабиёти форсӣ чаҳор гунаи адабиро ном мегирад: адаби ҳамосӣ, адаби ғиноӣ, адаби 
таълимӣ ва адаби намоишӣ [6, 136-247]. 

Дар ин мақола баҳс сари чигунагии дастабандии адабиёт ва вуҷуҳи мухталифи 
он намеравад. Кофист бидонем, ки яке аз вуҷуҳи муҳим ва асосии адабиёт ҷанбаи 
ғиноии он аст, ки дар адабиёти форсии дарӣ ҷойгоҳи воло ва бартареро дорост ва 
бештарин саҳмро ба худ ихтисос додааст. Дар идома ба баррасии ин фарзия 
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мепардозем, ки шеъри ғиноӣ дар адабиёти асри XV барҷастатарин ваҷҳи адабие 
мебошад, ки кулли шоирон ба он иноят доштаанд. 

Мероси адабии асри XV ба андозае фаровон ва мутанаввеъ аст, ки ҳамаи гунаҳо 
ва вуҷуҳи адабиро метавон дар он мушоҳида кард. Барои баррасии дақиқи ин анвоъ 
ва нишон додани абъоди васеи шеъри ғиноӣ дар ин давра ниёз меравад, то ин 
масъала аз абъоди гуногун мавриди баррасӣ қарор бигирад. Дар ин миён ду буъд аз 
шеъри классикии дарӣ аз ҳама барҷастатар менамояд: баррасии чанду чуни осори ин 
давра аз ҷиҳати қолабҳои адабӣ ва дигар мавзӯъҳои адабии мавриди таваҷҷуҳи 
шоирони ин аср. Албатта, омезиши мавзӯъҳои мутанаввеъ ва мутааддид дар як қолаб 
низ метавонад, яке дигар аз абъоди мавриди баррасӣ бошад, ки дар ин мақола 
фурсате барои пардохтани он даст намедиҳад. 

Қолибҳои адабї дар ин давра. Дар адабиёти асри XV, бавижа дар шеъри ин 
давра, аксаран қолабҳои шеърии маъмулии форсии дарӣ мавриди корбурд қарор 
гирифтаанд. Ваҷҳи ғолиби шеърӣ дар ин давра ваҷҳи ғиноист, ҳамон гуна, ки қолиби 
мусаллат дар ин давра ғазал аст. Албатта, каму беш бо шеъри ҳамосӣ ва таълимӣ низ 
дар ин давра мувоҷеҳ мешавем. Аз манзари дигар, дар тамоми қолабҳои шеърии ин 
аср, метавон ваҷҳи ғиноиро ба дида гирифт. Бо он ки соҳибназарон бархе аз он 
қолабҳоро вижаи навъи хоcси адабӣ ва ё ваҷҳи вижа мешумурдаанд, бо он ҳам дар 
аксари ин қолабҳо метавон шеъри ғиноиро ба вузуҳ мушоҳида кард. Аълохон 
Афсаҳзод қолабҳои ғазал, рубоӣ ва қитъаро вижаи шеъри ғиноӣ медонад. Ӯ дар 
мавриди осори Мавлоно Ҷомӣ мегӯяд, ки “фаъолияти адабии худро бо сурудани 
ашъори лирикӣ (ғазал, рубоӣ, қитъа ва ғайра) шурӯъ кардааст” [27, 129]. 

Албатта, таркиби “ва ғайра” дасти моро барои назардошти дигар қолабҳои 
адабӣ низ боз мегузорад. Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ дар миёни қолибҳои шеърӣ 
ғазалро бештар бо эҳсосоту авотифи дарунии одамӣ наздик медонад. Ӯ дар 
муқаддимаи девони худ пас аз ҳамди Худованд ва маноқиби Пайғамбар (с) мегӯяд: 
“Он чи аз ин қисм (назм–М.М.) мустаъзиби табъҳои салим ва мустағраби зеҳнҳои 
мустаҳин аст, услуби ғазал аст, чи аксар вуқӯъи он дар баёни манозили ишқу 
муҳаббат ва мақомоти тавҳиду маърифат мебошад” [27, 131]. 

Мо дар ин ҷо тамоми қолабҳои адабиро, ки дар онҳо вуҷӯҳи мухталифи шеър ва 
бавижа, шеъри ғиноӣ дида мешавад, ба тартиб меоварем, то бубинем, ки ваҷҳи 
ғолиби шеърӣ дар ин аср кадом аст: 

Ғазал. Ғазал, чунон ки қаблан арз шуд, қолиби мусаллати шеърӣ дар ин давра 
аст ва дар ғиноӣ будани ин қолиб низ ҷойи ҳељ шакку шубҳае вуҷуд надорад, ҳарчанд 
ки гоҳ дар ҳамин қолиб бархе аз шуаро ба мадҳи мамдўҳ пардохтаанд, ки албатта, 
хеле кам ва қобили муҳосиба намебошад. Густариши навъи ғазалро дар адабиёти ин 
давра ба сурати зерин нишон додан мумкин аст: Амир Шоҳии Сабзаворӣ 185 ғазал 
дорад; дар “Девон”-и Аҳлии Шерозӣ 1387 ғазал ба чашм меояд; Мавлоно Ҷомӣ 1804 
ғазал сурудааст; дар “Девон”-и Қосими Анвор 683 ғазал ба чашм мехўрад; 
“Куллиёт”-и Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ 1569 ғазалро ба намоиш мегузорад; “Девон”-и 
Ҳилолии Чағатоӣ 421 ғазалро шомил аст [8, 12; 8, 15; 8, 23; 8, 99; 8, 59; 8, 139]. 
“Девон”-и Исмати Бухороӣ дорои 435 ғазал аст [4, 256-488], Осафии Ҳиравӣ гӯё 271 
ѓазал сурудаааст [1, 1-231]. Дар “Девон”-и Мавлоно Биноӣ 76 ғазал дидаам [5, 67-
143]. “Девон”-и форсии Алишери Фонӣ 476 ғазал дорад [25, 67-316]. 

Мазид бар инон дигар ғазалсароёни ин давра иборатанд аз: Рустами Хуриёнӣ, 
Котибии Нишопурӣ, Абӯисҳоқи Атъама, Бурандақи Хуҷандӣ, Файзии Турбатӣ, 
Масеҳии Фушанҷӣ, Шарафиддин Алии Яздӣ, Озарии Тӯсӣ, Шоҳ Доъӣ, Мавлоно 
Қабулӣ, Амир Ҳумоюни Исфароинӣ, Ҳасаншоҳи Ҳаззол, Мактабии Шерозӣ, 
Бобофиғонии Шерозӣ, Унсӣ, Умедии Теҳронӣ, Мавлоно Ҳотифӣ, Риёзии 
Самарқандӣ, Бисотии Самарқандӣ, Ҳалокӣ, Давоии Сабзаворӣ, Мавлоно Орифӣ, 
Абдуллоҳи Тӯсӣ, Фаттоҳии Нишопурӣ, Соилӣ ва Нозилӣ [16, 211-357]. 

Маснавӣ. Пас аз ғазал маснавӣ дувумин қолибест, ки бештарини ашъори 
ғиноии ин давраро ба худ ихтисос додааст. Маснависароёни ин давра ва 
маснавиҳояшон ба қарори зайл аст: Аҳлии Шерозӣ бо ду маснавии мустақил бо 
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номҳои “Шамъу парвона”, “Сеҳри ҳалол” ва як маснавии кӯтоҳ дар таркиби 
“Девон”; Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ илова бар маснавии бузургии худ - “Ҳафт 
авранг” ду маснавии кӯтоҳ дар бахши “Фотиҳат-уш-шубоб” низ дорад; Қосими 
Анвор илова бар ду маснавии бузурги “Анис-ул-орифин” ва “Мақомот-ул-орифин” 
ҳашт маснавии кӯтоҳ дорад, ки дар таркиби “Девон”-аш мавҷуд аст; Шоҳ 
Неъматуллоҳи Валӣ се маснавии бузург ва ҳафтоду як маснавии кӯтоҳ дорад; Ҳилолӣ 
се маснавӣ бо номҳои “Шоҳу дарвеш”, “Лайливу Маҷнун” ва “Сифот-ул-ошиқин” 
дорад [8, 15; 8, 23; 8, 99; 8, 52; 8, 139]. 

Илова бар ин, маснависароёни дигари ин давра инҳоянд: Котибии Туршезӣ бо 
ду маснавии ғиноии “Гулшани аброр”, “Муҳибу маҳбуб” (Сӣ нома) ва маснавии 
таълимӣ-ахлоқии “Даҳ боб” ва маснавиҳои ирфонии “Маҷмаъ-ул-баҳрайн”, 
“Дилрубой”; Абӯисҳоқи Атъама як маснавии танзӣ дар васфи таом дорад; Қосими 
Анвор ду маснавӣ дар ирфони назарӣ дорад, бо номҳои “Анис-ул-орифин” ва “Сад 
мақом”; Шарафиддин Алии Яздӣ маснавии ҳамосии “Зафарнома”-ро сурудааст; 
Ибни Ҳисом ду маснавӣ дорад: яке “Ховароннома”, ки ҳамосаи динист ва дигаре 
“Баҳманнома”–ҳамосаи таърихӣ; Озарии Тӯсӣ низ ду маснавӣ дорад: яке “Аҷоиб-ул-
ғароиб”–маснавии тавсифӣ, дигаре “Ҷавоҳир-ул-асрор”, ки маснавиест дар ирфони 
назарӣ; Шоҳ Доъӣ дорои ҳафт маснавӣ аст: чаҳор маснавии ошиқона-орифона бо 
номҳои “Шоҳид”, “Чор чаман”, “Чашмаи зиндагонӣ”, “Ишқнома” ва се маснавӣ дар 
ирфони назарӣ-“Шариат, тариқат ва ҳақиқат”, “Ганҷи равон”, “Чил сабоҳ”; 
Мактабии Шерозӣ дорои се маснавист, бо номҳои “Лайлию Маҷнун”, “Ишқнома” 
ва маснавӣ ба вазни “Махзан-ул-асрор”; Мавлоно Биноӣ ду маснавии “Беҳрӯзу 
Баҳром” ва “Шайбакхон”-ро суруда, ки ҳар ду ҷанбаи ҳамосӣ доранд; Унсӣ як 
маснавӣ ба номи “Лайлию Маҷнун” дорад; Умедии Теҳронӣ маснавӣ дар мавзӯи 
соқинома суруда; Мавлоно Ҳотифӣ дорои се маснавии ошиқона ба номҳои “Лайлию 
Маҷнун”, “Хусраву Ширин” ва “Ҳафт манзар” аст ва ҳамин тавр, ду маснавии 
ҳамосии “Темурнома” ва “Шоҳнома”-и Сафавӣ”; Рашиди Исфароинӣ як маснавии 
ирфонӣ дорад, бо номи “ал-Мисбоҳ”; Мавлоно Орифӣ ду маснавии ирфонӣ суруда, 
ки яке “Гӯю чавгон” ё “Ҳолнома” аст ва дигаре “Даҳнома”; Фаттоҳии Нишопурӣ 
дорои чаҳор маснавист: “Асрорӣ ва хуморӣ”, ки ошиқона аст, “Дастури ушшоқ” ва 
“Асрорнома”, ки ирфонист ва “Таъбирнома”, ки ҷанбаи ҳамосӣ дорад; Мавлоно 
Зоҳидӣ маснавии “Равзат-ул-ошиқин”-ро суруда, ки ирфонӣ аст; Айшии Шерозӣ 
маснавии “Ишратнома” дорад; ба Соимӣ як маснавӣ нисбат дода шудааст; Мисолии 
Кошонӣ низ як маснавӣ ба номи “Лайлию Маҷнун “ сурудааст ва Нозирӣ низ 
маснавии ирфонӣ-диние дорад, бо номи “Билқису Сулаймон” [16, 211-357]. 

Қасида. Медонем, ки қасидаро бархе аз соҳибназарон, аз ҷумла Сируси 
Шамисо, қолибе барои баёни шеъри ҳамосӣ медонад. Ба назари онон, қисмати 
аъзами қасида тавсифи ҷангҳо, диловариҳо ва размовариҳои мамдуҳ аст, ки бо 
иғроқу ғулӯ ҳамроҳ мешавад ва ин иғроқу ғулӯ ва шиддату ҳиддат дар он умур аз 
мухтасоти хосси шеъри ҳамосист. Аммо, инро ҳам набояд фаромӯш кард, ки 
бештарини қасоид барои тағаззулу ташбибанд, ки ваҷҳи тавсифиву тағаззулӣ доранд. 
Инчунин, қисмати дуоия ва талаб низ ҷанбаи ғиноӣ доранд. Аз ин гузашта, дар 
бисёре аз қасоиди ин аср мавзӯи панду андарзу ҳикмат ва дигар мавзӯъҳои иҷтимоӣ 
гунҷонида шуда, бинобар ин, наметавон қасидаро ба тамому камол қолибе барои 
шеъри ҳамосӣ ба ҳисоб овард, балки бештари бахшҳои қасоиди ин аср ваҷҳи ғиноӣ 
доранд. 

Инак, ба шуарое, ки дар ин давра қасида сурудаанд, ишора меравад: “Девон”-и 
Аҳлии Шерозӣ дорои 74 қасида аст, ки аз ҷумла, се қасидаи маснӯъ дорад; Мавлоно 
Ҷомӣ 66 қасида сурудааст; дар “Куллиёт”-и Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ 38 қасида дида 
мешавад; Ҳилолии Чиғатоӣ дар девонаш 4 қасида дорад [8, 15; 8, 23; 8, 52; 8, 139]; 
ниме аз девони Исмати Бухороиро қасида ташкил медиҳад, ки шумори онҳо ба 79 
мерасад [4, 12-253]; дар “Девон”-е, ки аз Мавлоно Биноӣ дар даст дорам, 13 қасида 
вуҷуд дорад [5, 19-66]; дар девони форсии Алишери Навоӣ танҳо як қасида дида 
мешавад [22, 59-62]. 
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Илова бар инон шуарои қасидасарои дигари асри XV инҳоянд: Низомии 
Астарободӣ, Нозирӣ, Сойинӣ, Айшии Ҳиравӣ, Мавлоно Абдуллоҳи Аббосӣ, 
Мавлоно Орифӣ, Бисотии Самарқандӣ, Хиёлии Бухороӣ, Мавлоно Ҳотифӣ, Умедии 
Теҳронӣ, Унсӣ, Бобо Фиғонӣ, Ҳасаншоҳи Ҳиравӣ, Амир Ҳумоюни Исфароинӣ, 
Мавлоно Қабулӣ, Шоҳ Доъӣ, Озарии Тӯсӣ, Ибни Ҳиссом, Абӯисҳоқи Атъама, 
Котибии Туршезӣ, Рустами Ҳуриёнӣ ва Лутфуллоҳи Нишопурӣ [16, 211-357]. 

Қитъа. Қитъа аз қолабҳои дигарест, ки дар он ашъори зиёде бо ваҷҳи ғиноӣ 
суруда шудааст. Шуарои асри XV, ки ин қолибро мавриди таваҷҷуҳ қарор додаанд, 
иборатанд аз: Амиршоҳии Сабзаворӣ бо 6 қитъа; Аҳлии Шерозӣ бо 4 қитъа; 
Мавлоно Ҷомӣ, ки 82 қитъа дорад; Қосими Анвор бо 30 қитъа; Шоҳ Неъматуллоҳи 
Валӣ, ки 110 қитъа дар девонаш дорад; Ҳилолӣ 10 қитъа [8, 12; 8, 15; 8, 23; 8, 99; 8, 52; 
8, 139]; Исмати Бухороӣ бо 5 қитъа [4, 532-534]; Осафии Ҳиравӣ бо 10 қитъа [1, 235-
237]; Мавлоно Биноӣ бо 12 қитъа [5, 144-147]; Навоӣ дар “Девон”-и форсии худ бо 44 
қитъа [22, 323-328]. 

Илова бар ин шоироне, ба монанди Рустами Ҳуриёнӣ, Котибии Туршезӣ, 
Қосими Анвор, Бурандағи Хуҷандӣ, Шарафиддин Алии Яздӣ, Озарии Тӯсӣ, 
Мавлоно Қабулӣ, Риёзии Самарқандӣ, Ҳалокӣ, Давоии Сабзаворӣ ва Сойинӣ низ 
қитъа сурудаанд [16, 211-357]. 

Рубоӣ. Рубоӣ аз дер боз зарфи зебо барои гунаҳои мухталифи шеърӣ, бавижа, 
шеъри ғиноӣ будааст. Рубоисароёни асри XV, ки ба ваҷҳи ғиноӣ инояти зиёд 
доштаанд, бисёранд. Аз он миён Амир Шоҳии Сабзаворӣ бо 19 рубоӣ, Аҳлии 
Шерозӣ бо 827 рубоӣ, Мавлоно Ҷомӣ бо 274 рубоӣ, Қосими Анвор бо 46 рубоӣ, 
Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ бо 294 рубоӣ, Ҳилолӣ бо 35 рубоӣ гўйи сабқат аз дигарон 
рабудаанд [8, 12; 8, 15; 8, 23; 8, 99; 8, 52; 8, 139]. Исмати Бухороӣ бо 53 рубоӣ [4, 536-
546], Осафии Ҳиравӣ бо 63 рубоӣ [1, 238-246], Навоӣ бо 61 рубоии форсӣ [22, 329-337] 
низ дар ҳамин шумуланд. 

Зиёда бар ин, рубоисароёни дигаре низ дар ин давра ҳастанд, ки номи эшонро 
дар ин ҷо меоварем: Лутфуллоҳи Нишопурӣ, Рустами Хуриёнӣ, Абӯисҳоқи Атъама, 
Файзии Турбатӣ, Масеҳии Фушанҷӣ, Озарии Тӯсӣ, Шоҳ Доъӣ, Ҳасаншоҳи Ҳиравӣ, 
Умедии Теҳронӣ, Бисотии Самарқандӣ, Ҳалокӣ ва Давоии Сабзаворӣ [16, 211-357]. 

Тарҷеъбанд. Ин қолиб низ мавриди таваҷҷуҳи шоирони асри XV қарор 
гирифтааст, ки дар чаҳорчӯбаи он ба сароидани мавзӯоте бо дарунмояи ғиноӣ 
пардохтаанд. Мавлоно Ҷомӣ 48 тарҷеъбанд дорад, Аҳлии Шерозӣ танҳо як 
тарҷеъбанд суруда, Қосими Анвор низ дорои як тарҷеъбанд аст ва дар “Девон”-и 
Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ 4 тарҷеъбанд дида мешавад [8, 23; 8, 15; 8, 99; 8, 52]. 

Илова бар ин, Абӯисҳоқи Атъима, Ибни Ҳиссом, Фахриддини Тӯсӣ, Шоҳ Доъӣ, 
Мактабии Шерозӣ ва Бобо Фиғонӣ низ тарҷеъбанд доранд [16, 211-357]. 

Таркиббанд. Алии Шерозӣ 5 таркиббанд дорад ва Мавлоно Ҷомӣ танҳо 4 
таркиббанд [8, 15; 8, 23]. Дар “Девон”-и Исмати Бухороӣ як таркиббанд дида 
мешавад [4, 514-528]. Гӯё Навоӣ танҳо як таркиббанди форсӣ сурудааст [22, 319-322]. 
Рустами Хуриёнӣ, Озарии Тӯсӣ ва Бобо Фиғонӣ низ дорои таркиббанданд [16, 211-
357]. 

Бештари мазомине, ки дар қолиби ин таркиббандҳо омада, ваҷҳи ғиноӣ доранд. 
Аммо, дар бархе аз ин таркиббандҳо, аз ҷумла, як таркиббанди Навоӣ, ки дар мадҳи 
Мавлоно Ҷомӣ аст, бо дарунмояи ҳамосӣ ҳамроҳанд. 

Мусаммат. Мусамматсароёни ин давра иборатанд аз: Амиршоҳии Сабзаворӣ 
(як мусаммат), Аҳлии Шерозӣ (се мусаммати мухаммас), Абдурраҳмонӣ Ҷомӣ, ки 
дар “Девон”-и ӯ як мусаммати мураббаъ дида мешавад ва Ҳилолӣ як мусаммати 
мухаммас дорад [8, 12; 8, 15; 8, 23; 8, 139]. Исмати Бухороӣ ду мусаммати мусамман 
ва як мусаммати мухаммас сурудааст [4, 529-530]. Навоӣ як мусаммати мусаддас 
дорад [22, 317-319]. Ибни Ҳиссом, Шоҳ Доъӣ ва Давоӣ низ мусамматҳое сурудаанд. 

Ағлаби мавзӯоти матруҳа дар ин мусамматҳо дарунмояи ғиноӣ доранд. 
Дубайтӣ. Дубайтӣ низ аз қолибҳои шеърист, ки бо ваҷҳи ғиноӣ ҳамроҳ 

мебошад. Аз шуарои асри XV, ки ба ин қолиб табъозмоӣ намудаанд, метавон аз инон 
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ёд кард: Аҳлии Шерозӣ, ки 50 дубайтӣ дорад, Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ, ки 190 
дубайтӣ сурудааст [8, 15; 8, 52]. 

Инчунин, Ҳилолӣ, Котибӣ, Бисотӣ ва Давоӣ низ дубайтиҳое бо ваҷҳи ғиноӣ 
доранд [16, 211-357]. 

Фард. Дар шеъри асри XV ба абёти мунфараде низ бармехўрем, ки мавзӯи 
аксарашон ғиноист. Дар “Девон”-и Амиршоҳӣ 7 фард дида мешавад, Шоҳ 
Неъматуллоҳи Валӣ 268 фард дорад [8, 12; 8, 52]. Исмати Бухороӣ 18 фард сурудааст 
[4, 548-550]. Осафии Ҳиравӣ дар девони кӯчаки худ 31 фард дорад [1, 248-250]. Дар 
“Девон”-и форсии Навоӣ 14 фард ба чашм мехӯрад [22, 341-342]. 

Мустазод. Дар миёни шуарои асри XV танҳо дар “Девон”-и Аҳлии Шерозӣ бо 
се мустазод рӯ ба рӯ шудам, ки мазмуни ҳар сеяшон ҷанбаи ғиноӣ дошт [8, 12]. 

Баҳри тавил. Мавлоно Ҷомӣ ва Хоҷа Исмати Бухороӣ ҳар кадом як шеърӣ дар 
баҳри тавил доранд, ки мавзӯи ҳар дуяшон ошиқона аст [4, 551-555]. 

Даҳнома. Даҳнома қолиби ҷадидест, ки дар он маҷмӯае аз номаҳо як маснавиро 
месозад. Аммо, бархе аз даҳномаҳо қолиби мухталати ғазал-маснавӣ доранд. 
Котибӣ, Зоҳидӣ, Орифӣ, Айшӣ ва Маҳмуди Бараса аз шоиронеанд, ки дар ин қолиб 
табъ озмудаанд [29, 51-52]. 

Бархе аз соҳибназарон муҳимтарин қолибҳои шеъри ғиноиро ғазал ва маснавӣ 
донистаанд. Ба таъбири Мансур Растагори Фасоӣ, “ғазал ва достонҳои ошиқона дар 
адаби мо ду ҷилваи муҳим аз шеъри ғиноӣ ҳастанд, ки яке эҳсосоти мухталифи 
шоирро дар баробари масоили ҷаҳон мунъакис мекунад ва дигаре дар достонҳои 
ошиқона, ки дар адаби мо манзумаҳои олии ғиноии достонӣ вуҷуд дорад, мисли 
“Вису Ромин”, “Лайлї ва Маҷнун” ва “Хусраву Ширин”, ки баланду ривоӣ ҳастанд 
ва достони ошиқонаро риоят мекунанд” [18, 60]. 

Аммо, ба баррасие, ки нигоранда анҷом додааст, дар аксари қолабҳои адабӣ 
метавонем шоҳиди шеъри ғиноӣ бошем. Аз ин ҷиҳат, наметавон маҳдуд намуд, ки 
кадом қолаб барои шеъри ғиноӣ ба кор рафта ва кадом қолаб, ки дар он шеъри 
ғиноӣ суруда нашудааст. 

Мавзӯъҳои адабӣ. Дар мавриди мавзӯъҳои матраҳшуда дар шеъри асри XV 
дидгоҳи мутафовите вуҷуд дорад, ки ба чанд маврид дар ин ҷо ишора мешавад. 
Хусрави Фаршедвард муътақид аст, ки “анвои мутадовили шеъри ғиноӣ ва мавзӯоти 
он дар шеъри форсӣ иборатанд аз сӯгнома ё марсия, мадеҳа, ашъори мазҳабӣ, васфи 
табиат ва шеърҳои ошиқона, ки дар қолабҳои мутафовити маснавӣ, такбайт, рубоӣ, 
мустазод ва ғазал суруда шудааст” [17, 20]. 

Дуктур Тамимдорӣ муътақид аст, ки ин мавзӯоти шеърӣ ваҷҳи ғиноӣ доранд: 
“мадҳ, ҳаҷв, фахр, савганд, шикоят, ирфон, нигаронӣ аз зиндагӣ, шаробнома 
(хамрия), зиндоннома (ҳабсия), дӯстинома (ахвониёт), ашъори саргармкунанда ва 
тафаннунӣ, чун луғаз ва муаммо, шеъри бемаъно, моддаи таърих, мунозира, 
мафохира, васфи табиат, шаҳрҳо, атлолу даман, асп, шутур ва...” [6, 161]. 

Шамисо мегӯяд, ки “навъи дигари адаби ғиноӣ, ашъори ошиқона аст. Ашъори 
ошиқона дар адабиёти мо се навъ аст: ё бо маъшуқи заминӣ мувоҷеҳем, масалан, дар 
тағаззули қасоид, ё ғазалиёти ошиқона, мисли ғазалиёти Саъдӣ, ё ба маъшуқи 
осмонӣ, мисли ғазалҳои орифона ва маънавии Мавлоно ва гоҳ бо маъшуқе, ки гоҳе 
заминист ва гоҳе осмонӣ ва на ин аст ва на он, комилан мисли бештари ғазалҳои 
Ҳофиз” [15, 135]. 

Дар қарни VIII-IX ҳиҷрӣ мазомини ошиқонаи мадеҳа ва ирфон ривоҷ пайдо 
кард. Гарчи дар ин ҳангом мадњия даврони таназзули худро тай мекунад, аммо 
мадоеҳе ривоҷи фаровон мегирад, ки дар қолабҳои рубоӣ, мусаммат, тарҷеъбанд ва 
таркиббанд арза мегарданд. Маросии аҳли байт низ дар шеъри шоироне чун Ибни 
Ҳисом ва Авҳадии Сабзаворӣ равнақ мегирад [15, 125-130]. 

Дар шеъри асри XV мавзӯъҳои мутааддиде ба мушоҳида мерасад, ки 
муҳимтарини онҳо иборатанд аз мадҳ, манқабат, мавъиза (панду андарз), тавсиф, 
муфохира, муаммо, шиква, илмӣ (нуҷумӣ, ҳикамӣ), марсия, ҳаҷв, ошиқона, орифона, 
ошиқона-орифона, хамрия (соқинома), луғаз (чистон), моддаи таърих ва мунозира. 
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Мадеҳасаройї. Мадҳ дар ин давра дар шеъри шоирон Аҳлии Шерозӣ, 
Бобофиғонӣ, Исмати Бухороӣ, Котибии Туршезӣ, Мавлоно Ҷомӣ, Лутфуллоҳ, 
Озарии Тӯсӣ, Шоҳ Доъӣ, Шоҳ Неъматуллоҳ, Қабулӣ, Амир Ҳумоюн, Ҳасаншоҳи 
Ҳиравӣ, Биноӣ, Умедӣ, Бисотӣ, Ҳилолӣ, Ҳотифӣ, Рустами Хурбонӣ, Барандақи 
Хуҷандӣ, Орифӣ, Навоӣ, Масеҳии Фушанҷӣ, Ибни Ҳисом, Шарафуддин Алии Яздӣ, 
Умедии Теҳронӣ, Амир Ҳумоюни Исфароинӣ, Ҳасаншоҳи Ҳиравӣ, Абдуллоҳи Тӯсӣ, 
Анисӣ, Хаёлии Бухороӣ, Ҳалокӣ, Айшии Ҳиравӣ, Сойинӣ, Нозирӣ ва Низомии 
Астарободӣ дида мешавад [8, 15; 4, 12-253; 16, 239-358; 33, 112-117; 33, 211-357; 33, 
347-659; 25, 203-204; 16, 496; 2, 771; 16, 211-357]. 

Манқабатсаройї. Ситоиши бузургони дин дар шеъри ин шоирон ба назар 
мерасад: Ибни Ҳисом, Котибӣ, Аҳлӣ, Ҷомӣ, Ҳилолӣ, Бобофиғонӣ, Юсуфи Амирӣ, 
Орифӣ, Муҳаммади Бадахшӣ, Исмати Бухороӣ, Лутфуллоҳ, Соҳибии Балхии 
Шарифӣ, Озарии Тӯсӣ, Хоҷа Аҳмади Муставфӣ, Хаёлӣ, Аёнии Форсӣ, Ҳасан 
Салимӣ, Мавлоно Толиъӣ, Бобосавдоӣ, Барандақи Хуҷандӣ, Низомии Астарободӣ, 
Ибни Ҳисом, Унсӣ ва Авҳадии Сабзаворӣ [33, 659-666; 11, 492-494; 25, 205-207; 3, 423-
425; 19, 8-16; 16, 186-187; 16, 211-357]. 

Мавъиза. Аз ин мавзӯъ шоирони зер зиёд пардохтаанд: Мавлоно Ҷомӣ, 
Ҳилолӣ, Аҳлӣ, Навоӣ, Лутфуллоҳи Нишопурӣ, Барандақ, Ибни Ҳисом, Котибии 
Туршезӣ, Озарии Тӯсӣ, Шоҳ Доъӣ, Шарафуддин Алии Яздӣ, Унсӣ, Амиршоҳӣ, 
Давоии Сабзаворӣ, Абдуллоҳи Тӯсӣ ва барандақи Хуҷандӣ [32, 115; 31, 223; 22, 204; 
3, 412-414; 3, 431-433; 3, 445-447; 33, 662; 16, 211-357]. 

Тавсиф. Шуарое, ки дар қисмати насиби қасоидашон ва ё дар матни онҳо ва ё 
дар дигар қолабҳо ба тавсифи манозири табиат, осмон, ситорагон, айёми рӯзу 
фусули сол ва ғайра пардохтаанд, иборатанд аз: Бобосавдоӣ, Ҳилолӣ, Фиғонӣ, Аҳлӣ, 
Исмати Бухороӣ, Шаҳобӣ, Ҳотифӣ, Абўисҳоқи Атъима, Навоӣ, Ҷомӣ, Котибӣ, 
Ибни Ҳисом, Озарии Тӯсӣ ва Қабулӣ [33, 347-348; 33, 633; 25, 205-208; 24, 447-450; 24, 
355-362; 19, 8-24; 19, 142; 23, 85; 23, 260-369; 16, 249; 23, 142; 16, 211-357]. 

Муфохира. Он теъдод аз шуарои асри мавриди назар, ки дар қолибҳои 
мухталифи ашъорашон ба мавзӯи муфохира пардохтаанд, инҳоянд: Мавлоно Ҷомӣ, 
Лутфуллоҳи Нишопурӣ, Исмати Бухороӣ, Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ, Навоӣ, Ибни 
Ҳисом ва ғайра [7, 62; 26, 61-62; 16, 211-357]. 

Муаммо. Муаммо аз мавзӯъҳои дигарест, ки дар шеъри бархе аз шуарои ин 
давра роҳ ёфтааст. Аз ҷумла, дар “Девон”-и Ҷомӣ 30 муаммо ба чашм мехўрад, 
Аҳлии Шерозӣ 81 муаммо дорад, дар “Девон”-и форсии Навоӣ 16 муаммо мавҷуд 
аст. Давоии Сабзаворӣ, Бисотии Самарқандӣ, Котибии Туршезӣ, Низомии 
Астарободӣ ва Сойинӣ низ ба ин мавзӯъ иноят доштаанд [21, 172; 30, 62-63; 28, 238; 
16, 211-357]. 

Шиквоия. Шикваву гилоя аз зиндагию рӯзгор аз дигар мавзӯотест, ки бархе 
шоирони асри XV ба он пардохтаанд. Лутфуллоҳи Нишопурӣ, Шоҳ Неъматуллоҳи 
Валӣ, Ибни Ҳисом, Мавлоно Ҷомӣ, Мавлоно Зулолӣ, Аҳлии Шерозӣ аз ин ҷумлаанд 
[21, 172; 33, 348-663; 26, 199; 3, 516; 16, 211-357]. 

Илмӣ-фалсафӣ (нуҷумӣ-ҳикамӣ). Дар миёни шуарои асри XV Исмати Бухороӣ, 
Ҷамолии Кашкӯлӣ, Мавлоно Ҷомӣ, Шоҳ Неъматуллоҳи Валӣ, Осафии Ҳиравӣ, 
Ибни Ҳисом, Ҳилолӣ, Озарии Тӯсӣ, Унсӣ, Мавлоно Қабулӣ, Шоҳ Доъӣ ва дигарон 
дар қолабҳои мухталиф ба мавзӯъҳо ва мазмунҳои илмӣ, таълимӣ ва тасаввуфӣ-
ирфонӣ иноят доштаанд [11, 400-403; 33, 348-654; 23, 34-35; 23, 207-208; 7, 68; 16, 211-
357]. 

Марсия. Аз шуарои ин давра, ки марсия сурудаанд, метавон инҳоро ном бурд: 
Мавлоно Ҷомӣ, Аҳлии Шерозӣ, Бобофиғонӣ, Мактабии Шерозӣ, Амир Ҳумоюни 
Исфароинӣ. Мазид бар инон Ибни Ҳисому Авҳадии Сабзаворӣ низ марсияҳои 
мазҳабӣ доранд. Қосими Анвор се марсия дар қолиби ғазал дорад [3, 516; 33, 346; 15, 
125-130; 8, 99; 29, 140; 16, 211-357]. 

Њаљву њазл. Ҳаҷву ҳазл аз мавзӯоти дигарест, ки бархе шуарои мактаби адабии 
Ҳирот ба он пардохтаанд: Мавлоно Ҳасаншоҳи Ҳиравӣ, Айшии Шерозӣ, Бобосавдоӣ 
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ва дигарон [24, 355-362; 16, 211-357]. Дар ғазалҳои Ҷомӣ низ гоҳе ҳазлу “мазаммати 
аҳли ҷоҳу аҳли риё ва танқиди баъзе шахсони манфию ахлоқи разилаи онҳо дида 
мешавад” [16, 211-357; 29, 140]. 

Ошиқона. Мавзӯи ишқ аз ҳамон мавзӯотест, ки дар шеъри форсӣ, бахусус, 
шеъри давраи ироқию мактаби адабии Ҳирот, ҷойгоҳе вижа дорад ва ба нудрат 
шоире пайдо мешавад, ки ба ин мавзӯъ напардохта бошад. Аҳлии Шерозӣ, Мавлоно 
Ҷомӣ, Осафии Њиравӣ, Амир Ҳумоюни Исфароинӣ, Ҳасаншоҳи Ҳиравӣ, Исмати 
Бухороӣ, Навоӣ, Мактабии Шерозӣ, Биноӣ, Бобофиғонӣ, Унсӣ, Умеди Теҳронӣ, 
Ҳилолӣ, Мавлоно Ҳотифӣ, Риёзии Самарқандӣ, Ҳалокӣ, Давоии Сабзаворӣ, Орифии 
Ҳиравӣ, Мавлоно Абдуллоҳи Тӯсӣ, Рустами Хуриёнӣ, Фаттоҳии Нишопурӣ, Айшии 
Шерозӣ, Манолии Кошонӣ, Нозирӣ, Низомии Астарободӣ, Котибии Туршезӣ, 
Барандақи Хуҷандӣ, Файзии Турбатӣ, Масеҳии Фушанҷӣ, Шарафуддин Алии Яздӣ, 
Шоҳ Доъӣ ва дигарон ошиқонасароӣ намудаанд [16, 211-357]. 

Ошиқона-орифона. Дар адабиёти ин давра шоироне ҳастанд, ки дар ашъори 
ошиқонаашон маъшуқ заминӣ нест. Дар ин гуна ашъори ирфонӣ бо навъе ирфони 
илмӣ мувоҷеҳ ҳастем, то назарияи ирфонӣ. Бобофиғонӣ, Мавлоно Љомї, Ҳилолии 
Чиғатоӣ, Аҳлии Шерозӣ, Котибии Туршезӣ, Файзии Турбатї, Озарии Тўсї, Шоҳ 
Доъӣ аз ҷумлаи шоиронеанд, ки дар ашъорашон шеъри ошиқона-орифона доранд 
[16, 211-357]. 

Орифона (ирфони назарӣ). Мурод аз орифонаҳо шеърест, ки дар он маъшуқ 
ғайри заминист, магар он шӯру ваҷди шеъри ошиқона ва ошиқона-орифонаро 
надорад. Шоир ба унвони як суннати шеърӣ, ки аз давраи ироқӣ ба мерос бурда, ба 
маъшуқи осмонӣ ишқ меварзад; бидуни ин ки ҳусну ҳолу шӯру ваҷде дар он ашъор 
ба мушоҳида бирасад. Навоӣ, Мавлоно Ҷомӣ, Мактабии Шерозӣ, Биноӣ, Ҳилолӣ, 
Фаттоҳӣ, Зоҳидӣ, Шоҳ Неъматуллоҳ, Котибӣ, Қосими Анвор, Исмати Бухороӣ дар 
ашъори худ аз ин навъ шеър зиёд доранд [16, 211-357]. 

Сӯфиёна (қаландарона). Шеърӣ сӯфиёна ё қаландарона шеърест, ки дар он ба 
мавзӯоти тасаввуфӣ пардохта шудааст. Ин мавзӯъ ба сурати гӯё бештар дар 
маснавиҳои сӯфиёна ва тамсилӣ дида мешавад. Фаттоҳии Нишопурӣ, Шоҳ 
Неъматуллоҳи Валӣ, Озарии Тӯсӣ ва Мавлоно Қабулӣ аз ин гуна шеърҳо сурудаанд. 

Хамрия. Хамрия шеърест, ки дар он ба тавсифи шароб пардохта шуда бошад ва 
ё аз софии шароб мутолиба шуда бошад. Аз ин ҷиҳат, ин гуна шеърро соқинома низ 
мегӯянд. Умедии Теҳронӣ соқинома дорад, Аҳлии Шерозӣ сад рубоӣ дар мавзӯи 
хамрия ё соқинома сурудааст [8, 15]. 

Луғз. Луғз ё чистон бештар мавзӯи тафреҳист, ки дар шеъри бархе аз шуарои ин 
давра дида мешавад. Аз ҷумла, Аҳлии Шерозӣ чаҳор луғз дорад [8, 15]. 

Моддаи таърих. Яке аз суннатҳои шеърии ин давра пардохтан ба мавзӯи моддаи 
таърих аст, ки бештар дар қолаби қитъа, дубайтӣ ва муфрад омадааст. Аз шоирони 
ин давра Аҳлии Шерозӣ 50 моддаи таърих дорад, дар “Девон”-и форсии Навоӣ 10 
моддаи таърих дида мешавад. Мавлоно Ҷомӣ, Биноӣ ва дигарон низ аз ин суннат 
пайравӣ кардаанд [16, 211-357]. 

Мунозара. Мунозарагўйї ҳам аз суннатҳои шеъриест, ки дар шеъри шоирони 
асри XV ба мушоҳида мерасад. “Гӯю чавгон”-и Орифӣ, асаре ба ҳамин ном аз 
Толиби Ҷоҷармӣ, “Зайду Зайнаб”-и Хизршоҳ, “Хаёлу висол”-и Алии Оҳӣ, “Шамъу 
парвона” ва “Булбулу гул”-и Рӯҳии Бозарӣ, “Разму базм”-и Сойиниддини Турка, 
“Шамъу парвона”, “Ақлу ишқ” ва “Фатҳу футӯҳ”-и Амнуддини Назлободӣ аз 
мунозираҳои машҳури ин давра будаанд [29, 51-52]. 

Ҳамосӣ. Шакке нест, ки ваҷҳи аслии қасоиди мадҳӣ ҳамоса асту дар ин давра 
қасоиди мадҳӣ кам нестанд ва дар боло зикраш рафт. Аммо, дар ин ҷо мурод бештар 
маснавиҳои ҳамосианд, ки дар асри XV суруда шудаанд, ба монандӣ: ҳамосаи 
таърихии Озарии Тӯсӣ, ҳамосаи мазҳабии Ибни Ҳисом, ду маснавии ҳамосии 
Мавлоно Ҳотифӣ. Мазид бар инон, Шарафуддин Алии Яздӣ низ ҳамосае дорад. 
Аълохон Афсаҳзод мегӯяд: шоирони ин давра маснавиро гоҳе дар пайравӣ аз 
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“Шоҳнома” сурудаанд, монанди Муҳаммади Араб, Ҳофизи Улофи Хароботӣ, 
Шарафуддин Алии Яздӣ, Озарӣ, Салимӣ ва Ибни Ҳисом [29, 51-52; 16, 211-357]. 

Шакке нест, ки мавзӯъҳои шеърӣ ба ҳамин теъдод, ки зикр шуд, хулоса 
намешавад, балки мавзӯъҳои мутааддиде ва мутанаввиъе дар шеъри ин давра ба 
мушоҳида мерасад, ки мо дар ин ҷо ба муҳимтаринҳо ишора намудем. Қобили 
ёдоварист, ки маснавии “Ишратнома”-и Айшии Шерозӣ, “Ҳолнома”-и Орифии 
Ҳиравӣ ва “Таъбирнома”-и Фаттоҳии Нишопурӣ низ қобили таваҷҷуҳанд. 

Чунончи мушоҳида намудем, бештари мавзӯъҳои матруҳа дар шеъри асри XV 
ваҷҳи ғиноӣ доранд ва ҷанбаҳои таълимию ҳамосию ҳикамӣ ба маротиб хеле кам 
аст. Албатта, ки гунаҳои шеъри ғиноӣ низ метавонад бисёр фаротару бештар аз инҳо 
бошад. Зеро, дар шеъри ғиноӣ офаринанда аз таҷаллиёти ҷаҳони офариниш 
мутаассир мегардаду онро бо лутфи калому диққати назар тавсиф мекунад ва 
саранҷом роҳ ба олами маънову андеша мекашад [9, 68] ва ин амре нест, ки шоире ба 
он мувоҷеҳ нашавад. 

Он чи аз мутолиаи сарчашмаҳо ва манобеи адабию пажӯҳишӣ ҳосил мешавад, 
дар қадами нахуст ин аст, ки истилоҳоти васфии ғиноӣ, ҳамосӣ, фољиавї ва таълимӣ 
ба ваҷҳ ё дарунмояи осори адабӣ итлоқ мешавад, на ба навъ ё гунаҳои онҳо. Навъи 
адабӣ низоми иртиботӣ барои судбарии нависанда ва хонанда ҳангоми навиштан ва 
хондан аст. Дигар ин ки, аз миёни вуҷўҳ ё дарунмояҳои осори адабӣ ваҷҳи ғиноӣ дар 
шеър ғолибтар аст. Зеро ки шеърияти шеър вобаста ба вуҷуди эҳсосоти латиф ва 
авотифи рақиқи офаринандаи асар аст ва ин худ бархоста аз “ман”-и дарунии шоир ё 
нависанда дар матни адабӣ. 

Аз маҷмӯи қолибҳои адабие, ки дар миёни шуарои асри XV мавриди корбурд 
қарор гирифта, аксарияти наздик ба ҳамаи онҳо ваҷҳ ё дарунмояи ғиноӣ доранд. 
Ғазал қолиби мусаллати ин давра, муҳтавои ғиноӣ дорад; ҳарчанд ки дар миёни 
ғазалиёти ин давра мо шоҳиди мавзӯот ва мазомини мутааддид низ ҳастем. Магар 
беш аз 95 дар сади ин мавзӯъҳо ва мазомин муҳтавои ғиноӣ доранд, ки аз авотифу 
эҳсосоти зеҳнӣ ва равонии офаринандаи онҳо моя мегирад. Дувумин қолиб аз назари 
басомади офариниш дар ин аср маснавӣ аст. Аз миёни 62 маснавии номбурдашуда 
дар ин мақола, 50 адади он бо мазомини ошиқона, орифона, соқинома ва ғайра 
дорои муҳтавои ғиноӣ ҳастанд. Сирф 9 маснавии ҳамосӣ дар ин давра дида мешавад, 
ки аз ин миён чандтое низ ҳамосаҳои динӣ ва мазҳабӣ ҳастанд, ки худ навъе 
дарунмояи ғиноӣ доранд ва бархоста аз боварҳои динию мазҳабии офаринишгарони 
онҳост. Албатта, 4 маснавии таълимӣ низ дар ин миён ба чашм мехўрад, ки рақами 
бисёр андакест. 

Дар қасида, ки севумин қолаб аз назари басомади корбурдӣ аст, низ мазомини 
ғиноӣ зиёд аст. Муҳтавои теъдоди зиёде аз қасоиди ин асрро ситоиши бузургони дин 
ва панду андарзу ҳикмат ташкил медиҳад, ки инон ба ҳељ ваҷҳ наметавонанд ҷанбаи 
ҳамосӣ дошта бошанд. Аз он гузашта, дар ҳамоситарин қасоид низ боз ба мазомине 
ҳамчун тавсифи мазоҳири табиат, маъшуқ ва ғайра бармехўрем ва ҳатто қисмати 
матни қасоид низ бо шиква аз рӯзгор, бесомонии шоир, дуои мамдуҳ ва талаби 
сароянда ҳамроҳ аст, ки беш аз ниме аз қасоидро ба худ ихтисос дода ва ин амр 
муҳтавои дарунии он қасоидро ба ваҷҳи ғиноӣ наздиктар менамояд. 

Мазомини парвардашуда дар қитъа, рубоӣ, тарҷеъбанд, таркиббанд, 
мусамматҳо, дубайтӣ, фард ва мустазоду баҳри тавил низ аксар муҳтавои ғиноӣ 
доранд. Сирф дар миёни ин қолабҳо гоҳ дар даруни бархе аз тарҷеъбандҳову 
таркиббандҳо ба муҳтавои ҳамосӣ бармехўрем, ки дар мадҳи мамдуҳе суруда 
шудааст. Ин ваҷҳи ҳамосӣ ба таносуби ваҷҳи қолиби он, ки ғиноист, дарсади 
андакеро ташкил медиҳад. 

Аз миёни мавзӯъҳои роҳёфта дар офаридаҳои адабии ин давра ситоиши 
бузургони дин, мавъиза, тавсиф, муфохира, шиквоия, марсия, ҳаҷву ҳазл, ошиқона, 
орифона, ошиқона-орифона, хамрия ва мунозира ҳама дарунмоя ва муҳтавои ғиноӣ 
доранд. Мавзӯъҳои моддаи таърих, луғаз ва муаммопардозӣ аз назари нигоранда 
ҷанбаи тафаннунӣ ва намоиши қудрат доранд, ки шояд дарунмояи бархе аз онҳоро 
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битавон таълимӣ хонд. Мавзӯъҳои сӯфиёна, илмӣ-фалсафӣ, ки бештар ба зикри 
масоили нуҷумӣ, корбурди истилоҳоти марбут ба тасаввуф, илми калом ва фалсафаи 
машоъ ва соири улум аст, низ ваҷҳи таълимӣ доранд. Шояд бархе аз мазомини панду 
андарзу ҳикматро низ битавон дар зермаҷмӯаи ин ҷанбаи дарунмояи таълимӣ ҷой 
дод. Аз ин миён мавзӯи мадҳ ва маснавиҳое, ки дар робита бо масоили таърихӣ ва 
таърихи ҷангҳову диловариҳо ва ришодатҳои шоҳону сардорони лашкарашон суруда 
шуда, ваҷҳ ва дарунмояи ҳамосӣ доранд. 

Њосили сухан ин, ки 80 дарсад аз офаринишҳои адабии ин давра бо муҳтавои 
ғиноӣ ҳамроҳанд. 15 дарсад аз ин осори адабӣ ваҷҳ ё дарунмояи ҳамосӣ доранд ва 
сирф 5 дарсад аз онҳоро метавон бо ваҷҳи таълимӣ ҷузъи адабиёти таълимӣ 
муҳосиба намуд. 
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ЛИРИЧЕСКИЙ СТИХ ОДИН ИЗ ВЫДАЮЩИХСЯ ЖАНРОВ ЛИТЕРАТУРЫ XV ВЕКА  
XV век по богатству литературы, ее разноцветью и разнообразию, количеству поэтов и писателей, 

разбросу и распространении литературных кругов не имеет себе равных - тысячи имен литераторов, 
творивших в XV веке. Сильные центры таджикско-персидской поэзии и литературы – Самарканд, Герат, 
Табриз, Шираз, Фергана, Ташкент, Хорезм, Мешхед, Мерв, Испахан, Нишапур, Кирман, Багдад, Индия, 
Малая Азия и др. Прекрасные и плодотворные традиции и каноны персидско-таджикской литературы  XV 
века нашли свое продолжение в Иране, Афганистане и Таджикистане и в наши дни. В данной статье автор 
рассматривает эволюцию и развитие такого жанра поэтики как лирическое стихотворение в  XV веке. 

Ключевые слова: жанр, лирический стих, поэтические сочинения, каноны персидско-таджикской 
литературы, лиричесчкие мипроизведения XV века. 

 



211 
 

LYRICAL VERSE IS ONE OF THE PROMINENT GENRES OF THE LITERATURE  
OF THE XV CENTURY 

XV century according to the riches of literature, its multiplicity and diversity of poets and writers, the 
dispersion and distribution of literature circles is unmatched - thousands of names of writers who worked in the XV 
century. Strong centers of Tajik-Persian poetry and literature - Samarkand, Herat, Tabriz, Shiraz, Ferghana, 
Tashkent, Khorezm, meshed, Merv, Ispahan, Nishapur, chirman, Baghdad, India, Asia Minor, etc. Beautiful and 
fruitful traditions and canons of Persian-Tajik literature of the XV century have continued in Iran, Afghanistan and 
Tajikistan, and in our days. In this article the author examines the evolution and development of this genre of poetics 
as a lyrical poem, in the XV century. 

Key words: genre, lyrical verse, poetical, canons of Persian-Tajik literature, lyrical works of the XV century  
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ТАЪРИХГАРОЙЇ ВА ЗАБОНДЎСТЇ-ГИРЕЊГОЊИ ФИРДАВСИИ ДИРЎЗИН 

ВА ФИКРИИ ИМРЎЗИН 
 

Муҳаммадносири Раҳёб 
Донишгоҳи Ҳирот, Љумњурии Исломии Афѓонистон 

 
Ҷомеаи забони порсии дарӣ он густураеро дар бар мегирад, ки гӯяндагон ба ин 

забон дар он зиндагӣ ба сар бурдаанду мебаранд. Марзҳои сиёсӣ-ҷуғрофӣ чизест, ки 
ҳарчанд таъсирҳое дорад, боз наметавонанд дар бахшбандӣ ва баёни вижагиҳои ин 
густура фарочашм бошанд. Гумон аст, ки пуштувонаи ситабри забоншиносӣ низ 
дорад, тоҷикӣ, дарӣ ва форсӣ се гӯйиши бузурганд, ки андаруни ҳар як шеваҳои 
фаровоне метавон ёфт. Агар касе аз се забон сухан мезанад, бархурди сиёсӣ ва шояд 
ҷудоиафканона ва боз шояд душманона ба ин ҳампайвандӣ дошта бошад. Ҳамон 
гуна, ки таърихи ин ҷомеаи забонӣ сухан аз ҳамбастагӣ бар лаб дорад, имрӯза низ 
ҳар шоиру нависанда ва мутафаккире, ки дар ин густураи забонӣ ва ба порсии дарӣ 
чизе менависад, чи аз Афғонистон бошад, чи аз Тоҷикистон ё Эрон, ё аз ҳар кишвари 
дигаре, дар фазои фарҳангие нафас кашида ва даст ба тавлид зада, ки забони порсии 
дарӣ яке аз пояҳои устувор ва беҳтар бигӯям, сутуни ҳастаии онро сохтааст. Он чи аз 
он гурез ва гузире нест. 

Намехоҳам, ба зиндони забон бияфтам, магар забонро пойгоҳе мешиносам, ки 
вақте одамӣ ба ҷаҳон афканда мешавад, ӯро фаро мегирад ва ҷанбаҳои фаровоне аз 
шахсияти ӯ дар гарави ҳамин забон аст; аз ин рӯ, забон метавонад, ҷойгоҳи вижае 
дар сохтори фарҳангӣ-тамаддунии як ҷомеа ва як миллат дошта бошад. Фирдавсӣ ва 
Фикрӣ ин гапро дарёфта буданд ва медонистанд, ки чигуна ва чаро ин забони порсии 
дариро бояд арҷ гузорид, пос дошт ва дар нигаҳдошту барӯмандии он кӯшид, то 
пули миёни гузашта ва имрӯз ларзон нашавад, гусасти вайронгар пушти мардумро 
камонӣ накунад. Ҳарчанд, гусаст ба маънои буридан аз гузашта ба гунаи комилро 
боварҳои Мишел Фуку низ барнаметобанд. 

Фарҳанггустарии Фирдавсӣ ва ҷойгоҳи баланди ӯ на танҳо аз он аст, ки 
достонҳои ниёгонамонро боз гуфтааст, балки арзишноктарин ҷилваи “Шоҳнома”, ки 
мондагории онро тазмин мекунад, русухи он дар зеҳни фарҳехтагони саросари 
таърихи пурфарозу фуруди ҷомеаи инсонӣ, бавижа, ҷомеаи забонии порсии дарӣ аст. 
То он ҷо, ки дар ҷаҳони муосир низ пойгоҳҳои нерӯманде барои он метавон ёфт ва ин 
сухани каме нест. Ибни Асир дар “ал-Масал-ул-соир” дар бораи “Шоҳнома” 
менависад: “Ва ҳува Қуръон-ул-қавм-ул-Аҷам”[ , 222] ва агар дар “Чаҳормақола” 
мехонем: “Дар Аҷам сухане бад-ин фасоҳат намебинам ва дар бисёрии сухани Араб 
ҳам [12, 79]”, ва ин њама аз нуфузи бемонанди “Шоҳнома” об мехӯрад. 

Ҳузури Фирдавсӣ дар Афғонистон ва дар шеъри ин сарзамин, бавижа дар 
даврони муосир, таваҷҷуҳ карданист. Чунонки бо падид омадани фазои ҳамосӣ дар 
заминаи жанрҳои озодихоҳонаи афғону англис заминаи офаридани “Шоҳнома”-ҳо ва 
ҷангномаҳо фароҳам гардид: “Ҷангномаи Ғуломӣ”, “Акбарномаи Ҳамиди Кашмирӣ” 
ва “Зафарнома ё муҳорибаи Кобул”-и Қосималӣ аз он ҷумла буда метавонад [11, 269-
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423]. Ва ин ҳузур ҳаргиз аз созандагӣ боз наистод, ҳарчанд ба шеваи дигар ва ба 
гунаи дигар буд. 

Фикрӣ аз Ҳироти Афғонистон аст ва ин шаҳр яке аз хостгоҳҳои порсии дарӣ. 
Фикрӣ аз роҳи фарҳангу ҳунар бо пушторае аз огоҳиҳои ба ҳам гиреҳхӯрдаи таърихӣ 
ва бо чашм дӯхтан ба худовандгори Тӯс мехоҳад, як бори дигар ренесанси Шарқро 
зинда кунад ва ҷойгоҳу пойгоҳи барини Афғонистонро ба унвони гаҳвораи забони 
порсии дарӣ, барои ману шумо ва ононе, ки огоҳона, ё ноогоҳона ҷойгоҳу пойгоҳро 
дарк накардаанд ва ё бовар надоштаанд, бишиносонад. Магар Фирдавсӣ чизе ҷуз ин 
мехост? Ҳаргиз! Фирдавсӣ мехост, шукӯҳи Ориёноро бо он маданияти сохта ва 
пардохта ҳамрӯзгорони ӯ бишиносанд. Ин ҷост ки, Фирдавсию Фикрӣ дар як роҳи 
ноҳамвор гом мегузоранд ва як фарёдро ба корези гӯшҳо мерезанд, то ҳушдоре 
бошад ҳамаи моро. 

Дурахши шукӯҳи гузашта. Фирдавсӣ сӣ соли тамом шабу рӯзро нашинохт, 
хонду навишт, то тавонист асаре ба азамати “Шоҳнома” падид овард. Бегумон, он чи 
ки “Шоҳнома”-ро ба чакодҳо расонд, ҳадафи воло ва дарди мардуми он рӯзгорон 
буд ва дарде, ки дарди Фикрӣ низ ҳаст. Фикрї дурусту рост ҳамон роҳеро меравад, 
ки Фирдавсӣ рафтааст. 

Марҳум Қаввос-аз ҳамрӯзгорони Фикрӣ бо таваҷҷуҳ ба гӯшаҳое аз кору 
пайкори Фикрӣ аз ӯ ба гунае ёд мекунад, ки сазовораш будааст: “Устод Фикрӣ дар 
асри мо ягона муаррих, муҳаққиқ ва пажӯҳишгари заҳматкаш ва пуркоре буд, ки 
Ҳироти бостонро бо тамоми олимону орифонаш, бо ҳамаи санъатгарон ва 
ҳунармандонаш, бо ҳамаи хаттотон ва наққошонаш, бо ҳамаи обидоту нафоиси 
умронӣ ва таърихии он зинда сохт ва дар лобалои мақолот ва муаллифоти мабсут ва 
таърихномаҳои пажӯҳишии худ муаррифӣ намуд. 

Устод Фикрӣ таърих навишт, китоб нигошт, шеъру суруд, хатти хуш дошт, 
наққош буд, тазҳиб намуд, минётур кашид, ҷилд сохт, кошӣ тарошид ва ҳунарҳои 
бостонро зинда сохт. Устод Фикрӣ дар тадвин ва нигориши таърихи Ҳирот Байҳақии 
асри худ буд: бо насри сода ва шево, бо камоли амонатдорӣ ва одоби таърихнависӣ 
пойбанду мавсуф буд. Асноду ривоёти хаттию шифоҳиро дар ҷавлонгоҳи 
ифтихороти Ҳироти бостон аз хилоли авроқи дарҳаму пароканда ва аз саҳафоти 
китобҳо ва ҷунгҳои камёфт ва аз ҳофизаву хотироти куҳансолон ва аз катибаҳои 
сангию гаҷӣ ва кошӣ гирд меовард” [4, 24-25]. 

Ӯ “Равзат-ул-ҷаннот”-и Исфизорӣ, “Ҳабиб-ус-сияр” ва “Хулосат-ул-ахбор”-и 
Хондамир, “Равзат-ус-сафо”-и Мирхонд, “Матлаъ-ус-саъдайн” ва “Маҷмаъ-ул-
баҳрайн”-и Абдурразоқи Самарқандӣ, “Шарафнома”-ву “Шамс-ул-ҳусн” ва 
навиштаҳои таърихии Ҳофизи Абрӯро мехонд. Авроқ, китобҳо ва катибаҳои 
фаровонро аз назар мегузаронад ва борҳо биноҳои таърихӣ ва сангу хишти онҳоро 
ошиқона тамошо мекард. Ба њар гӯшаи Ҳирот ва дуртарин рустоҳо мерафт, ба 
суханони шахсони солхӯрда бо шефтагии бемонанд гӯш фаро медод ва ҳар чӣ дар 
ҳар ҷо медиду мешунид, ёддошт мекард, то пас аз фурӯковӣ ва баррасӣ баргҳои 
китоби нотамоми “Таърихи Ҳироти бостон”-и худро озин бандад. Фикрӣ худ 
менависад: “Соле чанд аст, андешаи ҷамъу таълифи таърихи Ҳироти бостонро дар 
дил мепарваронам; тайи ин муддат ба ҳар китобу рисола, ки нуктае дар бораи Ҳирот 
дидам, ёддошт намудам; ба гӯша ва канор аз нуқоти Ҳирот, ки маро гузар афтод, ба 
ҷустуҷӯи имороти куҳан шитофтам ва агар катиба ва ё навиштае дар тоқи масҷид ё 
равоқи хонақоҳ ва даргоҳи ҳавзе ба назар расид, нақл бардоштам; аз достонҳои 
маҳаллӣ ва ривоёти бумӣ низ сарфи назар нанамудам ва ҳар вақт фароғате доштам, 
ба тартибу танзими он навиштаҳо пардохтам” [8, Алиф]. 

Шояд Фикрӣ мехоста, ки бо таъкид ба ифтихороти фарҳангӣ ва илали равнақи 
падидаҳои моддию маънавии ҷомеаи мо дар гузаштаҳо “...ба тазъифи давлатҳо 
бипардозад” ва ононеро, ки “бо пайравӣ аз назми иҷтимоии ақибгаро дар пайи 
измиҳлоли дастовардҳои фарҳангӣ ва ҷойгузин кардани арзишҳои ибтидоӣ 
будаанд”, ҳамчун як равшанфикри мутааҳҳид ҳушдор бидиҳад [3, 102]. 
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Агар Фикрӣ давраи Темуриро ба тамошо мегузорад, агар оҳи ҷонсӯзе дар 
набуди он шукӯҳандагиҳо аз ниҳод бармеоварад, барои ин аст, ки намуду намоди 
дирӯзу имрӯзи моро рақам бизанад. 

Фикрӣ жарфнигарона ва мутааҳҳидона ба суроғи таърихи гузаштаи кишвар 
меравад; ӯ на наббош аст ва на кафандузд. Ӯ мехоҳад, ки бо чунин рӯйкардҳое ба 
сӯйи фарҳангсозӣ ва фарҳанггустарӣ биравад, маънавиятро пос дорад ва пиру 
барноро фарёд бизанад, ки бикӯшеду бикӯшед; ва гоҳ чунон ба дард андар мешавад, 
ки ин байти Низомӣ дар гулӯяш мепечад: 

Қофила шуд, вопасии монигар, 
Эй каси мо, бекасии мо нигар [13, 15]. 

Фикрӣ њиротдӯстии худро ҳама ҷо бармало месозад, магар на ба хотире, ки 
зодгоҳи ӯст, балки ба ин далел, ки: 

Арсаи шаҳри Ҳарӣ, к-аз ҳар диёре беҳтар аст, 
Мадфани устод Розӣ, мавлиди Пири Ҳирот. 
Модари Беҳзоду Мирак, хонаи султон Алӣ, 
Балки аз боғи Ирам, аз ҳайси нузҳат бартар аст. 
Турбаи Мавлои Ҷомӣ, орифи донишвар аст, 
Маншаи устод Ҷаъфар, хонақоҳи Азҳар аст [8, 106-107]. 

Ба сухани фарзандаш–Вафо Салҷуқӣ, “Фикрӣ бо талоши хастагинопазир бар 
гӯри орзуҳову мазори худовандони донишу фарҳанги кишвар шамъи таҳқиқот 
меафрӯхт ва бо фурӯтанӣ ва бидуни ин ки ҳеч гуна иддаое бар чизфаҳмии худ дошта 
бошад, донишмандону фарзандони донишҷӯйи ин хокро ташвиқ мекард, то дар 
зинда нигоҳ доштани осори бостонии кишвар талош намоянд ва он чиро, ки вай аз 
уҳдаи равшан нигоҳ доштани он барнаёмадааст, такмил намоянд” (3, 18) ва ба ростӣ 
чунин будааст. Ӯ худ менависад: “Акнун дасти ту, эй хонандаи азизро мегирам ва 
туро хона ба хона аз завоё ва хиёбони мусалло мебарам ва роҳнамоӣ мекунам ва 
санг-санг аз қубури ниёгони ҳунарманд ва бузургвори туро ба ту менамоям ва 
муаррифӣ мекунам ва таҳдоби кох-кох ва хонақоҳ-хонақоҳи хиёбонро ба ту нишон 
медиҳам ва месупорам туро, эй хонандаи азиз, ки агар тавонӣ ва аз дастат барояд, 
навоқиси ин авроқро такмил намо ва ба гӯшаву канори торики Ватан шамъи таҳқиқ 
барафрӯз ва он чиро, ки ман ба дурустӣ аз уҳда баромада натавонистам, ҷуброн кун: 

Додем нишон зи ганҷ мақсуд туро, 
Мо гар нарасидем, ту шояд бирасӣ” [7, Алиф]. 

Дар фароҳамоварии “Шоҳнома” “афзун бар “Худойнома”-ҳое, ки ба забони 
паҳлавӣ ва порсии дарӣ падид омада буданду Фирдавсӣ ба онҳо вафодорӣ нишон 
додааст, пири фарзонаи Тӯс наздики “пирони донишпажӯҳ” ва “ҳунармандону 
гӯяндагони бошукӯҳ” менишинад ва тезҳушона достонҳои гузаштагонро мешунавад 
ва асари хешро ба онҳо меорояд: 

Яке пир буд номаш Озодсарв, 
Ки бо аҳмади Саҳл будӣ ба Марв. 
Диле пур зи дониш, саре пур сухан, 
Забон пур зи гуфторҳои куҳан. 
Куҷо номаи Хусравон доштӣ, 
Тану пайкари паҳлавон доштӣ. 
Ба Соми Наримон кашидӣ нажод, 
Басе доштӣ разми Рустам ба ёд... 
Бигӯям кунун он-ч аз ӯ ёфтам, 
Суханро як андар дигар бофтам. 
Агар монам андар сипанҷӣ сарой, 
Равони хирад бошадам раҳнамой. 
Сар орам ман ин номаи бостон, 
Ба гетӣ бимонам яке достон [5, 758]. 
Ва дар ҷойи дигаре меоварад: 
Яке пир буд марзбони Ҳарӣ, 
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Писандидаву дида аз ҳар даре. 
Ҷаҳондидае номи ӯ буд Моҳ, 
Сухандону бо фарру бо ёлу шох. 
Бипурсидамаш, то чӣ дорӣ ба ёд, 
Зи Ҳурмуз, ки биншаст бар тахти дод? 
Чунин гуфт пири Хуросон, ки шоҳ 
Чу биншаст бар номвар пешгоҳ... [5, 1158]. 

Пас, агар дар чунин ростое Фикриро мубтадӣ ва Фирдавсиро муқтадо 
донистаам, сухане ба газоф ҳаргиз нагуфтаам.  

Маснавии “Фаридун ва Зуҳра”. Фикрӣ шоир низ ҳаст. Шеъри вай ба сони 
китобҳо ва навиштаҳои дигари ӯ барои зиндасозии фарҳанги пурбори гузашта ва 
гузоштани санги бинои зиндагии имрӯзин аст. Дар ин росто аз ҳама бештар 
маснавии “Фаридуну Зуҳра”-и ў диранг карданист. Ин маснавӣ афзун бар арзишҳои 
фаровони дигар, нигоҳи густурда ва диди бози Фикриро дар бораи зиндагӣ ва 
арзишҳои он ба хубӣ нишон медиҳад, ки пас аз Дақиқию Фирдавсӣ ин Фикрӣ аст, ки 
бо гузашта, бавижа, бо ойини маздоясноӣ дар сурудаҳои хеш бархурди 
таърихмандона мекунад, на мутаассибона. Ӯ, ки рознокона Худойро мегӯяд: 

Туро ҳар қавм мехонад ба номе, 
Туро ҳам ҳаст эшонро паёме. 
Аҷам гӯяд туро Ҳурмузду Яздон, 
Араб гӯяд туро Аллоҳу Раҳмон [9, 2]. 

Гӯйӣ дар паҳлўи Қуръони карим, тафосиру аҳодиси набавӣ, ки худ ва 
хонадонаш бо онҳо сахт боварманд буданд, “Авасто”, “Занд” ва “Позанд” низ 
мехонда ва хуб мехонда ва ба коми сухани хеш оби “Готҳо” ва “Яштҳо”-ро 
мечакондааст. 

Фишурдаи достони бостонии “Фаридуну Зуҳра”-ро, ки бӯйи гуворои 
“Шоҳнома”-и Фирдавсӣ медиҳад, меоварам: 

Марзу-муайяди оташгоҳи Молон аз надоштани фарзанд ҳамвора дилтанг буд. 
Рӯзе даст ба домани Аҳурамаздо зад ва гуфт: 

-Агар маро фарзанде ояд, рӯйи дарёи Молон пуле хоҳам баст, то мардумон 
битавонанд осуда ба оташгоҳи Молон биёянд. 

Худованд ӯро зебописаре дод ва номашро Фаридун ниҳод. Аз доноён дар бораи 
ояндаи ин кӯдак пурсид. Посух доданд, ки зирак, паҳлавон ва бодониш хоҳад шуд, 
магар ба ишқи зебодухтаре гирифтор меояд, сар ба биёбон мегузорад, дар фарҷом 
гӯшанишини оташгоҳи Молон мешавад. 

Шабе Фаридун, ин гурди бинишманд духтари хушсимоеро ба хоб дид, девонаи 
ӯ шуд. Аз ин пас, коре ҷуз гиряву зорӣ надошт. Фаридун буду сар ба сангу сахра 
кӯбидан ва падарро ба танӯри ҳиҷрон сӯзондан. Замонҳо гузашт, корвони падари 
Зуҳра, ки марде буд пурхоста, аз Нишопур ба Ҳирот расид. Ӯ барои ниёиш ба 
оташгоҳи Молон омада буд. Падару писар наздики меҳмонон рафтанд ва бо якдигар 
ошно шуданд. Дар нахустин дидор Фаридун гумшудаашро ёфт ва Зуҳра низ 
гаравидаи ӯ шуд. Дареғо, ҳиҷрон фаро расид. 

Рӯзҳову моҳҳо гузашт, Фаридуни беқарор роҳии диёри ёр шуд, магар Зуҳра 
чизи дигаре шуда буд. Фаридун шиква сар доду дилдорро гуфт: 

-Маро шефтаи худ сохтӣ, дар номаҳое чанд ваъдаҳои бисёре додӣ, магар имрӯз 
ба гунаи дигаре менамоӣ. 

Посухи дилхоҳе нашунид. 
Пас аз саргардониҳои фаровон гӯшанишини оташгоҳи Барзин шуд. Дар 

фарошуди ривояти рухдодҳои ин маснавӣ, достонҳои фаръии бисёре ҷой 
гирифтаанд, ки ҳама баёнгари фарҳангдӯстӣ, ишқ ба меҳан ва огоҳию шефтагии 
Фикрӣ ба гузаштаи таърихии сарзамини мост. 

Фикрӣ дар достони “Фаридуну Зуҳра” перомуни оташгоҳи Молон, бино 
кардани пули Молон, бинои ҳисори Шамирон, пайдо шудани испарғам, зуҳури 
Монӣ ва ҳикояти Абдуллоҳи Омир–тозии фарҳангкуш ва боз фарҳангпарварии 
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Сомониён нуктаёбиҳое кардааст. Нуктаёбиҳое, ки бештар ба кори як пажӯҳишгари 
жарфнигар наздик аст, то ба нигоҳи отифӣ-тахайюлии як достонпардоз, ҳарчанд ба 
сони кори пешгомонаш таърих афсона мешаваду таърих афсона. 

Ҳама медонанд, ки Фирдавсӣ “Худойнома”-ҳоро фарорӯй мегузорад ва бо 
ҳамон шамми фарҳангии болое, ки дорад, он чиро боястааст, бармегузинад ва бо 
амонатдории бемонанд баргҳои “Шоҳнома”-ро ба он фарозоваридаҳо озин 
мебандад. Равиши достонпардозии деҳгоннажод божбаргузидан аст ва парвардан ба 
забони некӯ ва бо забони гушода баён кардани он чи дигарон гуфтаанду 
навиштаанд: 

Сухан ҳар чӣ гӯям, ҳама гуфтаанд, 
Бари боғи дониш ҳам руфтаанд. 
Агар бар дарахти барӯманд ҷой 
Наёбам, ки аз бар шудан нест рой. 
Касе, к-ӯ шавад зери нахли баланд, 
Ҳамон соя боз дорад газанд. 
Тавонам магар пояе сохтан 
Бари шохи он сарви сояфикан [5, 4]. 

Пас, он чи Фирдавсӣ анҷом медиҳад, ороишу пироиш аст, на афзоишу коҳиши 
ончунонӣ ба асли матн: 

Кунун з-ин сипас номаи бостон, 
Бипайвандам аз гуфтаи ростон [5, 539]. 

Ва ё: 
Чу ин нома афтод дар дасти ман, 
Ба моҳӣ гароянда шуд шасти ман. 
Нигаҳ кардам ин назм суст омадам, 
Басе байти нотандуруст омадам. 
Яке нома буд аз гаҳи бостон, 
Суханҳо аз ӯ барнавишт ростон. 
Чу ҷоми гуҳар буду мансур буд, 
Табоиъ зи пайванди он дур буд. 
Гузашта бар он солиён шаш ҳазор, 
Гар эдун, ки пурсиш намояд шумор [5, 675]. 

Авҷи ин амонатдорӣ он ҷост, ки ҳазор байти Дақиқии Балхиро дар дарёи 
“Шоҳнома” ҷорӣ месозад: 

Бад-ин нома гарчанд биштофтӣ, 
Кунун ҳар чӣ ҷустӣ, ҳама ёфтӣ. 
Аз ин бора ман пеш гуфтам сухун, 
Суханро наёмад саросар ба бун. 
Зи Гуштоспу Арҷосп байте ҳазор 
Бигуфтам, сар омад маро рӯзгор. 
Гар он моя назди шаҳаншаҳ расад, 
Равони ман аз хок бар маҳ расад. 
Кунун ман бигӯям сухан, к-ӯ бигуфт, 
Манам зинда, ӯ гашт бо хок ҷуфт [5, 646]. 

Шеваи кори Фикрӣ низ ин буда, ки ҳар ҷо достони ҷолибе дар бораи Ҳирот 
меёфта, онро ба назм мекашидааст, чунон ки достони биногузории шаҳри Ҳирот ва 
дижи Шамиронро дар “Равзот-ул-ҷаннот” метавон ёфт [1, 55-76] ва достони пайдо 
шудани ангур ва нахустин ҷашни Наврӯзро дар “Наврӯзнома” [2, 65-70]. Дар чунин 
мавориде, пас аз баробаргузорӣ, хонанда дармеёбад, ки ӯ бо чӣ амонатдорӣ дар назм 
бо рў овардан ба таърихи ҷойҳо гом мегузорад, то он ҷо ки ҳељ коҳишу афзоишеро 
бар ривоятҳои таърихӣ раво намебинад. Хонанда низ дармеёбад, ки бо чи нигариши 
жарфу ҳамагире масъалаеро баррасӣ мекунад: 

Куҳандижро бино Луҳросп карда, 
Бинои дигараш Гуштосп карда. 
Валек ин қалъаро дар аҳди Баҳман 
Шамирон сохту дар вай кард маъман [9, 131-132]. 



216 
 

Ва дар бораи зуҳури Монӣ месарояд: 
Зи қавли мӯбади донову фарманд, 
Чунин фармуд деҳқони хирадманд: 
Ҳакиме аз диёри Ќандаҳоро. 
Ба Тус андар шуд аз роҳи Бухоро. 
Чу мусиқору булбул хушнаво шуд, 
Ба чангу уду барбат ошно шуд. 
Тане чанде зи суғдиву Бухорӣ, 
Ба даври он ҳаким аз роҳи ёрӣ [9, 146-147]. 

Дар ҳикояти “Пайдо шудани испарғам дар асри Фаридун, подшоҳи Балх” қавли 
дигареро, ки дар бораи пайдо шудани нозбӯ вуҷуд дошта, ба тариқи пажӯҳишгарона 
баён медорад: 

Ба қавле, испарамро шоҳ Ҷамшед, 
Ба саҳро диду бӯяшро писандид. 
Гирифташ тухму овардаш ба бӯстон, 
Бипошиду аз он рӯйид райҳон. 
Сипарғам зинати бўстони Ҷам шуд, 
Аз он рӯй номи ӯ ҷомиспарам шуд [9, 142]. 

Фикрӣ дар ин достон аз Марзу ва аз ойини Маздоясноӣ ва анъанаҳои зардуштӣ 
ёд мекунад: 

Ба шукрон ҷониби гунбад равон шуд, 
Ҳаме барсам гирифту “Занд”-хон шуд. 
Пас аз шукри Худованди ягона, 
Зи гунбад боз омад сӯйи хона. 
Ба даври хон нишаста меҳмонон, 
Ҳама барсам ба дасту божхонон. 
Сипоси неъмати Яздон намуданд, 
Сипас оҳанги обу нон намуданд [9, 29]. 

Низ аз расми кастӣ бастан ё ғусли муқаддас, ки аз бунёдҳои кеши зардуштист, 
суханҳо бар лаб дорад: 

Пас аз ғусли муқаддас шаҳ Фаридун 
Ба по истод чун симина устун. 
Бипӯшонид садра бар тани ӯ, 
Чу шуд садра ба тан пироҳани ӯ. 
Зи Ҳурмуз, Яшту пас найранги кастӣ, 
Бихонду баст кастӣ аз дурустӣ [9, 38-39]. 

Достонеро, ки Фикрӣ бармегузинад, бегумон, ҷойи вожаҳои дарӣ ҳатто 
вожагони паҳлавӣ мебошад, ки бештари онҳо ё номи ҷоест, ё номи анъанае ва номи 
шахсе. Монанди: имшоспандон, барсам, отрибон, ҳумод ва... Фикрӣ, ки огоҳона 
чунин достонеро месарояд, аз ин ки вожаҳои маҳҷурро ба кор мегирад, ба ин сон ёд 
мекунад: 

Луғоти куҳнаву матруку маҳҷур, 
Ба кор ар мебарам, медор маъзур. 
Ки хоҳонам ба ҷон лафзи дариро, 
Яке мурғам гулистони Ҳариро. 
Нахустин маҳди ман хоки Ҳарӣ буд, 
Нахустин ҳарфи ман ҳарфи дарӣ буд. 
Дар он соат, ки аз модар бизодам, 
Ба гулзори Ҳарӣ дида гушодам. 
Биболидам ба ин обу ба ин хок, 
Чи обу хок, бе оҳуву бе ок. 
Дарӣ гуфтам, ниюшидам дариро, 
Пазируфтам забони модариро. 
Чу моро зоду бум аз ориёност, 
Дариро тору пуд аз ориёност. 
Мазоқи ҷони ман ширин аз он аст, 
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Ки ин қандам ҳамеша дар даҳон аст [9, 6-7]. 
Дар достони “Абдуллоҳ ибни Омир” фарҳангпарварии Хуросониён ситоиш 

мешавад ва аз он даврони шукӯҳандае, ки хуросониён мехостанд, забони онон 
равони тозае пайдо кунад, чунон ҷонибдорона сухан меронад, ки хонанда бо 
нахустин нигоҳ шефтагии фаровони ӯро ба фарҳанг ва забони пурбори дарӣ 
дармеёбад: 

Шунидастам, ки Абдуллоҳи Омир, 
Чу андар Ориёно гашт омир. 
Ба уммоли Хуросон дод фармон, 
Ки то аз мӯбадон гиранд паймон. 
Ки ҳар як мард аз деҳгону аҳрор, 
Магар як ман китоб орад ба ночор. 
Ҳамесӯзам китоби габраконро, 
Ки ҳастам душман ойини муғонро. 
Ҳар он, к-ӯ оҷиз аст аз нома додан, 
Ҷудо созанд ӯро сар зи гардан. 
...Ба зери теғ як-як ҷон супурдан, 
Валек ин амрро фармон набурданд. 
Гурӯҳе, к-аз назарҳо дур буданд, 
Ҳама овораву маҳҷур буданд, 
Забони паҳлавӣ гуфторашон буд, 
Накӯ кирдору хуш пиндорашон буд. 
Гурӯҳе ҳам зи озодону деҳгон, 
Ба шаҳристону атрофи Хуросон, 
Ба тақя кори худ осон намуданд, 
Забони хешро пинҳон намуданд. 
Ки то аз лутфи ҳақ фархундашоҳе, 
Ҷаҳони адлро пушту паноҳе, 
Ба тахт андар нишаст аз оли Сомон, 
Шуд аз вай кори мулку дин ба сомон. 
...Дигар раҳ тоза шуд ойини Наврӯз, 
Дубора габрагон шуд чеҳраафрӯз. 
...Муғу муслим ба ҳам дамсоз гаштанд, 
Ба нафъи мамлакат ҳамроз гаштанд [9, - ]. 

Ин чашмдӯхтанҳои Фикрӣ ба забон ҳаргиз наметавонад пайванди ситабре бо 
“Шоҳнома” баргузор накунад ва тасодуфӣ бошад. Нулдкеи олмонӣ менависад: 
“миёни шеъри “Пай афкандам аз назм...”-и Фирдавсӣ ва шеъри Ҳурос 
ҳаммонандиҳои фаровонест, бе он ки мусалламан байни хуросониён ва ин 
намояндагони Мағрибзамин ҳеч гуна пайванде вуҷуд дошта бошад”. 

Њурос мегӯяд: “Ман биное ба по кардаам аз ҳамаи фулузот муҳкамтар ва аз 
ҳайси мақоми боазамати хеш аз аҳром баландтар, ки борони сахту боди тунди 
Шимол ва ҳамчунин, солҳои мутамодӣ ва гардиши рӯзгор дар тахрибу инҳидоми он 
оҷизу нотавон аст. Ба куллӣ намемирам, бахши бузурги ман аз дасти рабб-ун-навъи 
марг фирор хоҳад кард ва ман зинда хоҳам буд, бо шуҳрати ҷовидонӣ. Ман шуҳрат 
пайдо кардаам, аз он ки суруди куҳани аюлиро бар вазни итолиёии куҳан овардам”. 

Фирдавсӣ месарояд: 
Ман ин номаи шаҳриёрони пеш, 
Бигуфтам бад-ин нағз гуфтори хеш. 
Ҷаҳон кардаам аз сухан чун биҳишт, 
Аз ин пеш тухми сухан кас накишт. 
Биноҳои обод гардад хароб, 
Зи борону аз гардиши офтоб. 
Пай афкандам аз назм кохе баланд, 
Ки аз боду борон наёбад газанд. 
Бад-ин нома бар солҳо бигзарад, 
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Бихонад ҳар он кас, ки дорад хирад. 
Намирам аз ин пас, ки ман зиндаам, 
Ки тухми суханро парокандаам. 

Авидус дар ситоиши асари худ, чун Фирдавсию Ҳурос, доди сухан медиҳад: 
“Ман асаре аз худ ба ёдгор гузоштаам, ки на қаҳри Жупетр, на оташ, на оҳан ва на 
мурури замон қодир ба маҳви он хоҳад буд”[ 14, 168] 

Инҳо ҳама ба ҷойи худ дуруст, магар корҳои пажӯҳишӣ ва бештарини 
офаринишҳои Фикрӣ, бавижа маснавии “Фаридуну Зуҳра”-и ӯ гӯёи бисёр равшане аз 
таъсиргирии огоҳонааш, аз нигариши Фирдавсӣ ба зинда сохтани таърихи гузашта 
ва арҷ гузоридан ба забони порсии дарӣ тавонад буд. Магар Фирдавсӣ чизе ҷуз 
орзуи ба поён овардани таърихи ниёгони хеш дар сар дошт? Ҳаргиз: 

Ҳаме хоҳам аз Додгар як Худой, 
Ки чандон бимонам ба гетӣ ба ҷой, 
Ки ин номаи шаҳриёрони пеш, 
Бипайвандам аз хубгуфтори хеш [5, 646]. 

Магар ӯ аз парокандани тухми сухан кори барозандатаре суроғ дошт? Ҳаргиз: 
Сухан монад андар ҷаҳон ёдгор, 
Сухан беҳтар аз гавҳари шоҳвор [5, 646]. 

Бо чунин пешина ва бардоштест, ки Фикрӣ низ мехоҳад, забон гиреҳгоҳе бошад 
ва ҳамаро ба ҳам пайванд занад. Аз ин ҷо, ӯ нерӯмандӣ ва посдории забони дариро 
хостор аст ва мехоҳад, ҳамаи донишҳо, ҳатто мутуни динӣ, ба ин забон навишта 
шавад. Дар чунин ростоест, ки аз тарҷумаи Қуръони карим ва хондани намоз ба 
порсии дарӣ дар аҳди Сомониён ба ин сон бо шӯри фаровон ёд мекунад: 

Аҷамро гар намоз душвор ояд, 
Намозаш порсӣ гуфтор шояд. 
Мар ин дин хоси авлоди араб нест, 
Мусалмонӣ муқайяд дар насаб нест. 
Мусалмон гар сиёҳу гар сапед аст, 
Ҳама дар як умеду як навид аст [9, 11-12]. 

Пайгуфтор. Паёми Фирдавсии бузург ва ҷонмояи “Шоҳнома” ҳамин сухан аст: 
шукӯҳи гузаштаро ба ёд оред, роҳкорҳои он ҷаҳондидагонро фарочашм бидоред, 
камари ҳиммат барбандед, то битавонед, озодвору сарбаланд зиндагӣ кунед. 

Фикрии Салҷуқӣ низ бо пажӯҳишҳои жарфу густурда дар таъриху ҷуғрофиёи 
бахше аз Афғонистон–Ҳирот ин боварро намуд мебахшад, ки посдорӣ аз фарҳангу 
маънавият кору талошу огоҳӣ мехоҳад, дирӯзу имрӯз ҳам надорад. Гузаштаи 
таърихии Афғонистон нишон медиҳад, ки ин маҳди забону адаби порсии дарӣ 
тавоноиҳои фаровоне барои фароз рафтан бар чакоди тамаддун доштааст, ки агар он 
бунёдҳоро фарочанг бигирем, роҳи расидан ба таолӣ ва тараққӣ ҳамвор мешавад. 

Ҳарчанд, таърихи пурдурахши гузашта, бавижа даврони Темуриён, Фикриро ба 
бархурдӣ эҳсосӣ-отифӣ мекашонад, магар ин отифаҳо саршоранд аз меҳандӯстӣ ва 
посдошти фарҳангу тамаддуни пурбори гузашта ва гузоштани санги бинои ҷомеаи 
мутамаддини кунунӣ. Аз ин рӯ, ҳар бориқае аз технологияи ӯро саршори шодӣ 
месозад ва ҳар кажандешие оромишро аз ӯ мегирад. Фикрӣ сар ба санг мекӯбад, 
катиба мехонад, коғазпора варақ мезанад, ҷунгҳову баёзҳоро варақгардонӣ мекунад, 
китобҳои бузурги хаттию чопиро мехонад, то магар чизе дар бораи зодгоҳаш–
Ҳироти бостон биёбад ва ба мо арзонӣ дорад. Ӯ мехоҳад розе аз гузаштаро дарёбаду 
ба ману ту бигӯяд; ганҷинаҳоро фароҳам меоварад ва ҳамаро доман-доман 
мебахшад. 

Шеъри Фикрӣ, чи маснавию қасида, чи ғазалу таркиббанду тарҷеъбанд, низ 
нигоҳи як таърихдони ошиқи фарҳанг аст ва нигоҳи як эҳёгари фарҳанги ғаноманди 
гузашта барои оростану пиростани ҷомеаи кунунӣ. Ӯ бо Фирдавсию Дақиқӣ дамсоз 
мешавад ва бо ҳамоҳангӣ ба андешаҳои Фаррухию Саъдї, Ироқию Ҳофиз мехоҳад, 
ки маърифату маънавиятро дар равонҳо бикораду моро ба сӯйи ободонии кишвар 
бикашонад. Яъне, мо, ки оташгоҳи Молоне ва Мусаллое доштем, чаро имрӯз дар 
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заминаи тафаккуру технология сухане барои гуфтан надошта бошем, магар ҳамин 
шукӯҳи гузашта ва нишастан ба хоки сиёҳи музаллат нест, ки Фирдавсиро ба 
сароиши “Шоҳнома” мекашонад? 

Фирдавсӣ ва Фикрӣ медонистанд, ки ҷойгоҳи забони порсии дарӣ дар сохтани 
фарҳанг, то чи мояе бунёдӣ аст. Аз ин рӯ, забони порсии дарӣ-ин омили фарҳангу 
арзиши маънавии моро пос медорад ва мехоҳад ба ин бовар бирасем, ки бидуни 
забон аз ҳуввияти миллӣ хабаре нест. 

Насли ояндаро мебояд, ки ба монанди Фикрӣ ошиқона талош биварзад, 
диранге аз кор бознаистад, пажӯҳиш намояд, то тозаҳое фарорӯямон сабт шавад. Бо 
фарзонагони озода ва меҳандӯсти таърихи пурбор ва маънавиятхези хеш, ба монанди 
Фирдавсӣ огоҳона пайванд барқарор бикунад, аз онҳо биомӯзад, шоистагиҳо ва 
боистагиҳоеро, ки имрӯза ба дардамон мехӯрад, дар ҷомеаи ниёзманди кунунӣ русух 
диҳад ва ҳамсадо бо пири Тӯс бигӯяд: 

Ту чандон, ки гӯйӣ, сухангӯй бош, 
Хирадманд бошу ҷаҳонҷӯй бош. 

Абулқосими Фирдавсӣ хиргоҳ дар ҷаҳони имрӯзин мезанад, дар равонҳои 
касони фаровон шӯре барпо мекунад, меҳандӯстӣ ва озодагиро дар зиндагиашон 
ниҳодина менамояд ва настуҳоне чун Фикриро ба сӯйи таърих ва фарҳанги 
барӯманди гузашта мекашонад. 

Фикрии Салҷуқӣ Мавлоно Ҷомии рӯзгори ману шумост: пажӯҳишгари 
доиратулмаорифӣ, мунтақиди иҷтимоӣ, шоири дардманд, мусиқидони номвар ва 
таърихнигори борикбин. Ӯ хостааст, ҳамчун Фирдавсии бузург гузаштаро фаро ёд 
оварад, то оянда сару сомоне пайдо кунад. 

Ӯ дар рисолаҳои “Гузаргоҳ”, “Хиёбон” ва дар таълиқоте, ки бар “Рисолаи 
мазороти Ҳирот” ва “Дебочаи Дӯстмуҳаммади Ҳиравӣ” нигоштааст, низ мақолаҳои 
фаровони дигар пажӯҳишгарона гузаштаҳои пурбори сарзамини моро Фирдавсивор-
он шуубии мутааҳҳид, он, ки таърихи Ориёи куҳанро хуб хондааст-ойинадорӣ 
мекунад. Гӯйӣ “Шоҳнома”-е ба наср навишта бошад. Фикрӣ дар маснавии 
“Фаридуну Зуҳра” ва дар пардохтаҳои дигараш ба сони як мардумгарои фарҳехта 
қомат меафрорзад ва ҷавонону пиронро дарси зиндагӣ медиҳад. Чунонки падараш 
дар “Шоҳнома” чунин омӯзаҳоеро ба ҳамрӯзгоронаш дода буд. Ба ин орзу то 
ҳиммате ба харҷ равад ва Рустамоне рустамӣ кунанд. 

Фирдавсии Тӯсӣ-офаридгори “Шоҳнома” дар садаи чаҳорум–ва Фикрӣ-
таърихнигор ва шоири садаи чаҳордаҳум–дар як гуфтамони вижаи дигар ҳамфикрӣ 
нишон медиҳанд ва як рози сар ба муҳрро дар миён мегузоранд: рози арҷ гузоридан 
ба забонро. Ба ин гуна Фирдавсӣ имрӯзитар аз бисёрии мо мешавад, на ин ки Фикрӣ 
дирӯзтар мешавад. Фикрӣ ва Фирдавсӣ дарёфта буданд, ки бидуни забон на 
дурахшишест ва на созу коре; то он ҷо, ки ҳама чиз, ҳатто “Шоҳнома”, бидуни 
посдошти забони порсии дарӣ муаллақ мемонад. Ин забон сутуни ситабрест, ки аз 
баракати но фарҳангу маънавияти Хуросонзамин ва маданияти шукуфони ренасанси 
Темурӣ устуворӣ ва шукӯҳмандаг  ёфтаанд. Агар аз он огоҳонаю дилс зона ҳимоят 
накунем, бегумон, ҳама чизи мо бар бод меравад. 
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Сари болои кўњ аз бурдборист, 
Сабаќ аз кўњ мегир, эй дил, эй дил! [8, 345]. 

Рубоиёти ишќии шоир низ саршори анъанаи гузаштаи шоирони рубоисарои 
адабиёти классикии форсї-тољикї аст. Ишќу ошиќиро шоир мањаки асосии зиндагї 
мењисобад ва булњавасиро дар ин љода намеписандад. Ошиќу маъшуќ бояд бо 
мењнати худ ифтихор кунанд. Нозу карашмаи онњо бояд мисли хандаи табиат 
дилкаш ва зебо бошад: 

Чашмат чу ситораи сањар механдад, 
Рўят чу гули лолаи тар механдад. 
Ќурбони њамон чашму гули рўй шавам, 
Чун субњ ба сўяш ин ќадар механдад! [8, 346]. 

Илова бар ин шоир гули бањор, луќмаи муфт, роњи осон тайшуда ва њарфи 
гуфташударо дар зиндагї намеписандад: 

Он гул напарастем, ки он бехор аст, 
Он луќма нахоњем, ки он тайёр аст. 
Он рањ нашиносем, ки осон тай шуд, 
Он њарф нагўем, ки бас такрор аст [8, 348]. 

Дар ин љо месазад, хотиррасон кард, ки як ќатор рубої ва дубайтињои шоир аз 
фолклор маншаъ гирифта, дар пайравии шеъри халќ ва зарби он эљод шудааст. 
Чунончи: 

Ду милаи дар шона авезон дорї, 
Ду рўйи анору дасти печон дорї. 
Ду ќитъаи пунбаи шукуфон дорї, 
Њар он чи ту дорї, њама аз он дорї. 

*** 
Чун файзи сањар ба кунљи сањро ої, 
Чун байраќи сурх дар бари сањрої. 
Њусни сањарам њусни туро њусн дињад, 
Гар бо њунарат њусни дигар бахшої [8, 349]. 

Њунари инсон дар мењнати ўст. Шоир аз замин то осмон, то сайри Мању бурљи 
Кањкашонро аз пешрафти илму техника медонад, ки офарандаи он мењнати фикрии 
одамї аст. Барои худ дунёи шеърро дигар мењисобад: 

Љонам туї, ту, љону љањонам туї ту, 
Ќурси Мању бурљи Кањкашонам туї ту. 
Ман бе ту замину осмонро чї кунам? 
Эй шеър, замину осмонам туї ту! [8, 350]. 

Агар барои ихтироъкор ихтирои олии ў мањаки зинда монданаш дар зиндагї 
бошад, шоирро шеъри ноб, ашъори оламгир ўро дар ёдњо нигоњ медорад. Агар дар 
њарфаш хатое рафта бошад, он роњи ноњамвор ва пурпечутоби зиндагї аст: 

Рањ мепўям, роњи ман аз кўњсор аст, 
Пастиву баландии рањам бисёр аст. 
Дар њарфам агар сакта бубинед шумо, 
Маъзур, ки наќши роњи ноњамвор аст [8, 348]. 

Њамин тавр, рубої ва дубайтињои Убайд Раљаб ба мавзуъњои гуногуни зиндагї, 
муњаббат ба ватан, хизмати софдилона ба халќ, ростиву накукорї, љавонмардї ва 
олињимматї, мубориза бо њар гуна равандњои номатлуб бахшида шуда, ин андешаву 
афкори шоир бо суханони волои шоирона ва мањорати беназири эљодї, бо санъатњои 
шеърии љолиб ва ихчаму мувофиќ баён шудаанд. 
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ПОЭТИЧЕСКИЕ ЖАНРЫ РУБАИ И ДВУСТИШИЯ В ПОЭЗИИ УБАЙДА РАДЖАБА 

Статья посвящена анализу поэтических и художественных особенностей рубаи и двустишия в 
творчестве известного детского поэта современной таджикской литературы Убайда Раджаба в годы его 
творческого роста конца ХХ века. Также рассматриваются вопросы тематики рубаи и двустишия в 
творчестве поэта, которая включает социальные аспекты жизни простого народа, тему любви к родине, а 
также темы человеколюбия. 

Ключевые слова: поэзия, рубаи, двустишия, литература, язык, художественное произведение, 
жанры, жанровая тематика, поэт, творчество. 

 
POETIC GENRE QUATRAINS IN POETRY UBAID RAJAB 

This article analyzes the poetic and artistic features in the poems of the famous children's poet of modern 
Tajik literature - Ubaid Rajab during his growth as a poet of the late twentieth century. Also discusses litrature 
themes in the poems, which includes social aspects of life of ordinary people, the theme of love for the motherland 
and the themes of humanity. 
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Дар таърихи адабиёти форсу тољик пажўњишоти зиёде дар заминаи таъсири 

адабиёти ќадимаи араб ба адабиёти форсу тољик ва таљассуми мазомини шуарои 
мазкур ба шеъри суханварони мо анљом ёфтааст, ки бешак ин амр ба муњимтарин 
љараёни тањкимбахшандаи равобити адабии Арабу Аљам мусоидат мекунад. 
Њангоми мутолиаи ашъори суханварони асрҳои миёнаи тоҷику форс ва араб байту 
шеърҳои алоҳидаеро дучор шудан мумкин аст, ки аз ҷиҳати ягонагии маъниву 
мазмун ва тарзи нигориш робитае доранд ё ба тавсифи як чеҳраву симо, ашё, воқеаву 
ҳодиса бахшида шудаанд. 

Баъзе абёти адибони мухталиф, ки дорои як мазмунанд, новобаста ба ҳамдигар 
эҷод шудаанд, вале баъзеи дигараш аз тарафи шоире дар ҷавоб ё татаббўи байтњои 
шоири дигаре офарида шудааст. Донишмандони тољик И. Абдуллоев, Тољиддин 
Мардонї ва дигарон дар заминаи тањќиќи таъсири мазомини шоирони араб ба 
адабиёти форсу тољик пажўњишоте анљом додаанд, ки намунаи он дар сурудањои 
устод Рўдакї, Носири Хусрав ва дигарон муљассам аст. 

Дар ин миён Шайх Саъдии Шерозї, дар баробари он ки аз шоирони муътабар 
ва беназир, муаллими ахлоќ дар адабиёти форсу тољик шинохта шудааст, дар 
таљассум ва тањкими маънињои сурудањои шоирони араб ва њам арабизабон низ 
назир надорад. 

Шайх Саъдии Шерозї, ки дар љараёни тањсил дар мадрасањои машњури Баѓдод, 
њамчун Мустансирия ва Низомия аз осори бузурги адабиёти араб бањраи зиёде 
бардоштааст, дар радифи омўзиши илмњои бузурги исломї ў инчунин, аз њикоёту 
ривоёти халќи араб хабардор гашта, бо эљодиёти шоирони зиёди арабизабон аз 
наздик шиносої пайдо кардааст ва ашъори зиёдеро аз осори эшон њифз кардааст. 
Шояд, ин сабаб гардидааст, ки ваќте ба осори ў назар меафканем, мебинем, ки дар 
эљодиёташ њамоњангии зиёде бо эљодиёти шуарои араб намудор мегардад. Вале 
зуњури мазомини ашъори арабї дар осори Саъдї якранг нест ва ин амр далели он 
аст, ки ин суханвари мумтоз аз маќоми шоиста ва донишњои хуби забонї ва бавижа, 
адабиёти араб бар асоси фарогирии тамаддуни исломї бархурдор мебошад. 

Миёни осори Саъдии Шерозї абётеро дучор шудан мумкин аст, ки таќрибан 
њаштод дарсади мазмуни байти арабї мебошад. Боз айни ин осор байтњои бисёре ба 
назар мерасанд, ки заминаи онњо байтњои арабианд. Дар љойи дигар, байтеро 
мушоњида кардан мумкин аст, ки он љамъбасти порчае аз осори шоирони араб ба 
њисоб меравад. 

Якчанд намунањоро барои исботи андешањои боло тазаккур хоњем дод: 
Арљонї: 
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Гар надонистам он њама шод будам, 
Бо нодонии худ аз њама озод будам, 
Чу савъ дар боѓњо ба парвоз будам, 
Аммо чу њазор ночор ба ќафасам [4, 96]. 

Саъдї: 
Эй булбули хушсухан чї шириннафасї, 
Сармасти њавою пойбанди њавасї. 
Тарсам, ки ба ёрони азизат нарасї, 
К- аз дасту забони хештан дар ќафасї. 
Булбул андар ќафас намемонад, 
Солњо љуз ба иллати њунараш. 
Зоѓи малъун аз он хасистар аст, 
Кї фиристад боз бар асараш [3, 392]. 

Аз байтњои мазкур зоњир аст, ки Саъдии Шерозї таќрибан он маънои дар абёти 
Арљонї омадаро овардааст. Тафовут фаќат дар тарзи баён дида мешавад, ки ин аст 
мањорати шоирї ва нотакрории эшон. 

Аз љињати истифодаи саноеи адабї њар ду абёт аз њамдигар кам нестанд. Агар 
дар байти Арљонї ташбењ ва киноя ба кор бурда бошанд, пас дар байтњои Саъдї низ 
киноя ва истиора мавриди истифода ќарор ёфтааст. 

Ташбењ дар байти Арљонї дар он зоњир мегардад, ки ў њоли худро ба булбули 
хушовозе монанд кардааст, ки бо сабаби овози хуши худ дар ќафас шудааст. 
Истифодаи киноя бошад, дар байти дуюми Арљонї дида мешавад ва он далолати 
хушњолии зоѓ асту ѓамгинии булбул. 

Дар байтњои Саъдии Шерозї низ ин њолатро мушоњида кардан мумкин аст, ба 
љуз он ки дар ин абёт камтар ањволи зоѓ ва булбул шарњ дода шудаанд. 

Ба њар бобат ваќте ки киноёт ва ташбењот кушода мешаванд, наздикии маъноњо 
боз хубтар эњсос мегарданд. 

Абулфатњи Бустї: 
 

 
 

 
Ором маист ба як њолат, ки хор шавї, 
Њар к-ў, ки азиз буд, баъди он хор шудї.  
Об, ки ба макон истод зиёд, гум кард  
Он њама таъму рангу бўйи лазизи худ [1, 140]. 

Саъдї: 
Зи неъмат нињодан баландї маљўй, 
Ки нохуш кунад оби истода бўй [3, 242]. 

Дар назари аввал чунин вонамуд мешавад, ки дар ин љо Саъдї ќисме аз маънои 
байти Абулфатњи Бустиро дар байти худ наовардааст, вале чун ба байти Саъдї 
хубтар назар меафканем, мебинем, ки маънои дар боло зикршударо чї андоза 
мухтасару зебо баён кардааст. Ба ибораи дигар, њар байти Абулфатњи Бустиро Саъдї 
дар як сатр ѓунљонидааст. Дар ин љо низ барои равшан баён кардани маќсади худ 
Абулфатњи Бустї санъати ташбењро ба кор бурдааст ва њоли бењаракатии инсонро ба 
њоли обе монанд кардааст, ки ба сабаби дар як љой зиёд ќарор гирифтан таъму 
лаззати худро гум ва бўйи баде пайдо мекунад. 

Маќсади Абулфатњи Бустї аз сурудани ин байт даъвати мардум ба 
њимматбаландї ва масъулиятнокї мебошад ва барои њамаи мардум дарк кардани 
бадии надидани ин ду сифоти муќаддасро дар мисоли об овардааст. 

Саъдии Шерозї низ айнан бо њамин ќасд байти худро гуфтааст ва ў низ дар 
изњори андешаи худ ба санъати ташбењ рўй овардааст. 

Аз ин рў, мо худ мушоњида мекунем, ки то чї андоза мазмуни абёти шоири араб 
дар эљодиёти Саъдї инъикос ёфтаанд. 

Исњоќ ибни Иброњим: 
 

 
Гумон макун, ки он таѓйир дињад маро, 
Куњнашавии ваъдаю дарози ваќт [9]. 

Саъдї: 
Куњан шавад њама касро ба рўзгор иродат, 
Магар маро, ки њамон ишќи аввал асту зиёдат [3, 318]. 
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Дар ин мисол низ равшан ва мусаллам аст, ки маонии шеъри арабї дар 
эљодиёти Саъдї таќрибан пурра бедигаргунї омадааст. Он дигаргунї танњо дар 
истифодаи калимот ва тарзи баён дида мешавад, ки он њар ду љамъ-ул-љамъ њамон як 
маънии томеро ифода мекунад, ки аз тарафи шоири арабизабон чанд ваќт пештар 
гуфта шудааст: 

Солењ ибни Абдулќуддус: 
 
 

Зулм чу оташ аст, эмин мабош зи камтари он, 
Шањреро бисўзад беамон як лањчаи ночизи ў [4, 210]. 

Саъдї: 
Чароѓе, ки бевазане барфурўхт, 
Басе дида бошї, ки шањре бисўхт [3, 140]. 

Дар ин љо мебинем, ки Солењ ибни Абдулќуддус байти худро бо ташбењ оѓоз 
карда, фањмонданист, ки хатари зулм аз хатари оташ камтар нест. Дар сатри дуюм бо 
мисоле аќидаи худро далелнок кардааст. 

Њамин тариќ, дар ду сатр санъати бадеї мушоњида мешавад, ки яке санъати 
ташбењ ва дигаре санъати њусни баён ном дорад. 

Саъдї дар навбати худ байте гуфтааст, ки мазмуни байти Солењ ибни 
Абдулќуддусро пурра, бо бартарие дар њусни баён дар худ инъикос мекунад. 

Саъдї бо забони ширину гуворои худ дар офаридани ашъор, панду андарзњоеро 
меорад, ки асоси онро ашъори ин ё он шоири арабизабон ташкил медињад. 

Дар ин љо боз чанд намунае аз эљодиёти шоирони арабро мавриди тањлилу 
баррасї ќарор хоњем дод. 

Солењ ибни Абдулќуддус: 
 
 

 
 

Њар к-ў дашноми касе орад ба ту, 
Худи ўст дон, дашномдињандаи ту. 
Чу душман нагўяд ба рўят чизе, 
Ба дўсте, к-овард маломат басе [4, 226]. 

Саъдї: 
Яке гуфт бо сўфие дар сафо, 
Надонї фалонат чї гуфт аз ќафо. 
Бигуфто:-Хамўш, эй бародар, бихуфт, 
Надониста бењтар, ки душман чї гуфт. 
Касоне, ки пайѓоми душман баранд, 
Зи душман њамоно, ки душмантаранд. 
Касе ќавли душман наёрад ба дўст, 
Љуз он кас, ки дар душманї ёри ўст. 
Наёраст душман љафо гуфтанам, 
Чунон к-аз шунидан биларзад танам. 
Ту душмантарї, к-оварї бар дањон, 
Ки душман чунин гуфт андар нињон. 
Суханчин кунад тоза љанги ќадим, 
Ба хашм оварад некмарди салим. 
Аз он њамнишин то тавонї гурез, 
Ки мар фитнаи хуфтаро гуфт хез. 
Сияњ чолу мард андар ў бастапой, 
Бењ аз фитна аз љой бурдан ба љой. 
Миёни ду тан љанг чун оташ аст, 
Суханчини бадбахт њезумкаш аст [3, 253]. 

Равшан аст, ки Солењ ибни Абдулќуддус як масъалаи дардманди замонаи худро 
бо воситаи байтњои худ баён карда, хостааст, ки мардумро аз ин кирдори бад боз 
дорад. Солењ ибни Абдулќуддус на танњо аз дашном додани њамдигар мардумро 
боздоштааст, балки суханчинї кардану мардумро аз гуфтањои њамдигар хабардор 
карданро накўњиш кардааст, ба андозае ки пастии суханчиниро аз дашномдињї боло 
гузоштааст. 

Саъдї низ мардумро аз ин рафтори зишт манъ карда, дар як ваќт сабабњои 
зиёди зиштии ин амалро баён кардааст. 

Аз лињози санъати бадеї ин осори Солењ ибни Абдулќуддус ќиммате надорад 
зеро дар он ягон санъати бадеї дида намешавад ва бояд гуфт, ки худи интихоби 
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мавзўъ ўро ба ин водор сохтааст.Яъне, ин байтњои ў на аз љињати саноеи бадеї, балки 
аз лињози маъно ва маќсад арзишманд гаштаанд. 

Дар ин сурудаи Саъдї низ санъате мушоњида намешавад, ба он ки дар байти 
охир омадааст ва як ташбењ, ки љангро ба оташ ва суханчинро ба њезумкаш монанд 
кардааст, худ далели он аст, ки Саъдии Шерозї дар њаќиќат, устоди сухан аст. Ин 
устокории ў дар он зоњир мегардад, ки тавонистааст њатто, дар ашъоре, ки маънои 
тањдиду танбењро доранд, санъатеро ба кор барад ва ба ин васила дањшати ин амали 
бадро нишон дињад. 

Абулало ал-Маарї: 
 

 
Ту бар рўйи замин оњиста ќадам мон,  
Зеро ки хоки он зи љисмњост, бидон [8, 506]. 

Саъдї: 
Дареѓо, ки бе мо басе рўзгор  
Бирўяд гулу бишкуфад навбањор [3, 277]. 
Чї бандї дар-ин хишти заррин дилат, 
Ки як рўз хиште кунанд аз гилат [3,278]. 

Дар ин байт Абулало ал-Маарї панде дода, шунавандаи худро огоњ карда 
истодааст, ки ваќти рўйи замин ќадам мондан њушёр бошад ва худро ба даст 
гирифта, доим дар хотир дорад, ки бар он замин, ки ў њоло ќадам мезанад, дигарон 
хобидаанд. 

Саъдї байти болоро њамчун замима ќарор дода, байте гуфтааст, ки он на танњо 
ифодагари маънои он аст, балки боз чанде аз фикру аќидаи худро низ баён кардааст. 

Дар эљодиёти Саъдї боз абётеро дидан мумкин аст, ки онњо ифодакунандаи 
маѓзи ашъори арабї мебошанд. Барои тасдиќи фикри худ лозим донистем чанде аз 
абёти шоирони арабро бо байтњои Саъдї мавриди муќоиса ќарор дињем. 

Ал-Фараздаќ: 
 

 
 
 

Ин олами куњан сархам кард мардумонро, 
Ба сандуќи синааш фишор кард дигаронро. 
Бирав, бигўй ба хурсандшавандаи ѓами мо,  
Њар чї расид моро, зуд аст, ки расад шуморо [4, 229]. 

Саъдї: 
Макун шодмонї ба марги касе,  
Ки дањрат намонад пас аз вай басе. 
Шодмонї макун, ки душманат мурд, 
Ту њам аз марг љон находї бурд [3, 279]. 

Дар ин байт шоири араб Фараздаќ аз санъати истиора истифода бурда, ба 
шунавандаи худ гуфтанї аст, ки њангоме ки вазнинињои њаёт ба инсон фишор 
меоваранд, набояд рўњафтода шуд ва дигаронро ба он даъват мекунад, ки ѓамхори 
њамдигар бошанду ба мусибати касе шодмонї накунанд. 

Саъдии Шерозї чун Фараздаќ сабабњои дилгирии инсонро баён накарда, 
њамвора бевосита ба баёни маќсади худ пардохтааст, вале ў маќсади худро бо 
бењтарин баёне нишон додааст ва мегўяд, ки агар душмани ашадии ту агарчи 
бимирад, ту ба марги ў хушњол машав, зеро ин њолат рўзе бо ту низ воќеъ шуданист. 
Чунин тарзи баёни Саъдї, инчунин аз аќоиди фалсафии ў низ дарак медињанд. 

Мутанаббї: 
 
 

Рўяш чу моњу нозаш чу хубон, 
Бўяш чу анбару майлаш чу оњувон [8, 435]. 

Саъдї: 
Майлат ба чї монад, ба хиромидани товус, 
Рамзат ба нигоњ кардани оњуи рамида [3, 502]. 

Дар ин байт аз тарафи Мутанаббї санъатњои истиора, киноя, њусни баён 
корбаст шудаанд. Инчунин, дар аввали байт калимаеро кор фармудааст, ки њар ду 
сатр ба ду маънї омада, маънои аслии худро гум накардааст. 

Саъдї низ дар байти худ аз ташбењу истиора истифода бурда, ташбењро дар 
сатри аввали байт ва истиораро дар сатри дуюм истифода кардааст. 
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Саъдии Шерозї умуман, чї аз Мутанаббї ва чї аз шоирони дигари арабизабон 
дар сурудани ашъори ѓиної таъсири зиёде бардоштааст, вале бояд ќайд кард, ки 
ашъори ѓиноии Саъдї бештар љанбаи ирфонї дорад. 

Дар таърихи адабиёт маълум аст, ки таќрибан њамаи шоирону адибон аз назми 
маддоњї хабар доштанд ва њар яки онњо онро бо маќсадњои гуногун ба кор 
мебурданд. 

Дар эљодиёти Мутанаббї низ ин жанри шеъриро мушоњида кардан мумкин аст, 
ки асосан дар њаќќи арбобони давлат, билхусус Сайфуддавла ибни Њамдон гуфта 
шудаанд. 

Байти зер аз абёте мебошад, ки дар мадњи Сайфуддавла гуфта шудааст: 
 

 
Равад сўйи душман чу абр дар осмон, 
Ситорањо ба шамшери ўст дурахшон [8, 452]. 

Дар ин байт ў чанде аз саноеи адабиро, мисли ташбењ, истиора, кинояро ба кор 
бурдааст. 

Саъдї низ дар як байте гуфтааст, ки ба гуфтаи Мутанаббї хело наздик аст: 
Замину осмон шуд зи гард кабуд, 
Чу анљум дар ў барќи шамшери худ [3, 231]. 

Илова бар ин, якчанд мисолњои дигареро метавон овардан, ки дар он таъсири 
Мутанаббї ба осори Саъдї мушоњида мегардад. 

Дар маљмўъ, аз таълифоти Саъдї бармеояд, ки њарчанд ин шоири маъруф ва 
њакими донишманди адабиёти мо дар офаридани осори гаронмоя дар назму наср 
маъруфияти тамом дорад, аммо дар канори ин, аз маљмўи нигоштањои адибони 
пешин, бахусус суханварони арабизабон бархурдор аст ва ин маърифат боиси 
бардоштњои шоиронаи ў аз адибони араб гардидааст. 

Дар канори ин, Саъдї аз шоирони арабизабон бардошти содаву осон надорад, 
балки ў њамеша кўшидааст, ки маънињои ашъорашонро бо бењтарин ваљњ дар забони 
фасењи форсї такмил ва тањаввул бахшад. 
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ВЫРАЖЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ АРАБСКОЙ ПОЭЗИИ В СОЧИНЕНИЯХ СААДИ 
На разных исторических этапах национальные литературы в большей или меньшей степени 

постоянно взаимодействуют друг с другом и находясь в неразрывном контакте оказывают влияние друг на 
друга, сами испытывают это влияние, привносящее в них новые, свежие, художественные струи. Наглядным 
примером этого взаимодействия в мировой литературе являются тесные историко-культурные 
взаимоотношения арабов и народов иранского происхождения. Перу Саади принадлежит большое 
количество лирических стихов на персидском и арабском. Его сочинения были чрезвычайно популярны на 
Востоке, являя собой образец того, какой может быть эстетика жанра мудрых рассуждений как особого 
литературного направления, впоследствии весьма популярного в литературе. В данной статье автор 
рассматривает влияние арабской поэзии на поэтическую деятельность Саади. 

Ключевые слова: персидский мыслитель, национальные литературы, взаимодействие в мировой 
литературе, тесные историко-культурные взаимоотношения арабов, Саади и арабская поэзия. 

 
THE EXPRESSION OF THE CONTENT OF ARABIC POETRY IN THE WORKS OF SAADI 
At different historical stages of national literature in more or less constantly interact with each other and 

being in close contact influence each other, they also experience this effect, bringing in new, fresh, artistic jets. A 
clear example of this interaction in the world literature are close historical and cultural relations between the Arabs 
and peoples of Iranian origin. Peru Saadi owns a large number of lyrical poems in Persian and Arabic. His works 
were extremely popular in the East, showing an example of what could be the aesthetics of the genre wise reasoning 
as a particular literary movement, subsequently very popular in the literature. In this article the author examines the 
influence of Arabic poetry on poetic activity Saadi. 

Key words: Persian thinker, national literature, interaction in world literature, the close historical and 
cultural relations of the Arabs, Saadi and Arabic poetry. 
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ЗИКРИ ШАЙХ АБУЛЊАСАНИ ХАРАЌОНЇ ДАР ОСОРИ ИРФОНЇ 
 

М. Очилова 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 

 
Фарњангу тамаддуни исломї ба ќаламрави забони форсї марњилаи муњимми 

тањаввулоти адабиёти ирфонии форсу тољик мањсуб меёбад. Симои ањли тасаввуф 
дар ќаламрави ин адабиёт аз намунаи мумтози инсоне дарак медињад, ки бо ањвол, 
орову андеша ва ќалби салим ангуштнамои љомеа ва мавриди таваљљуњу пайравии 
љўяндагони роњи њаќ гардидаанд. 

Дар аксари осори ирфонї ба унвони нахустин сўфї шинохта шудани Паёмбари 
ислом (с) ва љустори аснод барои субути афкори ирфонї аз китоби муќаддаси 
Ќуръон амри муњим дар исботи ин назар мањсуб мешавад. Тавре аз сарчашмањои 
адабиёти ирфонї бармеояд, сўфиёни ањди аввал танњо ба сухан гуфтан, мавъиза ва 
суњбат сару кор доштан ва навиштану ба ќалам оварданро муњим намешумориданд. 
Ба таъбири Абўсаиди Абулхайр барои сўфї нахустин ќадам шикастани ќалам ва 
даридани дафтар буд. Ин аст, ки афкор ва андешањои аксари сўфиёни ањди аввал 
тавассути муридону шогирдони онњо идома ёфта ва баъдан дар заминаи ба вуљуд 
омадани кутуби табаќот ва тазкирањои ирфонї дар осори ирфонї фароњам омаданд. 
Ин кутуб дар роњи шинохти ањли ирфон ва авлиё аз манобеи дасти авал ва муњим ба 
шумор меоянд. 

Абдуррањмони Љомї дар “Нафањот-ул-унс”дар фасли «Сухан дар бораи аснофи 
соњибони вилоят» чунини фикрро ироа менамояд: 

«Ва фї-л-китоби «Кашф-ул-мањљуби»: Худованд субњона ва таоло бурњони 
набавиро боќї гардонидааст ва авлиёро сабаби изњори он карда, то пайваста оёти 
Њаќ ва њуљљати сидќи Муњаммад (с) зоњир мебошад. Ва мар эшонро волиёни олам 
гардонида, то муљаррад мар њадиси вайро гаштаанд. Ва роњи мутобаати нафсро 
дарнавишта. Аз осмон борон ба баракоти иќдоми эшон ояд. Ва аз замин набот ба 
сафои ањволи эшон рўяд ва бар кофирон мусалмонон нусрат ба њиммати эшон ёбанд 
[4, 6]. 

Яке аз ин симоњои намоёни тасаввуфи ќарни чањорум ва панљуми њиљрї Шайх 
Абулњасан Алї ибни Љаъфар ибни Салмони Хараќонї (ё Алї ибни Ањмад) аст, ки 
дар озодандешї ва мардумгароии љањонї ва вусъати назари инсонї ва тафаккури 
волои ирфонї мумтоз ва камназир аст. Гуфтор ва кирдори ин орифи эронї, ки дар 
нимаи дувуми ќарни IV ва авоили ќарни V њиљрї дар Хараќони Ќумис (устони 
кунунии Симнон) мезистааст, дар тайи гузаштаи наздик ба њазор сол њамвора 
мавриди таваљљуњ ва диќќату мутолиа ва омўзиши орифону шоирон ва 
мутафаккирону муњаќќиќон будааст. 

Вай дар соли 351 ё 352 њиљрї дар ќасабаи Хараќони Ќумис аз тавобеи Бастом ба 
дунё омада ва дар рўзи сешанбеи дањуми муњаррам (ошўро) сол 425 њиљрї дар 73- 
солагї дар њамон љо љањонро падруд гуфтааст. 

Мусаллам аст, ки илова бар њамшањрии вай, яъне Боязиди Бастомї орифи 
бузургвор ва олимартабаи II ва III њиљрї, ки Шайх ва муќтадои њоли љазаба ва 
тафаккури ў будааст, монанди орифи маъруфи муосири худ Шайх Абўсаиди 
Абулхайр хирќаи иршод ва тариќат аз Шайх Абулаббос Ањмад ибни Муњаммад 
Абдулкарим Ќассоби Омулї доштааст. 

Дар манќулот ва њикоёт боќї мондааст, ки Шайх Абўсаиди Абулхайр - орифи 
машњур, Абўалї Сино-файласуфи номї ва Носири Хусрави Ќубодиёни - шоир ва 
мутафаккири эронї, ки муосири Шайх Абулњасани Хараќонї будаанд, ба Хараќон 
рафта ва бо вай суњбат дошта ва маќоми маънавии вайро сутудаанд. Низ гуфтаанд, 
ки Султон Мањмуд-подшоњи муќтадири Fазнавї ба дидори Шайх Абулњасани 
Хараќонї рафта, аз ў дуо ва насињат хостааст [6]. 

Дар мавриди иртиботии маънавии Боязиди Бастомї-орифи ќарни II-III њиљрї 
бо Шайх Абулњасани Хараќонї, ки аз вафоти Боязид 234 њ. то таваллуди Шайх 
Абулњасан (соли 351 ё 352 њ.) 17 ё 18 сол фосила аст, гуфтору андешањои зиёд дар 
осори нависандагон ва муњаќќиќон, бавижа орифони ќарнњои баъд омадааст, ки 
ќобили таваљљуњ ва пажўњиши минбаъда мебошанд. 

Аз шогирдони мумтоз ва машњури Шайх Абулњасани Хараќонї Хоља 
Абдуллоњи Ансорї-орифи ќарни V-уми њиљрї аст, ки солњо дар Хараќон зиста ва аз 
анфоси пурбаракати Шайх Абулњасани Хараќонї касби файз ва маълумот кардааст. 
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Хоља Абдуллоњи Ансорї-«Пири Њирот» орифи бузурги ќарни V, муаллифи китоби 
«Табаќот ус-сўфия» ва гўяндаи расоили маќолот, мунољотњои хушоњанг ва 
дилнишину сўзнок ва огандаи афкори ирфонї аз шогирдон ва муридони Шайх 
Абулњасани Хараќонї будааст. Вай солњо дар Хараќон ба сар бурда ва дар хонаќоњи 
Хараќон аз мањзари пурбаракати Шайх Абулњасани Хараќонї касби файз карда, то 
ба сарњади камолоти маънавї ноил шудааст. Чунонки худ гуфтааст: «Машоихи ман 
дар њадису илм ва шариат бисёранд. Аммо, пири ман дар тасаввуф ва њаќиќат Шайх 
Абулњасани Хараќонї аст. Ва агар ўро надидаме, куљо њаќиќат донистаме» [2, 125]. 

Мунољотњои Ансорї - руљўи ин орифи шайдо ба Холиќи якто намунаи олии 
сўзани мусаљљаъ буда, дар санъати худ дар хилоли осори ирфонии форсї 
камназиранд. Ба ин маънї метавон гуфт, ки ангезањои рўњии Шайхулислом дар 
мунољотњояш рух намудаанд. Дар яке аз ин мунољотњояш Ансорї Шайхи Хараќонро 
ба чашмаи оби зиндагонї ва калиди ганљи нињонї (мурод–худи Ансорї) ташбењ 
медињад: 

«Абдуллоњ буд марди биёбонї, мерафт ба талаби оби зиндагонї, ногоњ расид ба 
Шайх Абулњасани Хараќонї, дид чашмаи оби зиндагонї, чандон хўрд, ки аз худ 
гашт фонї, ки на Абдуллоњ монд ва на Шайх Абулњасани Хараќонї, агар чизе 
медонї ман ганље будам нињонї, калиди ў Шайх Абулњасани Хараќонї» [3, 12]. 

Шайх Фаридуддини Аттори Нишопурї–яке аз чењрањои дурахшони адабиёти 
форсу тољик, орифи бузурги ќарни VI ва VII њиљрї дар «Тазкират ул-авлиё», ки дар 
ќаламрави ирфон асари муњим ба шумор меояд, ањволу аќволи Абулњасани 
Хараќониро хеле батафсил (42 сањифа) ба риштаи тањрир кашидааст. Дар хусуси 
интисоби Шайх бо Абулњасани Хараќонї Аттор чунин меорад: 

«Наќл аст, ки Шайх Боязид њар сол як навбат ба зиёрати дењистон шудї ба сари 
рег, ки он љо ќубури шуњадост. Чун бар Хараќон гузар кардї, биистодї ва нафас 
баркашидї, муридон аз вай суол карданд, ки: Шайхо, мо њељ бўе намешунавем? Гуфт: 
Оре, ки аз ин дењи дуздон бўйи марде мешунавам, марде бувад номи ў Алї ва 
кунияти ў Абулњасан. Ба се дараља аз ман пеш бувад, бори аёл кашад ва кишт кунад 
ва дарахт нишонад» [1, 465]. 

Њамчунин дар мавриди таваљљуњ ва иртиботи мутаќобили Шайх Абулњасани 
Хараќонї ба Боязиди Бастомї, мадад љустан аз турбати ў Шайх Фариддудини 
Аттори Нишопурї менависад: 

«Наќл аст, ки Шайх Абулњасан дар ибтидо дувоздањ сол дар Хараќон намози 
хуфтан ба љамоат бикардї ва рўй ба хоки Боязид нињодї ва ба Бастом омадї, 3 
фарсанг биистодї ва гуфтї: Бор Худоё! Аз он хилъат, ки Боязидро додаї, 
Абулњасанро бўе дењ. Ва он гоњ бозгаштї, ваќти субњро ба Хараќон бозомадї ва 
намози бомдод ба љамоат ба Хараќон дарёфтї бар тањорати намози хуфтан» [1, 465]. 

Файзи касб намудани авлиё аз иродат ва анфоси њамдигар дар осори сўфия 
аќволи фаровоне боќист. Рўњонияти бузургон њамеша ва дар њама љо барои гароиши 
ќалби инсон ба сўйи офаридгори хеш ва роњи ростин хидоят менамуд. Дар мавриди 
ин иртиботи ду орифи ошиќ - Абулњасани Хараќонї ба Боязиди Бастомї наќли 
Шайх Аттор матлабро сарењ бозгў менамоянд: 

«Наќл аст, ки ваќте дузде ба сар бозмешуда буд, то пайи ў натавонанд дидан ва 
натавонанд бурд. Шайх гуфта буд: Ман дар талаби ин њадис кам аз дузде натавонам 
буд. То баъд аз он аз хоки Боязид ба сар бозмешуда буд ва пушт бар хоки ў 
намекард, то ба баъд аз дувоздањ сол аз турбат овоз омад, ки: Эй Абулњасан, гоњи он 
омад, ки биншинї. Шайх гуфт: Эй Боязид, њиммате боздор, ки ман марде уммиям ва 
аз шариат чизе намедонам ва Ќуръон наёмўхтаам. Овозе омад, ки: Эй Абулњасан, он 
чї моро додаанд, аз баракоти ту буд. Шайх гуфт: Ту ба саду сию анд сол пеш аз ман 
будї. Гуфт: Бале, валекин чун ба Хараќон гузар кардамї, нуре дидамї, ки аз 
Хараќон ба осмон бармешудї ва сї сол буд, то ба Худованд ба њољате дармонда 
будам. Ба сиррам нидо карданд, ки: Эй Боязид, ба њурмат он нурро ба шафеъ ор, то 
њољат барояд. Гуфтам: Худовандо, он нури кист? Њотифе овоз дод, ки: Он нури 
бандаи хос аст ва ўро Абулњасан гўянд, он нурро шафеъ ор, то њољати ту барояд. 
Шайх гуфт: Чун ба Хараќон расидам, дар бисту чањорум рўз љумла Ќуръон 
биёмўхтам ва ба ривояти дигар аст, ки Боязид гуфт: Фотиња оѓоз кун! Чун ба 
Хараќон расидам, Ќуръон хатм кардам» [6]. 

Шайх Абулњасани Хараќонї аз орифони ангуштшуморе аст, ки асли ишќи 
илоњиро эълом карданд ва хидмат ба башарияти ниёзмандро њадафи њастии худ 
медонистаанд: «Гўянд, Шайх Абулњасани Хараќонї бар сари дари хонаќоњи худ 
навишта буд: «Њар кас, ки дар ин сарой дарояд, нонаш дињед ва аз имонаш мапурсед. 
Чи он кас, ки ба даргоњи Бори таоло бо љон арзад, албатта, бар хони Абулњасан ба 
нон арзад» [5, 3]. 
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Аттор наќл менамояд, ки овозаи Шайх Хараќонї Абўалї Синоро водор намуда 
буд, ки ба зиёрати ў шавад. Њакими донишманд бо суолу љавоб ва мушоњидаи ањволи 
Шайх ќоил ба каромоти авлиё гардид ва тасдиќ падид омад: 

«Наќл аст, ки Бўалї Сино ба овозаи Шайх азми Хараќон кард. Чун ба вусоќи 
Шайх омад, Шайх ба њезум рафта буд. Пурсид: Шайх куљост? Занаш гуфт: Он 
зиндиќи каззобро чї мекунї? Њамчунин љафо бисёр гуфт. Шайхро, ки занаш 
мункири ў будї, њолаш чї будї? Бўалї азми сањро кард, то Шайхро бинад. Шайхро 
дид, ки њамеомад ва хирворе дармана бар шере нињода. Бўалї аз даст бирафт. Гуфт: 
Шайхо! Ин чї њолат аст? Гуфт: Оре, то мо бори чунон гурге накашем, яъне зан, шере 
чунин бори мо накашад. Пас ба вусоќ бозомад. Бўалї биншаст ва сухан оѓоз кард ва 
басе гуфт ва Шайх порае гил дар об карда буд, то деворе иморат кунад. Дилаш 
бигирифт. Бархост ва гуфт: Маро маъзур дор, ки ин деворро иморат мебояд кард ва 
бар сари девор шуд. Ногоњ табар аз дасташ бияфтод. Бўалї бархост, то он табар ба 
дасташ боздињад. Пеш аз он ки он љо расида буд, он табар бархост ва ба дасти Шайх 
бозшуд. Бўалї якборагї ин љо аз даст бирафт ва тасдиќе азим бад-ин њадисаш падид 
омад….» [1, 469]. Аз ин наќл инчунин бармеояд, ки Шайх Хараќонї мисли инсонњои 
заминї бори зиндагї мекашид, зану фарзанд дошт, дар ташвишу душворињои рўзгор 
тањаммул дошт, «…яъне бори аёл кашад ва кишт кунад ва дарахт нишонад» [1, 465] 
гуфтани Боязид ишора ба ањволу афъоли ўст. 

Файзи анфоси Абулњасани Хараќонї ба ањли сўфия ва иродати авлиёро ба 
Шайхи Хараќон ин сухани Абўсаиди Абулхайр ба субут мерасонад: «Ва гуфт: Ман 
хишти пухта будам, чун ба Хараќон расидам, гавњар бозгаштам» [1, 469]. 

Метавон аз аќволи Абулњасани Хараќонї фаровон њарф зад, аммо ин љо мурод 
муруре ба рўзгори ин шайхи номвар аст, пажўњишу омўзиши рўзгору осор ва афкори 
ин орифи бењамто кори дигари муњаќќиќон аст. 

Суханони Шайхи Хараќон васиятест барои муридон ва моро ба љодаи саодати 
љовидона њидоят менамояд: 

«Равшантарини дилњо он бувад, ки дар он халќ набувад ва бењтарини корњо он 
бувад, ки дар он андешаи махлуќ набувад ва њалолтарини неъматњо он бувад, ки ба 
љањди ту бувад ва бењтарини рафиќон он бувад, ки зиндагониаш бо Њаќ бувад [4, 
296]. 
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Амир Хосров Дехлави считается известным персидским поэтом и великим 

прозаиком, родившимся в Индии. Несмотря на отдаленность от страны персоязычных, он 
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унаследовал на этом языке многочисленные поэтические и прозаические произведения, о 
которых упомянуты в источниках и первоисточниках, многочисленных книгах и статьях. 

Свою поэму «Лейли и Меджнун» Амир Хосров сочинил в подражании Низами в 
объеме двух тысячей шестисот шестидесяти бейтов в размере хазадж мусаддас ахраб 
макбус махзуф (мафъул мафаилун фаулан) в 698 г.х. По словам Резазаде Шафак: «Ему 
никак не удалось достичь положение своего предводителя». 

Относительно «Хамсы» Амира Хосрова Зарринкуб в своей книге «Бо корвоне халла» 
пишет: «Его «Хамса» разумеется является подражанием к "Пандж Гандж»-у Низами, но 
нельзя игнорировать изящество выражения и особого тона… Так в «Меджнун и Лейли» 
он напутствует четырехлетнего ребенка в стиле Низами. Его Меджнун подобен Меджнуну 
Низами и как он от любви к Лейли уходит в пустынью. Однако здесь вопреки его 
желанию, Меджнуна схватывают, чтобы женить его на девушку–дочь Науфаля. 
Страстный влюбленный, разумеется, покидает чертог этой невесты и опять уходит в 
пустынью. Однако сама такая весть достаточно, чтобы побудить Лейли жаловаться и 
упрекать, между ними обменивались письмами, полными горечи и боли. 

Наконец, эту раздражительную и сердобольную женщину кидает в постель другая 
весть–весть о смерти Меджнуне, и убивает ее. В свою очередь, услышав о смерти Лейли, 
Меджнун идет к ее могиле, падает там и умирает. Несмотря на противоречия, 
присутствующие в рассказе, дастан Амира Хосрова не является ничем иным, кроме как 
подражание рассказу Низами». 

Холик Мирзазаде о названии дастана пишет: «В отличие от других дастанов «Лейли 
ии Меджнун», здесь на первом месте находится образ Кайса. В конце своего дастана хотя 
Амир Хосров упоминает о передвижении вперед и назад названия героев, но он не 
говорит о его причине: 

Ее имя из небытия было отмечено, 
Меджнун Лейли к первому изображению. 

Такое разделение может быть вызвано по двум причинам: одна из них–разница в 
названии от «Лейли и Меджнун» Низами, другая–предоставление Меджнуну первую 
роль. В описании поэта, Кайс был красивым, красноречивым, вежливым юношей, 
привлекшим внимание всех. 

Нежен как вновь выросший саженец, 
Деликатен, изящен и возбужден. 
Сладкие слова, которых он произносит, 
Уводить сладость сахара на продажу. 

С самой своей молодости Кайс является беспокойным и честным влюбленным и от 
любви к Лейли она не питает другой надежды, кроме как любви. 

Эти глаза у него светят от чистоты,  
Это тоже, но с робостью»  

В этой поэме рассматриваются образы Лейли, Хадиджы, матери Лейли, матери 
Меджнуна. 

Исторический образ Лейли. Относительно реального существования Лейли каких-
либо достоверных документов не существует. Неизвестно также то, что были ли 
реальными герои любовной истории Лейли и Меджнуна или нет. 

Главный сюжет этого дастана исходит из фольклора. Некоторые историки и 
фольклористы считают, что герои дастана «Кайс», который позже получает прозвище 
Меджнуна, а также Лейли имели реальное существование. Они даже датируют год 
рождения Меджнуна 689 годом. Насер Хосров также подтверждает это мнение в своей 
книге «Сафарнома»: «Я ушел из среди родов, на пути были горы и руины, я все ходил, 
везде были небольшие деревни и селения, посреди руин и небольших селений я увидел 
дом, арабы сказали, что это дом Меджнуна и рассказали удивительную историю 

Относительно истории Лейли и Меджнуна Холик Мирзозода пишет: «Некоторые 
арабские фольклористы подтверждают не только историческую личность Меджнуна, но и 
то, что он был влюбленным поэтом. Однако арабский фольклорист и историк ал-Калби 
опровергает эти утверждения и пишет, что поэта и приключение Меджнуна придумал 
один из потомков Омейядской династии и в целях сокрытия своего имени, он использовал 
имя Меджнуна, иначе Лейли и Меджнун не были историческими личностями. 
Большинство прислоняется к правдивости этого высказывания. В восьмом и девятом 
веках арабские филологи собрали эти материалы и были найдены множество их вариаций. 
Наиболее известной работой является фундаментальный труд Ибн Кутейбы (ум. 831 г.) с 
названием «Китаб аш-шуара ва ал-ашъар» («Книга поэтов и стихов»), в котором 
содержится описание жизни Кайса. 

Другим трудом является книга Фарадж Исфахани (ум. 967) «Тарона» («Песня»). 
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С установлением Арабского халифата на Востоке, рассказы и сюжеты, написанные о 
Лейли и Меджнуне, стали распространяться в Иране, Азербайджане, Средней Азии. 

История Лейли и Меджнуна в персидско-таджикской литературе давно известна 
представителям литературы. Эту мысль подтверждает следующие бейты Рудаки: 

Смеется тюльпан в поле подобно лику Лейли, 
Плачет облако на небе подобно лику Меджнуна. 

Баба Кухи (ум. 1050 г.) подтверждает:  
Какое счастье была нежность между двумя душами, 
Одна душа была нежной и без боли. 
У Меджнуна было влюбленное сердце, 
Сердце Лейли было более влюбленным, чем он. 

Однако впервые введение этого сюжета в форму романтического дастана в мировой 
литературе лучше и более полно (совершенно), чем арабские истории, удалось мастеру 
слова Низами Ганджави, а затем это вошло в традицию. В период жизни Низами 
Ганджави известность этой истории подтверждается следующими бейтами: 

Рассказчик дастана сказал, 
В то время, когда он отшлифовал эту историю. 
В арабском владении живет благородный человек, 
Который бывал в более лучших краях.  

Традицию Низами первым продолжил Хосров Дехлави». 
В книге «Пирганджа дар джустуджуи нокуджобод» («Пирганджа в поисках 

неизвестного благоустроенного края») пишет: «Вместе с тем, такие древние арабские 
литераторы и критики, как Асмаи и Ибн ал-Калби, считали эту историю искаженной, а 
имя Меджнуна прозвищем. От Джахиза сохранилось высказывание, что каждый раз, когда 
люди слышали стихи, авторами которых оставались неизвестными, и в которых 
воспевалось о любви к Лейли, они относили их к поэту по имени Кайс. По некоторым 
сведениям и преданиям, даже в племени Бени Амер, откуда происходил известный 
Меджнун, были много людей, называемых Меджнуном, воспевших в своих стихах Лейли. 
Таким образом, предания, связанные с историей Меджнуна и Лейли, не имеют единой 
последовательности в принципе своего источника. Они сочинили их, по сути, на основе 
совокупности и совмещение стихов, сочинявшихся в честь Лейли и того, что исходит от 
такого вида стихов арабских поэтов, посвященных любви и любовным романам. 

Такая чистая любовь, называемая «хубб-е узри» («оправдательной любовью»), 
вдохновляла пустынных арабских поэтов сочинять стихи, посвященной одной встрече, 
сне или успокаивающей душу фантазии; придавала поэзии, рассказывающей о жалобе 
сердца ветру пустыни, диким оленям, луне и звездам, колорит дастана и 
полуреалистичный сюжет. Эти два возлюбленных среди других влюбленных, которых 
культ «оправдательной любви» вверг в неудавшуюся любовь и разлук, постепенно стали 
реальными представителями такой несчастной любви. Их состояние, о котором говорится, 
представляет собой описание жестокости и трудности бедуинской жизни. Их обоюдная 
любовь, смешанная с целомудрием, воспетая в их любовных рассказах и стихах среди 
арабских племен, сделала невозможной ее сокрытие» 

Образ Лейли «Меджнун и Лейли» Амира Хосрова Дехлави. В первичном 
описании Лейли в «Меджнун и Лейли» Амира Хосрова Дехлави много внимания уделено 
ее красоте. Таким образом, что в начальном представлении Лейли для описания ее 
красоты Амир Хосров сочинил девятнадцать бейтов. В то время как в своей поэме 
«Ширин и Хосров», в дополнение к описанию красоты Ширин, Амир Хосров в объеме 
около двадцати бейтов описывает мужество и доблесть Ширин. На самом деле, Амир 
Хосров представлению Меджнуна посвящает большее количество бейтов. Следовательно, 
представляется, что здесь Лейли имеет меньшее присутствие по отношению к Ширину, по 
этой причине, в отличие от «Ширин и Хосров», в которой преобладает образ Ширин, эта 
поэма названа «Меджнун и Лейли»: 

Гаситель лучей солнца и светил, 
Вводящий в сумасшествие ангелов и людей. 
Грабитель имущества жизней, 
Разрушающий семейные узы. 
Правитель сладкогубых горизонтов, 
Разрушающий армию влюбленных  

«В дастане «Меджнун и Лейли», несмотря на то, что имя Меджнуна стоит на первом 
месте, тем не менее, характер Лейли по сравнению с Меджнуном является более 
активным, Меджнун выступает большей частью наблюдателем и эти движения 
выполняют другие»  
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«В начале дастана описывается внешняя красота Лейли. Вначале читатель видит ее 
изображение и затем постепенно вглядывается в нее. Лейли является единственной в 
мире, не имеющей равной себе красавицей: 

От головы до ног она полна жеманство и кокетство, 
Она красива и обаятельна. 
Тростник идола в светильнике буддистов. 
Сожитель тюльпана ее локона, 
Ее рот сладок как мед. 

Внешняя изысканность Лейли, начиная со школьного возраста до достижения 
совершеннолетия во всех классических дастанах воспета одинковым образом» ( 

С точки зрения Амира Хосрова, Лейли с головы до ног полна женственностью и 
соблазнительностью, одно ее кокетство возбуждает тысячи интриг, только ее 
удивительная красота оставляет тысячи убитых в городе. Он считает, что Лейли 
заманивает не только сердца земных людей, но и ангелов: 

От искушения глаза дива закрыты, 
Молитвенные четки ангелов порваны. 

Низами, в подражании которого Амир Хосров сочинил свою поэму, описывает 
красоту Лейли следующим образом: 

Проказница, которая своим кокетством, 
Стеснила не одну тысячей сердец. 
С глазами олени, которая в любой миг, 
Убила своим жеманством весь мир. 
В каждом сердце страсть к ней, 
Ее локоны как ночь, а имя Лейли  

Подобное описание красоты Лейли Амиром Хосровом и Низами Ганджави, 
противоречит с рассказом о Лейли, которого Мавлана Джалалуддин Руми приводит в 
своем «Маснави», совершенным образом: 

Сказал халиф, Лейли, что ты та, 
Которая свела с ума Меджнуна и сделала его рассеянным. 
Не выше, чем другие красноликие, 
Сказал: замолчи, поскольку ты не Меджнун  

Саиди Сирджани относительно любви Лейли и Меджнуна пишет:  
«Любовь Лейли и Меджнуна берет свое начало от безвинного отношения двух детей, 

далеко от сексуальных намерений–оба ребенка учились в одной школе. В соответствии с 
племенной системой и этническим традициям, по-видимому, в детском возрасте эти два 
невинных ребенка, которые еще не достигали зрелого возраста, учились в школе 
племенного духовного лица, вероятно, с именем Сиях Паласи, и были одноклассниками. 
Постепенно совместная учеба приводит к симпатии друг к другу и невинной любви, 
которая была обычной между детьми одного семейного рода или одной местности». 
Лейли влюблена соразмерно с Меджнуном, аналогично соперничеству, которого имела 
Ширин в своей любви к Хосрову. В школе Меджнун не обращал никакого внимания 
другим девушкам–он был влюблен в Лейли. Однако у Лейли душа горюет больше, чем у 
него: 

У них у всех страсть к Кайсу, 
Но этот страстно влюблен в Лейли. 
Лейли горюет душой, больше чем он, 
Все тяжелее становилось дыханье  

Таким образом, что когда они глядят друг на друга, их состояние становится 
одинаковым: 

Оба при взгляде лицом к лицу, 
Фантазии проникли по каждому волосу. 
Губы перестали говорит как и язык, 
Сердца соединились и души тоже  

В огне своей любви к Меджнуну Лейли сгорает как хворост в топке, и как 
влюбленная не имеет терпения и спокойствия. Однако, несмотря такую любовь она 
сохранила скромность и благочестие: 

На лице она ткала занавес от скромности, 
И взяв огонь в сердце она горела  

И, несмотря на изобилие скромности, которое было необходимо в поведении 
арабских девушек в то время, она не сумеет скрыть свою любовь, потому что: 

Хотя и была бутоном нераскрытым, 
Пьянела она своим запахом людей. 
Она горела как хворост в топке, 
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Становясь дымом перед глазами людей  
С точки зрения Амира Хосрова, Лейли в любви является созрелой, но, по мнению ее, 

матери она была еще незрелой и неготовой к любви и наставляет ее следующим образом: 
У тебя простой нрав и непрочное сердце, 
Ты невежественна в добре и зле времени. 
Поскольку не у людей ныне верности, 
Нельзя ожидать от них преданность. 
Предостерегайся, не распускай узды сердца от рук, 
Если упала, то спасение можно найти мало  

Относительно личности Лейли Х.Мирзозода пишет: «На пути к чистой любви, 
Лейли всегда является сильной и воинственной. Когда мать наставляла отвернуться от 
любви к Кайсу, из-за уважения к родителю она не могла ничего говорить, но проливала 
болезненные слезы, проявляя, таким образом, свое несогласие: 

Возложила голову на колено болезни, 
Закрыла губы и открыла кровь в сердце. 
Мать, как только узнав, что она пленена, 
Поняла, что нет силы у "делай и не делай". 

Когда отец Лейли запрещает посещать школу, в ответ она сохраняет молчание, 
поскольку не оставление без ответа на поведение отца считалось правилом для девушек 
того феодального периода на Востоке. Однако она не скрывала свое чувственные и 
горестные любовные ощущения в отношении неправильного поведения своего отца: 

Она осталась в углу комнаты печальной, 
Своими слезами она покрасила землю. 
С каждым стоном, которого она издавала из-за любви, 
Пыхала огонь из ее сердца  

Мать Лейли, как и другие матеря, тревожилась от слов людей, которые говорят о ее 
дочери и по-матерински наставляет ее: 

Не садись там, как только поставила там ногу, 
Встанешь с такого места оклеветанной 

Однако Лейли не только не воспринимает наставление матери, но впадает в еще 
печальное состояние, на самом деле, она представляет собой больную, которой насколько 
больше запрещают ей что либо, настолько больше она становится жадной к нему: 

Больной, которому запрещаешь чего либо, 
Открывает свой рот к той пище  

Таким образом, в своей любви Лейли проявляет такую устойчивость, что мать 
понимает ее состояние и воздерживается от наставлений. Но когда она видит, что все 
дороги закрыты, как и любая другая женщина, она обращается к своему мужу, раскрывает 
тайну ее любви ее отцу. Возможно, если бы она проявила в это время некоторую 
дальновидность и раскрыла бы тайну любви Лейли к Меджнуну, возможно не произошло 
бы трагедия Лейли и Меджнун, и путем сватовства Меджнуна к Лейли влюбленный и 
возлюбленная воссоединились бы. Отец Лейли, как и другой фанатичный отец, после 
уведомления об этом постыдном процессе, считает себя униженным и все усилия, 
направленные на предотвращение воссоединения этих двух страстно влюбленных, 
заключались в предотвращении падения чести, которая находилась на грани падения. 
Дело в том, что согласно древним обычаям арабов, если любовная история между 
мужчиной и женщиной становится раскрытой, люди не выдавали свою дочь замуж тому 
мужчине, поскольку для семьи девушки этот инцидент становится поводом позора: 

Как только отец услышал о состоянии своего дитя. 
Затерялся от смущения и склонил голову  

Отец распоряжается держать Лейли в затворничестве: 
Приказал, чтобы ранневесенний кипарис, 
Оказался заключенным за глиняным занавесом. 
Чтобы она не вела разговор за пределами занавеса, 
Говорила. Все что хочет за занавесом. 
Луну затворили в сарае, 
Сделали стены сарая высокими  

В этой связи Саиди Сирджани пишет: «Лейли представляет собой воспитанницей 
общества, в котором сердечная привязанность и любовные чувства предполагались как 
начало к отклонению, последствием которого является неизбежное падение в ужасающее 
обвинение в проституции. На основании такого убеждения, вся сила племени тратилась на 
то, чтобы держать в отдельности друг от друга воду и огонь, другими словами, огонь и 
хлопок с тем, чтобы не возникли предпосылки свершения греха, и рожденное человеком 
не впало в вечное разрушение. В такой среде одна лишь детская улыбка могла 
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превратиться в черно пятно стыда. В таком обществе члены семьи и даже племени на 
рынках, в палатках и любых других местах начиная от детей школьного возраста и 
заканчивая пожилыми племенными старейшинами наблюдают за поведениями друг друга. 
Первая улыбка Лейли и Меджнун в малом возрасте имело место в ограниченном 
пространстве школы, которая осталась скрытой от острых глаз муллы, но не от глаз 
любопытных детей и их одноклассников. На этой земле, если молодая девушка и молодой 
юноша обменивались скромными взглядами, несмотря на то, что они являются 
одноклассниками и не обладают достаточным опытом, то это считалось тяжким грехом. 
Аплодируя и пением люди начинают стыдить их, доведя дело и инцидент до такой 
степени, что ревностный отец забирает свое дитя из школы и сажает его в затворничестве; 
а нищий Меджнун падает в потрясение из-за нападок и упреков своих сверстников и 
сходит с ума. Одно событие с той простотой превращается в дастан, полный волнениями, 
преувеличениями и рассказами, а поэты воспевали место объяснений в любви как 
порочности в песенной форме, распространяя их из уст в уста на улицах и рынках».  

Лейли Амира Хосрова является очень болезненной и пассивной. Она не способна 
защищать себя и даже не может возражать своему отцу, по-видимому, признавая такой 
свое положение своим правом. Ее единственным оружием были плачь и горечь за свою 
зловещую судьбу. По сути, без какой либо реакции и сопротивления она воспринимает 
такое поведение в отличие от Ширин, считающаяся женщиной, способной своим 
сопротивлением преклонить Хосрова перед собой и противостоять своей силой перед 
Хосровом, намерившим разорвать платье ее благочестия. Лейли не может даже 
протестовать против жестокого поведения своего отца: 

Она осталась в углу комнаты печальной, 
Своими слезами она покрасила землю. 
С каждым стоном, которого она издавала из-за любви, 
Пыхала огонь из ее сердца.  
Стал дом из стона полон огня, 
Наполнился дымом как могила преступника 

В описании Амира Хосрова Дехлави Лейли выступает настолько угнетенной, что 
когда Навал начинает войну против них, люди Лейли решаются убить ее, чтобы дать 
забвению эту интригу: 

Родственники идола услышав это,  
Чувством вражды выбежали наружу. 
Встанем и прольем кровь Лейли, 
На земле сделаем ручеек  

Как только эта весть достигает Меджнуна, в безумстве ради своей возлюбленной он 
отрекается от своего требования и кричит: 

Предостерегайся, пока не возьмешь теперь лук, 
Пока не настигнет мою жизнь стрела. 
Стрелу, которую ты пускаешь на меня, 
Вонзает в жизнь и выходит через дверце тела 

«В стране Лейли абсолютная власть основана на насилии и мужестве и зависела от 
рукоятки меча. Даже на такие тонкие ритуалы, как сватовство, шли с барабанами войны и 
стрелами, при этом, в уме такого свободного мужественного человека как Науфаль не 
возникнет ли такой вопрос: допустим ты одержишь на войне победу, смешаешь с грязью и 
кровью племя Лейли, передаешь девушку Меджнуну, в таком случае–каково будет 
поведение Лели в отношение мужчины, убившего ее отца, брата и родственников? 

Конечно, такой вопрос не возникает ни в уме Науфаля, ни во взволнованном уме 
Меджнуна. Они имеют право, чтобы в таком обществе не являлись одним из предметов 
этой категории вопросов. Большинство наложниц в гаремах шахов и эмиров были 
дочерями убитых или плененных отцов. Согласно традиционному правилу, признанному 
всеми, имущество соперника, убитого на войне, а также его лошади, коровы, недвижимое 
имущество вплоть до слуг и служанок, его жены и дочерей принадлежали убийце. Все они 
находились в статусе мамлюков и располагались в категории одинаковых ценностей».  

Состояние Лейли Амир Хосров ярко описывает в одном бейте: 
Что та отшельница с закрытым лицом, 
Все время находилась с разбитым сердцем  

Девушка-отшельница с разбитым сердцем не в состоянии что либо сделать для 
успокоения своего любящего сердца и своего нетерпеливого возлюбленного, своего 
школьного собеседника–Меджнуна. Наоборот, Ширин, выступившая воинственной и 
авантюристской, не беспокоится ни о чем и ни о ком. Она даже не беспокоится о сердце 
своего возлюбленного. Лейли замкнута в себе и не ни с кем не общается, но Ширин 
Амира Хосрова имеет много друзей и для конкуренции с Хосровом каждый день 
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проводила с ними веселья и ходили на охоту, страхуя, таким образом, себя перед 
усилиями любви к Хосрову. Однако, согласно словам Амира Хосрова, Лейли: 

Она не смешивалась ни с кем, 
Оставалась только печалью о своем любимом  

Если не существовали бы радикальные традиции, могло бы произойти так, чтобы 
Лейли, как и Меджнун отправилась бы в горы и пустыни. Она всегда ждала Меджнуна и 
расспрашивала об его состоянии у его спутников: 

Днем от пекла солнца она в том же состоянии, 
По ночам сонные глаза в том же состоянии. 
Предает свое сердце грусти, 
Кладет грусть на свое лицо  

Без всякой робости она пишет письмо Меджнуну, объясняет в нем свои любовные 
страсти без колебания, передав его посланнику, чтобы тот довез его до Меджнуна. 
Казалось, что Лейли не придавала никакого значения общественному мнению своего 
времени и не опасалась того, что ее письмо вдруг окажется в руках ее отца. В письмах 
Лейли Меджнуну мы являемся свидетелями риторики и красноречия, которые кажутся 
далекими от арабской девушки периода джахилии, о чем в своем «Лейли и Меджнун» 
указывает Низами Ганджави явным образом: 

Лейли, которая имела особую элегантность, 
В поэзии слова была красноречивой. 
Полировала жемчужину и дирхам, 
Сама она сочинила девственные бейты  

В своем письме к Меджнуну Лейли беспомощно требует от него, чтобы: 
Если в твои объятия приходит новый друг, 
Не забудь своего старого друга 

С ехидным намеком она поздравляет его с таким воссоединением: 
Теперь, когда ты радостно спишь воссоединением, 
Поздравляю тебя с спящей с тобой 

Вместе с тем, она продолжает, что она любить любящую его, и если судьба не 
благоприятствовала ей воссоединиться с ним и она сопутствовала ее врагу, из-за его 
любви к ней она возлюбила ее. «Если душевная боль Лейли по причине первой разлуки с 
Кайсом была сильной, то после уведомления о женитьбе Кайса эта боль удваивается, 
поскольку горечь и печалсь по неверности возлюбленного очень тяжкие по сравнению со 
всеми горестями, которых имеет влюбленный, в котором нет утешения для 
влюбленного… 

Следовательно, услышав о женитьбе Меджнуна, Лейли впадает в бесконечные 
душевные страдания. Лейли для Меджнуна представляет собой олицетворение его 
внутренних чувств, в которых отражены духовные страдания одного из основных героев 
другой стороны любовных отношений. Лейли упрекает Меджнуна за оставление своей 
возлюбленной, в то же самое время она рассматривает такое его состояние не в качестве 
его наслаждения и удовольствия, а как душевную и моральную боль влюбленного, 
лишенного своей возлюбленной. Лейли старается не позволять разрыву нити любовных 
отношений не только посредством упрека и обвинения, но и путем оказания своей 
непосильной помощи, которая всегда была ее свойственна: 

Твоя боль от меня, хотя мое состояние, 
Также наполовину полно болью. 

Такое состояние для Лейли считается издевательством над собой. Но она объясняет 
это как муки любви, которых должен терпеть влюбленный, и таким распущенным 
характером (терпением) она крепко держит любовные отношения. По ее убеждению, 
невозможно отвлечь сердца истинного влюбленного даже когда тот будет иметь 
стремление к другому человеку внешне красивому и привлекательному. 

Такая любовь увела мое сердце, 
Какая польза от чьей-то любви. 

С одной стороны, путем наставления и объяснения сути истинной любви, с другой 
стороны, путем выражения бессилия и потребности, посредством подчеркивания широких 
возможностей Меджнуна в своих действиях, с помощью которых он может отдалить от 
себя горести, а также путем его призыва к милосердию и состраданию Лейли пытается 
сохранить нити любовной связи. Кроме того, путем проявления сострадания Меджнуну, 
выражения полного и искреннего доверия, что он не наслаждается воссоединением со 
своим новым другом, а также посредством призыва к тому, чтобы не забывал свою 
предыдущую возлюбленную и со смирением призывает его к милосердию и состраданию. 
Таким образом, иногда путем напоминания дружбы, периода любви, иногда посредством 
упрека и иногда проявлением милосердия ее мучениям посредством его поздравления с 
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его новой супругой, не показывая в этом состоянии свое огорчение, иногда проявлением 
высокого человеческого великодушия даже своему врагу Лейли демонстрировала свою 
верность Меджнуну и терпимость в любви. Таким образом, она пыталась воздействовать 
на моральные чувства Меджнуна и сдерживать его от оставления первой любви и 
направить на верную дорогу. Если вспомнить, что Меджнун не свыкся со своей новой 
супругой и оставляет ее, совсем не отвернулся от любви к Лейли, то письмо, написанное 
Лейли кровью сердца, представляет собой средство, изображающее ее внутренний мир. 
Если с одной стороны, своим смирением, бессилием и потребностью Лейли удерживает 
первую любовь устойчивой, с другой стороны, она продолжает приключение правдивой 
любви своим активным действием, отправляясь в горы и пустыни в поиске Меджнуна.  

Меджнун отвечает на е письмо красивым образом: 
Теперь, когда я упустил поводья, 
Зачем ты упрекаешь меня, вонзая остриём. 
Тебя не заменить мне никто, 
Воистину, даже вместится воображение  

Иногда, несмотря на хладнокровие и однородность, доминировавшие в ее 
поведениях и поступках, она становится храброй и сильной таким образом, что она 
садится на верховое животное и отправляется вслед за Меджнуном в горы и пустыни. 
Лейли в любви является такой преданной, что когда она направляет в опочивальню 
Меджнуна, животные открывают для нее дорогу: 

С любовью, которая была равна преданностью, 
Все животные расступились в сторону  

«В условиях пленения, пребывания в затворничестве, слухов и интриг людей, 
странствия в горах и пустынях, окружения хищными и дикими животными отправление 
Лейли к Меджнуну представляют собой еще некоторый знак верности, честности, 
смелости и храбрости, что вызвало еще большую любовь Меджнуна. В то же время, среди 
этих двух влюбленных активным и принципиальным лицом была Лейли, посредством 
инициативы, которой два возлюбленных воссоединились друг с другом, сливаясь в одну 
душу» 

Постепенно она привыкала к страсти и нанесла внутреннюю волну сочной газелью 
на поверхности воды: 

Снова горечь любви пришла в голову, 
Развалилось здание моего терпения. 
Снова страсть охватила меня, 
Не осталось у меня следа от ума  

Она признает, что более ее хиджаб упала с ее лица: 
Что я могу сделать сейчас, если хиджаб моего лица, 
Упал с лица, полного стыда. 
Тому, у кого поранено нутро, 
Чем поможет занавес на двери  

Осень жизни Лейли Амир Хосров изображает как осень природы, описывает этот 
сезон года с использованием специальных слов, подготавливая тем самым читателя для 
принятия горьких событий:  

Пришла как осень, чтобы разграбить сад, 
Села ворона вместо соловья. 
Красное лицо стало полно морщинами, 
Зеркало воды превратилось в железо  

И до последнего момента, когда она вручает свою жизнь Создателю, она е имела 
ничего в своей голове, кроме тяготения к Меджнуну: 

Ее душа, которая пошла между волной и кровью, 
Произнеся имя Меджнуна она покинула тело  

В дастане Низами, в последние моменты своей жизни Лейли поручает своей матери, 
чтобы дорожил Меджнуна 

Я все время дорожила ей,  
Как я ты тоже дорожи им  

Как и другая истинно влюбленная она мечтает, чтобы: 
Мы испытывали в себе агонию смерти, 
Живи ты долго, так как мы покинули этот мир  
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ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В ПОЭМЕ «МЕДЖНУН И ЛЕЙЛИ» АМИР ХОСРОВА ДЕХЛАВИ 
Амир Хосров Дехлави считается известным персидским поэтом и великим прозаиком, родившимся в 

Индии. Несмотря на отдаленность от страны персоязычных, он унаследовал на этом языке многочисленные 
поэтические и прозаические произведения, о которых упомянуты в источниках и первоисточниках, 
многочисленных книгах и статьях 

Свою поэму «Лейли и Меджнун» Амир Хосров сочинил в подражании Низами в объеме двух тысячей 
шестисот шестидесяти бейтов в размере хазадж мусаддас ахраб макбус махзуф (мафъул мафаилун фаулан) в 
698 г.х. В данной статье автор рассматривает образ женщины в поэме «Меджнун и Лейли» Амир Хосрова 
Дехлави. 

Ключевые слова: Амир Хосров Дехлави, поэма «Лейли и Меджнун» Амир Хосрова, образ женщины, 
персидская классическая литература. 

 
THE IMAGE OF WOMEN IN POMAJNUN AND POEM LAYLA OF AMIR KHOSROW DEHLAVI 

Amir Khosrow Dehlavi considered a renowned Persian poet and a great prose writer, born in India. Despite 
the distance from the Persian-speaking countries, he inherited the language of numerous poetical and prose works, 
which are mentioned in the sources and primary sources, numerous books and articles, 

The poem "Leyli and Majnun" Amir Khosrow wrote in imitation of Nizami in the amount of two thousand 
six hundred sixty bayts in the amount of hazaj musaddas ahrab makbuz mahsup (mafyo matalon Poulan) in 698 G. 
H. In this article, the author examines the image of the woman in the poem "Majnun and Layla Amir Khosrow 
Dehlavi. 

Key words: Amir Khosrow Dehlavi, the poem "Leyli and Majnun" Amir Khosrow, the woman of Persian 
classical literature. 
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Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Дар адабиёти классикии мо, ки саршори масоили ахлоќї ва маърифати 
инсонист, насри ирфонї аз љойгоњи хосае бархурдор аст. Муаллифони ин навъи наср 
ва мутафаккирони ањд бар ин аќидаанд, ки дар љањони пурњаводис роњи ростин ва 
расидан ба мањалли тазкияи нафс ва сарњади инсони комил пайравї аз аќоиди 
исломист, ки ањли сўфия дар ин роњи пурмашаќќат гом мебардоранд ва «Худованд 
субњона ва таоло бурњони набавиро боќї гардонидааст ва авлиёро сабаби изњори он 
карда, то пайваста оёти Њаќ ва њуљљати сидќи Муњаммад (с) зоњир мебошад. Ва мар 
эшонро волиёни олам гардонида, то муљаррад мар њадиси вайро гаштаанд. Ва роњи 
мутобаати нафсро дарнавишта. Аз осмон борон ба баракоти иќдоми эшон ояд. Ва аз 
замин набот ба сафои ањволи эшон рўяд ва бар кофирон мусалмонон нусрат ба 
њиммати эшон ёбанд» [3, 29]. 

Шайх Фаридуддин Аттори Нишопурї дар шумори суханварони номии 
адабиёти форсу тољик ва орифони соњибмаслаки масири тасаввуфи исломї ба шумор 
рафтааст, ки баробари таълифи осори гаронмояи манзуми ирфонї, дар эљоди 
намунаи барљастаи насри сўфиёна низ муваффаќ гардидааст. Андешаи фавќро 
тањќиќоти аксари донишмандон нисбат ба асари мансури вай «Тазкират-ул-авлиё» 
собит месозад. 

Пажўњишоти анљомёфта китоби мазкурро бештар аз назари иртибот ба 
фарњанги ирфонї ва њамчун тазкираи орифон муаррифї кардаанд. Аммо шинохти 
асари ёдшуда ба њайси як китоби пурарзиши адабї ва намунаи бењтарини насри 
классикї метавонад, ки љойгоњи Атторро дар тањаввули насри сўфия муќаррар созад. 
Зеро, бо он ки «Тазкират-ул-авлиё» њамчун асари комили ирфонї ва ќомуси орифоне, 
ки то замони Аттор зиндагї кардаанд, ба шумор меравад, як китоби пурарзиши 
насрї њам мањсуб мешавад, ки аз муњимтарин арзишњои адабї бархурдор буда, аз њар 
љињат ниёз ба тањќиќ дорад. 
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Аз мутолиаи муњтавои нусхањои ахирин нашршудаи «Тазкират-ул-авлиё»-и 
Аттор бармеояд, ки он дар бораи саргузашти 96 тан аз намояндагони тасаввуф 
њикоят мекунад. 

Яке аз мавзўъњои асосии «Тазкират-ул-авлиё» ахлоќ аст. Моњияти равиши 
баёни Аттор бо шарњи масоили ахлоќї ва асли афкору љањонбинии ањли тасаввуф 
иртиботи амиќ дорад. 

Шайх Аттор њангоми бозгўйии донишу фазилати машоих баъзе гуфтори 
эшонро дар мавриди ташрењи масоили мухталифи ирфонї корбаст мекунад. Аз тарзи 
баёни нависанда маълум мегардад, ки ў аз тасонифи урафо ва асли моњияти 
љањоншиносии онњо огоњии комил дорад. Ба ин тартиб, бидуни зикри сарчашма ў 
аќволи машоихро ёдрас мешавад. Бо ин роњ ў аз дарси мавъизаву касби воизии 
шахсиятњои мавриди назараш хабар медињад. Ин гуна суханони машоих бо љумлаи 
«Ва гуфт» оѓоз ёфта, нависанда гоњо мухтасар ва гоњо ба татвил назари машоихро 
оид ба масоили мухталифи тариќат иброз медорад. Баёни матолиби диниву мазњабї 
ва ахлоќиву ирфонї бо оњанги суолу љавоб ироа мешавад. Нахуст, бо овардани 
љумлаи «Ва гуфтанд», яъне пурсиданд шарњи масъалае дархост мешавад. Дар бисёр 
маврид шахсияти соил норўшан аст: 

«Ва гуфт (Њасани Басрї-М.О): Се касро ѓайбат нест: Соњиби њаворову фосиќро 
ва имоми золимро» [1, 104]. 

Маъмулан, посухи машоих њукми ќатъии шарњи масъалаи мавриди назарро 
дошта, ин навъ суханони њикматомез зарурати тавзењу ташрењи љавобро ба миён 
намеоранд: 

«Ва гуфт (Зуннуни Мисрї-М.О.): Њикмат дар меъдае ќарор нагирад, ки аз таом 
пур аст» [1, 198]. 

Аттор њангоми зикри фазоили машоих яке аз сифоти сутуда ё љавњару мабдаи 
андеша ва таълимоти мазњабии онњоро таъйин менамояд. Масалан, Њабиби Аљамї 
соњибњиммат, Утбат-ул-Fулом ањли таслиму ризо, Фузайли Аёз посдори варау 
маърифат, Бишри Њофї олим илми усулу фурўъ, Боязиди Бастомї дар маќоми ќурбу 
њайбат, Шаќиќи Балхї соњибтаваккул, Абўњанифа ањли фаросату сиёсату киёсат ва 
муруввату футувват, Њориси Муњосабї маскуни њоли ризо, Абўсулаймони Дорої дар 
љуи муфрит, Њотами Ассам сахтгири нафс ва даќоиќи макру маърифати рууноти 
нафс, Маъруфи Кархї дар маќоми унсу шавќ, Фатњи Мавсилї бо хавфеву њузне 
ѓолиб, Ањмади Њаворї муќтадои ривояту ањодис, Яњё ибни Маози Розї бо басте бо 
ќабз омехта ва раљое ѓолиб, Юсуф ибни Њусайн дар адаб ояте, Мансури Аммор воизу 
соњибмавъиза буданд. Нависанда монанди ин њолу маќом ва донишу фазилатро, ки 
махсуси њар як аз урафост, оварда муњимтарин пањлўњои тасонифу моњияти 
тафаккури эшонро ташрењ медињад. Гоњо, Шайх Аттор интисоби аносиру аркони 
тасаввуфро ба исми яке аз онњо мустаќиман бо наќли яке аз машоих меоварад. Аз 
љумла, дар зикри Бишри Њофї меорад: 

«Наќл аст, ки Абўабдуллоњи Љило гўяд: Зуннунро дидам, ўро ибодат буд ва 
Сањлро дидам, ўро ишорат буд ва Бишрро дидам, ўро вараъ буд. Маро гуфтанд: Ту 
ба кадом моилтарї? Гуфтам: Ба Бишр ибни Њорис, ки устоди мост» [1, 181]. 

Шайх Аттор гоњо ба шеваи тунд ањли замонаро мухотаб сохта, онњоро накўњиш 
менамояд. Дар назари ў њусни оростаи зоњирї бидуни сифоти олии башарї њељ аст. 
Муаллиф аз равзани нигоњи Яњё ибни Маоз дастовардњои дунёии Ќайсару Кисро, 
Шаддоду Одро бо неъматњои маънавии њазрати Расул (с) баробар намењисобад: «Ва 
гуфт: Эй Худованди илм ва эътимод! Ќасрњотон ќайсарї аст ва хонањотон кисравї 
аст ва иморатњотон шаддодї аст ва кибратон одї аст; ин њамаатон њељ ањмадї нест» 
[1, 403]. 

Мањз озодагиву растагории соликон ва таваккулу ризояшон онњоро аз дигар 
тавоифи мардум имтиёз мебахшад. Аз ин рў, намехоњанд, ки чашми тамаъ ба хони 
касе дошта бошанд. Дар гуфтори зайл Шаќиќи Балхї мусоњиби худро ба панљ далел 
аз дастгирии моддї нисбат ба худ бозмедорад: 

«Яке Шаќиќро гуфт: Мардумон маломат мекунанд туро ва мегўянд, аз 
дастранљи мардумон нон мехўрад. Биё, то ман туро иљро кунам. Гуфт: Агар туро 
панљ айб набудї, чунин кардаме: яке, он ки хазонаи ту кам шавад; дувум, он ки дузд 
бибарад; савум, он ки пушаймон шавї; чањорум, он ки дур набувад агар аз ман айбе 
бинї ва иљро аз ман бозгирї; панљум, раво бувад, ки аљал даррасад ва бе барг монам. 
Аммо маро Худованде њаст, ки аз њамаи айбњо пок ва муназзањ аст» [1, 279]. 

Шайх Аттор дар «Тазкират-ул-авлиё» мабоњиси зиёди машоихро оварда, гоњо 
онњоро ба таври мухтасар тавзењ медињад ва дар бисёр мавридњо дарки њаќоиќро ба 
хонанда њавола мекунад. Пурсу посухе, ки дар гуфтори зерин ба вуќўъ мепайвандад, 
намунаи сарењи мубоњисаороии нависанда љињати ташрењи масоили шаръиву 
маърифатист: 
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«Ва ба мазњаби Ањмади Њанбал њар кї як намоз амдан рањо кунад, кофир шавад 
ва ба мазњаби Шофеї нашавад: Ўро азобе кунанд, ки куффорро накунанд. Шофеї 
Ањмадро гуфт: Чун яке тарки намоз кунад, кофир шавад, чї кунад, то мусалмон 
шавад? Гуфт: Намоз кунад. Шофеї Ањмадро гуфт: Намоз чун дуруст бувад аз кофир? 
Ањмад хомўш шуд аз ин сухан, ки асрори фиќњ аст ва суолу љавоб бисёр аст, аммо ин 
китоб љойи ин сухан нест» [1, 296]. 

Бародариву таовун ва њамдигарфањмии ањли тариќ аз мавзўест, ки ќариб дар 
шарњи њоли тамоми машоих нигоранда ба он руљўъ меорад. Роњи бодия ва ќатъи 
биёбон мањаллест, ки рањравон мушкилоту ранљу анои пешомадаро бо муносибати 
шоистаи инсонї бартараф месозанд. 

«Наќл аст, ки се тан њамроњи ў (Иброњими Адњам-М.О.) шуданд. Як шаб дар 
масљиди хароб ибодат мекарданд. Чун бихуфтанд, вай бар дар истод то субњ. Ўро 
гуфтанд: Чаро чунин кардї? Гуфт: «Њаво азим сард буд ва бод сард, хештанро ба љои 
дар кардам, то шуморо ранљ камтар бувад!» [1, 167]. 

Донишманди эронї Ќосими Ансорї дар муќаддимаи китоби Шайх 
Шањобуддини Сўњравардї «Авориф-ул-маориф» меорад, ки тасаввуфи замони 
тањољуми муѓул (ањди Аттор)-ро ба њаракати фикрии бо дин омехта буд ва мањз 
мањофили сўфиёнаву дарсњои хонаќоњї муљиби оромиши равонии мардуми 
вањшатзадаву мусибатдида гардид [3, 5]. 

Аз ин рў, ба такрор мебинем, ки нигорандаи «Тазкират-ул-авлиё» бо зикри 
аќволи машоих тариќатро забони баёни шариат мењисобад: 

«Гуфтанд: Фариза ва суннат чист? Гуфт (Боязиди Бастомї): Фариза суњбати 
мавло аст ва суннат тарки дунё» [1, 245]. 

Ё дар љойи дигар миёни олиму зоњид ва фаќењу сўфї пайванде барпо месозад, ки 
ин маънї далолат ба њамрешагии ирфону шариат дорад: 

«Ва гуфт (Сўфёни Саврї): Азизтарин халќон панљанд: олиме зоњид, фаќење сўфї 
ва тавонгаре мутавозеъ ва дарвеше шокиру шарифе суннї» [1, 273]. 

Дар мавориди дигар истилоњоти сўфия ба таври мухтасар маънидод мешаванд: 
«Ва гуфт (Зуннуни Мисрї): Сабр самараи яќин аст» [1, 205]. 
«Ва гуфт (Зуннуни Мисрї): Ваљд сиррест дар дил» [1, 203]. 
«Ва гуфт (Сањли Тустарї): Ѓояти маърифат њайрат аст ва дањшат» [1, 354]. 
«Ва гуфт (Сањли Тустарї): Футувват мутобаати суннат аст» [1, 356]. 
«Ва гуфт (Сарии Саќатї): Адаб тарљумони дил аст» [1, 374]. 
«Ва гуфт (Сарии Саќатї): Шавќ бартарин маќоми ориф аст» [1, 375]. 
«Ва гуфт (Ањмади Њаворї): Раљо ќуввати хоифон аст» [1, 382]. 
«Ва гуфт (Абўтуроби Нахшабї): Ќаноат гирифтани ќут аст аз Худой» [1, 395]. 
«Ва гуфт (Њориси Муњосабї): Сабр нишонаи тирњои бало шудан аст» [1, 312]. 
«Ва гуфт (Яњё ибни Маоз): Аломати фаќр хавфи фаќир аст. 
«Ва гуфт (Яњё ибни Маоз): Баландтарин парњезгор тавозўъ аст. 
«Ва гуфт (Яњё ибни Маоз): Тоат хазонаи Худой аст ва калиди он дуо» [1, 406]. 
«Ва гуфт (Робиаи Адвия): Истиѓфор ба забон кори дурўѓзанон аст» [1, 137]. 
Дар «Тазкират-ул-авлиё» дар бисёр маврид ба тарзи баёни мармузи њолоти 

сўфиёна дучор омадан мумкин аст. Абўбакри Шиблї аљзу ниёз - ду њолати саъбу 
сахти њолати рўњии соликро чунин шоирона тавзењ медињад: 

«Ва гуфт: Такягоњи ман аљз аст. 
Ва гуфт: Асокаши ман ниёз аст» [1, 644]. 
Андешањои фавќ собит месозанд, ки китоби Аттор як навъ ахбори таърихи 

пайдоиши тасаввуф, маслаки сўфиён, одобу русуми орифона, њовии ањволу аќвол, 
моњияти осору таснифот, зиндагинома, баёнгари маъниву муњтавои маќому маротиб, 
шоњиди маљолису мањофили сўфиёна, бархурду мабоњиси бузургони мутасаввифа, 
ихтилофи ањли тариќату салтанат, шорењи нукоту истилоњоти шаръиву ахлоќї ва 
ирфонї ва болотар аз њама, дастур оид ба парвариши инсони комил аст. Зубдаи 
гуфтор ва љавњари ахбори нависанда ба поксозии љисму рўњ, танќењи афкори љомеа, 
бародариву таовун, нигањдошти њаќќи дўсти тариќ, пир, њамсоя, волидайн ва њар 
касе, ки имон дорад, иртибот доранд. Аттор дар маѓзи њуруфи худ одамро ба пояи 
шинохти Худо ва маърифати асрори олам рањнамун месозад. 

«Нафањот-ул-унс мин њазарот-ил-ќудс»-и Абдуррањмони Љомї аз комилтарин 
китоби ирфонї мањсуб меёбад, ки нуктањои муњимми тасаввуфи исломї дар он бо 
асноди ќотеъ, чун Ќуръону њадис, гуфтори авлиёи Худо ва каломи машоихи бузург 
тасдиќи худро ёфтааст. Ин китобро аз чанд љињат метавон дастури ахлоќии орифон 
номид ва сабабњои таълифи онро муайян кард. Нахуст, Абдуррањмони Љомї њадафи 
аслии таълифи худро чунин ёдрас мешавад, ки ќабл аз ў Абдуррањмони Сулламї ба 
забони арабї ва Хоља Абдуллоњи Ансорї ба забони њиравии ќадим китобњое 
навиштаанд, ки дар ањди худашон роиљ буд ва он осор аз муњимтарин китоби 
маноќиби сўфиён ба шумор мераванд. Вале аз сабаби он ки то имрўз бар асари 
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тањрифу тањрири нависандагони зиёд то замони Љомї китоби “Табаќот-ус-сўфия”-и 
Ансорї мушкилфањм гардида, дарки матлабњои он барои мардум душвор аст, 
зарурати навиштани китоби дигар пеш омадааст. Љомї ба ин масъала худ ишорат 
низ дорад. 

Дувум, “Табаќот-ус-сўфия” аз зикри баъзе мутаќаддимон њатто, аз зикри худи 
њазрати Шайхулислом, муосирони вай ва мутааххирони баъди ў холї аст. Аз ин 
хотир, Љомї менависад, ки “борњо дар хотири ин фаќир мегашт, ки ба ќадри вусъу 
тоќат дар таќриру тањрири он кўшиш намояд” [3, 2]. 

Савум, ин аст, ки воќеан соњиби «Нафањот-ул-унс мин њазарот-ил-ќудс» аз 
бузургтарин чењрањои ирфон дар ќарни ХV1 ба шумор мерафт ва аз пешравони 
маслаки наќшбандия буд. Табиист, ки тамоми соликони давр ўро эњтиром мекарданд 
ва дасти иродат ба домани ў зада буданд. Бо назардошти ин маќоми маънавї 
обрўмандтарин шахсияти сиёсиву фарњангии асри Љомї Низомиддин Алишери 
Навої, ки бо вуљуди маротиби љоњу љалол ќадами “таслиму ризо бар сулуки љодаи 
фаќру фано иќбол фармуда» [3, 2] буд, аз Љомї дархост менамояд, ки вуљуди 
роњравони тариќатро аз нафаси мубораки авлиёуллоњ ва файзи арвоњи муќаддаси 
эшон хуш гардонад. 

Чањорум, бино ба гуфтаи Љомї он чи Низомиддин Мир Алишер аз ў дархост, 
гўё як љузъи ормону њадафњои олии ин шоиру орифи машњур буд, ки солњо дар дил 
мепарварид. Ба ибораи дигар, ин адиби машњур муддатњо орзу дошт, ки чунин 
китоби муњимро рўйи коѓаз биёварад. 

Аз ин рў, маќсадњову сабабњои ёдшуда муљиби таълифи ин китоби бузурге 
гардид, ки Љомї дар он на танњо андешаву љањоншиносї ва мухтасари шарњи ањволи 
машоих, балки назарияи махсуси ирфонро низ танзиму тартиб сохт. 

Як бахши асосии китоб ба масъалањои назариву бунёдии ирфон, мисли валию 
вилоят, маърифату ориф, моњияту фазилати љўяндаи маърифат, шинохти сўфї, 
сўфитарошон, маломатиён, дараљањои ањли тасаввуф, монанди мартабаи восилону 
комилон (табаќаи улё), мартабаи соликони тариќи камол (табаќаи вусто), муќимони 
вањдати нуќсон (табаќаи суфло), инчунин дар бораи тавњиду маротиби он, гурўњњои 
соњибони вилоят, фарќи муъљизаву каромат, исботи каромати авлиё, анвои каромоту 
корњои берун аз одат, таърихи исми сўфї ва ѓайра сухан мегўяд. 

Ќабл аз он ки мавзўи аслї баррасї гардад, як далели шоистаи зикр ин аст, ки 
Љомї дар «Нафањот-ул-унс мин њазарот-ил-ќудс» мисли «Кашф-ул-мањљуб»-у 
«Тазкират-ул-авлиё» њангоми зикри зиндагиномаи машоих љумлаву ибороти 
дилнишину сифоти махсус ва шеваи шоиронаи рўшану барљаста ба кор намебарад. 
Зикри машоих дар ин китоб монанди асарњои ёдшуда тўлониву муфассал нест. 
Њамчунин дар зимни муаррифии шахсиятњо Љомї бо овардани суолу љавоб масоили 
марказии тариќатро тањлилу баррасї менамояд ва бо гуфтори машоих чанд муаммои 
ирфонро њаллу фасл месозад. Илова бар ин, соњиби китоб ба ѓайр аз мавзўи мењварї 
аз њалќаи рафтору гуфтор, андешаву тафаккури шахсиятњои марказии тасаввуф 
берун намеояд ва ба воќеаву њодисањои иљтимоиву сиёсї дахолат намекунад. 

Бояд ёдовар шуд, ки дар хусуси њар як аз мавзўоти ин асар метавон маќолаву 
гузоришоти муњим анљом дод. Ба назари мо, мавзўи асосии ин китоб шарњи меъёрњои 
ахлоќи ирфонї мебошад, ки он танзимкунандаи равиши сулуки сўфиён аст. Њарчанд 
Љомї дар ќисмати ибтидоии «Нафањот-ул-унс мин њазарот-ил-ќудс» вазифаю самти 
асосии худро њамчун нигорандаи маноќиби сўфиён равшан месозад ва тадриљан ба 
исботи дурустии роњу равиши ањли ирфон мепардозад, њама љо як консепсияи 
муайяни ахлоќи орифона ба мушоњида мерасад. Шояд ин љо суоле пеш ояд, ки 
тасаввуф то замони Љомї аллакай ба таври воќеї њамаљониба ташаккул ёфта буд, 
зарурати таъйини шароиту меъёрњои он аз љониби ин нависанда чї ањамияте дошт? 
Посухи сањењ он аст, ки соњиби “Нафањот” бо риояи хати пайвастаи одоби ирфонї 
расми нигориши маноќиби сўфиёнро сарењан идома дод ва дастуроти ахлоќии 
пешинро тамомият бахшид. Ба андешаи Љомї нахустин ќадам дар роњи тариќат ин 
ягонагиву мутобиќати андешаву рафтор аст. Донишу обрўйи зиёдро як кирдори нољо 
метавонад аз миён бубарад. 

Абдуррањмони Љомї њастии машоихи бузурги тасаввуфро боиси таъмини 
низоми солими ахлоќї мешуморад. Ба андешаи ў дарси илму њикмати пирони роњ 
бояд чунин ќимату рифъате дошта бошад, ки адабомўз набояд лањзае худро аз 
чорчўбаи меъёрњои ахлоќї берун афканад. Аз гуфтори ин нависанда бармеояд, ки 
риояи адаб худ њурмати устод аст. Дар баробари ин, ў маќоми машоихро дар пояе 
нишон медињад, ки сењри каломи эшон як умр пандомўзи муридону мусоњибон ва 
сомеон аст: «Халифаи Баѓдод Руваймро гуфт: Эй беадаб! Вай гуфт: Ман беадаб 
бошам ва ним рўз бо Љунайд суњбат доштаам? Яъне њар кас, ки бо вай ним рўз суњбат 
дошта бошад, аз вай беадабї наёяд» [3, 79]. 
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Љомї ва кулли тазкиранигорони ирфонї ба ин назаранд, ки нигањдошти адаб 
дар кулли умур нишоне аз тасаввуфи ростин аст. Аз ин рў, ў љавњари тасаввуфро дар 
некиву накўкорї мебинад. Љое ў аз забони Муњаммад ибни Алии Ќассоб меоварад, 
ки тасаввуфро чунин тавзењ дод: «Рафтори неке, ки дар замонаи нек миёни некон аз 
тарафи шахси нек содир мешавад» (тарљумаи љумлаи арабї) [3, 81]. 

Дар китоби «Нафањот» Хоља Абдуллоњи Ансорї, кирдору гуфтор, тањлилу 
баррасињову андешаварзињои ў барои Љомї як мактаби бузургест. Руљўъњои зиёди ў 
ба «Табаќот»-и Ансорї пайванди мањками маънавиеро байни ин ду орифи бузург 
собит месозад. Аз ин дидгоњ Љомї дастуроти Пири Њиротро њамеша чун аркони 
ахлоќи урафо арљ мегузорад. Ў менависад, ки бузургтарин маќоми адаб он аст, ки 
Шайхулислом гуфт: «Адаб он аст, ки бо Аллоњ таоло муомалат даргирї, аз сари обу 
хок ва руунати нафс бархезї, нагўї, ки ману карди ман, гўйї, ки Ў ва тавфиќ ва 
инояти Ў» [3, 144]. 

Тифоќиву дўстї дар тасаввуф шарти асосии ахлоќи орифон аст. Сўфї бояд 
њамеша аз дидори сўфии дигар хушњол бошад ва дили худро аз гавњари маънову 
маърифат лабрез созад, мисли ин ки Бундори Шерозї мегўяд: «На аз адаб аст, ки аз 
ёри худ пурсї, ки аз куљо мерасї ва дар чї кор?» [3, 231]. 

Тарбияву тањзиби нафс аз меъёрњои аслии тариќат ба шумор меравад. Ањли 
мутасаввифа ба ин ќароранд, ки агар нафси башарї ба амале хў гирад, иљрои он 
минбаъд барои одамї ба амри ногузир табдил меёбад. Аз ин хотир, бояд нафси 
аммораро аз љумлаи хоњишњо барњазар дошт. Агар дар рўзњову марњилањои аввал 
фурўнишонии нафс кори душвору сангин бошад, сонитар ин тавфиќ, яъне куштани 
хоњишњои дарунї барои ориф муљиби фарању оромиш мегардад. 

Маъруфи Кархї гуфтааст: «Сўфї ин љо мењмон аст. Таќозои мењмон бар мизбон 
љафост. Мењмон, ки баадаб бувад, мунтазир бувад, на мутаќозї» [3, 35]. 

Дар ин китоб дар баробари шарњу тавзењи ахлоќи орифон, инчунин дар хусуси 
ахлоќи иљтимої низ сухан меравад. Барои исботи ин иддао метавон аз њикояти 
сањобаву пайѓомбар ёд кард. Боре њамнишони њазрати Муњаммад (с) аз эшон суол 
карданд, ки дар бораи одоби имонону бузургони пешина чизе бигўянд. Он кас 
њикояти се мардеро гуфтанд, ки њангоми сафар шабона дар ѓоре паноњанда шуданд. 
Ногоњ санге аз кўњ ѓелида дањони ѓорро мањкам сохт. Онњо чораи рањоиро дар он 
медиданд, ки њар кас аз амалњои неки кардааш ёд кунад, то шояд аз лутфи Худо дари 
ѓор боз гардад. Њамин гуна, касе аз марњамату навозиши худ ба волидайн, ки охирин 
бизоати хешро ваќфи оромишу фароѓати эшон сохта буд, наќл кард. Дар ин њолат 
санг каме љунбид ва шикофе падид омад. Марди дигар аз парњезу таќвояш ва савумї, 
аз амонатнигањдории худ ёд мекунад. Ба ин тартиб, «он санг ба як бор аз он дари ѓор 
фаротар шуд, то њар се берун омаданд» [3, 18-19]. 

Монанди ин њикоёти пандомўз дар асари Љомї зиёд ба мушоњида расида, аз 
забони орифону донишмандон бо баёни хос ва таъсири амиќ зикр мешаванд. 

Њамин тавр, ба ин натиља расидан мумкин аст, ки китоби муњташами Љомї 
амсоли «Тазкират-ул-авлиё» дар баробари гирдоварии ахбори фаровоне дар хусуси 
рўзгору таълимоти орифон, инчунин дастури мукаммали ахлоќї низ мањсуб меёбад. 
Муаллиф барои њар як нафаре, ки дар роњи муњаббати Илоњї ва маърифати зоту 
сифоти поки Ў ќадам мезанад, меъёрњои дурусту хуби ахлоќиро манзур гардонида, 
дили соликро аз занги рашку њасад, бахолату кудурат пок месозад. 
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ОТРАЖЕНИЕ НРАВСТВЕННОСТИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ФАРИДАДДИНА АТТАРА И ДЖАМИ  

Выдающееся место в суфийской прозе и поэзии принадлежит Фаридаддину ‘Аттару. Своими 
мистическими газелями и маснави он произвел в персидской литературе переворот, который был высоко 
оценен в следующих столетиях. Мавлана Абдуррахман Джами знаменитый персидский поэт, завершитель 
классического периода поэзии на персидском языке, блистательный ученый, богослов. Джами воспевал 
любовь к Аллаху и рассуждал о проблемах человека. Его призыв к утверждению идеалов общечеловеческой 
справедливости  и равенства людей независимо от их сословного происхождения, нравственные требования 
сохранили свою актуальность по сей день. В данной статье автором рассмотрена тема отражения 
нравственности в сочинениях Аттара и Джами. 
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REFLECTION OF MORALITY FROM THE POINT OF VIEW FARIDUDDIN ATTAR AND JAMI 

Prominent place in the Sufi prose and poetry belongs Fariduddin ‘Attar. Its mystical ghazals and masnavi he 
produced in Persian literature the coup, which was highly appreciated in the following centuries. Mawlana Abdur-
Rahman Jami, the famous Persian poet, finisher of the classical period of poetry in Persian, a brilliant scientist, 
theologian. Jami sang of love for Allah and talked about the problems of man. His appeal to the ideals of universal 
justice and equality of people irrespective of their class of origin, moral requirements to remain relevant to this day. 
In this article, the author discussed the topic of reflection of morality in the works of Attar and Jami. 

Key words: Fariduddin Attar,Abdurrahman Jami, the Persian Sufi poet, the theme of morality, reflection, 
morality, issues of human rights, the ideals of universal justice and equality. 
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ЉОЙГОЊ ВА ИСТИФОДАИ АЊОДИСИ НАБАВЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 
Ш.Юсупова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 
 

Дар асри ХV илмњои тафсиру тавзењ ва тартили Ќуръону ташрењи њадис басе 
интишор ёфта, дар осори илмии он замон бозгўйи њаводис ва воќеоти таърихї, 
асотирї, динї, наќлу ривоёт маќоми махсус пайдо кардаанд. Дар ин навъ осор 
матолиби фалсафиву њикамї ба воситаи порчањои манзум, маќолу зарбулмасал, 
андарзњову таъбирњои халќї баён шудаанд. 

Абдуррањмони Љомї ба ањодиси набавї њамчун ба яке аз сарчашмањои муњим 
таваљљуњи махсусе дошта, девонњои ашъори «Фотињат-уш-шубоб», «Воситат-ул-иќд», 
«Хотимат-ул-њаёт», достонњои «Њафт авранг» ва асари насрии машњури 
«Бањористон»-ро, ки мавзўоти мухталиферо дарбар гирифтаанд, аз Ќуръон ва 
ањодиси набавї хеле зиёд истифода кардааст. Таваљљуњ ба ањодиси набавї боис 
гардид, ки Љомї дар таърихи афкори фалсафии халќи тољик њамчун муфассир ва 
илоњиётшиноси маъруф шуњрат ёфта, иншои чандин асар дар ин замина номи ўро 
њамчун донишманди мутабањњир дар риштаи илоњиётшиносї маъруф гардонад. 

Агар хоњем, ки раванди куллии таъсири њадисро ба эљодиёти Љомї мушаххас 
гардонем, имкони бањси комили он дар рисола имкон надорад. Бинобар ин, танњо ба 
бархе аз намунањои ин таъсирот дар ин замина иктифо меварзем. 

Аз муњтавои ашъори Љомї бармеояд, ки ў ањодис ва аќволи Паёмбари Худоро 
(с) появу мояи пешрафт ва рушди тафаккури муслимин ба шумор оварда, таълим 
медињад, ки аз ќавли Паёмбар (с) роз љустан бењтарин василаи расидан ба маќсад аст: 

Ба таќрири латоиф лаб кушоянд, 
Њазорон гавњари маънї намоянд. 
Гање асрори Ќуръон боз гўянд, 
Гањ аз ќавли Паёмбар роз гўянд [3, 373]. 

Мурод аз «ќавли Паёмбар» дар байти охир њадис аст. Љомї љойи дигар ќайд 
мекунад, ки «њаќоиќи дин»-ро бо такя ба «њадису китоб» кашфу яќин кардан мумкин 
аст: 

Баъди рафъи салому савќи калом, 
Дар баёни камоли шавќу изом  
Мекунад арза бо њазор ниёз  
Банда Љомї дар ин љаридаи роз 
Нуктае чанд аз њаќоиќи дин 
В-аз мавољиди ањли кашфу яќин, 
Њама мустанбит аз њадису китоб, 
Њама санљидаи улулалбоб [1,193]. 

Абдуррањмони Љомї асрори Ќуръон ва њадисро чун маъхази илмї 
пазируфтааст: 

Он яке з-асрори Ќуръон бурќаи шубњаткушой 
В-он дигар з-оинаи суннат заломи шакзудо [4, 59]. 

Ба ин тариќ, Абдуррањмони Љомї бештар саъй кардааст, ки ањодиси Паёмбарро 
њамчун санад ва далели гуфтањояш ба кор гирад. 
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Асари мансури Љомї-«Бањористон» низ яке аз маъхазњои муњимми фарогири 
ањодиси набавї мебошад, ки e дар он ба наќли сарењи фармудањои Расули акрам (с) 
мепардозад: 

«Нўшервон, бо он ки аз дин бегона буд, дар адлу ростї ягона. Лољарам, сарвари 
коинот, алайњи афзал-ус-салавот, тафохуркунон мегуфт:  [4, 61]. 

Паямбар, ки дар ањди Нўшервон  
Ба рух гашт чашму чароѓи љањон [4, 61]. 

Дар абёти зерин Мавлоно Љомї перомуни муносибати пирону хурдон сухан 
карда, њадиси «Касе, ки калонсолонамонро њурмат накунад ва ба хурдсолонамон рањм 
накунад, аз ќавми мо нест» [12, 111] истифода кардааст: 

Чу бояд бузургї-т пиронасар, 
Ба чашми бузургї ба пирон нигар. 
Ба хурдон ба чашми њаќорат мабин, 
Басо хурд садри бузургинишин. 
Њаме кун ба пирони бекас касї, 
К-аз ин шева донам, ба пирї расї. 
Ба тахсис пире, ки сарвар бувад, 
Ба пирї ба њам пирпарвар бувад. 
Зи нодон, ки асрордони сухан 
Набошад, бигардон инони сухан [5, 249-250]. 

Љомї аз таъсири манфии њамнишини бад парњез карданро тафсир карда, 
маънии њадиси «Инсон њамнишини дўсташ аст, пас бояд дўсташро шиносад, ки бо кї 
дўстї карда истодааст» [15, 4, 188] ба кор гирифтааст: 

Макун њамнишинї ба њар бадсиришт, 
Ки дуздад аз ў табъи ту хўйи зишт. 
Шавї аз бадї пур, зи некї тињї 
В-аз он набвадат заррае огањї. 
Чї хуш гуфт дењќони софї зи ранг, 
Ки ангур гирад зи ангур ранг [5, 285]. 

«Имон надорад касе аз шумо, то он даме, ки ба бародараш дўст надорад, он чизе 
ки ба худ меписандад» [7, 1, 14]. 

Љомї дар байти зерин маънии ин њадисро чунин баён кардааст: 
Ранље, ки ба худ намеписандам, 
Чун бар дигаре расад, чї хандам?! [5, 191]. 

Шарњи масоили ахлоќиро бошад, Љомї аз ањодиси набавї ба таври фаррох 
истифода кардааст, ки намунањои боло баёнгари ин мебошанд. Дар канори ин, зимни 
шарњи мавзўоти ирфонї, ки аќоиди динї-мазњабии шоир ва амал ба он низ баён 
гардидаанд, Абдуррањмони Љомї аз ањодиси зерин истифода кардааст: 

«Фаќр фахри ман аст» [14, 7, 17]. 
Зи хоки фаќр дар кўйи иродат сохтам кохе, 
Ки камхориву камхобиву камгўйист арконаш [4, 26]. 

Мавлоно Љомї њам ба њамин мазмун ишора дорад, яъне аз хоки фаќр ва 
шикастагиву ниёз дар маќоми иродат кохе сохтаам, ки бунёди он камхурї, камхобї 
ва камгўйист. 

Љое дигар дар њадиси ќудсї мехонем: «…бидон, ки чї тавре ки кишт намої, 
њамон тавр меѓундорї…» [8, 61]. 

Мавлоно Љомї саъй кардааст, ки мазмуни њадисро ба забони ширини тољикї 
тавзењ дињад. 

Тухме, ки дар замин бувад, охир њамон дамад, 
Гар арѓувону лолаву гар сиру гандност [4, 42]. 

Масоили фалсафї дар ањодиси набавї низ таваљљуњи Љомиро ба худ кашидааст. 
Дар мутуни ањодис масоили мубрами фалсафї-хилќат, офариниш, худшиносиву 
худошиносї аз нуктањои калидї мањсуб мешаванд. Аз љумла, Расули акрам (с) дар 
њадиси ќудсї аз номи Худованд ривоят кардааст, ки «ганљи махфие будам, пас писанд 
дидам, то шинохта шавам, сипас халќро барои шинохтани хеш офаридам…» [13, 3, 
135]. 

Љомї ин нуктаи фалсафиро чунин ишора кардааст: 
Ба зери хонаи тинат туро ганљест пинњонї, 
Ки пур карда зи кона кунту канзан фазли яздонаш [4, 28]. 

Нуќтаи назари фалсафии шоир дар мавриди вањдати азалии Худованд, ягонагии 
ў ва сонеи хилќати оламу одам будани ўро Љомї ба ин шева арзёбї кардааст: 

Дар он хилват, ки њастї бенишон буд, 
Ба кунљи нестї олам нињон буд, 
Вуљуде буд аз наќши дуї дур, 
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Зи гуфтугўйи моиву туї дур.  
Љамоли мутлаќ аз ќайди мазоњир, 
Ба нури хеш њам бар хеш зоњир. 
Дилоро шоњиде дар њуљлаи ѓайб, 
Мубарро доманаш аз туњмати айб [6, 144]. 

Абёти мазкур аз ин њадис маншаъ гирифтааст: «Аллоњ буд ва чизе њамроњи ў 
набуд» [9, 14]. 

Ба ин тариќ, метавон хулоса кард, ки ањодиси набавї василаи муњимми 
шаклгирии тафаккури фалсафии Абдуррањмони Љомї ба шумор мераванд, ки дар 
ѓаномандии осори манзуми ў бо корбурди суханони Паёмбар (с) таъсири равшан 
гузоштаанд. 

Як силсила ањодиси набавї масоили мубрами иљтимоиро дарбар гирифтаанд, 
ки дар перомуни он ќазияи тарбияи љомеа љойгоњи махсус дорад. Чунин навъи 
ривоёти набавї боиси ѓанї гардидани тафаккури фалсафии адиб гашта, дар адабиёти 
классикии форсу тољик силсилаи мазмунњои зебои њикамиву ахлоќиро ба вуљуд 
овардаанд. Дар асл бозгўйи матолиби иљтимої дар адабиёти форсу тољик ба хотири 
њаллу фасли масоили гуногуни зиндагї сурат гирифтааст. 

Яке аз масоиле, ки андешаи сиёсиву иљтимоии Паёмбарро (с) тафсир мекунад, 
вањдати муслимин мебошад, ки ба фирќањо људо мешавад. Дар ин маврид ин ќавли 
Расули акрам: «Яњудињо ба њафтоду як, насронињо ба њафтоду ду ва уммати ман ба 
зиёда аз њафтоду ду фирќа људо мешаванд» [11, 5, 25] бо масъулияти баланд гуфта 
шудааст. Љавњари ин вањдатро Љомї низ таъкид кардааст, ки муњтавои онро бо њама 
таќсимњо ва ихтилофи милал ягона будани тариќат ва мазњаб фаро мегирад: 

Зи њафтоду ду миллат карда Љомї рў ба ишќи ту, 
Бале, ошиќ надорад мазњабе љуз тарки мазњабњо [4, 100]. 

Дар масъалаи иљтимої-иќтисодї Љомї ќиссаеро меоварад, ки аз њадиси 
Паёмбар (с) маншаъ мегирад: 

Аъробие ба назди Амирулмўъминин Алї (р) ворид шуда, хомўширо ихтиёр 
кард. Зулли фаќру фоќа бар љабини ў зоњир буд. Амир аз вай пурсид, ки чї њољат 
дорад? Шарм дошт, ки ба забон гўяд. Бар замин навишт, ки марде фаќир аст. Вайро 
ду њулла ато дод ва ѓайр аз он молики њељ чиз набуд. Аъробї якеро ридо сохт ва 
дигареро изор ва биистод ва чанд байт муносиби њол дар камоли фасоњат бар бадења 
иншо кард. Њазрати амирро бисёр хуш омад. Сї динори дигар аз њаќќи 
амиралмуъминин Њасан ва Њусайн (р) пеши вай буд, ато додаш. Аъробї онро гирифт 
ва гуфт: 

-Эй амиралмуъминин, маро тавонгартарин дар ањли байтам гардонидї. Вай 
бирафт.  

Њазрати амир гуфт: 
-Шунидам аз њазрати рисолатпаноњї… ки фармуд: , яъне 

ќимати њар кас ба ќадри он чизест, ки вайро меорояд аз мањосини афъолу бадоеи 
аќвол». 

Ќимати мард на аз симу зар аст, 
Ќимати мард ба ќадри њунар аст. 
Ай басо банда, ки аз касби њунар 
Ќадраш аз хоља басе бештар аст  
В-ай басо хоља, ки аз бењунарї,  
Дар рањи бандаи худ пайсипар аст! [2, 81]. 

Яке аз масъалањои иљтимої, ки Расули акрам ба шарњу тавзењи он мурур 
намудаанд, дар њадиси мазкур ифода ёфтааст: «Мо ќавме њастем, то гурусна намонем, 
намехўрем ва агар хўрем, сериро њис намекунем» [10, 5, 75]. 

Ин њадис дар «Бањористон» ба таври зерин баён шудааст: 
«Калимаи сеюм дар муњофизати сињњати абдон, ки то гурусна нашаванд, даст ба 

таом наёваранд ва чун бихўранд, пеш аз он ки сер шаванд, даст аз таом бидоранд. 
Он бењ, ки зи асбоби мараз парњезї, 
В-аз нанги табибони даѓал бигрезї.  
Ногашта тињимеъда ба хон наншинї, 
З-он пеш, ки меъда пур кунї, бархезї» [2, 50]. 

Дар њаќиќат, њадис аз сарчашмањои муътабари эљодиёти ин мутафаккири 
барљаста мањсуб меёфт. Тамоми ањодиси истифодашуда бо анвои мухталиф ба кор 
рафта, барои таъйини усулњои истифодаи ањодиси набавї дар эљоди Љомї заминањои 
мусоиде фароњам меоваранд, зеро Абдуррањмони Љомї аз донандагони бузурги илми 
балоѓат ва санъати шоирї мањсуб ёфта, ў дар эљодиёти хеш ањодиси набавиро ба 
анвои мухталиф дар назму наср истифода кардааст. Тањќиќи усулњои корбурди 
ањодис дар эљодиёти Абдуррањмони Љомї сањифаи наверо дар шинохти илми њадис 
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ва балоѓат, бахусус санъатњои бадеиву лафзї хоњад кушод. Аз ин рў, барои равшан 
кардани ин амр метавон усулњои гуногуни корбурди ањодис, аз љумла иќтибос, 
ишора, талмењ, тањлил, рамзу раќам, шарњи њадис, истифодаи ањодиси мухталиф 
барои ифодаи як маънї, такроршавии як њадис барои ифодаи маонии мухталиф, 
зикри ровї дар истифодаи њадис ва ѓайраро муќаррар намуда, ба њар яке аз онњо ба 
таври људогон таваљљуњ зоњир намуд. 
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ЗНАЧЕНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СВЯТЫХ ПРЕДАНИЙ В ГАЗЕЛЯХ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ 

В данной статье исследовано употребление Абдуррахманом Джами в газелях преданий, хадисов и 
аятов из священной книги Коран. Абдуррахман Джами был великим поэтом своего времени. Он изучал 
такие науки как поэтика, риторика, грамматика арабского языка. В своих произведениях он смог 
использовать поэтические искусство. 

Ключевые слова: Абдурахман Джами, газели, таджикско-персидская литература, хадисы, Коран, 
предания. 

 
THE MEANING AND USE OF SACRED TRADITION IN THE GHAZALS OF ABDURRAHMAN JAMI 

This article investigated the use of Abdurrahman Jami in the ghazals of legends, hadith and verses from the 
Holy book Quran. Abdurrahman Jami was a great poet of his time. He studied such Sciences as poetics, rhetoric, 
grammar of the Arabic language. In his works he was able to use the poetic art. 
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«МАТЛАЪ-УЛ-УЛУМ ФЇ МАЉМАЪ-УЛ-ФУНУН» ВА ТАЉАССУМИ 
ХУСУСИЯТЊОИ ДОНИШНОМА ДАР ОН 

 
Ш. Файзиева 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Дар таърихи адабиёти форсу тоҷик ба ҷуз кутуби муътабару мутадовиле дар 
назму наср донишномаҳо низ офарида ё мураттаб гардидаанд, ки ҳамчун дастури 
таълимӣ барои мутааллимон хизмат намудаанд. Аввалин намунаҳои асарҳои 
донишномавӣ дар китоби муқаддаси «Авесто» ва баъдан, осори дар заминаи ин 
китоби нахустин ба қаламомада «Динкард», «Бундаҳишн» дида мешуданд ва 
«Донишномаи алоӣ»-и Абӯалӣ ибни Сино аввалин донишномаи адабиёти форсӣ-
тоҷикӣ шинохта шудааст. 

Агарчи истилоҳи «энсиклопедия» дар садаи XVI пайдо шуда буд, лекин дар 
замонҳои бостон осори хусусияти энсиклопедидошта низ ба мушоҳида мерасанд. 
Масалан, луғатномаи истилоҳотӣ, ки энсиклопедияро ба ёд меорад, ҳанӯз 2 ҳазор сол 
пеш аз даврони мо дар Мисри қадим таҳия гардидааст. Маҷмӯаи дониш дар Чини 
бостон дар садаҳои ХII-X пеш аз милод нигошта шуда буданд. Энсиклопедия ё ба 
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истилоҳи имрўз донишнома дар он шакле, ки имрӯз мо онро мешиносем, дар садаи 
XVIII ба вуҷуд омадааст. 

Ду тарзи таҳияи энсиклопедия маъмул буд: алифбоӣ ва соҳавӣ. Дар 
энсиклопедияи алифбої ахбори гуногунсоња, ки байни њам иртиботе надоранд, ба 
тартиби алифбо оварда мешаванд. Энсиклопедия ё донишномањои соњавї низ тибќи 
алифбо сурат гирифта, мавзўъњои як соњаро дар бар мегиранд. Мафњуми 
энсиклопедия дар илми муосир бо истилоњи «донишнома», «ќомус», 
«доиратулмаориф» низ тавъам ба кор меравад ва ин пеш аз њама, ба равиши ягонаи 
таълифи ин навъ осор марбут мебошад. Аз ҷумлаи асарҳои донишномавии қадим ва 
маъруфи ниёгонамон «Эҳсо-ул-улум»-и Абӯнасри Форобӣ, «Мафотеҳ-ул-улум»-и 
Котибии Хоразмӣ, «Мифтоҳ-ул-улум»-и Саккокии Хоразмӣ, «Нафоис-ул-фунун»-и 
Шамсиддин Муҳаммад ибни Маҳмуди Омулӣ, «Кашф-уз-зунун»-и Ҳоҷӣ Халифа ва 
ғайраҳо мебошанд. Дар таърихи адаби форсӣ донишномаҳое вомехӯранд, ки бо назм 
навишта шудаанд. Аз ҷумла, «Донишномаи Майсарӣ»-и Майсарии Ҳаким дар боби 
тиб аст, ки дар охири асри X ба забони содаи тоҷикӣ навишта шудааст. Бояд афзуд, 
ки луғатнома ва фарҳангҳо низ ба сифати асарҳои энсиклопедӣ хизмат кардаанд. 

Мусаннифи «Донишномаи адаби форсӣ дар шибҳи қора» Ҳасани Анӯша чунин 
меоваранд, ки доиратулмаорифнависӣ дар шибҳи қора дар асрҳои миёна ҷараёни 
суст доштааст. Ин фикр шояд то андозае дуруст бошад, зеро ки забону адаби форсӣ 
дар сарзамини Њинд дар асрҳои миёна сукунат намуда, акнун рушд мекард ва то ҷое, 
ки маълумот дорем, ягон асари донишномавӣ бо забони форсӣ то асри XV ба чашм 
намерасад. Дар асоси «Нафоис-ул-фунун»-и Шамсиддини Омулӣ соли 934 қамарӣ 
«Ҷавоҳир-ул-улуми ҳумоюнӣ»-и Муҳаммадфозил бинни Муҳаммад Мискинии Қозӣ 
Самарқандӣ нигошта шуд. 

Њамин тавр, дар доиратулмаорифнависии шибҳи қора то асри XIX 35 
донишномаҳо таълиф шудаанд. Аз қабили чунин асарҳо «Матлаъ-ул-улум фӣ 
маҷмаъ-ул-фунун» мебошад. Ин асар аз ҷониби Воҷидалии Муҷмалӣ соли 1846 дар 
Ҳинд иншо гаштааст. Муаллиф сабаби навишта шудани асарро чунин шарҳ медиҳад: 
«… ба хотирам гузашт, ки чун дастури таълими мубтадиён, ки билфеъл ба 
дабистонҳои форсӣ мустамар аст, рӯ ба камоли забунӣ дорад, яъне мутааллимон 
солҳои дароз ба хондани баъзе аз иншоҳо ва кутуби қиссаси ишқангез ва ғайра, ки 
мубтадиёнро аз он эҳтироз мебояд, умри азиз талафу ройгон мекунанд ва дар 
ҳақиқат, аз саводи улум бебаҳра мебошанд» [1, 5]. Маълум шуд, ки Муҷмалӣ ин 
китобро ба сифати дастури таълимӣ ҳамчун қомус эҷод намудааст. Яке аз 
хусусиятҳои осори энсиклопедӣ, ки иборат аз овардани номи сарчашмаҳо мебошад, 
дар донишномаҳои пешин маъхазҳои истифодабурда оварда нашудаанд. Лекин дар 
фаслҳои китоб ишораҳо рафтааст. Масалан, Њаким Воҷидалихони Муҷмалӣ дар 
шарҳи илми маонӣ ва луғат аз «Мифтоњ-ул-улум»-и Саккокии Хоразмӣ ва «Баҳори 
Аҷам», «Ғиёс-ул-луғот» ва ғайра ёдрас мешавад [1]. 

То ҷое ки дар бораи худи муаллифи «Матлаъ-ул-улум» аз сарчашмаҳо маълумот 
пайдо кардем, дар аксарашон аз табиб будани Воҷидалихони Муҷмалӣ таъкид 
шудааст. Илова шудани ҳаким ба исми муаллиф далолат ба он мекунад, ки ӯ пеш аз 
ҳама табиб будааст. Доир ба китоби мазкур дар «Энсиклопедияи адабиёт ва санъат», 
«Донишномаи адаби форсӣ дар шибҳи қора»-и Ҳасани Анӯша, «Каломи бадеъ» ва 
«Назарияи адабиёт»-и Худоӣ Шарифов, «Пайдоиш ва таҳаввули анвои наср дар 
адабиёти форсиву тоҷикии асрҳои миёна»-и Носирҷон Салимов ва мақолаҳои хурду 
сомонаҳои интернетӣ аз ин китоб мустафид ва ёдоварӣ карда шудаанд. Аммо ин ҷо 
мавриди тазаккур аст, ки муҳаққиқи закӣ Худоӣ Шарифов дар «Каломи бадеъ» 
иқтибос аз ҳамин китоб оварда, ин асарро мансуб ба Муҳаммадхолиди Шоҳободӣ 
медонанд. 

Дар таърихи адабиёт чандин асарҳое вомехӯранд, ки ҳамном њастанд. Ба фикри 
мо шояд, аз он ҷиҳат онро устод ба муаллифи мазкур мутааллиқ донистаанд, ки дар 
хотимаи китоби «Матлаъ-ул-улум» тақризи Мавлавӣ Муҳаммадҳомид 
Ҳомидалихони Шоҳободӣ, ки мусаҳњеҳи матбааи Нувалкишур ба шумор меравад, 
оварда шудааст. Шояд, дар хондани матни форсӣ хато роҳ ёфта, саҳван «Матлаъ-ул-
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улум» ба Муҳаммадхолиди Шоҳободӣ мансуб дониста шуда бошад, ки аслан на 
Муҳаммадхолид, балки Муҳаммадҳомид аст. Дар дасти мо ду нусхаи китоби мазкур 
қарор дорад, ки ҳар ду нусха чопи сангӣ буда, яке соли 1889 ва дигар соли 1902 дар 
матбааи Нувалкишур чоп гардидаанд ва дар ҳар ду нусха тақризҳо оварда шудаанд. 

Бар асоси меъёри осори донишномавӣ, ки маҷмӯаи чанддонишӣ, маълумоти 
муҷаз, истифода аз маъхазҳои пешину донишҳои навинро дар бар мегирад, бар асоси 
навиштаҳои худи муаллиф метавон хулоса баровард, ки «Матлаъ-ул-улум»-и Ҳаким 
Воҷидалихони Муҷмалӣ доиратулмаориф барои мубтадиён маҳсуб ёфта, ў онро дар 
пайравии «Нафоис-ул-фунун»-и Шамсиддин Муҳаммад бинни Маҳмуди Омулӣ ва 
донишномаҳои дигар мураттаб намуда, улуму фунунро тасниф намудааст. 

Дар «Нафоис» 160 илму фан баён шуда бошад, дар «Матлаъ-ул-улум» 173 улуму 
фунун ифода ёфтааст. Дар «Нафоис» бобҳое ба қалам омадаанд, ки матнашон пурра 
ба забони арабӣ таълиф шудаанд. Масалан, аз боби иншо «илми шурут, ки 
маърифати кайфияти кутуби суҷалот аст» (дар бораи мактубҳои вақфӣ). 

Афзалият ва такмилаи Муҷмалӣ ба осори донишномавии гузашта иборат аз он 
аст, ки фанҳоро ба 4 гурӯҳ: аъло, авсат(миёна), дунӣ(паст), адно (пасттар) қисмат 
намуда, дараҷаи онҳоро муайян намуда, аз пешаҳои пасту пасттарин барканор 
буданро талқин менамояд. Дар донишномаҳои пешин аз ҳунар ва касбҳое, ки 
Муҷмалӣ маълумот медиҳад, дида намешаванд. Масалан, вай дар бораи ҳунари 
филбонӣ, оҷрангкунӣ, чаҳопасозӣ, чаҳбарбандӣ ва ғайраҳо овардааст, ки танҳо дар 
сарзамини Ҳинд роиҷ буда, дар китоби мазкур муфассалвуқуф намудааст. Аммо, ба 
фикри мо дар баъзе боб Муҷмалӣ ихтисори бемаврид намудааст. Масалан, боби 
шашуми дафтари аввал, ки оид ба таърих аст, фасли ёздаҳуми он «Дар баёни аҳволи 
баъзе аз шуарои номвар унвон дошта, оид ба Рӯдакӣ маълумоти мухтасаре оварда, аз 
ашъори ӯ ягон намунае наовардааст ва бо ин ҷумлаҳо иктифо варзидааст: «Њаким 
Муҳаммад Абулҳасан Рӯдакии Самарқандӣ. Муқтадии шоирон буда, фанни 
шоириро ба камол расонида, тарҳи қасидаву ғазал аз ӯст. Гӯянд, ки ӯ кӯри модарзод 
буд. Пойгоҳи зеҳни расои ӯ ба ҳадде буд, ки бо васфи нобиноӣ ба умри 20-солагӣ 
ҳофизу ҳакиму шоири базлгӯ шуд ва бо ин ҳама фазлу балоғат илҳони довудӣ дошт 
ва дар илми мусиқӣ ливои устодӣ меафрошт. Дар бидояти ҳол ба мутрибӣ афтода, ба 
мулозимати Назир Аҳмади Сомонӣ расид ва ба васотати фазлу камол ба маротиби 
баланду мадориҷи арҷманд ва давлату ҳашмат фоиз шуд, ки ҳеҷ аср мисли ӯ муяссар 
нашуда» [1, 94] Ё ки бо як ҷумла маълумоти мухтасаре доир ба шоири дигар дода. 
Боз аз ҷиҳати дигар, сохти асарҳои донишномавӣ низ гуногунанд. Ба мисол, дар 
«Ҷомеъ-ул-улум»-и Фахриддини Розӣ баъд аз маълумоти кофӣ аз улум суоли 
имтиҳон оварда шудааст.Маълум аст, ки ин китоб низ махсуси наврасон буда, 
мисолҳои арабии зиёд дорад. 

Аз ин таваҷҷуҳи Муҷмалӣ ба масоили адабиёт ва корбурди равиши таълифи 
тазкираҳо метавон ба ин натиҷа расид, ки дар фарқият аз «Нафоис-ул-фунун»-и 
Омулӣ ин асар роҷеъ ба зиндагинома ва осори суханварони форсу тоҷик низ иттилоъ 
медиҳад. Бешак, ин равиши кори Муҷмалӣ дар баробари такмили кори 
донишноманависӣ дар адабиёти форсу тоҷик асари ўро ба унвони сарчашмаи 
муҳимми адабӣ муаррифӣ мекунад. Аз рӯйи иттилои мо то ин дам тадқиқоти ҷиддие 
дар омӯзиши асарҳои донишномавӣ ба анҷом нарасидаанд. Ҳарчанд ки муҳаққиқони 
мо аз ин кутуб истифода бурдаанд, аммо ҷиддан таҳқиқоти комиле мавҷуд нест. 
Муаллифи «Матлаъ-ул-улум фӣ маҷмаъ-ул-фунун»-Ҳаким Воҷидалихони Муҷмалӣ 
китоби хешро барои мутбадиён иншо намудааст, аммо мутолиа ва таҳқиқ дар он 
равшан месозад, ки воқеан ин китоб намунаи беҳтарини донишнома дар қаламрави 
адабиёти форсу тоҷик буда, истифодаи он барои кулли муътақидон ва ихлосмандони 
улуми мухталиф, пажўњишгарони таърихи соҳоти илм, инчунин адабпажўњону 
донишварон маҳдуд нест ва аз сўйи дигар, таҷассуми хусусиятҳои барҷастаи 
донишнома ва улуми насри илмӣ дар ин китоб ниёз ба таҳқиқу барасии илмӣ аз 
манзари сабкшиносӣ ва хусусиёти таълифӣ дорад. 
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«МАТЛА’-УЛ-УЛУМ И МАДЖМА’-УЛ-ФУНУН» ВОДЖИДАЛИИ МУДЖМАЛИ И ВЫРАЖЕНИЕ 

СВОЙСТВ «ДОНИШНАМЕ» В НЕМ 
В данной статье автором рассмотрено влияние произведений Воджидали Муджмали на 

формирование научной литературы в персидско-таджикской литературе. Автор сделал попытку на основе 
исторического экскурса рассмотреть развитие данного литературного жанра в персидско-таджикской 
литературе и сделал акцент на особенности данного жанра на примере рассмотрения «Матла’-ул-улум и 
маджма’-ул-фунун». 
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"MATL'-UL-ULUM AND MAJMA'-UL-FUNUN" WAJIDALI MUJMAL AND EXPRESSION 

PROPERTIES DONORNAME IT 
In this article the author considers the influence of the works Wajidali Adimali on the formation of the 

scientific literature in the Persian-Tajik literature. The author has made an attempt on the basis of historical 
digression to consider the development of this literary genre in Persian-Tajik literature and focused on the features 
of this genre by considering "matl'-ul-Ulum and Majma'-ul-funun" 
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ШОИРОНИ МОВАРОУННАЊР ДАР ТАЗКИРАИ «ШОМИ ЃАРИБОН»-И 
ЛАЧЊМЇ НАРОЙИН ШАФИЌ 

 
Н. Шамсиддинова 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Лачњмї Наройин Шафиќ шоир, нависанда, тазкиранигор ва муаррихи 
забардасти асри XVIII мебошад. Ў соли 1158/1745 дар шањри Аврангобод таваллуд 
шуда, аз худ мероси адабии гаронбањое боќї гузоштааст. Лачњмї Наройин Шафиќ 
забони форсиро аз шайх Абдулќодири Мењрубон ном орифу олими замони хеш дар 
зодгоњаш фаро гирифта, аз синни хурдсолї ба сурудани ашъори форсиву урду 
пардохт. Тахаллуси Собитро ў бо тавсияи њамин устодаш гирифт. Баъди он ки бо 
Fуломалихони Озоди Балгиромї њамсуњбат шуду ўро пиру муршиди хеш хонд, 
тахаллуси Шафиќро барои ашъори форсї ихтисос дод [3, 1518]. 

Шафиќ таќрибан соли 1223/1808 дар шањри Њайдарободи Њиндустон аз олам 
даргузашт. Осори ў нињоят серпањлў ва гуногунљабња буда, ќисмате аз онро 
тазкиранигорї ташкил медињад. Дар ќатори маъруфтарин тазкирањои Шафиќ 
метавон «Чаманистони шуаро», «Гули раъно» ва «Шоми ѓарибон»-ро ном бурд. Ба 
ѓайр аз тазкирањои мазкур метавон чандин асарњои таърихии ў, ба монанди 
«Танмиќи шигарф», «Муосири Осафї», «Њаќиќатњои Њиндустон», «Бисот-ул-
ѓаноим», «Њолоти Њайдаробод», «Хулосат-ул-Њинд», «Миръот-ул-Њинд» ва 
дигаронро зикр намуд, ки дар шинохту тањќиќи Њиндустон арзиши баландеро 
соњибанд. 

Аз байни осори Шафиќ «Нахлистон», ки дар пайравии «Гулистон»-и Саъдии 
Шерозї навишта шудааст ва «Хирќаи садпора» (асари таълимї) ўро њамчун 
нависанда ва муаллими ахлоќ муаррифї мекунанд. Баробари девони ашъори форсї 
ва урду доштан шоир боз чанд маснавиро низ ба ин ду забон ба ќалам овардааст, ки 
дар шакли кутуби алоњида ба нашр расидаанд. Маснавии «Љавоњири завоњир» (дар 
љонибдории Озоди Балгиромї) ва «Аќсом-ун-нисо» (ба урду)-ро ба ин шумор ворид 
карда метавонем. Аз байни анвои мухталифи осори Шафиќ, ки њама дар зоти худ 
мумтозанд, тазкиранависї аз муњимтарин ва пурбортарин љињати он мањсуб 
мешавад. Барои он ки зимни тазкиранигорї дониши амиќ, диди фаррох, дар 
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интихоби абёту порањои шеърї сарроф будан барин хислатњои шоир ба назар 
мерасанд. 

Дар маќолаи мазкур, ки ба тазкираи «Шоми ѓарибон» ихтисос дорад, чанд 
нуктаеро доир ба ин тазкира матрањ хоњем намуд. Аввал, ин ки дар тазкираи 
мавриди назари мо махсус шоироне зикр шудаанд, ки аз минтаќањои дигар ба 
Њиндустон муњољират намудаанд. Дар тазкираи «Гули раъно» ањволу осори шоироне 
зикр шудааст, ки дар Њиндустон таваллуд шудаву нашъунамо ёфтаанд. Тазкираи 
«Чаманистони шуаро» бошад, дар зикри шуарои урду мебошад. 

Дар тазкираи «Шоми ѓарибон» шарњи ањвол ва намунањои осори 486 шоир аз 
Одам (а) то Шоњяќини Балхї омадааст. Азбаски Лачњамии Шафиќ нисбат ба 
Мирѓуломалї Озоди Балгиромї эњтироми баландро ќоил буд, шарњи ањвол ва 
намунаи осори ўро дар охири китоб алоњида ва муфассал зикр мекунад. Ќобили 
таваљљуњ аст, ки муаллиф шарњи њоли худро њам баъди он зам карда, аз ашъори 
форсии хеш чанд байте пароканда ва ќитъањои нокомил меорад. Бо вуљуди ин 
маълумоти шоир ва зикри ашъори хеш ќобили тањсин аст, ки алоќамандонро бо 
каломи сењрофари муаллиф ошно месозад. Нуктаи мароќангези ин тазкира дар он 
аст, ки муаллиф аввалин шоири минтаќаи Њиндро бар хилофи њама Одам (а) 
медонад. Чунончи, мефармояд: «…Чун аз воридони Њиндустони љаннатнишон аввал 
љаноби олї (Одам-Ш.Н.) аст ва забони муборакро ба гуфтани шеър ошно сохта, 
номи воло, тољи сари китоб ва мифтоњи ќуфли хитоб намуда шуд» [7, 16]. Сипас 
Шафиќ ќиссаи офариниши Одам (а) ронда шудани ў аз љаннат ва Ќобилу Њобилро 
бо тафсил наќл намуда ва ба ин восита иддаои худро далелнок мекунад. Аз байни 486 
шоири муњољири Шибњи Ќора 42-тояшон аз Мовароуннањранд. Инњо: Озарии 
Исфароинї, Абтарии Бадахшї, Иброњимбеки Бадахшї, Мулло Осори Бухорї, Бадеи 
Самарќандї, Бонии Кўлобї, Хоља Обиди Самарќандї, Љонии Бухорї, Сипоњии 
Андиљонї, Айшии Њисорї, Fурбатии Њисорї, Собирхоља Шоњ Тирмизї ва чанд 
нафари дигар мебошанд. Шафиќ аз байни шоирони дар тазкирааш оварда таќрибан, 
35 нафарро бидуни зикри мавзеи таваллуд ва баромадашон сабт намуда, ки барои 
аниќтару даќиќтар омўхтани ањволи онон мушкилие пешорўй меорад. Чунончи, дар 
шарњи њоли Дастур Миррафеъ гўяд: «Дастур Миррафеъ ном дошт. Насрободї гўяд: -
Дар тањсили илми њикмат авќот сарф намуд…» [7, 103]. Аз байни 42 шоири њавзаи 
Мовароуннањр 14 нафарашонро зимни шарњи њол ва боќимонда суханваронро 
њамроњи номашон аз кадом мавзеъ буданашон сабт гардидааст [7, 24; 45; 57; 66…]. 

Ба ѓайр аз ин, зимни шарњи њоли якчанд адибон муаллиф онњоро ба 
Мовароуннањр итлоќ менамояд. Аз љумла, рољеъ ба Ќайдї чунин навиштааст: 
«Ќайдии Мовароуннањрї дар ањди Байрамхон-вакили мутлаќи Акбарподшоњ ба 
Њинд омад ва дар Агра ба тањсили илм иштиѓол дошт» [7, 213]. Зимни шарњи њоли 
Бањром ном шоир, ки Саќќо тахаллус дошт, њамин гуна маълумот зикр шудааст (7, 
124). Муаллиф мекўшад мухтасар, вале муњимтарин нукоти њаёти шоирро баён 
намояд, ки ин падидаро метавон аз муњимтарин вижагињои тазкираи мавриди тањќиќ 
њисобид. Масалан, дар шарњи ањволи Роќим ном шоире аз Бухоро чунин навиштааст: 
«Роќим, Хоља Обиди Бухорї дар либоси фаќр ба Исфањон рафт ва аз он љо ба Њинд 
омад» [7, 115]. 

Аз ин маълумоти муаллифи тазкира метавон ба осонї чанд нуктаи муњимми 
њаёти шоирро пай бурд. Масалан, шоир аз сабаби ривољ надоштани шеъру шоирї ба 
Исфањон омадааст ва дар он љо њам бозори шеър касоду буду ба он аз дидгоњи 
мазњабї бањо дода мешуд, ба Њиндустон, ки аз марокизи адабпарвари он замон 
мањсуб мегардид, сафар намудааст. Агар суоле ба миён ояд, ки «либоси фаќр» 
пўшидани шоир шояд, аз сабаби фаќр буд? Љавоб чунин аст, ки агар њамин гуна 
мебуд, тазкиранигор сафари дубораи шоирро махсус зикр наменамуд. 

Дар баробари мухтасарбаёнї, тазкиранигор аксар мавќеъ мекўшад, ки ягон 
љињати мумтози њаёт, эљодиёт, тахаллус, оила ва ѓайраро бо ишороти кўтоњу муљаз 
баён намояд. Мисол, дар шаъни Сипоњии Андиљонї нигошта: «Сипоњї набераи Хоља 
Калонбеки Андиљонї аст, ки мазкур хоњад шуд. Ба иќтизои тахаллуси худ Сипоњї 
беназир буд ва дар айни љавонї дар шањри Агра соли 978 гирифтори аљал гашт» (7, 
123). Ё ин ки дар шаъни Саќќо гўяд: «…аз муридони силсилаи Шайх Њољї 
Муњаммади Хабўшонї, марди фонї, дарвешмашраби холї аз љазба набуд. Пайваста 
дар кўчањои Агра бо шогирде чанд об фи сабилиллоњ ба халќ мерасонд ва дар он 
њолат забони ў аз ашъор обёртар будї» [7, 124]. Агар дар пораи иќтибоси боло 
муаллиф фаќат доир ба њаёт ва љањонбинии шоир ва тариќати ў њадс зада бошад, дар 
бораи осору вижагињои осори шоири фавќуззикр чунин нигошта: «… Шеър ба 
забони форсиву туркї мегуфт, чанд девон љамъ карда буд. Њар мартаба, ки љазба бар 
ў ѓалаба меовард, мешуст. Он чи боќї монда, њам девони захим аст» [7, 124]. 
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Агар ду иќтибоси болоиро бо њам муќоиса намоем, ба чунин хулосае омадан 
мумкин аст, ки Лачњмї Шафиќ њини тазкиранигорї баѓоят эњтиёткор буда, ягон 
маълумотро бидуни маќсад ва аз таваккал намеорад. Чунонки аз чанд нукоте дар 
мавриди шахсияти шоири мазкур зикрнамудаи муаллиф маълум шуд, он нукот дар 
эљодиёти шоир бетаъсир нестанд ва аз ин рў, таваљљуњи муаллифи тазкираро ба худ 
љалб намудаанд. 

Нуктаи дигаре, ки ќобили таваљљуњ аст, он ки муаллифи тазкира бар шарњи 
њоли бархе адибони минтаќаи Варорўд диќќати бисёр дода, баробари сањнањои 
љолиби њаёти онњоро наќл кардан, нозукињои эљодиёташонро низ зикр намудааст. Ба 
ин восита муаллифи тазкира аз маќому манзалати сухан ва суханварї њадс зада, дар 
ин љода кадом мартабаро ишѓол кардани шуароро нишон медињад. Масалан, дар 
мавриди Муњаммадќосими Коњї, ки аз шоирони садаи XVI аст, шарњи њоли нисбатан 
љомеъ оварда, зимни он ишора мекунад, ки мушорун илайњи бо Абдуррањмони Љомї 
њам вохўрдааст [7, 220]. Дар баробари ин тазкиранигор нигоштааст, ки шоири 
мазбур барои сурудани як ѓазал, ки бо номи «ѓазали Фил» шуњратманд мебошад, аз 
Акбаршоњ сад њазор танга сила дарёфт намудааст [7, 220]. Њамчун намунаи иштињори 
Муњаммадќосими Коњї як байти ўро, ки боиси норозигии як зумра равшанфикрону 
шоирону орифони замони ў шуда буд, оварда, ќиссаи љолиберо њам рољеъ ба бањси 
он мактуб медорад, ки ба таври зайл аст: «… Мавлоно Коњї ваќте ки ин байт гуфт: 

Аз банг шавад сирри аналњаќ зоњир, 
Чун њар баргаш ба сурати Аллоњ аст. 

Шайх Абдуннабї ўро такфир карду халифаро бар он дошт, ки ўро ба таќриру 
ташњири ин сухан њозир гардонанд. Чун ўро њозир гардониданд, Шайх дар маќоми 
мунозира шуд. Мавлоно ба халифа арз кард, ки њазрати Шайхро пурсида шавад, ки 
гоње аз ин чашидаанд ё на? Халифа ба Шайх гуфт, ки Мавлоно чї мегўяд? Шайх 
гуфт:-Астаѓфируллоњ, сураташро надидаам, чї љойи чашидан. Мавлоно гуфт: -Њаќ 
ба љониби Шайх аст, агар андаке аз он тановул фармоянду сирре, ки гуфтаам 
мункашиф нашавад, њар чї Шайх фармояд, онро сазоворам. Халифаро ин сухан 
баѓоят афтод. Мавлоноро ба эъзозу икром рухсат фармуд» [7, 221]. Барои тасдиќи ин 
њикоят ва исботи њаќ будани он Лачњмї Шафиќ ќиссаи дигареро аз номи худаш ба 
ќиссаи фавќуззикр монандї дорад, меорад [7, 221]. Љињати ќобили таваљљуњ он аст, 
ки тазкиранигор дар интихоби абёти шоири фавќ ва дигар шуаро њиммати воло 
нишон додааст. Масалан, аз шоири мазкур 10 байт интихобан оварда: 

Чун зи акси оразат оина барги гул шавад, 
Гар дар он оина тўтї бингарад, булбул шавад. 

*** 
Ашки ман толиби он наргиси љоду бошад, 
Њамчу тифле, ки давон аз пайи оњу бошад. 

*** 
Хоњам, ки чарх з-обу гили ман сабў кунад, 
Чун бишканад, сафоли саги кўйи ў кунад. 

Муаллиф аксар мавридњо матлаи шоиронро ба њайси намунаи шеър меоварад, 
ки ин њам аз завќу салиќаи шеършиносии ў дарак медињад, зеро матлаи зебо 
пайомади ѓазали зеборо таќозо мекунад. Дар таърихи адабиёти форсу тољик аксар 
дучор меояд, ки чанд шоир бо як тахаллус шеър гуфтаанд ва тафкике байни онњо 
барои муњаќќиќон душворї меоварад, бахусус, агар шоирон аз як минтаќа ва замон 
бошанд. Барои рафъи чунин мушкилот ва махлут нашудани шахсият ва ашъори 
шуаро Лачњмї Шафиќ иќдоми хуберо пеш гирифта, ки шоистаи тањсин аст. Ў дар 
мавриди ду шоир, ки бо тахаллуси Љонї шеър гуфтаанду аз Бухоро мебошанд, 
маълумот дода, якеро барои ташхиси маќому манзалат ба унвони «муќаллид» зикр 
намудааст. Чунончи, дар бораи Љонии Бухории аввал гўяд: «Љонии Бухорї соњиби 
истеъдод буд. Аз ватан баромада, дар Кобул Њумоюнподшоњро мулозимат намуду 
дар назари султонї эътиборе ба њам расонд…» ва як ѓазали пурраи ўро ба намуна 
меоварад [7, 65-66]. 

Дар мавриди Љонии сонї бошад, чунин иттилоъ дода: «Љонии муќаллиди 
Бухорї муосири Љонии мазкур аст. Иттињоди тахаллус бо вуљуди иттињоди ватану 
аср, мањалли тааљљуб…» ва минбаъд ўро то поёни шарњи њолаш «муќаллид» гўён 
хитоб намуда, фаќат як байташро ба њайси намуна зикр мекунад [7, 66]. Аз ин тарзи 
маълумотдињии Шафиќ ба осонї метавон пай бурд, ки шоири дувум барои 
муќаллидї аз тарафи ў мавриди сарзаниш ќарор гирифтаву номуваффаќ аст. 

Њамчунин, маълумоти Шафиќ доир ба Байрамхон [7, 46], Њаким Носири Хисрав 
[7, 71], Алї Шоњ Алї [7, 179], Мунсиф [7, 261] ва дигар шоирони мовароуннањрї 
ќобили зикр аст. 
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Муаллифи тазкираи «Шоми ѓарибон» баробари пайгирона истифода кардан аз 
тазкирањои пешин, ба монанди «Натоиљ-ул-афкор», «Каламот-уш-шуаро», «Хизонаи 
омира», «Миръот-ул-хаёл», «Тазкираи Насрободї», «Оташкада» ва амсоли ин, 
мекўшад, маълумотеро аз хештан зимни баёни љузъиёти ном, мавзеъ, тахаллус ва 
ѓайра илова намояд. Ў Носири Хисрави Ќубодиёниро Исфањонї сабт намудааст [7, 
71], аммо ин аќида ќобили дастгирї нест. Чун Носири Хисрави Ќубодиёнї дар 
мазњаби шиаи исмоилия буд, тахмин меравад, ки аз њамин сабаб тазкиранавис ба 
чунин аќида омада бошад. Дигар ин ки исми Зуњурии Туршезї (њарчанд аз зумраи 
шоирони Мовароуннањр нест, аммо зикрашро аз манфиат холї намедонем) комилан 
дигар, дар шакли Мир Муњаммадтоњир [7, 168] сабт шуда, њол он ки 
тазкиранигорони дигар, аз ќабили Озоди Балгиромї [4, 33; 3,313], Боќии Нањовандї 
[1, 393], Абдуннабии Фахруззамонї [6, 394] ва Муњаммади Абдулѓанї [2, 85] номи ин 
шоирро Нуриддин Муњаммад сабт кардаанд. 

Хулоса, дар баробари ин ки Лачњмї Наройин Шафиќ дар тазкираи «Шоми 
ѓарибон», ки исмаш бо моњияташ мувофиќати том дорад, маълумоти сањењу дасти 
аввал ва баркашидаву санљидашуда меоварад, ин тазкира аз маълумотњои ихтилофї 
ва ѓайрисањењ њам холї нест. Бо вуљуди ин нукта, тазкираи мазкур арзиши 
муњиммеро дар љањони адабпажўњї дорост, зеро заминаи љиддиеро барои тадвину 
тањияи якчанд китобњои илмї фароњам овард, ки «Корвони Њинд»-и Ањмад Гулчини 
Маонї яке аз ин кутуб мебошад. Ба ѓайри он ки тазкираи мавриди назар сарчашмаи 
пажўњишњои минбаъда њисобида шавад, маълумоти дар бораи шоирони 
Мовароуннањр, ки камтар мавриди тањќиќи муњаќќиќон ќарор гирифтаанд, заминаи 
хуберо барои тањќиќоти пурвусъат ва љомеъ метавонанд фароњам оваранд, зеро 
теъдоди зиёди шоирони ин минтаќаи бузурги љуѓрофї бо сабабњои гуногун ба 
Њиндустон муњољират кардаву дар он љо зистаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдулбоќї Нињовандї Мулло. Маосири Рањимї  / Абдулбоќї Нињовандї Мулло. - Калкутта, 
1924-1931. - Љ.3. 

2. Абдулѓанї Муњаммад. Тазкират-уш-шуаро / Абдулѓанї Муњаммад. - Алигарх, 1916. - 146 с. 
3. Анўша Њасан. Донишномаи адаби форсї дар Шибњи Ќора. (Њиндустон, Покистон, Банглодеш) / 

Анўша Њасан. - Тењрон, 1380 њ. - Љ.IV. – С.923-1749 
4. Озоди Балгиромї Мирѓуломалї. Сарви Озод / Озоди Балгиромї Мирѓуломалї; тањќиќу тадвин, 

тасњењ, тартиб, муќаддима, њавошї Доктор Зарринахон. – Алигарх, 2008. - 656 с. 
5. Озоди Балгиромї Мирѓуломалї. Хизонаи омира / О.Б. Мирѓуломалї. - Конпур, 1781. - 394 с. 
6. Фахруззамони Ќазвинї. Майхона / Фахруззамони Ќазвинї, Мулло Абдуннабї; омодакунандаи 

чоп ва муаллифи муќаддимаву тавзењот Ањмад Гулчини Маонї. - Тењрон, 1028 њ. - 599 с. 
7. Шафиќ Наройин Лачњмї. Шоми ѓарибон / Шафиќ Наройин Лачњмї. - Њайдаробод, 1977. - 378 с. 
 

ПОЭТЫ МАВЕРАННАХРА В АНТОЛОГИИ «ВЕЧЕР СТРАННИКОВ»  
ЛАЧХАМИ НАРАЙИН ШАФИК 

Статья посвящена жизни и творчеству персоязычного поэта Индии Шафика и его антологии «Вечер 
странников». Автор статьи на основе богатого фактического материала анализирует особенности биографии 
писателей и поэтов персидско-таджикской литературы, которые тогда жили в Индии. Таким образом, изучая 
жизнь Лачхами Шафик, можно прийти к выводу, что именно дружба с Гуломалихан Озод Балгироми, 
подтолкнула его к литературной деятельности. 

Ключевые слова: летописец и историк ХVIII века, популярные антологии Лачхами Нарайин Шафик, 
«Изящный цветок», «Вечер странников». 

 
POETY TRANSOXIANA IN THE ANTHOLOGY "THE NIGHT STRANGERS"  

LACHEMI NARAIN SHAFIK 
The article is devoted to the life and works of the Persian poet of India Shafiq and his anthology "the Night 

strangers". The author of the article on the basis of rich factual material analyzes features biographies of the writers 
and poets of Persian-Tajik literature, who then lived in India. Thus, by studying the life Lachemi Shafik, you can 
come to the conclusion that friendship with Glomalean Ozod Bulgheroni, pushed him to the literary activity. 

Key words: chronicler and historian of the ХVIII century, a popular anthology Lachemi Narain Shafik, 
"Beautiful flower", "the Night strangers". 
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Шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї шеъри муъмин аст. Дар хидмати 

мардум осори мардумро дар њар банди шеъраш бо ранге, ки сўфия дар маљолиси 
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риндњо чашму абру, зулф ва хату холи нигорро ситоиш мекунад, посух медињад. 
Шеъре, ки њадафи равшан ва маќсадро дунбола мекунад, дар хидмати ормонњои 
мардум аст, хати мустаќим ва равшан барои расидан ба ин ормонњо дар љилави 
махотиби худ тарсим мекунад, шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї аст: 

То нагардї марди соњибдард ту, 
Дар сафи мардон наої мард ту. 
Њарчї аз гардуни гардон мерасад, 
Аз туфайли љони мардон мерасад [1]. 

Шеъре, ки мардум эњсос мекунад, шеъре, ки дар водињои гуногун нуќта дорад, 
шеъре, ки моро аз як водї ба водии дигар мебарад ва шеъре, ки фароз ва нишебњои 
парвоз дорад, шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї аст. Шеъри ирфонии Мир 
Сайид Алии Њамадонї њадафаш он аст, ки мардумро ба сўйи њадафи хосе рањнамої 
мекунад, ба хаму печњо, ба олами ормонњо бозгўйї мекунад. Ба пурсишњо ва 
роњравњо посух медињад, нигаронињоро марфуз месозад. Таронаест, ки гомњои 
устувор дорад, ки ба ќалб нерў медињад. Њадафи шеъри ў дараљоти маърифати 
Худоро мавриди бањс ќарор додан аст: 

Эй он, ки њудусу ќидамат ўст њама, 
Сармояи шодиву ѓамат ўст њама. 
Ту дида надорї, ки ба худ дарнигарї, 
Варна зи сарат то ќадамат ўст њама [2]. 

Шеъри Мир Сайид Алии Њамадонї зиндагии амалии мардум аст. Тарљумони 
шеъраш Ќуръон аст. Шоирест, ки коргоњ ва зиндагии мардумро амали дил медонад. 
Шеъри ў роњнамои дили мардум аст. 

Нафси ноќис бахил хоњад буд, 
Дар саховат залил хоњад буд. 
Гар таваккул кунад сафо ёбад 
В-арна доим алил хоњад буд [3]. 

Ў њамвора дар шеъраш ба ёди Худо аст, забонаш њамеша ба ёди Худо тар аст, 
дили ў бо ёди Худо метабад. Шеъри Мир Сайид Алии Њамадонї аз дили зикраш 
бархоста ва агар касеро ситоиш медињад, Худост, агар ба касе изњори муњаббат 
дорад, Худост, агар ба касе тамаъ ва умед дорад, Худост. Худоро меписандад, аз 
Худо тарс дорад, мардумро дар шеъраш ба сўйи Худо даъват мекунад: 

Эй хуфта, дўст нигањбони љони туст, 
Ту маст гаштї, каждуми худ посбони туст. 
Хобат чї гуна оядат аз шавќи он карим, 
К-аш рањмату инояти беш аз гумони туст? [4] 

Ба тављењ ба меъёрњое, ки Мир Сайид Алии Њамадонї аз шеър дар ихтиёри мо 
гузоштааст ба осонї метавон дар мавриди шеър ва ашъори ў некро ба бад шиносої 
намуд. Маљмўаи ѓазалиёти ў ба номи «Гулшани асрор» бозори гарме дар харобот 
аст, ки дар сањифаи он дар фарњанги Ќуръон акси соќї ва нигор, масту махмур, 
соќии ориён, пироњани чок ва гесуи дароз ѓаммозї мекунад. Ин навъ шеър, шеъри 
ориф аст, тављењи орифона дорад ва мурод аз ситоиши май, санам, майкада, љому 
нигор, соќи сафед ва хилвату бўса чизи дигар аст: 

Эй соќї, аз он май, ки дилу дини ман аст, 
Бењушам кун, ки мастї эмини ман аст. 
Нафрини ту хуштар зи дуои дигарон, 
Зеро, ки дуои ѓайр нафрини ман аст [5]. 

Манзури Мир Сайид Алии Њамадонї аз соќї, пири муѓон ва санам, ёру нигор 
Худо ва Паёмбар (с) аст. Муроди ў аз май ва љом, хилват ва бўса, лутф ва иноят ёри 
њаќиќї аст. Нигорро дар оѓўш кашидан ва лабњояшро бўсидан, яъне ба «васл» 
расидан ба дидори мањбуби њаќиќї ноил шудан аст: 

Дил, ки хў кардаи лутф аст, ба хун мегардад, 
То ки буе расадаш аз гули рўят рўзе. 
Чатри иќбол ба афлок расонад бахтам, 
Гар биёбад асари майл зи рўят рўзе. 
Ташнагони талаби бодияи њиљронро 
Шарбати васл расад аз лаби љўят рўзе….[6] 

Ин аст услуби шеъри ирфонї бо истифода аз Ќуръон, њадис ва гуфтори сањоба, 
ки навъи баёни шеъри Мир Сайид Алии Њамадонї аст. 

Мир Сайид Алии Њамадонї аз калимоти риндњои харобот барои баёни 
муњаббат ба Худо ва Паёмбар (с) истилоњот мељўяд. 

Мир Сайид Алии Њамадонї дар шеъри ирфонї Худоро аз номњое мехонад, ки 
шону азамати ўро таъйин месозад. Ў бо садои нарм ва тавъам Худоро ниёиш 
медињад, яъне ниёиш дар боргоњи шеъри Мир Сайид Алии Њамадонї одоби хоси 
худро дорад. Истилоњи «суруд», «ваљд», «мастї», «май» аз мазоњири шеъри ирфонии 
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ўст. Дар шеъри ў њолати «мастї» аз шуњуд, яъне аз олами ањодат ва њузур њосил 
мешавад. Мастї, роњнамои «мастї» дар фарњанги Ќуръон суроѓ дорад, на ба солик 
дар роњи «вусул». Истилоњи «мастї» масти Худо будан аст ва симои динро зеботар 
сохтан аст: 

Наќди њаёт хоњї, љон кун фидои љонон, 
К-ин аст дар рањи ишќ ойини мењрубонон. 
Мастони љони шавќат бар бўйи лутф њар шом, 
Бар даргањи љалолаш оянд љонфишонон...[7] 

Дар шеър ибрози аќидаи ў «дини Худо»-ро комил ва зеботар сохтан аст. Ба 
тарош ва харош ва хату хол «дини Худо»-ро такмил кардан аст. Шеъри Мир Сайид 
Алии Њамадонї шўру мастии шароб, навои мутриб ва чангу ѓуборро эљод мекунад, 
баръакс бо истифодаи истилоњоти оёти илоњї шеъри хешро меафзояд. Шеъри ў 
тиловати оёти илоњї ва њосили ў аз ин тиловат «таваккал» ва эътимоди бештар ба 
Худо аст. 

Мир Сайид Алии Њамадонї иртиќои маънавї нишон дода, вазоифи роњрав ва 
соликро баён карда маќом ва манзалати онро муаррифї намуда, сафари малакутиро 
тавзењ додааст. Дар шеър, ки ба Ќуръон эмон дорад ва онро китоби илоњї мехонад, 
дар баррасии масоили ирфонї ба љойи гуфтор ва рањнамоињои Ќуръон, љустуљўйи 
услуб ва равиши дигареро ба кор намегирад. Барои ў маљолиси самоъ тиловати оёти 
Ќуръон аст. Фаќат аз тариќи роњи вусул ба таоло ва иртиќои маънавї, намоз, рўза, 
њаљ, закот, зикри Худо, тиловати Ќуръон ва тафаккур дар хилват метавон ба Худо 
расид ва ба иртиќои маънавї ноил шуд. Роњи толиби Њаќ ба љониби боргоњи ањадият 
расидан ба таќво, тавба, покизагї, эњсон аст. Таваккул, зўњд, муроќиба зикр ва 
муњаббати Худо ноил шудан ва завќи онро чашидан аст: 

То ки бошад ёди ѓайре дар њисоб, 
Зикри мавло бошад аз ту дар њисоб. 
То бувад як зарра аз њастї ба љой, 
Куфр бошад гар нињї дар ишќ пой. 
Гар њама олам савоби ту бувад, 
То ту бошї он азоби ту бувад. 
Гар шавї чун хок дар рањ поймол, 
То абад љонро ба даст орї камол. 
То ту бо хешї адад бинї њама, 
Чун шавї фонї ањад бинї њама[8]. 

Он чї Мир Сайид Алии Њамадонї шеърро ба хуруфоти рамзї месарояд ва ин 
навњи њуруфотро ба кор мебарад, ба асрори илоњї тавъам аст, барои дигарон ва 
имрўз њам ќобили фањм нест. Асрорро, ки ў бо лафзи ирфонї баён кардааст, њарфи 
ин каломро возењтар дар «Асрор-ун-нуќта» ё «Тавњиди ирфонї» гуфтааст. Ў интињои 
њарфњоро дар дил дошта, бо Ќуръон олуда мекард. Љараёни баёни ин њарфњоро бо 
лафзи сарењ нидо карда, услуби ирфониро ба кор бурдааст ва бо истеъдод матолиби 
хешро бо Ќуръон гуфтааст: 

Сирри ишќ аз сирри забон дур аст, 
Шарњи ин оят аз баён дур аст. 
Њар касе, ки расад ба ављи камол, 
Толиби ном аз ин нишон дур аст[9]. 

Дар «Њафт водї» Мир Сайид Алии Њамадонї бо таъкид гуфтааст, ки Худои 
рањим, ки динро барои танзими зиндагии инсон њидоят кардааст, ба маънои возењ, бо 
забони мардум хуб андешидан ва дуруст фањмидан аст. Барои он ки дин барои њама 
ќобили дастрас бошад, ў дарки алифбои он кардааст, ки ба ѓами мардум ва фањми 
мардум маънии љадид дорад. 

Њадафи Мир Сайид Алии Њамадонї таблиѓ ва тарвиљи сода ва фањми Ќуръон 
аст. Мутафаккири фозил дар интихобу интишор ва баррасии мављудоти гуногуни 
љабњањои масоили ирфонї кўшиш ба харљ додааст, ки Ќуръонро мавриди истифода 
ќарор дињад: 

Дар ишќи рўйи ў ту њудусу ќидам мабин, 
Гар солики рањї ту, вуљуди адам мабин. 
Аз партави љамоли њаќиќї бисўз пок, 
Гум гард дар фанову дигар бешу кам мабин. 
Мардона бигзар аз адаму аз абад тамом, 
Сирри азал бинењу ту лавњи ќалам мабин. 
Њар њусн як раќам зи китоби замони ўст, 
Дар дафтари љамол ту гум шав, раќам мабин…[10] 

Ин ѓазал фаќат як таљаллии Њаќ аст, ки дар њусн аз љамоли њусни ўст. Ин 
ишќест, ишќи илоњї, ки амонати Њаќ њамон аст, чизест, ки мояи имтиёзи инсон аст. 
Ба њар њол дар шеъри манзуми ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї мабодї ва усули 
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шинохти Ќуръон љолиб зикр ёфтааст: 
Куштагони теѓи ишќат зиндагони љовидон. 
Сайди шоњини ѓамат шоњини мулки безавол. 
Боданўшони ѓамат Довуду Маъруфу Љунайд, 
Љонфурўшони ѓамат Нуъмону Салмону Билол…[11] 

Ба ин шеър Мир Сайид Алии Њамадонї услуби шеъри ирфониро илњом 
додааст. Мир Сайид Алии Њамадонї, ки ашъори ирфонии Аттору Љалолиддини 
Румї ва Саноиро паси пушт дошт, дар «Њафт водї» онро такмил дод. Маснавии 
«Њафт водї» луѓзи гунаест омехта ба рамзњои ирфонї дар баёни ањволи рўњ ва сайри 
он дар маротиби носут, ки урўљи он ба марњилаи олами малакут, сайри ориф дар 
маќоми баќо ва фаност: 

Охир аз хоби амал бедор шав, 
Як дам, эй масти њаво, њушёр шав. 
Пас дар ин водї фурў шав мардвор, 
То бубинї рањравонро сад њазор. 
Сар ба сар саргаштагон дар роњи ў, 
Ту чунин озод аз даргоњи ў… 
Њар ки ў дар кори худ комил бувад, 
Оќибат маќсуди ў њосил бувад[12]. 

Дар «Њафт водї» Мир Сайид Алии Њамадонї дар марњилаи малакут ба сайри 
рўњонї мепардозад ва авомилу ањволи мухталифро дар бораи зулматњое, ки 
мањдудиятњои марбут ба љисми вайро ба дом мањкум медорад, дар тайи ин сайри хеш 
кашфу баррасї мекунад. Дар шеъри ирфонии «Њафт водї» сафари рўњонї аз 
ќаламрави нафси номия оѓоз мешавад ва дар њоли сууд ба ќаламрави нафси оќила 
мерасад, ки дар он љо мусофир дар вуљуди як пири рўњонї ва роњбари хеш бозмеёбад: 

…Гар набиншинї ба танњої басе, 
Роњ натвонї буридан бо касе. 
Пир бояд роњро, танњо марав, 
Аз сари ашё дар ин дарё марав. 
Кай љањон бе ќутб бошад бо мадор? 
Осиё аз ќутб бошад барќарор. 
…Гар намонад дар замин ќутби љањон, 
Кай тавонад гашт бе ќутб осмон? 
Пир њам њаст ин замон пинњон шуда, 
Нанги халќон дида дар халќон шуда… 
Гар туро дардест пир ояд падид, 
Ќуфли дардатро калид ояд падид…[13] 

Шеъри ирфонии Мир Сайид Алии Њамадонї дар забони рамз сафари рўњонии 
инсонро аз олами касрат ба олами вањдат тасвир мекунад, рамз дар каломи ў равшан 
ва мафњум аст, бештар ба мардуми содаву орї ба фузалои ањли мадраса ва њам 
хонакоњ иртибот дорад. Яъне, шеъри ирфонї дар назди Мир Сайид Алии Њамадонї 
ба каломи воќеї расид, дар калом сўзу шўри тозае ба даст овард. Шеъри Мир Сайид 
Алии Њамадонї њам аз лињози ќолибњои ѓиної-ѓазалу рубої ва маснавї дар баёни 
њикмати ирфонї бањра ёфт. Чунончї ин абёти ў дар айни иштимол ба маъонии ѓаної 
танаввуљўйии ўро дар тарзи баёни ирфон дар сафари руњонї низ нишон медињад: 

Њар кї дорад оњи дарди майли роњ, 
Рўйи ў бар њоли ў бошад гувоњ. 
Бар љабинаш бошад аз шоњї нишон, 
Њар кї бошад ошнои подшоњ. 
…Равшанї хоњї, чу шамъе дил бисўз, 
Љонфизої боядат, танро бикоњ. 
Кори мардон аст љон дарбохтан, 
Рањ наёбад њар касе ин љойгоњ. 
Гар надорї пой дар рањ, эй салим, 
Даст зан дар домани мардони роњ[14]. 

Дар њаќиќат, ба василаи Мир Сайид Алии Њамадонї шеъри ирфонї аз дунёи 
мањдуди адабиёти ањли дарбор ва ањли мадраса берун омад, дар фарохнои зиндагии 
омма, маќому эњсосоти мардум ќадам нињод. Дар њаќиќат, шеъри ирфонии Мир 
Сайид Алии Њамадонї буд, ки миёни табаќоти поёнии љомеа анљоми вазоифи илоњї 
ва инсонї завќ ёфт. 

Њамин завќи Мир Сайид Алии Њамадонї буд, ки шеъраш мутааддиди адабї аст 
ва аломати ошноии ў бо фанни шеър ва мафњумњои ирфонї мебошад [15]. 

Оре, Мир Сайид Алии Њамадонї шеъри ирфонии олї сурудааст: 
Ба сози кибриёї монда андар доми Ком, 
Дому дона бар дару хуррам ба њазрат боз шав. 
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…Дар маломатгоњи ушшоќ, ки девони ќазост, 
Покии Юсуфи љонро зи Зулайхо шунаванд. 
Мисри дилро чу зи фиръавн њаво пок кунанд, 
Сидќи Мўсо њадо аз яди байзо шунаванд! 
…Оби њайвон боядат дар зулмати нобуд шав, 
К-он ки чашм аз худ бипўшад, чун хизр бино шавад[16]. 
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ЗНАЧЕНИЕ МИСТИЧЕСКОЙ ПОЭЗИИ МИРСАЙИДА АЛИ ХАМАДАНИ 
Мир Сайид Али Хамадани невзирая на частые и продолжительные путешествия, находил 

возможность написать большое количество художественных и научных трудов по историческим, 
философским, мистическим, культурным дисциплинам, которые и по сей день не потеряли свою ценность. 
Большинство его работ представляет собой небольшие трактаты, посвященные отдельным вопросам 
суфизма. На творчество Али Хамадани имели сильное влияние мистика и философия.В данной статье 
автором рассмотрено значение мистической поэзии Мирсайида Али Хамадани. 

Ключевые слова: Мир Сайид Али Хамадани, художественные и научные труды, мистическая 
поэзия, вопросы суфизма, влияние мистики и философии. 

 
THE VALUE OF THE MYSTICAL POETRY OF MIRSAID ALI HAMADANI 

Mir Sayyid Ali hamadani in spite of frequent and lengthy travel, found the opportunity to write a large 
number of artistic and scientific papers on historical, philosophical, mystical, cultural disciplines, which to this day 
has not lost its value. Most of his works is a small treatises concerning the issues of Sufism. Creativity Ali hamadani 
had a strong influence of mysticism and philosophy.In this article the author discusses the importance of the 
mystical poetry of Mirsaid Ali hamadani. 
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mysticism and philosophy. 
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ТАЪСИРИ ЊУЗУРИ ИМОМ РИЗО БАР ФАРЊАНГ ВА ЊУНАРИ ЭРОН 
 

Ѓуломаббоси Ориф, Исмоили Муљалалї 
Донишгоњи Аллома Таботабої, Донишгоњи Сури Ањвоз, Эрон 

 
Алї бини Мўсо (а) тайи иќомати худ дар Марв, маркази илмї ва идории 

Хуросон талоши густурдаеро барои тараќќии андеша ва эътиќодоти мардуми 
Хуросон ба амал овард ва бо манзарањои илмї бо ањли китоб ва нањлањои фикрии 
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гуногун муљиботи эътидол ва тараќќии маъруф ва биниши динии ин минтаќаро 
фароњам кард. Бо ташкили мањфилњои илмї ва каломї ва њадисе ба дифоъ аз ислом 
ба фарњанги ањли байт пардохта ва ба иродат ва шабоњат фарќи посух медод. 

Шумори мунозироти имом Ризо бо ањли китоб ва намояндагони масењиён, 
яњудиён, монавиён, зардуштиён, сабоин ва фарќи исломї фаровон аст. Аз он љумла 
рўзии маъмунсарони адён ва мазоњиби замонро љамъ кард ва имом Ризоро даъват 
намуд, то бо он мунозира кунанд. Нахуст, Љосалиќи масењї ба он њазрат гуфт: шумо 
ва њама мусалмонон ва тамоми мо масењиён нубуввати њазрати Исо (а) ва китоби 
«Инљил»-ро ќабул дорем, вале нубувати пайѓамбари шумо машкук аст, зеро ўро 
танњо шумо ќабул доред. Имом Ризо (р) фармуд: Мо мусалмонон њазрати Исо (а) ва 
«Инљил»- еро ќабул дорем, ки умматашро пайѓамбари охируззамон башорат додааст 
ва њаворини Исо (а) ба ў ќарор кардаанд, пас чаро мухолифати паёмбар ва китоби 
худ мекунї ва пайѓамбареро, ки башорат доранд, намепазирї? Ин гуна мунозироти 
гўёии њаракати амиќи илмї ва фарњангии ў аст, мабоњиси ин гуфтугўњои илмие, ки ба 
оромї ва дар љави самимї баргузор мешуд. Дар бораи офариниши љањон, тавњид, 
сифоти Худованд, анбиёи илоњї, исмати онон љабр ва ихтиёр ва имомат, тафсири 
оити гуногуни Ќуръон, фазоили ањли байт, (а) ањодис, дуо ва ањкоми дин буд. 

Таъсири њузури имом Ризо бар фарњанг ва њунари эронї. Пас аз шањодати имом 
Ризо дар Эрон тањаввулоти азиме дар фарњанг ва њунари эронї ба вуљуд омад, ки ба 
шарњи як-як хоњем пардохт. 
а)таъсир дар фарњанги умумимазњабї 

б)зиёрат ва остонбўсии мазори ањли байт. 
Њарчанд ки ин мавзўъ то пеш аз њузури имом Ризо дар Эрон вуљуд дошт ва 

зиёрати Макка ва Карбало барои њамагон ба навъи озод буд, вале пас аз њузури имом 
Ризо ва тадфини эшон дар Эрон, одоби зиёрат њол ва њавои дигаре пайдо намуд, 
роњандозии корвонњое, ки ба ќасди зиёрати имом Ризо аз аксар нуќоти кишвар ба 
самти Машњад њаракат мекарданд, яке аз ин тавулот аст, ки машаќќатњо ва сахтињои 
зерин, аз ќабили вуљуди роњзанон, бозмондан аз ќофила, шифо ёфтани беморон ва … 
ба унвони сужањое барои халќи осори достонї ва шеър ва дар фарњанги эронї ба 
вуљуд овард. 

в) машњадї. Истилоњоте, ки дар сар то сари кишвар дар байни мардум роиљ аст 
ва умуман бо ашхосе, ки тавфиќи зиёрати имом Ризоро пайдо намудаанд, итлоќ 
мегардад. Њамон гуна ки ба шахсе, ки њаљ намуда истилоњи њољї ва ба шахсе, ки ба 
Карбало сафар намуда, истилоњи карбалої ба кор мебаранд. 

г) таъсир дар ойинњои мухталиф 
Ойин. Њар навъи имон ва эътиќод ба ѓайри моддаро ойин мегўянд. Ойин 

кўшишест, барои дарки он чї даркшуданї аст ва баёни, он чизе ки ѓайриќобили 
таќрир аст. Ойин њамеша дар миёни башар будааст ва љомеае ёфт намешавад, ки дар 
он аќида ба метофизик ва мовароуттабиа набошад, агарчи мункирини он њам дар 
тўли таърих кам набудаанд». 

Дар бораи пайдоиши ойинњо бояд ба ихтисор бигўем, ки «Ойинњо маълули тарс 
ва умеди инсонњост ва инсонњо, аз њар чизе ки метарсиданд ва ё ба хайри њар чизе, ки 
умедвор мешуданд, онро мепарастиданд. Онњо чун иллати зилзила, тўфон, беморињо 
ва њаводиси дигарро намешинохтанд, ба парастиши ќавонини табиат рўй 
меоварданд, то аз осеби њаводиси махуф дар амон монанд». 

«Рўйи њам рафта метавон чунин изњор кард, ки гироиши инсонњо ба ойин аз 
алоќаи башаре ба пурсиши Худо ёфт шудааст ва њар кас дар даруни хеш кўшише 
нисбат ба ситоиши Худо ва Худољўйї эњсос мекунад ва мусаламан њамин њолати 
ќалбї боис шуда, ки дар тўли таърих башар ба анвоъ ва аќсоми парастишњо ва 
ибодат рўй оварда, њар чизеро, ки Худо (љ) мепиндошта ё ба нањви онро дар 
сарнавишти худ муассир медидааст, бипарастад [1]. 

а) ойини наќоракўбї. Ин ойин дар сањни мутањњари Алї ибни Мўсо ал-Ризо 
иљро мегардид ва акнун ба унвони яке аз гунањои њунари мусиќии эронї ба шумор 
меояд ва аз он љо ки созњое, њамчун наќора ва карнай аз созњои фолклории Хуросон 
мањсуб мешаванд, аз баракати вуљуди имом Ризо ранг ва рўйи мазњабї ба худ 
гирифтаанд. 

Наќораи кўйе, ки ќабл аз тулўъ ва баъд аз ѓуруби хуршед ба унвони истиќбол ва 
бадраќи хуршед анљом мешуд, баъдњо дар маросимњои дигар, њамчун нишон додани 
шукўњи подшоњї, љашнњо ва аъён, эъломи фатвоњот ва омодагї барои набард, ки 
рафта-рафта бар мусиќии мањаллї низ таъсири шигарф эљод намуд [3]. 

б) човишхонї. Њангоми азимат ва бозгашти мусофирон аз Машњад дастае аз 
мардум ба истиќбол ва бадраќаи Зоир мерафтанд ва то масофати бисёр кўтоњ Зоирро 
њамроњї мекарданд, ки дар њангоми бозгашт Зоирро дар манзил мерасониданд. Дар 
ин байн шахсе ба хонадони мунќабати ањлу байт ва гирифтани салавот аз мардум 
мепардохт, ки ба хешии хонї маъруф буд. Бе шумор дида шуда, ки њангоме шахсе 
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озими мусофирати Карбало ё Машњад мебошад ва човишхонї мекунанд, дар 
њангоми њаракат ашхосе бо шунидани садои хуше озими сафар мешавад. Намунањои 
хушхонї: 

Шукри Худо, ки тири дуо ба њадаф расид,  
Рўйи сиёњи мо ба зирењи Наљаф расид (4). 
Бор Илоњо, кун насиби шииён њар солњо, 
Њам Наљаф, њам Карбало, њам Машњади шоњ Ризо. 

Љилваи имом Ризо (р) наќл ва ойинњои намоишии марбут ба он. 
Наќќолї. Аллома Дењхудо дар робита бо вожаи наќќол ин тавр мегўяд: 

«Изофагў, ќиссахон- касе, ки ќисса ва њикоёт баён мекунад, касе, ки дар ќањвахонањо 
ва маљомеъ, аз ќабили достонњои њамосї ва саргузашти пањлавонон ва айёронро ба 
оњанги хос наќл мекунад». 

Наќќол аз љумлаи намоишњои мустаќил аст, ки пас аз ислом шакли густурда ва 
намоишї пайдо кард. Решаи наќќолї ба ќавли пеш аз ислом боз мегардад, мењтарин 
тафовути ин ду гунаи намоишї марбут ба иљрои онњост. Ќавволї бо соз њамроњ буд, 
вале дар наќќолї бидуни соз ва бо такя ба бозингарї, шарњ ва баёни наќќол иљро 
мешуд. Наќлњо ба чањор дастаи аслї табаќабандї мешаванд: наќлњои таърихї, 
устурањо ва њамосањо;наќлњои пањлавонї;наќлњои ѓаної;наќлњои мазњабї ва динї. 

Ќобили таваљљуњ аст, ки наќлњои мавриди истифода дар навоњии Эрон аз 
мазмуни динї ва мазњабї бархурдор аст. Ин гурўњ аз наќлњо ба ашколи мухталиф 
масоили эътиќодиро мавриди таваљљуњ ќарор дода ва бозпарварии онњо 
мепардозанд. Бо таваљљуњ ба мавзўи мавриди бањс он даста аз наќлњое бо мењварияти 
имом Ризо дар ойинњои намоишї љилвагар шуданд,ки мавриди баррасї ќарор 
гирифта, аз баёни дигар наќлњои мазњабї сарфи назар шудааст. Баъзе аз наќлњои 
мазњабї мустаќиман теъдоде аз ањодиси ќуръонї ё ривоёти динї ва мазњабиро ба 
унвони љавњари аслии худ баргузидаанд. Наќли саргузашти њазрати Юсуф (а), наќли 
Мўсо паёмбар (а), наќли дар оташ шудани њазрати Иброњим (а), наќли муъљизоти 
њазрати имом Ризо (а) муњимтарини ин гуна наќлњо аст, ки дар наврўзхонї низ 
мавриди истифода ќарор мегирифт. Ба таври мисол, дар наќлњои марбут ба имом 
Ризо донистани сафари эшон аз Мадина ба Тўс мавриди таваљљуњ ќарор мегирифт. 
Муњимтарин вижагии ин наќл афзудани шох ва баргњои омиёна ба асли достон ва 
овардани муъљизот ва каромот мувофиќи табъи имом Ризо аст. 

Гурўњи дигаре аз ин наќлњо мустаќиман дар робита ба маънавиёти хос ва ё 
каромоти анбиё, авлиё ва имомони шиа аст. Наќли замонини оњу аз љумлаи ин 
наќлњо аст. Донистани ин наќл њикояти замонати имом Ризо назди сайёд љињати 
озодсозии оњуе аст, ки ширхорааш дар интизори ўст. 

Њунари намоиш. Намоиши Эронеро, ки бояд бо њунари азими шабењхонї 
шинохт, бар асоси њузури имом Ризо (а) тањти таъсир ќарор гирифт ва матнњои 
намоишии бисёреро бар асоси зиндагии имом Ризо дар њунар таъзияи хулќ шуд. 
Њарчанд ки таъзия бар мабнои воќеаи ошуро шакл гирифт, вале рафта-рафта бар 
асоси зиндагии соири аима низ маљолиси таъзия суруда ва иљро мегарданд, ки аз 
миёни имомони маъсум баъд аз имом Њусейн (а) имом Ризо (а) бештарин достонњои 
таъзияро ба худ ихтисос дода, ки бар асоси зиндагии ин бузургвор ва њамчунин 
воќеоти марбут ба пас аз шањодати эшон ба сурати матнњо намоиши таъзия дар 
ихтиёри алоќамандон ќарор гирифт. 

Таъзия шакли такомулёфтаи маросим ва сугвороињои мазњабї аст, ки аз 
ќарнњои аввалияи исломї дар Эрон ривољ ёфтаанд, ки худ ин маросим низ решае дар 
ойинњои ќабл аз ислом доштанд. Аз замони Изодудавлаи Дайламї дар ќарни 
чањоруми њиљрї ба роњ андохтани дастањои азодарї ривољ ёфт. Бар пояи дастањои 
сугворї дар суги Сиёвуш, ќабл аз ислом оѓоз шуда буд. Ин дастањои шеърњоест,ки 
дар зикри масоиби шуњадои Карбало мехонанд. Ин ашъоре, ки гоњ ба сурати савол 
ва љавоб хонда мешуд, баъдњо дар шаклгирии гуфтугўйи намоишњои динї наќши 
умдае доштанд. 

Ин маросим ва тазоњуроти мазњабии давраи сафавї шаклу њайбати муназзам ва 
созмониёфтае пайдо кард ва ба тадриљ бо навишта шудани њамосањои мазњабї ва 
китобњое дар мадњ ва мунќабати хонадони Пайѓамбар (с) ва низ зуњури падидањо ва 
аносири фарњангї, сиёсї, иљтимої маросимњои дигаре, чун равзаи хонї, воќеагўйї, 
наќќолї, муноќибхонї, њамлахонї дар авохири давраи Сафавия ба шакл ва сурат 
даромаданд. Албатта, таъзия ва таъзияи љавонї дар тамоми маноќиби Эрон дар як 
замон ва ба як шакл ривољ наёфт ва аз назари кайфият ва шеваи иљрої яксон набуд, 
ки бо таваљљуњ ба хориљ аз бањс будани ин мавзўъ аз канори он мегузарем. 

Љойгоњи шахсияти имом Ризо дар таъзияњо ба ду сурат шакл мегирад: 
1. Таъзияњое, ки мољарои он марбут ба даврони њаёти имом мебошад ва 

њузури физикии имомро ба вузўњ метавон дарк намуд. Монанди маљлиси таъзияи 
шањодати имом Ризо, имоми козим ва… 
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Сохтори маљлиси таъзияи шањодати имом Ризо (а) бад-ин гуна аст, ки имом аз 
Мадина ба Тўс дар њоли њаракат мебошад ва иттифоќоте барои эшон дар тўли масир 
рух медињад ва пас аз њузур дар Тўс иттифоќи дигаре барои имом ба вуљуд меояд ва 
дар нињоят, бо шањодати имом таъзия ба поён мерасад. 

Хатти аслии достони ин маљлис сафари имом ба Эрон ва шањодати ў аст, аммо 
дар ин байн ин иттифоќот ба љаззобият ва кашмакаши достони аслї кўмак мекунад. 

Иттифоќот ва достонњои масири њаракати имом аз Мадина ба Тўс иборатанд 
аз: шифо додани кўр, дидор бо марди мусалмон ва мулоќоти ў њангоми марг; хушк 
шудани боѓ бо нафрини имом ва замонати оњу ва шармсории сайёд; макри пиразан 
барои зарба задан ба шахсияти имом ва расво шудани ў бо марги писар. 

Ин достонњо алораѓми иртибот бо якдигар сохтмон ва ќиссаи мустаќил доранд 
ва њар як дорои оѓоз, миёна ва поён њастанд. Дар маљлиси шањодати имом Ризо 
достонњои фурўѓе дар бистари достони аслї ќарор гирифтаанд, ба тавре ки њељ гоњ 
парокандагї дар хатти достон эњсос намешавад. Ин техникаи достонпардозї ба 
зебої тавониста бидуни инќитои зењнии мухотаб аз достони аслї, таваљљуњи ўро ба 
хурддостонњои намоиш низ љалб кунад. 

2. Марбут ба мољароњои даврони њаёти имом Ризо (а) аст, вале њузури 
имом ба сурати айнї дар ин маљолис дида намешавад. Монанди, маљолис таъзияи 
азимати имомзодагони љалиюлќадр аз Мадина барои дидори имом Ризо (а), ки дар 
роњ кушта мешаванд ва омори ин болиѓ бар панљаи маљлис мебошад. Монанди 
маљлиси таъзияи Шоњчароѓ, ки дар мавриди њузури Шоњчароѓ, бародари имом Ризо 
(а) дар Эрон ва чигунагии шањодати эшон мебошад ва њамчунин, таъзияњои марбут 
ба имомзодањои мадфун дар Эрон, ки дар њама ин шабењи номањо имомзодагон 
барои дидор бо имом Ризо вориди Эрон мешаванд ва дар аќси нуќоти кишвари Эрон 
тавассути њокимини билод кушта мешаванд. Мољароњои марбут ба пас аз њаёти имом 
Ризо (а), ки ин навъ бо фарњанги эронї сунхияти бештаре дорад ва њузури имом Ризо 
(а)-ро ба сурати имоми ѓайбї мушоњида мекунем. Мољароњои ин маљолис бештар 
марбут ба зиёрати мазори њаштум ва иттифоќоте аст, ки барои зоирин рух медињад. 
Дар ин маљолис фарњангњои мухталифе, њамчун човиши хонї ва ќофилаи завор вуљуд 
дорад, ки ба сурати кулли намоёнгари фарњанги асили эронї мебошанд. 

Маљолисе њамчун: Завори туркман. Мољарои хонаводае, ки барои зиёрати имом 
Ризо азми Хуросон мешаванд ва дар роњ дучори роњзанон мегарданд ва тавассути 
имом Ризо (а) наљот меёбанд. 

Таъзияи Њурмузи чорёр. Мољарои марди тољир, ки барои тиљорат вориди 
Машњад мешавад ва ба атрофиён месупорад, муроќиби он бошанд, ки писараш ба 
зиёрати имом Ризо наравад, ки албатта, чунин амале аз сўйи писар анљом мешавад ва 
он писар дар њарами имом Ризо бо марди дарвеши ошно мешавад. 

Таъзияи зазвори ѓариб. Мољарои азимати Зоире аст, ки барои зиёрати Карбало 
њамроњи корвоне ба роњ меафтад ва дар роњ аз ќофила аќиб мемонад ва ба сурати 
нохоста ба ќофилаи Машњад мепайвандад ва… 

Таъсири њузури имом Ризо бар наќќоши эронї. Пардахонон, ки бо насаби 
пардањои ќањвахонаї ба шарњи мољарои Карбало мепардозанд. Дар бахше аз ин 
парда наќќоши ќањвахонае мољароњои марбут ба зиндагии имом Ризо ва каромати 
эшон наќќошї шудааст. Иттифоќоте, аз ќабили шифои бемор тавассути имом, оташ 
гирифтани боѓ ва боѓбон душмани имом ва .. аз дигар мавориди марбут ба таъсири 
имом Ризо бар наќќошии эронї хулќи минатурањое дар мавзўи имом Ризо тавассути 
њунармандон. 

Пардахонї. Дар Эрон дар бархе маросим наќќол достони худро аз рўйи тасвире, 
ки рўйи парда кашида шудааст, шарњ медињад. Мавзўи тасвири пардахонї ду бахш 
аст: бахши аввал, достонњои куњани Эрон ва њамосањои миллї. Бахши дувум, 
њамосањои достонњое аз зиндагии имомони маъсум ва масоиби шањодати имом 
Њусейн ва ёронаш. Дар ин пардахонињои мазњабї метавон ба пардаи суфраи имом 
Ризо (а) ва шарњи муъљизоти вай, аз љумла шифо додани кўр, замонати оњу ва 
достони наљоти Зоири ѓариб ишора кард. 

Таъсири имом Ризо (р) бар њунари аккосї. Дар њар хона ва кошонаи аккосии 
ёдгорї аз њалли хона дар деворњои манозил љой боз намуда, ки дар њарами Разавї 
гирифта шудааст. Ин аксњо бо пешзамина наќќошї шуда, аз њарами Разавї ва 
мољароњои марбут ба имом Ризо тањия шудаанд, ки зоирин бо пўшидани либосњои 
арабї, дарвешї ва … дар канори макетњое аз њайвоноте њамчун оњу, шер ва … акси 
зиёратї тањия мекунанд. Аккоси Зиёратї фаќат махсуси Машњад мебошад ва дар њељ 
шањри зиёратии дигаре чунин мавзўъ вуљуд надорад [5]. Аккоси зиёратї ва зоири 
њарду талош мекунанд, фазои рўњонї дар тасвир ба вуљуд оваранд, то ба ёдгор сабт 
шавад ва њузури зењнї ва мазњабии онњоро бо њам њамроњ кунад. Ин таомуле аст 
байни фарњанг ва эътиќодоти мазњабии мардум ва технологияи сабти тасвир бо 
дурбини аккосї. Албатта, ин навъ аккосї баста бо шароити таърихї, сиёсї, фарњангї 
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дастхуши таѓйироти фаровон шуда, зеро бофти иљтимоие, ки дар матни аккос ба 
вуљуд меояд, маънои фарњангии бисёр мутафовите ба акс медињад. 

Пардањои аккосии зиёратї. Дар аккосии зиёратї муњимтарин масъала ва 
мењвари аслї, пасзамина аст. Пешинаи истифода аз парда, ба ановин, пасзамина дар 
аккосї ба њамон ибтидои шурўи аккосї бармегардад. Аз илале, ки барои истифода аз 
парда гуфта шудааст, яке илњом гирифтан аз наќќоши пуртаљриба ва сипас, роње 
барои људозоии мавзўъ аз фазои атрофи он ва љалби тамоми таваљљуњ ба сужаи 
мавриди назар будааст, аммо дар аккосии зиёратї парда василае барои баёни зебої 
ва бозсозии дунёи хаёл аст. Пардањои зиёратї хаёлангезанд, фазоњои зењнї ва 
тахайюлоти мазњабї бо њам њамроњ мешаванд, то заминае, ки зоир дар он ќарор 
мегирад, то аз ў аксе ба ёдгор боќї бимонад, ба рамзгони фарњангї ва мазњабии ў 
наздик бошад. Гўё, ў аккос дар олами хаёл ва рўъё гирифтааст. Зоти акс њузури 
воќеиро гўшзад мекунад ва пардаи дунёи хаёлї ва мовароиро дар њаќиќат, вориди 
дунёи воќеї мекунад. Рангомезии аксњои сиёњ ва сафед дар аксхонањои њарам 
боргоњи бисёр роиљ буд. Маъмулан, пасзаминаи пардањоро рангомезї мекарданд, то 
ба воќеияти фазо наздиктар шаванд. Бо вуруди филмњои ранга ва сабти рангњо дар 
аккосї дигар ниёзе ба рангомезии аксњо набуд ва филми ранга дар аксхонањои 
њарам-боргоњ мавриди истиќболи фаровон ќарор гирифт. Албатта, дар худи њарам 
тавассути аккосони сайёр ин санъат идома дошт ва баъзе аз аккосон, ки мавќеияте 
дар Остони Ќудси Разавї доштанд ва метавонистанд наздикони худро канори гунбад 
ё манорањо бубаранд, дар њоли зиёрат аз онњо акс бигиранд. Албатта, баъд аз 
баогузории мунофиќон дар њарами имом Ризо дар соли 1371 аккосї дар худи њарам 
комилан мамнўъ шуд, ба тавре ки бо аккосон бархўрд мешуд. 

Жостњо, пўшишњо ва сањнаоройї дар аккосии зиёратї. Ба љуз парда аз 
муњимтарин обзори аккосии зиёратї, сањнаороињо ва либосњои мазњабї ва жостњои 
муштариён аст. Зоирон мехоњанд, дар тасовир, холисонатарин лањзаи зиёратии худро 
бо жостњои мазњабї ва њолате аз ниёиш ба тасвир кашанд, бо дастањои бар рўйи сина 
ва ё бо нигоњи мутавассилона ба боргоњи њазрат њарчи пештар худро дар баробари 
имом Ризо (р) сабт кунанд ва бо доштани ин акс дигаронро дар робитаи рўњонии худ 
шарик кунанд. 

Пўшишњо ва сањнаороињо ба таљассуми њарчи бештар ба воќеияти зењнии 
мардум кўмак мекунанд. Либосњои арабї ё либосњои дарвешон ба њамроњи кашкул 
ва табарзин њама нишонањое аст, ки зоирро аз асри худ људо мекунад ва ба гузашта 
ва зиндагии гузаштагон иртибот медињанд, зеро мехоњад аз њайси «Шоњнома»-и 
зоњирї низ ба Эрон имом Ризо (р) наздик шавад. 

Аз муљассамањое чун оњу ва шутур барои сањнаороии аксњо истифода мекунанд. 
Шутур аз он љињат, ки њамчун афрод њама аср дар рикоби њазрат бошад ва оњу 
боварї аст. Мазњаби мабнї бар он ки имом Ризо зомини оњуе шавад, ки ба ў паноњ 
меоварад. Аккос ва муштариён њама талош мекунанд зењнро ба хидмати устурасозї 
дароваранд. Бо ин акс мехоњад дигаронро мутмаин созад, ки бо ин сафари зиёратї 
сафаре ба олами дигар кардааст ва ин таљассуми зењниро бо сабти дурбин нишон 
медињад. 

Шароити фарњангї ва таѓйироти сиёсї низ бар ин навъ аккосї таъсир гузошт: 
намунањое аз аксњои авоили инќилоби исломї мављуд аст, ки њарами имом Ризо (р) 
њамроњи аксе аз имом Њумайнї ва Оятуллоњї гулпоягоне танзим шудааст. Баъд аз 
ривољи дурбини диљитол ва истифода аз нармафзори фотошоп ва шакл гирифтани 
акс дар фазои маљозї нигоњи мутафовите дар корњо эљод шудааст. Пардањое, ки пур 
аз рамзгон ва нишонањои зиёратї буд, акнун камтар истифода мешавад, пардањои 
зиёратї фаќат нишонае аз гузаштаи аккосии њарами боргоњњо дар аккосхона њастанд 
ва бештари мардум хоњони онанд, ки аксашон бо аккосњои мављуд дар њарам, сањн ва 
боргоњ мантажи кампиютерї шавад, то онњо дар фазои воќеитар ќарор гиранд.  

Сабати воќеият ва њузури модии муњимтар аз фазоњои зењни зоир аст. Дар ин 
аксњо нишонањо ва жостњои мазњабї хеле ба нудрат дида мешавад. Акси шахсро ба 
њамроњи аксњои мухталифе, ки аз њарам мављуд аст, тавре мантажи кампютерї 
мекунанд, ки фард канори њавз ё соќихона бинишинанд ё канори зарењ биистанд. 
Пешрафт ва таѓйири фановарї ва шакл гирифтани акс дар фазои маљозї њол ва 
њавои ин навъ аккосиро таѓйир додааст, аммо акси зиёратї њамчунон дар фарњанги 
омма ба фаъолияти худ идома медињад. 
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ВЛИЯНИЕ ЛИЧНОСТИ ИМАМА РЕЗЫ НА КУЛЬТУРУ И ИСКУССТВО ИРАНА 

Али Реза - восьмой Имам непорочного семейства Пророка. Время, в котором он жил, было 
особенным с точки зрения культуры, взглядов и убеждений. В обществе функционировали разные 
философские школы. Слава о мудрости и обширных знаниях Имама Резы распространилась на большие 
территории, так что даже немусульманские ученые в разных точках мира жаждали принять участие в 
собраниях, где проводились научные и религиозные полемики имама, и извлечь из них пользу. В данной 
статье автор рассматривает влияние личности Имама Резы на культуру и искусство Ирана в современный 
период. 

Ключевые слова: Имам Реза, личность, обширные знания Имама Резы, культура и искусство Ирана. 
 

THE INFLUENCE OF THE PERSONALITY OF IMAM REZA AT THE CULTURE AND ART OF IRAN 
Ali Reza - eighth Imam of the pure family of the Prophet. The time in which he lived, was special from the 

point of view of culture, attitudes and beliefs. In society functioned different philosophical schools. The fame of 
wisdom and extensive knowledge of Imam Reza spread over a large area, so that even non-Muslim scholars around 
the world were eager to participate in meetings where held scientific and religious debate of the Imam, and to 
benefit from them. In this article the author examines the influence of the personality of Imam Reza at the art and 
culture of Iran in the modern period. 

Key words: Imam Reza, personality, extensive knowledge of Imam Reza, culture and art of Iran. 
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Ќасида аз ќадимтарин жанри лирикии китобии адабиёти форсии тољикї мањсуб 

шуда, дар робита бо вазъи сиёсиву таърихии даврони мухталиф гоњо рушду нумўъ ва 
гоњо ба таназзул мувољењ гардидааст. Ин жанри муњташами лирикї дар эљоди 
суханварони нимаи дуюми асри XIX ва ибтидои асри XX-и Бадахшон вижагии 
шаклї ва мазмуну мавзўии хосро дорост, ки назири он дар таснифи суханварони 
манотиќи дигари форсизабонон камтар мушоњида мешавад. 

Ќобили ќайд аст, ки дар эљоди жанри мазкур аз тарафи шоирони ин минтаќа 
майли пайравї намуданро ба равияи пешгирифтаи ќасидасароии њаким Носири 
Хусрави Ќубодиёнї мушоњида мекунем. Мусаллам аст, ки ќасоиди Носири Хусрав аз 
дидгоњи шеършиносї ва таркибу устухонбандї ду навъ: ќасидањои комил ва мањдуд 
иборатанд ва аз љињати њунари шоирї бо камоли устодї эљод шудаанд. 

Суннати адабии ќасидасарої дар фаъолиятњои эљодии шоирони нимаи дуюми 
асри XIX ва ибтидои асри XX-и Бадахшон–Мубораки Вахонї, Љаъфар, Мулло 
Лочин, Шоњфутур, Адими Шуѓнонї ва ѓайрањо идома меёбад, ки аксари ин ќасоид аз 
љињати мазмуну мундариља мадњї, вале дар онњо ниёз ба тааллуќоти моддї, њирсу 
тамаъ ва талаби подош, инъому атоњо аз мамдўњ ба назар намерасад. 

Муњтавои марказии ин ќасоидро ба монанди як гурўњи ѓазалиёти ин шоирон 
мунољот ба Њаќтаоллоњ, тавсифи хонадони Пайѓамбари ислом (с) ва аимаи атњор 
ташкил мекунад, вале њунари шоирї дар ин гуна ќасида камтар буруз намудааст ва аз 
љињати таркиби худ мањдуд ва ќонунияти ќофибандї низ дар баъзе њолатњо он ќадар 
риоя намешавад: 

Гунањкорам, гунањкорам, Худовандо, ту медонї, 
Гуноњи беадад дорам, Худовандо, ту медонї. 
Зи аввал дар адам будам, ба дунё кард мављудам, 
Шудам маѓмур, осудам, Худовандо,ту медонї. 
Дар ин дунёи пурмењнат шудам дар хоб, дар ѓафлат, 
Накардам як замон тоат, Худовандо, ту медонї. 
Назар кардам ба гўристон, надидам рўйи њамљинсон, 
Ба хобанд љумлагї яксон, Худовандо, ту медонї [6, 34а]. 

Ин навъи ќасидањо аз љињати теъдоди абёти хеш аз понздањ то бисту ду ва гоњо 
аз он каму зиёд њам шуда метавонанд, ки ба ин гурўњ ќасидањои Шоњфутур 
мансубанд, вале ќасоиди Мулло Лочин гоњо аз дањ мисраъ низ камтаранд.  
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Дар ќасоиди шоирони ин минтаќа гоњо умумияти зуњури андешаву љавлони 
фикр ва якрангии ќолаби гуфтор, инчунин шабоњати истифодаи таркиботу иборот 
мушоњида мешавад. Масалан, ќасидаи дањбайтаи Мулло Лочин, ки дар вазни мисраи 
дуюми байти савум сакта дорад, аз ќасидаи дар боло овардаи Шоњфутур кам тафовут 
дорад: 

Аз бадтарини халќи љањонем, ё Худо, 
Бадфеълу бадќиёфату гумроњу русиё(њ). 
Аз рањматат умедаму аз феъли худ хароб, 
Ё подшоњи роњаму рањман ва рањнамо. 
Умрам бирафт, њељ надидам з-ин љањон 
Ѓайр аз надомату афсўсу мољаро. 
Њамчун сароб буд, бирафтем ташналаб, 
Афсўсу сад дареѓ, надидем муддао… [2, 3]. 

Дар ин навъи ќасидањо шоирони зикршуда аз гузаштаи бефоидаи рўзгору дар 
ѓафлату нодонї гузаронидани умр, нашинохтани Худованд, умеди лутф аз Худо, 
пайваста асири нафси аммора будан, тавсифи имомони давр изњори андеша 
намудаанд. Зикри имомони давр дар шеъри форсии тољикї суннати деринаи адабист 
ва он аз замони фаъолияти адабии Носири Хусрав оѓоз мешавад. Муаллифони 
китоби «Њакими суханвар» хусусияти ќасоиди њакимро арзёбї намуда, ќайд 
намудаанд: «ањёнан якчанд ќасидаро дар девони шоир мувољењ мегардем, ки дар 
мадњи Мустансири Биллоњ-халифаи фотимии Миср ё ањли байти пайѓамбари ислом 
гуфта шудаанд» [1, 70]. 

Дуруст аст, ки дар баъзе ќасидањо њаким Носири Хусрав номи имоми даврашро 
айнан наоварда бошад њам, аз андешаронињояш рољеъ ба масъалаи бузургдошти 
њикмат, илму тоат, таодул байни олами фониву олами боќї, офариниши замону 
макон ва амсоли инњо, ки мењвари асосии нуќтаи назари фалсафию мазњабияшро 
ташкил менамоянд, иршодкунандаи муъминонро дар њамаи давру замон имом 
медонад. Дар ќасидае, ки бо матлаи 

Ба чашми нињон бин нињони љањонро, 
Ки чашми аёнбин набинад чањонро[4, 43]. 

оѓоз мешавад, имомро хозине медонад, ки ин хазина Ќуръон аст ва он пур аз маонист 
ва Паямбар (с) шубонии умматро бад-ў супоридааст: 

Макону замон њар ду аз бањри сунъ аст, 
Аз ин нест њадде замину замонро. 
Агар гўйї «ин дар Ќуръон нест», гўям 
Њамоно накў менадонї Ќуръонро. 
Ќуръонро яке хозине њаст, к-Эзид 
Њавола бад-ў кард мар инсу љонро. 
Паямбар шубонї бад-ў дод аз уммат, 
Ба амри Худой ин рамаи бекаронро [4, 43]. 

Дар мавриди шоирии Њаким Носири Хусрави Ќубодиёнї донишманди тољик 
Худої Шарифов андешаронї намуда, ќайд мекунад, ки Хусрав худашро дар шеъраш 
шоир мешиносад ва аз њунараш ифтихор њам дорад, вале маќсади шоирии ў аз 
њамзамононаш фарќ дорад. Агар шоирони дигар аз шеърашон фахр мекарда бошанд, 
ў ифтихор ба дин дорад. Ба таъбири дигар, барои ў шеър њамчун воситаи изњори 
матолиби мазњабї ба кор рафтааст, асли маќсад ва мояи ифтихор дин аст[7, 296]. 

Албатта, шеърияти шоирони ин минтаќа дар баробари шеъри Носири Хусрав 
ќобили ќиёс нест, вале муддаои онњо низ аз шеър њамон маќсади њаким Носири 
Хусрав мебошад. Дар як ќасидаи Мулло Лочин омадааст: 

Сад љони ман фидои сагони имоми ваќт, 
Гар афтадаш ќабул, њамин аст муддао. 
Чун гарди пойи хоки сагонаш ба чашми ман 
Кўњлалљавоњир аст ба монанди тўтиё. 
Лочин асири нафси палид аст назди ту, 
Шояд, ба лутфи хеш бубахшї ба рўсиё(њ) [2, 3]. 

Бояд гуфт, ки мавзўи аксари ќасидањои шоирони охири асри XIX ва нимаи 
аввали асри ХХ-и Бадахшон тавсифи имоми ваќт–Мавлоно Султон Муњаммадшоњ-
Оѓохони III мебошад ва аз лињози равиши баёни андеша бо њам шабоњат доранд. Ин 
гуна умумият, њатто, бо ашъори шоирони мазњабии форсизабони Покистони 
шимолї, ки дар мавзўи мавриди назари мо эљод гардидааст, ба чашм мерасад. 

Яке аз чунин шоирон Насируддини Насири Њунзої буда, дар мавзўи мазкур 
ашъори зиёде таълиф намудааст, фаќат њунари шоирї дар ќасидаи ў баландтар ва 
таркибу ибороти суханаш ќавитар аст: 

Шоњ Султон мазњари нури Худост, 
Дар њаќиќат, мустафою муртазост. 
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Дар сахову дар каромоту улум 
Мисли шоњи ман дар ин олам куљост? 
…Њазрати Султон Муњаммад шуд имом, 
Рўйи ту оинаи эзиднамост. 
Шамъи љони ошиќони босафо, 
Боѓи улфатро гулу зиннатфазост. 
Љон фидо кун, ай Насири бенаво, 
Љони љони ту амири ду сарост [3, 9]. 

Агар аз мавќеи муќоиса ин ќасидаи Насируддини Њунзоиро бо порае аз ќасидаи 
Мулло Лочин ва шоирони дигари Бадахшон ќиёс намоем, зоњиран аз лињози баёни 
матлаб шабењи њамдигаранд, зеро дар ќасидаи Насири Њунзої низ имоми давр 
«мазњари нури Худо», «дар њаќиќат, мустафою муртазост», «файзбахш», «соликони 
дини Њаќро рањнамост», «матлаи анвори рањмат», «он ки нурашро дар ин олам 
баќост», «ганљи махфї», «нури зоти кибриёст», «рўй… оинаи Эзиднамост» ва амсоли 
инњо номида шудааст, вале тафовут дар њунари шоирї то андозае вуљуд дорад, зеро 
ин ќасида аз љињати истифодаи таркиботу иборот, вожањои хос ва умуман, њунари 
шоирї баландтар аст. Дар ќасоиди шоирони Бадахшон, ки аслан адабиёти 
музофотиро ташкил медињад, бо сабабњои айнию зењнї љанбаи њунарї аз мавзўю 
мундариља мавќеи дуюмдараља дорад. Барои намуна чанд байти ќасидаи Мулло 
Лочин: 

Нест дар олам яќин сирри Худо, 
Ѓайри Султони Муњаммадшоњ расо. 
Дар азал ў буду бошад то абад, 
Аввалу охир њамин аст мољаро. 
Ѓайри ў њаргиз намедонам касе, 
Гар бувад безорам аз вай, ё Худо! [2, 4]. 

Аз байни шоирони њавзаи адабии Бадахшон Адими Шуѓнонї, ки давраи 
љавонияш то солњои сиюми асри XX дар хоки Бадахшони шўравї ва боќимондаи 
умри ў дар Бадахшони Афѓонистон гузаштааст, бо ќасоиди худ, ки теъдоди 
муайянанд, тафовут дорад. Аксари ин ќасидањо низ дар пайравии ќасоиди њаким 
Носири Хусрав эљод гардидаанд, вале њакими суханвар агар аз вазнњои сангин 
истифода бурда бошад, Адим бештар вазнњои матбўъро ба кор бурдааст, ки бо 
мусиќии суннатии мардуми кўњистон њамоњангї доранд. 

Мураттиби китоб ва муаллифи сарсухани «Ашки њасрат»-и Адими Шуѓнонї 
доктор Хушназари Помирзод рољеъ ба шеъри Адим андешаронињо намуда, 
менависад: «Шеъри ин давраи Адим комилан зери таъсири ќасоиди њаким Носири 
Хусрав ќарор гирифтааст. Ў чун салафи рўњонияш бо љањлу нодонї дар ситез буда ва 
ќотеона дар муќобили он истодагї кардааст. Уќдањои ќалбашро дар ќолаби шеър 
рехта, аз дањру фалаки дун нолидаву дар фарљом шеърашро ба илтиљову умедворї аз 
Холиќи лоязол расонидааст: 

Шудам њайрат зи дањри сифлапарвар, 
На ранг аз мењру на бў аз рифое. 
Њаменолидам аз чархи фусунсоз, 
Зи худ кардам суол ин мољарое. 
…Дуруди шањсавори ќоби ќавсин. 
Њаме бояд пас аз њамду саное. 
Зи нури ламъаи хуршеди вањдат, 
Ба мушти хок бахшидї зиёе [5, 23]. 

Дар бисёре аз ќасоид Адим айни вазну ќофияи Њакимро интихоб намудааст. 
Чунончи, ќасидае аз њаким Носири Хусрав ба ин матлаъ сурудааст: 

Озурда кард каждуми ѓурбат љигар маро, 
Гўйї, забун наёфт зи гетї магар маро. 

Адим ба айни вазну ќофия ќасидае иншо намуда, ки матлаи он ин аст: 
Набвад ба ѓайри кулбаи эњзон гузар маро, 
Љуз дарду оњу нола намонда асар маро» [5, []23]. 

Дар ќасидаи зери Адим, ки ба назари инљониб аз њикмати шинохти њазрати 
Пайѓамбару (с) имоми ваќт сухан меравад, дар баъзе абёт тавассути њисоби абљад 
матлаб баён гардидааст: 

Зи нахуст, њамд гўям ба сифоти кибриёї, 
Ки ягонаи љањонро насазад ба љуз саної. 
Зи љалоли алљамолаш натавон маљоли дам зад. 
Нарасида њељ фикрат ба маротиби нињої. 
Зи тариќањои дигар нарасад касе ба манзил, 
Магар он, ки рафта бошад ба тариќи мустафої… 
Ба туфайли туст, шоњо, њама коинот бар по, 
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Ба ту хатми офариниш, ки ту муњри интињої. 
Ањаде ба аќли љузвї натавон шудан шиновар, 
Ки ба жарфбањри маънї гуњари гаронбањої…[5, 31] 

Агарчи анвои дигари ќасида аз ќабили ќасидањои хазонияю бањория, хамрия, 
фахрия, њабсия ва амсоли инњо дар адабиёти охири асри XIX ва ибтидои асри XX 
камтар мавќеъ дошта бошанд њам, бо вуљуди ин метавон хулоса намуд, ки дар ин 
минтаќаи тољикнишин жанри зикргардида бо назари аќидатию мазњабии сокинони 
он идома доштааст. 
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ТРАДИЦИЯ СОЧИНЕНИЯ КАСЫДИ В ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ БАДАХШАНА 
Таджикская литература имеет давную историю в жизни мултиязычного населения Горного 

Бадахшана. Эта литература и принималась и создавалась в литературных кружках данного региона. Период 
второй половины XIX века и первой половины XX века считается самым плодотворным периодом 
Бадахшанской таджикской литературы. Постредством анализа примеров поэзии данного периода, автор 
статьи показывает продолжение классических литературных традиций с эстетичесой точки зрения и 
верования авторов этой поэзии. 
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QASIDA WRITING TRADITION IN THE TAJIK LITERATURE OF BADAKHSHAN 

The Tajik literature has deep roots and history in the life of the Multilanguage habitants of Mountainous 
Region of Badakhshan. This literature well received by the literary societies of this region as well as created by 
themselves. The second half of XIX and first half of XX centuries are recognized as the most fruitful time of the 
Tajik Badkhashan literature. Through the analysis of poetical examples of this period the author of the Article shows 
continuation of the Tajik Literature traditions in the poems of this period from the esthetical points of view and 
beliefs of their creators. 
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Пас аз љанги якуми љањон дар сиёсат, илм, фарњанг ва дар њама соњоти љамъиятї 

тањаввулоти назаррас падид омад. Ва ин тањаввулот тасаввуроти насли навро таѓйир 
дода, тахайюлоти онњоро ба сўи худ кашид. Мутаносибан нависандагон низ чунин 
вазъиятро эњсос намуда, тарзи тасвири тозаро пайгирї намуданд. 

Маълум аст, ки пас аз соли 1935 дар Њиндустон њаракатњои гуногуне амал 
мекарданд. Ин њаракатњо дар натиљаи оњангњои озодихоњона ва таъсири воќеањои 
глобалии љањонї ба адибони тараќќипарвар рў ба тарвиљ нињода буданд. Инкишофи 
илмї, фарњангї ва адабии маѓрибиён ва љунбишњои људогонаи фарангиён ба ањли 
Њинд бетаъсир буда наметавонист. Соли 1932 дар Париж конфронси коргарон 
баргузор гардид, ки дар он ањли љомеаи тараќќипарвар ширкат варзиданд. Баъдан 
моњи июни соли 1935 конфронси байналмилалии адибон ба хотири њифзи фарњангу 
адабиёт доир гашт, ки дар он М. Горкий, А.М.Фостер, А. Малро, Р. Роллан ва 
намояндагони осиёї иштирок доштанд. Саљљод Зоњир ва Мулк Раљ Ананд ба њайси 
нозир ба ин конфронс омада буданд. 

Пас аз ин конфронс С. Зоњир ва М.Р. Ананд мањфили донишљўёни њиндиро дар 
Лондон таъсис доданд, ки дар зери таъсири ѓояњои сотсиалистї ва инќилоби Рус 
манифести хешро ќабул карданд. Њамин анљуман ба пањншавї ва љоришавии 
идеяњои тараќќихоњона дар саросари Њинд бунёд гузошт. Ба маънии дигар, 
заминањои њаракати тараќќипарварона ба Њиндустон аз мамолики Аврупо нозил 
гардид. Суњайли Бухорї менависад, ки «Њанўз аз Саљљод Зоњир пештар Ниёзи 
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Фатњпурї, Ќозї Абдулѓаффор ва Љўши Малењободї бар зидди мутаассибон ва 
мазњабгароён баромада, мавзўъњои ахлоќиро дар таълифоташон ќайд карда, дар 
шуур ва зењни инсонњо мављњои нав, аќидањои инсонпарварї ва тараќќихоњонаро љой 
дода буданд. Саљљод Зоњир, Ањмад Алї, Рашид Љањон ва Мањмуд Зафар аз аќидањо 
ва равияи Љ. Лоуренс ва Љ. Љойс мутаассир гашта буданд, ки ин майлонњо онњоро аз 
тасаввуроти мазњабї ва фарњангии маъмулиашон фарсахњо дур кашида буд. Ба 
ифодаи дигар, барои пайдоиши њаракати тараќќипарварон хеле пештар заминањои 
мустањкам гузошта шуда буд» [2, 148-49]. 

Нахустин љаласаи тараќќипарварон моњи апрели соли 1936 дар Лакњнав 
баргузор гардид, ки дар натиља Созмони адибони тараќќипарвари Њиндустон 
(САТЊ) таъсис дода шуд. Ин љаласа бо сарварии адиби номдори Њиндустон 
Премчанд ва иштироки бењтарин адибону донишмандони кишвар доир гардид. 
Њадаф аз баргузории ин љаласа танњо ба талаботи замон ва шароити мављудаи 
сиёсиву иќтисодии кишвар мутобиќ намудани таваљљуњи нависандагону шоирон 
набуд, балки ривољ додани илм ва ба назар гирифтани фикру аќидаи аќалият дар 
љомеа ва муттањид намудани ашхоси дорои афкор ва маънавиёти баланд, тарвиљи 
аќоиди инсонпарварона ва муњофизат аз нерўњои ањриманї дар зери парчами САТЊ 
низ буд. 

Ваќте ки њаракати тараќќипарварон таъсис дода шуд, дар афкори аксар 
адибони ба ин њаракатњо мансубиятдошта, хоњу нохоњ таѓйири назар пайдо шуд. Ва 
аќидаи то ин дам маъмули «адабиёт барои адабиёт» бо шиори «адабиёт барои 
зиндагї» иваз шуда, дар назди адибон вазифањои наву пурмасъулият пеш гузошта 
шуд. 

Бояд таъйид кард, ки њаракати тараќќипарварона дар адабиёти урду бевосита 
дар зери таъсири ѓояњои марксистї нашъунамо меёфт. Ва яќин аст, ки тибќи 
таълимоти марксистї ањамияти аввалиндараља ба инсон ва дунёи модии он дода 
мешуд. Ва ин таълимот пас аз ѓалабаи инќилоби Рус дар Њинд мавќеъ ва маќоми 
хешро боз њам мустањкамтар намуд. Ин инќилоб барои мардуми бечораву камбаѓал 
ва муфлис ба як пояи умед ва орзуву омоли рангин табдил ёфта буд. Зеро, дар 
таърихи башарият бори нахуст ба инсонњои хору зор ва коргару дењќони мањрум аз 
њуќуќњои одитарин озодии комил, баробарї ва муњимтар аз њама озодии куллии 
иќтисодї дода шуд. 

Адабиёт акнун ба љойи дарљ намудани афкори назариявї рў ба љониби тасвир 
ва тањияи њаќиќати зиндагї нињод. Ин равия дар як муддати кўтоњ таќрибан дар 
аксар адабиётњои дунё љонибдорони худро пайдо намуд. М. Њасан менависад, ки: 
«Њаракати тараќќипарварона бори нахуст кушоду равшан адабиётро ба љойи 
тасвири афкори подарњаво ба инъикос намудан ва дарки масъалањои љамъиятї ва 
дарёфти воситањову роњњои њалли он даъват намуд. Ин гуна роњнамойї ва даъват аз 
адибон ниќобро аз рўйи адибони хаёлпараст ва романтик бардошт. Акнун ба љойи 
суханбозиву афкори утопиявї адибон ба мазмун ва њадафњои заминии асари бадеї рў 
меовардагї шуданд» [3, 95]. 

Пеш аз њаракати тараќќипарварон дар Њинд њаракату љараёнњои зиёде арзи 
вуљуд доштанд, ки аќидаву маќсадњои худро дар миёни омма тарѓиб менамуданд. Яке 
аз чунин њаракатњо дар адабиёти урду њаракати романтикї (романтизм) буд, ки 
ибтидои пайдоиши ин љараён ба охири асри нуздањ рост меояд, лекин романтизм ба 
таври васеъ баъди хотимаи љанги якуми љањонї рў ба инкишоф намудааст. Ин љанг 
давлатњои абарќудратро заифу нотавон кард. Аз љумла, таъсири хориљии Англия низ 
суст шуд. Дар саросари олам мављи озодї доман пањн кард. Дар љомеа миёни 
њиндуњову мусулмонон фазои якдигарфањмї пайдо шуд. Њамин фазо дар миёни 
адибони тараќќипарвар низ ба вуљуд омад. Адибон барои ифодаи афкори идеалї ва 
орзуву омоли мардум рў ба љараёни романтизм оварданд. Тарљумањои Робиндранатњ 
Тњакур эњсосоти латифу нозукеро миёни мардум парвариш намуд. Мањз дар њамин 
давра таълифи афкор тавассути љумлањои болохонадор ва насри мусаљљаъ ба миён 
омад. Агар Муњаммад Њусейн Озод, Носир Алї Дењлавї, Абдулњалим Шарор субњи 
њаракати романтикї бошанд, ба ќавли Анвар Садид «Иќбол ва Абулкалом ба ў 
таљаллии субњи содиќро ато фармуданд ва дар давраи Ялдарам, Саљљод Ансорї, 
Мењдї Афодї, Њафиз Љаландњарї, Ахтар Шеронї ва Ниёз Фатњпурї ин њаракат ба 
арши аъло расид» [1, 431]. 

Дар байни адибони номбурда Ялдарам тавонист дар романтизми адабиёти урду 
тарњи наве дарандозад. «Романтизм њам дар шахсияти Ялдарам дида мешавад ва њам 
дар услуби нигориши ў» (1, 223, 431)–фикрашро идома медињад адабиётшинос Анвар 
Садид. Њанўз аз айёми љавонї дар шарёни Ялдарам аќидањои романтикї љорї 
буданд ва оњиста-оњиста тахайюли ўро куллан олами ормоншањр фаро гирифт. 
Ялдарам аз муњити атрофи хеш норозї буд ва ин тарзи зиндагї ўро нороњат мекард. 
Бинобар ин, њамчун шахс Ялдарам барои хеш олами мувофиќ бо фањмиш ва 
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орзуњояшро бино кардан мехост. Дар таълифоташ Ялдарам мехоњад муњити зери 
пардамондаи Њиндро бо ќањрамонњои пурдарду аламаш рањої бахшад ва ў дар ин 
љода мањз кушоиши њаќиќатеро мунъакис накардааст, балки муоширати љомеавиро 
ба як маљрои нав партофтааст. Ва њамин тариќ, ахлоќи романтикиро фурўѓи тозае 
ато кард, ки дар гузаштаи наздик ба ањли Машриќ ќобили ќабул набуд. Дар 
тасвирњои Ялдарам љилваи њусн ва ќабои њусн ба зовияи хосса намудор мегардад. 
Ялдарам њуснро њаммаънои хайр ва хайрро њаммаънои доди худовандї мепиндорад 
ва аз даруни ў наззораи њусн бо як валвалаи маънохезе љўшзанон берун меояд. 

Дар оѓози садаи бистум, дар навиштањои Ялдарам њамин падида ончунон нодир 
ва дилкаш буд, ки њамзамононаш ва насли баъдина аз он сахт мутаассир гаштаанд. 
Њамин сабаб аст, ки Ялдарамро аз аввалин саромадони давраи инкишофи романтизм 
дар адабиёти урду мегўянд. 

Намояндаи дигари љараёни романтикї Ниёзи Фатњпурї дар њамин давра садои 
пуршўри худро баланд карда, барои шикастани анъанањои пешинаи насрнигорї дар 
Њинд аввалин кўшишњо кардааст. Таълифоти романтикии адиб бевосита бо назари 
њассоси худи ў ва то дараљае бо «Гитанљалї»-и Робиндрантњ Тњакур алоќамандї 
дорад. Масалан, дар услуби нигориши нависанда аз лињози тасвири кайфияти руњии 
чун абр гузарон, партави лутфу карами адабии Тњакур ба чашм мерасад. 

Дар ин давра, албатта, адибони љавони соњибзавќе буданд, вале дар ин равия, 
дар тарвиљи ѓояњои адабї чандон муваффаќ нагаштаанд. Адибон Иноятуллоњ 
Дењлавї, Љалил Ќидвої, Хоља Манзур Њусейн, Зафар Ќурейшї, Шоњид Ањмад 
Дењлавї, Файзулњаќ Ќурейшї, Њомид Алихон, Содиќ Хайрї, Мансур Ањмад ва 
дигарон аз забони англисї таълифоти адибони маѓрибиро ба урду тарљума кардаанд. 
Њамаи адибони номбурда дар зери таъсири манзараорої, хобу хаёли романтикї 
ќалам мекашиданд. Аз ин хотир, интихоби асарњои маѓрибиён низ аз ин доира берун 
набуд. 

Дар баробари ин адибоне низ буданд, ки дар зери таъсири романтизм асарњои 
хубе офаридаанд. Ин љо метавон Ањмад Акбарободї, Хон Ањмад Њусейнхон, Њаким 
Ањмад Шуљоъ, Обидалї Обид, Мисиз Абдулќодир ва Азимбег Чиѓатоиро ном бурд. 
Дар эљодиёти Ањмад Акбарободї, Хон Ањмад Њусейнхон, Њаким Ањмад Шуљоъ, 
Обидалї Обид мавзўи асосї ишќу муњаббати романтикист, ки њусну зебої, љамоли 
фитрї, тасвири манзарањои дилрабо фарогири онанд. 

Созмонёбии љараёни тараќќихоњона ба решањои љараёни романтикї табар зад 
ва минбаъд адибон аз афкори романтикї ба тафаккури воќеї рў меовардагї шуданд. 
Зеро, адибон дарк карда буданд, ки инќилоби Рус дар такомули аќоиди 
њаќиќатзамина ва рўнамоии зиндагии њаќиќатбунёд ањамияти баѓоят бузург дошт. 
Дар зиндагї ва таровишњои он зовияњои навин арзи вуљуд карданд, ки ба дарди 
њазорон-њазор мардуми табаќоти поёнї марњамвор даво мешуданд. Вазифаи адабиёт 
дар љањони мављуда инъикоси њаќиќати воќеии ањди худ мебошад. Адабиёте 
метавонад ба тафаккури хонанда таъсир расонад, ки дар он шуур ва манзараи њамон 
ањд љилвагарї кунад. А.Њ. Райпурї ба хотири расонидани пайѓоми вањдати њаќиќї 
ва инсонї адабиётро пояи асил ќабул дошта, мегўяд: «меъёри дурусти адабиёт он аст, 
ки тасвири маќсад ва мароми зиндагии инсоният хонандаро мутаассир созад. Барои 
ба ин њадаф расидан, муаллиф бояд сидќан дар дил нияти ба халќ хизмат карданро 
дошта бошад. Вазифаи њар адиби боимон ва инсонпарвар ин аст, ки монеањо, 
хурофотњо ва аносири шахшудаи ќавму миллатро бартараф намуда, ягонагии 
раванди зиндагї ва вањдати миёни мардумро дар осораш таљассум намояд. Барои 
нависанда наслу нажод, ќавму миллат, ранг, дину ойин ањамияте набояд дошта 
бошад ва ў бояд аз мухолифини ин унсурњо њимоятгарї кунад» [5, 24]. 

Бояд тазаккур дод, ки намунањо ва заминаи њаќиќатнигорї дар адабиёти урду 
бештар бо номи Сер Сайид Ањмадхон ва љараёни (њаракати) Алигарњ алоќамандї 
дорад. Зеро, Сайид Ањмадхон бо љараёни Алигарњ дар Њиндустон ба ислоњот ва 
навгонї дар умури мављудаи сохтори сиёсї ва мазњабї пардохт. Ў, махсусан, 
мусулмононро ба он даъват намуд, ки аз њамагуна унсурњои мазњабие, ки ба 
пешрафти љомеа халал мерасонанд ва воќеан аз доираи ислом берунанд, даст кашанд 
ва рў ба њастии воќеї ва њаќиќат оваранд. Пас аз ин, адибони доираи Анљумани 
Панљоб ба тасвири мавзўоти рўзмарраи љамъиятї, фарњангї, ахлоќї, илмї ва адабї 
оѓоз намуданд. 

Чи хеле ки ќайд карда шуд, пеш аз ављи љараёни тараќќипарвар романи урду 
чандин марњилањоро тай намуда, ба як жанри мустаќил ва љолиби таваљљуњи адибону 
хонандагон табдил ёфта буд. Ва Премчанд ба ин жанр ќабои нав, нигоњи нав ва 
такони наве ато кард, ки дар он њавову навои мувофиќ ба ањди нависанда љойгузин 
шудааст. Яъне, то таъсиси љараёни тараќќипарвар дар романи адабиёти урду љанбаи 
њаќиќатнигорї арзи вуљуд дошт. Адибони тараќќипарвар саъй намуданд, ки ба он 
обуранги тоза ва сайќали мазбут дињанд. Ва ин маъноро Саљљод Зоњир ба сурати 
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зайл иброз доштааст: «Мо мехоњем, ки дар Њиндустон адабиёти навин масъалањои 
асосї ва дардноки моро мавзўи аслии тасвир ќарор дињад, ки гуруснагї, ифлосии 
сиёсї, пастии љамъиятї ва ѓуломии инсонњо аз асоситарини онњоянд. Мо алайњи 
њамагуна таълифотем, ки љомеаро ба сўйи бечорагї, инќироз ва сарватпарастї 
мекашанд. Дар ин љода, мо аз тамоми воситањои танќидї, ки ќаламамон ба 
истифодаи он имкон дорад ва боиси ислоњи љомеа ва пешрафти он мегардад, даст 
нахоњем кашид» [4, 16]. 

САТЊ ба тезї дар саросари кишвар њамовозии гарму љўшон пайдо кард. 
Адибони зиёде ўро хайрамаќдам гуфтанд: Премчанд, Љўши Малењободї, Доктор 
Абдулњаќ, Обид Њусайн, Фироќ Горакњпурї, Алї Аббос Њусайн, Кришан Чандар ва 
дањњо дигарон. Иќбол низ кўшиши Саљљод Зоњирро ќобили тањсин донист. Созмони 
адибони тараќќипарварро нависандагони дигар забонњои Њиндустон хуш 
пазируфтанд. Њар адиб мекўшид, ки дар пешрафту нумўи љараёни нав сањм гузорад. 
Аз љумла, Маљнуни Горакњпурї камбудињои адибони тараќќипарварро бо 
маќолањои танќидиаш ошкор мекард. Фироќи Горакњпурї тавассути ашъораш онро 
њифз мекард. Бояд ќайд кард, ки дар ин љода адибони љавон низ њиссаи босазо 
гузоштанд. Аз љумла, Кришан Чандар, Маљози Лакњнавї, Љоннисор Ахтар, 
Упендранатњ Ашк, Ањмад Аббос, Саодат Манто, Исмат Чиѓатої , Раљендра Сингњ 
Бедї, Саид Эњтишом Њусейн, Њаётуллоњ Ансорї ва чанде дигарон. Он замон Саљљод 
Зоњир, Рашид Љамол, Файз Ањмад, Доктор Таъсир, Алим Ањмад Алї, Ахтар Ансорї 
таълимро ба итмом расонида буданд. Онњо тахайюлоти романтикии холис 
надоштанд, балки вазифаи хешро дар назди кишвар, мардуми он, ояндаи он ба хубї 
дарк мекарданд. Бо вуљуди њамаи ин, дар тарзи ифодаи афкор дар миёнашон 
тафовуте љой дошт. Тибќи навиштањои Сардори Љаъфарї «Чанде тарафдори 
ањимса†† буданд (Њаётуллоњ Ансорї), чанде Нењруро ќањрамони худ ќарор дода 
буданд (Ањмад Аббос), чанди дигар љонибдори њизби коммунист буданд (Саљљод 
Зоњир), чанде бо сиёсати мамлакат муносибате надоштанд (Манто)» [4, 185]. Лекин 
њамаашон маќсади ягона доштанд, халосї аз тарзи фарсудаи зиндагї. 

Ба Созмони адибони тараќќипарвари Њиндустон, махсусан, ду-се соли аввал аз 
њар тараф фишор оварда мешуд. Ќуввањои иртиљої бањри он мекўшиданд, ки бо 
туњмату буњтонњо мавќеи созмонро дар байни омма паст намоянд. Њатто, яке аз 
рўзномањои англисзабони њиндустонї «Стейтмен» ташкилкунандагони анљуманро бо 
он айбдор кард, ки гўё онњо зери афкори сотсиалистї монда, дар зери парда афкори 
болшевиконро тарѓиб мекунанд. 

Солњо сипарї шуданд. Аксарияти љавонони тараќќипарвар адибони баркамол 
гаштанд. Баъзењо чун Доктор Таъсир, Ањмад Алї созмони адибони тараќќипарварро 
тарк гуфтанд, вале ќатъї назар аз ин, пайваста мавќеи созмони адибони 
тараќќипарвар мустањкам гашта, тарафдоронаш бештар мешуданд. Адибон асарњои 
дорои рўњияи нав меофариданд. «Шабе дар Лoндoн»-и Саљљод Зоњир, «Тилисми 
хаёл»-и Кришан Чандар, «Мусибати њайратовар»-и Њаётуллоњ Ансорї ва ѓайрањо. 
Баробари таълифи асарњои тоза адибон ба кори тарљума низ пардохта, осори 
рўњбахшу барои љомеа муњимро ба забони урду мегардониданд. 

Соли 1938 дар Калкутта љаласаи дувуми Созмони адибони тараќќипарвари 
Њиндустон баргузор гардид. Љаласаро бо суханони муќаддимавї Робиндранатњ 
Тњакур кушод. Нотиќон зимни гузоришњои хеш камбудиву пешрафтњои созмонро 
тазаккур дода, роњњои бартараф сохтан ва њамчунин вазифањои минбаъдаи адибонро 
муайян намуданд. 

Адибони тараќќипарвар мардуми Њиндро ба озодї даъват менамуданд. 
Зиндагии бадбахтонаву ќашшоќонаи халќ дар ин адабиёт чун ойина инъикос ёфта, 
сабаби ањволи бади рўзгори мардум нишон дода мешуд. Мављи озодї чун мадду љазр 
хурўш дошт. Дар ин давра, яъне солњои 1941-42 ба адабиёти урду адибони нав ба 
мисли Ањмад Надим Ќосимї, Азиз Ањмад, Кайфи Азимї, Вомиќ Љонпурї, Ибодат 
Барелвї, Зоњир Кашмирї, Маљрўњ Султонпурї, Мањендранатњ, Њансраљ Рањбар, 
Одил Рашид, Мумтоз Њусейн, Хадича Мастур, Балвант Сингњ, Шоњид Сиддиќї, 
Пракаш Пандит ва дањњо дигарон ќадам нињоданд. 

Мухтасар метавон гуфт, ки фазои таѓйирпазири сиёсї, иќтисодї ва иљтимоии 
кишвар аз бисёр љињатњо ба романнигорон таъсир расонид. Њаќиќати њол, воќеияти 
зиндагиро ба маърази хонандаи асар расонидан аз њадафњои аввалиндараљаи 
адибони ин давр буд. 

Ба шарофати љараёни тараќќипарвар печидагињои љомеа, кашмакашњои 
иљтимої ва бесарусомонињои онро адибон ба риштаи ќалам кашиданд. Пас аз он, 
дар ин давра зовияњои бешумори техникаи романнигорї аз адабиёти ѓарб ба романи 

                                                           
†† Љараёнест, ки њама гуна зўриву кушторро мањкум менамояд 
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урду, таъсири худро расонид. Мисоли равшани онро мо дар романи «Шабе дар 
Лондон»-Саљљод Зоњир мебинем. 
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ПРОГРЕССИВНЫЕ ВЗГЛЯДЫ В ПРОЗЕ УРДУ 
Целью данной статьи является изучение сложной и противоречивой обстановки 30-х годов прошлого 

века и ее отражение в произведениях литераторов урду. Развитие литературы урду шло в двух 
направлениях: модернизм и прогрессивное течение. В статье рассматривается возникновение и становление 
прогресивного течения в литературе урду, основателем которой является Саджад Захир и его соратники. 

Ключевые слова: прогрессивное течение, создание АППИ, новый взгляд, развитие прогрессивной 
прозы, новый жанр, независимость Индии, борьба за свободу.  

 
PROGRESSIVE THOUGHTS IN URDU PROSE 

To this article is to examine the complex and contradictory environment 30-ies of the last century and its 
reflection in the works of writers of Urdu. Development of Urdu literature was going in two directions: modernism 
and progressive movements. The article describes the emergence and development of progressive movement for the 
Urdu literature, founded by Sajjad Zahir and his supporters. 
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development of progressyive prose, a new genre, the independence of India, the fight for freedom. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

НИГОЊЕ БА МОЊИЯТ ВА ВАЗИФАЊОИ МАТБУОТИ СОЊАВЇ 
 

Илњомљон Њамидов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Матбуоти соњавї беш аз сад сол аст, ки вуљуд дорад, вале танњо дар дањсолаи 

охир барои воситањои ахбори омма воќеан падидаи назаррас шуд. 
Муњаќќиќони амрикої ќайд мекунанд, ки дар солњои охир обрўю нуфузи 

матбуоти соњавї то њадде шудааст, ки аллакай матбуоти «классикї» ё худ 
«анъанавї» аз реклама ва теъдоди нашр зарар мебинанд ва ба як ќатор мушкилињо 
рў ба рў мешаванд. 

Чунин инкишоф наметавонад бидуни дастгирї бошад. Акнун бозори нињоят 
пурќувват ва калони нашриётї ташаккул ёфта истодааст ва њадафи он мањз 
хизматгузорї ба чунин намуди матбуот мебошад [1, 6]. 

Нумўи шиддатноки нашрияњои соњавиро муњаќќиќони амрикої бевосита бо 
дастовардњои охирини соњаи маркетинг алоќаманд медонанд, аз љумла бо инкишофи 
технологияи CRM (customer relationship management–идоракунии муносибатњо бо 
њамкорону њамкасбон). 

Ин чунин маъно дорад, ки алоќањои телефонї ва электронии доиман аз иттилои 
мизољ пурбудаи «бозпас» имкон медињанд, то нуќтаи охирин перомуни хислати 
истеъмолбарандагони мол ва одатњои дар ваќти харид содиркардаи онњо даќиќ 
матрањ гардад. Ин, дар навбати худ, барои рушди стратегияи самараноки 
коммуникатсионї замина мегузорад. 

Стратегияи аниќе, ки бо истифода аз технологияи CRM дастрас шудааст, ба 
каналњои коммуникатсионии дигар эњтиёљ дорад. Ширкат иттилооти муњим ва 
бэкграунди иттилоотии заруриро тавсия карда, ин маълумотро ба нафарони 
муайяншуда мефиристад ва натиљаи мусбатро интизор мешавад. 

Татбиќи стратегияи коммуникатсионї бо истифода аз майдончањои рекламавї 
ва эфири ВАО-и «анъанавї», метавонад натиљаи хуб ва дилхоњ дињад, вале новобаста 
ба ин, мутобиќи тадќиќоти сотсиологњо, яъне муайян кардани аудиторияи њар як 
нашрия, нашри иттилооти рекламавї дар ВАО-и «анъанавї» њамеша боиси 
нигаронии якчанд омилњо мешавад: 

1. Дар сурати љой додани реклама дар ВАО-и «анъанавї» барои ширкат нигоњ 
доштани жарфияти худ душвор мегардад, зеро дар сањифањои маљалла ва газетањо 
рекламаи хеле зиёд дарљ мегардад ва дар натиља, маълумоти нашркардаи ширкат 
барои аудиторияи зарурї ноаён мемонад. 

2. Чун ќоида, аудиторияи ВАО-и «анъанавї» нисбат ба нафароне, ки иттилооти 
дар ин ё он маљалла нашршуда барояшон нигаронида шудааст, васеътар мебошад. Аз 
ин љост, ки маблаѓи барои реклама масрафкардаи ширкат таъсири дилхоњ 
намедињад. 

3. Дар сурати љо кардани реклама дар ВАО-и «анъанавї» ширкат имкон 
надорад, ки ба рубрикањо ва маводњои дар њамсоягии рекламааш ќарордошта таъсир 
расонад, яъне бэкграунди иттилоотиро ташкил карда наметавонад. 

4. Дар сурати љо кардани реклама дар ВАО-и «анъанавї» ширкат имкон 
надорад, ки доираи пањншавии иттилоъро назорат барад. Барои баланд бардоштани 
натиљаи стратегияи коммуникатсионии татбиќкунандаи ширкат ташкили ВАО-и 
соњавї метавонад мусоидат намояд. 

Ташкили чунин нашрия ба корхона њаќиќати комилро кафолат медињад ва 
љињати пањн кардани маълумоти рекламавї бэкграунди манфиатбори иттилоотиро 
муњайё мекунад. 

«Сабаби истифодаи ВАО-и соњавї–ин ташкили гуфтугўйи ошкоро бо мизољон, 
таъмини сањењияти иттилооти пањншуда, кам кардани харољот барои чорабинињои 
рекламавї, набудани раќибон дар бозор, њамоњанг сохтани маќсаду мароми худ бо 
маќсаду мароми љомеаи тиљоратї» [2, 386]. 

Ассотсиатсияи амрикоии ољонсињои нашриявї (АРА, Association of Publishing 
Agencies) соли 2007-ум бо маќсади омўзиши таъсири маљаллањои соњавии барои 
мизољон пешбинишуда ва муайян кардани фаъолияти истеъмолї тањќиќоти махсус 
гузаронид. Дар баробари баррасии муносибати истеъмолгарон ба фаъолияти 
корхона, тањќиќот муайян кард, ки нашри маљаллаи соњавї, масалан, дар савдои 
чакана, ба 15% афзоиши даромад ва аз љињати маркетологї ба пешбурди брэнди 
ширкат кўмак мерасонад [3, 1]. 
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Љињати нашри ВАО-и соњавї имрўз дар Амрико 24%-и маблаѓњои буљетии 
корхонањо, ки барои фаъолияти маркетологї ва рекламавї пешбинї шудаанд, 
масраф мегардад. Дар њамин њолат, 39%-и ширкатњо минбаъд низ њаљми муайяни 
харољотро барои нашри љаридаи соњавї дар назар доранд [4, 1]. 

Дар муддати 15 соли охир дар Тољикистон як зумра таѓйироту дигаргунињо ба 
амал омаданд, аз љумла, дар соњаи ВАО, дар ќатори матбуоти давлативу шахсї як 
зумра нашрияњои нав ба майдон омаданд. Профессор М.В. Шкондин ќайд мекунад: 
«Љињати инкишофи демократии воситањои ахбори омма наќши асосиро сохтори 
рушдкунандаи муътадил мебозад, ки ба гурўњи аудиторияи гуногун нигаронида 
шудааст. Ин унсур ба њама тааллуќ дорад: њам ба гурўњњои истењсолї-касбї, њам ба 
аудиторияи занонаю мардона, њам ба имтиёзњои гуногун ва њам ба гурўњњои дигари 
маълумотї» [5, 104]. 

Дар ин миён метавон ВАО-и соњавиро људо намуд, ки яке аз рукнњои асосии ба 
танзим даровардани коммуникатсияи дохилии корхона мањсуб мешавад. Пайдоиши 
онњо бошад, бевосита марбут аст ба падид омадани дигаргунињои иќтисодї дар 
њаёти ин ё он кишвар ва људо кардани (шудани) як ќатор принсипњои нав барои 
инкишофи тиљорат (бизнес). Ин таѓйироту принсипњо зери мафњуми «фарњанги 
соњавї» ва «этикаи соњавї» фањмида мешаванд. 

Яке аз омилњои дигаре, ки љињати рушди матбуоти соњавї мусоидат кардааст, 
ин ба ќисмњои хосса људо кардани љараёни иттилоотї мебошад. Дар кишварњои ѓарб 
перомуни ин бобат фањмиши дигаре њам вуљуд дорад–матбуоти корї (деловая 
пресса). Инкишофи матбуоти соњавї низ ќисми људонопазири инкишофи матбуоти 
корї аст. Матбуоти корї худ натиљаи рушди бизнес-коммуникатсияњо ва бозор 
мањсуб мешавад. Њар ќадар сатњи иттилои махсусгардонидашуда боло (баланд) 
бошад, њамон ќадар арзиши бозории он афзун мегардад [6, 57]. 

«Медиањои корпоративї–механизми нимфунксионалие њастанд, ки вазифаи 
асосиашон аз мусоидат кардан, љињати коркарди ќоидањои барои кулли кормандон 
якнавохт ва фалсафаи соњавї иборат аст. Кормандони ќаторї боянд перомуни 
њадафњои дар пеш истодаи корхонаи худ маълумоте дошта бошанд. Ин як ќисми 
фарњанги дохилии соњавї аз як љониб ва роњи пешбурди чорабинињои тарѓиботї 
(рекламавї) аз љониби дигар мебошад» [7]. 

Дар Аврупо имрўз якчанд намуд ва типњои матбуоти соњавї мављуд аст. 
Масалан, дар Фаронса истилоњи «la presse de l’entreprise» («матбуоти ширкат, 
корхона») васеъ истифода бурда мешавад, ки зери ин мафњум пеш, аз њама, нашрияи 
дохиликорхонавї фањмида мешавад. Дар коммуникатсияњои амрикої номњои 
«company newspaper» (айнан «газетаи корхона»), «employee magazine» («маљалла 
барои кормандон»), «industrial publication» ва дигарон васеъ корбаст мешаванд ва ин 
номњоро бе ягон љињатњои фарќкунанда истифода мебаранд [7]. 

«Бо маќсади таъсир гузоштан ба ќарорњои њокимият корпоратсияњо шабакањои 
миллї, соњавї ва вилоятии ассотсиатсияњоро ташкил мекунанд, то манфиатљўйї 
характери њарчи амиќу равшан ва њамфикриро доро бошад. Ба ѓайр аз ин, ширкатњо 
коммуникатсияњоро ба танзим медароранд, зеро онњо мехоњанд оммафањм ва кушод 
бошанд. Онњо воситањои ахбори оммаи соњавиро ташкил мекунанд, ки ба њайати 
кормандон, сармоягузорон, сањњомон ва муштариёни худ таъсир расонанд. Дар ин 
миён сиёсати фањмондадињии вазифањо ва ќадамњои фаъолияти корхона роли 
аввалиндараља мегирад» [8, 25]. 

Дар анъанаи Британия кабир зери њар як мафњум ягон навъи нашрия фањмида 
мешавад: «house journal» (номи умумї ва бештар пањнгардида аст, ки нашрияро ба 
сифати матбааи чопї ва ё корхона муаррифї мекунад), «work magazine» (нашрияи 
дохиликорхонавї) ва «house organ» (нашрия барои љамъияти беруна). Њамин гуна 
гурўњбандии амиќ низ, дар таљрибаи коммуникатсияњои олмонї ба назар мерасад. 
Дар ин љо мафњумњои «Werkzeitschriften», «Hauszeitschriften», «Kundenzeitschriften» 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 

«Соли 1958 Конференсияи президентњои ассотсиатсияњои миллии муњаррирони 
матбуоти соњавї, аъзоёни FEIEA (Federation of European Industrial Editors 
Associations) мафњуми «house organ»-ро расман барои ифодаи матбуоте ќабул кард, 
ки ба доираи истеъмолгарони дохилии корхона нигаронида шудааст» [8, 31]. 

Дар њамин њол, њангоми перомуни ВАО-и соњавї њамчун љараёни нашриётї 
сухан рондан, дар забони англисї зуд-зуд мафњумњои «custom publishing» ё «bespoke 
publishing» корбаст мешавад. Ин мафњумњои бештар машњуре њастанд, ки 
мављудияти ВАО-и соњавиро маънидод мекунад. 

Ќайд кардан зарур аст, ки мафњуми «corporate media» бо шарњи боло њељ 
ќаробате надорад. Мафњуми мазкур дар муќобили «public interest media» истифода 
шуда, маънои системаи фаъолияткунандаро дар бозори медиакорпоратсияњои калон 
медињад. Манфиати ин бозор бошад, пеш аз њама, ба афзун намудани даромаднокии 



270 
 

сармоягузорон ва сањњомон нињон аст, на дар иљрои роли гўё марбут ба ВАО-будаи 
«њокимияти чањорум» [9]. 

Дар натиљаи тањќиќот олимони соња вазифаи аввалиндараљаи ВАО-и соњавиро 
дар унсурњои зерин дидаанд: 

1. Дар бораи кори ширкат ба кормандон пайваста маълумот дода, роњњои 
минбаъдаи барои рушд нигаронидашударо фањмонидан. Ба сохтори маълумотдињї 
баррасии амиќи вазифањо ва стратегияи пешгирифтаи корхона њам шомил мешавад. 

2. Перомуни навигарињои ба фаъолияти корхона воридшуда сари ваќт иттилоъ 
расонидан. 

3. Фаъолияти фањмондадињиро ба роњ мондан ва ба ин восита, мусоидат кардан 
ба афзоиши мењру садоќат ба касбу кор, мустањкамкунии мафњуми «оила»-и ягона ва 
њамкорї. ВАО-и соњавї бояд барои идораи захирањои аќлонї ва љалби кормандони 
зарурї, барои менељменти ширкат кўмак расонанд. 

4. ВАО-и соњавї таљрибаи пешрафтаи истењсолотро омўхта, манфиату зарурати 
воридоти онро ба фаъолияти корхона нишон медињад ва барои ќабули он њамаи 
чорањои фањмондадињиро пурсамар ба роњ мемонад. 

5. ВАО-и соњавї барои касбикунонии кормандон кўмак мерасонад: њайат бояд 
меъёри ќабулшудаи иљтимоиву фарњангиро дар корхона риоя намояд, бо мурури 
ваќт ба ќаринаи муносибатњои соњавї ворид гардад ва фарњанги таљрибавиро 
омўзад. 

6. Дар ВАО-и соњавї алоќаи дурусти додугирифт ба роњ монда шудааст. 
7. ВАО-и соњавї њайати кормандонро оид ба чорабинињои иљтимоии корхона, 

барномањои грантї, хайриявї, сармоягузорї ва дигар фаъолият хабардор мекунад. 
8. ВАО-и соњавї яке аз омилњои бунёди доираи оптималии коммуникатсионии 

фаъолияти PR аст: мизољон, сањњомон, њайати шахсии кормандон, аудиторияи дигар. 
9. ВАО-и соњавї њамеша дастрасанд [10, 211]. 
Ба андешаи инљониб, рўйхати вазифањоро бояд њарчи бештар васеъ намуд. 

Ташкили ВАО-и соњавї яке аз роњњои асосии тарѓиб ва фурўши мањсулоти 
истењсолкардаи корхона аст. Ин вазифа новобаста ба шакли нашрия (дохилї, 
берунї) амал мекунад. 

Ба ѓайр аз ин, як маълумот боиси таъкид ва омўзиш аст, ки дар шароити 
муосири буњрони молиявии љањонї (дар њоле ки аз сафи кормандони ширкатњои 
калон њазорњо нафар ихтисор мешаванд), корпоратсияњо мекўшанд, то захираи 
иттилоотии соњавиашонро дар мисоли ВАО нигоњ доранд. Ин далел боиси он аст, ки 
дар шароити кунунии буњронї роли ВАО-и соњавї њамчун олоти коммуникатсионии 
рўйирост (ошкоро) зиёд мешавад ва вазифаи нашрияњои соњавї ба сифати ба 
танзиморандаи чорабинињои зиддибуњронї, аз љониби корхонањо бањои арзанда 
гирифта истодааст. 

Имрўз барои дуруст дарк кардани вазифањои воситањои ахбори омма дар 
Тољикистон телевизион, радио, матбуот ва интернетро ба гурўњњои хосса људо 
мекунанд. Дар баробари мављудияти воситањои ахбори оммаи давлатї, њамчунин, 
воситањои мухобиротии њизбї, љамъиятї, соњавї, гурўњї ва шахсї ба чашм мерасанд. 

Дар ин миён зарур аст, ки махсусан таваљљуњро ба ВАО-и соњавї мутаваљљењ 
созем. Ин гунаи васоити ахбор аз доираи ќолабњои дилбазан ва шахшудаи шўравї 
берун омада, суханаш нерў ва вазифањои навро бар дўш мегирад, ки ин њама боиси 
нигаронии ањли љомеа гардидааст. 

Воситањои ахбори оммаи соњавї бо забону жанрњо ва вазифаю кадрњои худ хеле 
тез рушд мекунад. Имрўз дар тамоми љањон, аз љумла дар Тољикистон, журналисти 
ВАО-и соњавї будан барои нигоранда аз бисёр љињат манфиатовар аст, яъне ў 
(журналист) ба љуз аз њунару мањорати журналистиаш, боз донишњои иловагї 
мегирад, аз љињатњои мусбату манфии соњаи фаъолиятдоштааш бештар бархўрдор 
мегардад, ба истилоњи имрўза журналисти њаматарафа ва ољилї мешавад. Ва аз ин 
љост, ки аз уњдаи иљро намудани њадафњое мебарояд, ки имрўз бар дўши ВАО-и 
соњавї вогузор гардидаанд–пиёда кардани сиёсати таблиѓотї ва ё PR-и корхона. 

Агар оид ба нуфузи воситањои ахбори оммаи соњавї сухан кунем, бояд гуфт, ки 
имрўз ин шохаи ВАО пеш аз њама ду њадафро бар дўши худ мегирад: 

1. Ба шакли муайян даровардан ва ташаккул додани фарњанги соњавї; 
2. Ба роњ мондани функсияи дохилии PR-и корхона. 
3. Ин вазифањо дар бештарини маврид он гоњ назаррасанд, ки агар якчанд 

корхонаи калон тобеи як ширкати дигар бошад. Дар ин маврид, ВАО-и ширкати 
асосї њангоми баррасии ягон масъала дар яке аз корхонањои тобеъ кормандони 
дигари корхонањоро низ, ба њаллу фасли масоил љалб месозад. Њамин тариќ, 
фарњанги соњавї дар ширкат мавриди иљроиш ќарор мегирад. 
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Бо истифода аз воситањои ахбори оммаи соњавї ба корљўёни нав моњияти кор, 
талаботи роњбарият ба коргар, сиёсати пешгирифтаи корхона ва баъзе љињатњои 
дигари ахлоќиву маънавии ќабулшударо зуд метавон омўзониду фањмонид.  

Дар сурати дуруст ва нишонрас ба роњ мондани кори ВАО-и соњавї ширкати 
муассис метавонад њамаи дастањои фишанги идоракуниро њам дар дохил ва њам 
берун аз он дар дасти худ дошта бошад, яъне корхона метавонад ба њамаи каналњои 
мухобиротї, аз љумла овозањои дохилї, таъсири амиќе расонида бошад ва онњоро 
назорат барад. 

Масалан, вазорати наќлиёти Љумњурии Тољикистон аз соли 1997 њафтаномаи 
«Наќлиёт»-ро таъсис дода, муассиси он шуд. Бо истифода аз нигоштањои танќидиву 
тањлилї кормандони њавопаймою ќаторањое, ки дар хатсайрњои байналхалќї 
њаракат мекунанд, нисбат ба дигар њамкорони худ ба куллї таѓйир ёфтанд. Њам 
пиндор ва њам гуфтору рафтор дар байни кадрњои хатсайрњои байналмилалї акнун 
хеле фарќ мекунад. Ин њам маънои ба нишон расидани тири њафтаномаи соњавї аст. 

Ва нињоят, бо ёрии воситањои ахбори оммаи соњавї имкон дорад, ки корро дар 
муассиса боз њам љонноктар гардонида, њамкоронро њавасманд намуд, яъне «зудтар, 
баландтар, ќавитар». Дар урфият мегўянд, ки њама чизро метавон харид, вале обрўро 
не. Аз ин рў, барои корманди ширкати калон (соњиби ягон гуна ВАО) дидани тасвиру 
мусоњибаи худ дар сањифаи рўзнома, шунидани садояш дар радио ва ё тамошои 
чењрааш дар экрани телевизор муњимтар аст аз миќдори муайяни подошпулї. Ваќте 
ки як њамкор акси (садо, чењраи) рафиќи худро дар ВАО-и соњавї мебинаду 
мешунавад, ў низ њаракат мекунад, ки соњиби чунин обрў бошад. Обрўе, ки њам ањли 
дўстону рафиќон ва њам ањли оила аз ў ифтихоре дошта бошанд. 

Воситањои ахбори оммаи соњавї–яке аз омилњои ба тартибоварандаи 
муносибатњои дурусти корхона бо ВАО-и «беруна» ва журналистони дар онњо 
фаъолиятдошта мебошад. Иттилооте, ки барои истифодаи дохилї пањн гардидааст, 
бештар ба њаќиќат монанд аст ва ба он метавон зуд бовар кард [11, 34]. Дар љањони 
муосир як зумра мисолњое њастанд, ки бо ёрии пањн кардани иттилоот дар ВАО-и 
соњавї, ширкат масъалањоеро њал ва мушкилотњоеро рафъ намудааст, ки бартараф 
намудани онњо бо истифода аз рекламањои берунї ва харљи маблаѓњои калон њам 
ѓайриимкон менамуд. 

Яке аз вазифањои дигари воситањои ахбори оммаи соњавї–муаррифии ширкат 
дар њар гуна чорабинињои беруна аст. Масалан, дар намоишгоњи байналхалќии 
корхонањои иќтисодї, ки соли 2007 дар шањри Душанбе баргузор гардид, 
Ориёнбонкро дар баробари шуъбаву идорањои дахлдораш њафтанома ва маљаллаи 
«Ориёно»-аш муаррифї намуданд. 

ВАО-и соњавиро њамчунин сафири њадафњои нек ва доимии корхона меноманд 
ва дар ин љо ягон љињати норўшан нест. Дарвоќеъ, агар умуман назар кунем, 
шањрванд аксар ваќт (на њамеша) аз воситањои ахбори оммаи одї чї мегирад? 
Маълумот дар бораи харобињо, обхезиву тўфонњо, љангу куштор, костагињо, 
њолатњои фавќулодда, таљовуз, ѓорат, дуздї ва њоказо. 

Вале, дар воситањои ахбори оммаи соњавї ў чиро мебинад? Маќсадњое, ки ба 
њадаф расидаанд; вазифањое, ки амалї шудаанд; маррањое, ки аллакай гузаштаанд; 
фатњи баландињое, ки пештар сурат гирифтаанд ва нињоят–эътимод ба оянда. 

Шањрванд дарк мекунад, ки оќибати на њама кор ноилољї будааст. Акнун ў 
мефањмад: одамоне њастанд, ки ба пеш ќадам мезананду барои бењтар кардани 
зиндагї чора меандешанд. Ин одамњо на танњо аз сањифањои газетаву экрани 
телевизор табассум мекунанд, балки бо ў дар кўча, ошхона, утоќи дигар… рў ба рў 
меоянд. Дар ин ваќт шањрванд худро ќисми људонопазири кори умумї медонад, 
мавќеи худро дар ин љањони калону пурњайрат дарёфт мекунад. Ин аллакай вазифаи 
љамъиятикунонии ВАО-и соњавї ва њатто бештар аз он–равонї ва таъсиркунї 
мебошад. 

Имрўз садоњое ба гўш мерасанд, ки воситањои ахбори оммаи соњавї метавонанд 
ВАО-и шањриву љумњуриявиро иваз намоянд ва ин шўхї њам нест. Аллакай, мо 
мебинем, ки аксарияти корхонањои калони муассис дар миќёси шањру љумњурї барои 
ба фурўш гузоштани нашрияњои соњавии худ тадбир меандешанд. Аз сабаби он ки 
муњтавою таъсири чунин нашрияњо имрўз бењадаф нест, онњо бо дигар ВАО пурра 
раќобат мекунанд. Мисоли равшани гуфтањои боло њафтаномањои «Адабиёт ва 
санъат», «Омўзгор», «Наќлиёт», «Бољу хирољ» ва ѓайра аст. 

Аз ин љост, ки воситањои ахбори оммаи соњавї боз як манбаи дигари даромадро 
пайдо мекунанд, ки он ќаблан танњо ба ВАО-и беруна дастрас буд–реклама. Имрўз 
ољонсињои рекламавї ба ширкатњои соњиби ВАО-и соњавї пешнињод мекунанд, ки 
миќдори муайяни љойро барои рекламаи беруна људо намоянд. Шояд ин оѓози роње 
бошад, ки дар интињояш боз як намуди ВАО–воситањои ахбори оммаи соњавї њамчун 
тиљорат (бизнес) пайдо шавад [11, 59]. 
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Аз гуфтањои боло метавон хулоса кард, ки шароити имрўзаи иљтимоиву 
иќтисодї барои рушду инкишофи матбуоти соњавї њамаљониба мусоидат менамояд. 
Навъи зерини матбуот вазифањои гуногунро, ки рўйхаташ пайваста пурра мегардад, 
иљро мекунад, зеро дар сурати омили нињоят муњимми ширкат будани матбуоти 
соњавї, он ба иљрои вазифањои гуногунњаљм, масалан танзимкунандаи чорабинињои 
зиддибуњронї, ќодир аст. 

Дар зер барои маълумоти мукаммал бо истифода аз сарчашмањои дастраси 
иттилоотї ва интернетї ин наќшаро меорем: 
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МАВЌЕИ ЖАНРИ ОЧЕРК ДАР ТЕЛЕВИЗИОН 
 

З. Муъминљонов 
Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи М. Турсунзода 

 
Очерк ба гурўњи жанрњои публитсистикаи бадеї дохил шуда, дар телевизион ба 

таври васеъ истифода бурда мешавад. Агар дар жанри лавња як лањзаи њаёти инсон ва 
ё табиат инъикос гардад, дар жанри очерк барои кушодани симои ќањрамон лањзањои 
зиёди хотирмони њаёти инсон бо тарзи табиї ва бо бадеият нишон дода мешаванд. 
Агарчи дар матбуот ва радио низ жанри очерк бисёр истифода шавад њам, вале ин 
жанр бештар ба табиати телевизион мувофиќ аст. Дар матбуот ва радио муаллиф 
лањзањои њаёти ќањрамонро бо бадеият тасвир менамояд, дар телевизион бошад, бо 
навори табиї, матни кўтоњи бадеї ва истифодаи интершуму мусиќии мувофиќ 
пешнињоди бинанда мегардад. 

Дар байни олимони соњаи журналистика ва адабиёт то ба имрўз бањси жанри 
очерк меравад. Адабиётшиносон исбот карданї мешаванд, ки очерк жанри адабиёт 
аст. Дар асл бошад, жанри очерк ба жанри њикоя наздикї дорад, вале жанри адабиёт 
нест. Њарчанд нависандагон аз ин жанр васеъ истифода мебаранд, услуби 
очеркнависиро васеъ истифода мекунанд. Фарќияти жанрњои публитсистика ва 
адабиётро бо чунин хусусиятњо муайян намудан мумкин аст. Дар очерк воќеа ва 
факту раќами њаётї бо љои аниќ, ваќти муайяни содиршавї ва одамони њаќиќї бо 
номи њаќиќї ба таври бадеї инъикос мегардад. Дар адабиёт шояд воќеа ва факту 
раќам њаќиќї ва њаётї бошад, вале љой, ваќт ва номи ќањрамон аз тарафи нависанда 
иваз карда шуда, мувофиќ ба тахайюли муаллиф лањзањои нав илова карда 
мешаванд. Тахайюлу бофтањои нависанда барои барљаста баромадани асар васеъ 
истифода бурда мешаванд. 

Ќањрамони жанрњои адабиёт образи бадеї буда, тавассути тахайюлоти муаллиф 
офарида мешавад. Агар прототипе дошта бошад њам, вай аксаран бо ному фамилияи 
худ номбар намешавад. Баръакс, ќањрамон ва воќеањои дар жанрњои публитсистї 
инъикосшаванда шахси аниќ ва воќеаи њаќиќї бояд бошад. Бадеият танњо њамчун 
љузъи пуркунанда барои љолиб ва диќќатљалбкунанда баромадани мавод хизмат 
мекунад. Тамоми тахайюлоти муаллиф такя ба факту раќам ва воќеањои мушаххаси 
њаётї сохта мешаванд ва набояд сохтакорї истифода шавад, вагарна талаботи жанрї 
вайрон мегардад. Агар нависанда дар эљоди тахайюл пурра озод бошад, баръакс 
журналист басо мањдуд аст. 

Очерк ба жанри лавња монанд аст, њар дуи ин жанр бештар дар бораи њаёти 
инсон мебошад, вале аз њамдигар фарќ мекунанд. Агар дар лавња тариќи як ё ду лањза 
характери ќањрамон кушода шавад, дар очерк лањзањои зиёди њаёти ќањрамон 
истифода мегардад. Таърихи ташаккули характери ќањрамон мањз дар очерк сурат 
мегирад. 

Дар очерк воќеа ва лањзањои истифодашаванда бояд ба касби асосии ќањрамон 
дахл дошта бошанд. Вале, дар лавња лањза ва ё воќеае, ки тасвир мегардад, њатмї 
нест, ки ба касби асосии кањрамон дахл дошта бошад. Очеркро бидуни проблема 
тасаввур кардан душвор аст, аммо дар лавња ин муњим нест ва бе проблема низ 
тањияи лавња мумкин аст. 

«Баъзан дар сањифањои матбуот материалњое пайдо мешаванд, ки дар онњо 
рољеъ ба њаёти ин ё он шахс наќл карда мешавад. Мухбир кўшиш мекунад, ки њар он 
чизеро дар хусуси ў медонад, хоњ ба давраи кўдакиаш рост ояд, хоњ ба давраи 
љавониаш, нависад. Мутаассифона, ба чунин материалњо њам рубрикаи «очерк» 
мегузоранд, ки ин албатта, нољо аст. Ё баръакс, муњаќќиќоне њам њастанд, ки 
маводњои бе адресу бе ќањрамони њаётиро ба сифати очерк номбар мекунанд, ки ин 
низ ќобили ќабул нест» [1]. Асоси очеркро факти њаётї ташкил медињад. Муаллиф бо 
иловаи бадеияти њаётї ба он обу ранг ва зебої мебахшад. Аз ин рў, барои тањияи 
очерки телевизионї мањорати баланди эљодї ва касбияти журналистї зарур 
мебошад. 

Агар репортаж асоси публитсистикаи иттилоотиро ташкил дињад, очерк асоси 
публитсистикаи бадеиро. Дар очерк на натиљаи фаъолияти инсон, балки љараёни 
фаъолият ва инсон њамчун субъекти фаъолият хеле муњим мебошад. Њатто, дар 
њолати ягон воќеа асоси очерк будан њам, тасвир ва пешнињоди навор аз тарафи 
муаллиф бо маќсади дар фони ин воќеа кушодани хислату характери инсон меравад. 
«Агар репортаж ин таърихи воќеа бошад, пас очерк таърихи характер аст» [2]. 

Хусусияти муњимми жанри очерк дар он зоњир мешавад, ки дар он бобати 
шахсони аниќ, бо факту раќамњои мушаххас, василаи воќеоти аниќи рухдода бо 
лањзањои њаётиро ба тарзи бадеї на наќл, балки тасвир карда, љањони ботинии 
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ќањрамон кушода дода мешавад. Тасвири бадеї, ки бо обу ранг ва зебо пешнињод 
мегардад, диќќати хонандаи матбуот, шунавандаи радио ва бинандаи телевизионро 
ба худ љалб мекунад. Дар ин мавзўъ профессор Асадулло Саъдуллоев чунин мегўяд: « 
публитсистика ин сухани эљодии муаллифї буда, мањз ба хонанда (сомеъону 
бинандагон) равона шудааст (зеро иттилои иљтимої дорад). Агар нутќ фасењ, 
пурмазмун ва бо асноди љадид саршор бошад, воситањои тасвирро барои љолибсозии 
сухан кор фармояд, бешубња дар иљтимо бетаъсир нахоњад монд» [3]. 

Яъне, инсон њамеша аз сухани хушку холї ва расмї дида, ба сухани бообуранг, 
сухани зебо, сухани лутфомез таваљљуњ мекунад. Матни бо сабки бадеї иншошуда 
дар матбуот, сухани бобадеият ќироатшуда аз радио ва матни бадеии бо мусиќї 
мувофиќ дар телевизион њамеша хонанда, шунаванда ва бинандаи худро меёбад. Дар 
жанри очерк публитсистика бо бадеият омехта гашта, рангу бўйи зебо мегирад, 
диќќати њамагонро ба худ мекашад. Муаллифи очерк њаёти њаќиќиро чунон бо 
бадеият даромезад, ки аз њадди тавозунї нагузарад. Њаќиќат ба тахайюли муаллиф 
мубаддал нагардад. 

«Очеркнавис метавонад ва бояд лањзањои њаёти ќањрамонро ба таври худ 
такмил дињад, пурќувват кунад, зеро очерк нусхабардории рўякии њаёт нест, яъне 
очерк сурат не, расм аст, лекин барои он ки лањзањо сохта нанамоянд, ба љараёни 
њаёти ќањрамон зич пайваст шаванд, нависанда бояд ќањрамонашро наѓз донад, 
омўзад» [4]. 

Дар очерк љараёни шаклгирии характеру хислати инсон инъикос мешавад. 
Муаллифи очеркро зарур аст, ки ќањрамони худро тавассути лањзањои њаётї, бо 
факту раќам шаклгирии характерашро нишон дињад, на ин, ки гўяд. Бадеият дар 
очерк бояд мавќеи муайян дошта бошад. Лозиму нолозим истифодаи он сифати 
очеркро поён мефарорад. Истифодаи монолог, муколама, интершум, матни бадеї, 
лањзањои навории табиї, мусиќии мантиќан ба матн ва лањзањо мувофиќ хусусиятњои 
хоси фарќкунандаи очерк аз дигар жанрњои гурўњи публитсистикаи бадеї ба шумор 
мераванд. 

Дар аксарияти очеркњо ба калимањои «ман» ва ё «мо» дучор омадан мумкин аст, 
ки ин унсури пуркунандаи очерк мебошад. Ин иштироки муаллифро дар воќеањо 
таъкид намуда, таъсирнокї ва њаќќонияти фактро нишон медињад. 

Очерки телевизионї ба се намуд људо мешавад: очерки портретї (симої), 
очерки проблемавї ва очерки сафарї. Агар дар очерки портретї ба љои аввал симои 
шахс барояд, дар очерки проблемавї проблема ва ё мушкилии рўзмарра меистад. 
Дар очерки сафарї бошад, хулосаи муаллиф ба љои асосї мебарояд. 

Хусусияти хосси очерки портретї дар он зоњир мешавад, ки шаклгирии 
характери ќањрамон тавассути лањзањои њаётии табиї бо усулњои гуногун: мусоњиба 
ва ё суњбати портретї, истифодаи видеокамераи пинњонї, маводи бойгонї, бо 
наворгирии табиии дурударози лањзањои муњимми њаёти ќањрамон ба даст оварда 
мешаванд. 

Хусусияти хосси очерки проблемавї бошад дар он зоњир мегардад, ки муаллиф 
иштирокчии бевоситаи мавзўи муњокимашаванда буда, ба рафти њалли он таъсир 
мерасонад. Хусусияти тањќиќии ин жанр бештар дар њамин намуди очерк–очерки 
проблемавї ба назар мерасад. 

Хусусияти асосии очерки сафарї ин мавзўи он мебошад. Муаллиф он чиро, ки 
дидааст, вобаста ба ягон мавзўъ ва ё ягон проблема асосиашро људо намуда, бо 
маќсади муайян онро истифода мебарад. Бо њамин хусусият очерки сафарї аз 
сафарномањо фарќ мекунад. Дар сафарнома бошад муаллиф њар он чизеро, ки дар 
сафар дидааст ва ё шунидааст, бо хурдтарин љузъиёташ наќл мекунад. 

Хулоса, очерки телевизионї жанрест, ки аз имкониятњои публитсистика ва 
бадеият васеъ истифода мебарад. Асоси очеркро образи инсони њаќиќї ташкил 
медињад, ки ному нишонии њаќќонї дорад. Бадеият ва тахайюлот дар очерк то 
андозае истифода мегардад, ки факту раќам ва воќеоти њаётї вайрон нагардад. 
Бадеият ва истифода аз љузъњои алоњидаи гурўњњои жанрњои иттилоотї, тањлилї ва 
њам публитсистикаи бадеї дар доираи муайян боиси рангоранг, зебо, дилнишин, 
таъсирбахш баромадани очеркњои телевизионї мегарданд. Агар муаллиф 
хусусиятњои хоси ин жанрро хуб донад ва бо касбият очерки телевизионї тањия 
намояд, инсонњоро ба роњи созандагї, ташаббускорї ва њаётдўстї талќин хоњад 
кард. 
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МЕСТО ЖАНРА «ОЧЕРК» НА ТЕЛЕВИДЕНИИ 
В данной статье рассматривается анализ жанра телеочерка. Автор на основе научных трудов в 

области тележурналистики доказывает особенности этого жанра на телевидении. 
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THE PLACE OF THE GENRE OF THE ESSAY ON TV 
This article covers the analysis of the genre documentaries. The author on the basis of scientific works in the 

field of TV journalism proves features of this genre on the TV. 
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ПРОБЛЕМАҲОИ ЖУРНАЛИСТИКАИ МУОСИРИ ТОҶИКИСТОН 
 

М. Муќимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Журналистикаи муосири Тоҷикистон дар иртибот ба рушди ҷомеа мувоҷеҳи 

мушкилоти гуногун мебошад, ки аз ҳалли онҳо бунёди ҷомеаи демократӣ вобаста 
аст. 

Проблемаи аввал, ин вобастагии иқтисодии ВАО аз маблағгузорӣ мебошад. 
Мушкилоти мазкур имрӯз аксари ВАО-ро домангир буда, ба муҳтавони он таъсири 
амиқ гузоштааст. Яъне ҳар он касе, гурӯҳе, ки ВАО-ро маблағгузорӣ мекунад, ба 
мавзӯъ ва мундариҷаи он дахолат мекунад ва муҳтавои нашрия аз иродаи 
сармоягузор вобастагӣ дорад. Сарпарастон лаҷоми идораи ВАО-ро дар даст дошта, 
фаъолияти онро вобаста ба манфиати худ равона мекунанд. 

Всеволод Богданов, раиси Иттифоқи журналистони Русия дар Рӯзи матбуот- 13 
январи соли 2012 аз мушкилоти мазкур изҳори нигаронӣ карда, ба ОИ «Интерфакс» 
гуфтааст, ки «Воқеан ҳам, чунин фишороварӣ вуҷуд дорад ва он аз ҷониби 
политтехнологҳо, сохторҳои иртибот бо ҷомеа тавассути маблағгузорӣ аз ҷониби 
соҳибони ин ВАО сурат мегирад. Мутаассифона, ин амали нангин бештар маврид 
истифода мешавад» [1]. Ҳамин аст, як гурӯҳи ВАО аз рӯи супориши сармоягузорон 
фаъолият карда, ба муштариён ҳамон иттилоъро пешниҳод мекунанд, ки ба 
манфиати фармоишгарон аст. Мутаассифона, ин амал дар Тоҷикистон низ ба назар 
мерасад. 

Бояд гуфт, ки ВАО-и давлатӣ аз муассисони худ вобастагии зиёд дошта, аз хати 
маши онҳо берун намеравад. Ба қавли сармуҳаррири рӯзномаи «Московский 
комсомолетс» Павел Гусев ВАО-и минтақавӣ аз ҳукумати маҳаллӣ вобастагии зиёд 
дорад. Ин гуфтаҳоро метавон ба ВАО-и Тоҷикистон низ нисбат дод. Воқеан, он ВАО 
ки дар маҳалҳо фаъолият доранд, новобаста аз шакли моликияташон ҳеҷ гоҳ бар 
зидди ҳукуматдорони маҳаллӣ намебароянд ва ҳамеша бо онҳо муросо мекунанд. 
Зеро демократия аксаран дар марказ-пойтахт аст, дар маҳалҳо бошад, «хӯҷаин»-ҳо 
дигару тавонотаранд. 

Қобили зикр аст, ки феълан матбуоти хусусӣ аксаран инҳисор гардида, ба ягон 
соҳибкор тааллуқ доранд ва фаъолияти онҳо аз муассис вобаста аст. 

Ба ақидаи журналисти америкоӣ, муассис ва сармуҳаррири рӯзномаи «The 
eXile» (то июни соли 2008 дар Маскав чоп мешуд) Марк Эймс, бозори ВАО дар 
наздиктарин фурсат аз ҷониби сохторҳои маҳаллии олигархӣ таҳти назорат гирифта 
мешавад ва рисолати асосии онҳо тарғибот мегардад. 

Проблемаи дуюме, ки ВАО гирифтор аст, ин афзоиши маводи тарғиботии 
ғайриқонунӣ мебошад. Имрӯз дар барномаҳои телевизион ва дар саҳифаҳои матбуоти 
Тоҷикистон ва дигар кишварҳои пасошӯравӣ маводи рекламавӣ ва тарғиботии 
ғайриқонунӣ зиёд нашр мешаванд. Муассис, журналист ё корманди шӯъбаи реклама 
бо муштариён аксаран шартномаи даҳонӣ баста, маводи тарғиботиро пулакӣ чоп 



276 
 

мекунанд. Дар ҳамин ҳол нашрия намегӯяд, ки ин мавод хусусияти рекламавӣ дорад 
ва албатта, аз даромади мазкур молиёт пардохта намешавад. Мутахассиси соҳа 
албатта, маводи фармоишии тарғиботии ғайриқонуниро пай мебарад, вале аксари 
муштариён тарғиботи мазкурро намефаҳманд ва ба он бовар мекунанд. Њол он ки 
мувофиқи моддаи 5-уми Қонуни ҶТ «Дар бораи реклама» (2003) «реклама бояд бе 
донишҳои махсус ё бе татбиқи воситаҳои техникӣ, бевосита дар лаҳзаи пешниҳоди он 
сарфи назар аз шакл ё воситаҳои истифодашавандаи паҳнкунӣ, маҳз ҳамчун реклама 
шинохташаванда бошад» [2]. 

Чунин амали ғайриқонунӣ қариб дар ҳамаи расонаҳо ба назар мерасад. 
Масалан, саҳифаи 16-уми ҳафтаномаи «Омӯзгор» аз 24 феврали соли 2012 қариб 
пурра аз эълону реклама иборат аст, вале дар маводе, ки ба доруҳо бахшида 
шудаанд, реклама қайд нашудааст. Ҳол он ки дар ин мавод хусусияти шифобахшии 
доруҳо ва суроғаи дастрас кардани онҳо гуфта шудааст. 

Раиси Иттифоқи журналистони Русия Всеволод Богданов дар бораи тарғиботи 
ғайриқонунии расонаҳо мегӯяд, ки «Дар аксари кишварҳои рушдкарда реклама аз 
соҳаи журналистика ҷудо аст ва инро масалан, дар Олмон ҳеҷ тасаввур кардан 
мумкин нест». Воқеан ҳам, дар Аврупои Ғарбӣ ва ИМА шуъбаи реклама аз бахши 
журналистии редаксия ҷудо аст ва барои тарғиботи ғайриқонунӣ муҷозот муқаррар 
шудааст. Ҳаргиз ягон журналист фикри онро намекунад, ки ягон маводи тарғиботии 
ғайриқонунӣ навишта, пул гирад. Мутаассифона, вақтҳои охир ин амали ноҷо дар 
журналистикаи тоҷик ба як кори муқаррарӣ табдил ёфта истодааст. Барои чоп ё 
пахши мавод ҳатман маблағе ситонида мешавад. Гумон накунед, ки мактубҳои 
саркушода, ё таҳқиқоти журналистӣ ройгон нашр мешаванд. Имрӯз бе манфиат дар 
ВАО қариб чизе ба нашр намерасад. Тибқи қонун бошад, рекламаи пинҳонӣ манъ 
аст. Аз ҷумла, мувофиқи моддаи 5-уми Қонуни ҶТ «Дар бораи реклама» «Ба 
воситаҳои ахбори омма барои ҷойгиронии реклама ҳамчун маводи иттилоотӣ, 
таҳрирӣ ё таълифӣ гирифтани маблағ манъ аст» [2]. 

Проблемаи сеюми ВАО-и муосир, ин паст шудани сатҳи маводи журналистӣ ва 
афзоиши «жожгӯӣ» дар пардаи телевизиону мавҷи радио ва саҳифаҳои матбуот аст. 
Имрӯз дар телевизиону радио барномаҳое пахш мешаванд, ки аз нигоҳи касбӣ хеле 
суст таҳия шудаанд. Баъзан онҳо аз такрору пургӯиҳо иборат буда, гапфурӯшие беш 
нестанд. Агар матни ин барномаҳоро ба ягон нашрия пешниход бикунӣ, албатта, бе 
таҳрир ба табъ намерасонад ва ё умуман аз чопи он даст мекашад. Чунин маводи 
пастсифат дар матбуоти хусусии оммавӣ низ зиёданд. Сол то сол барномаҳои 
пастсифату камарзиш аз қабили шоу ва мусоҳибаҳо, барномаҳои таърифии 
тарғиботии ғайриқонунӣ дар телевизионҳо зиёд шуда истодаанд. Ҳамзамон 
нашрияҳои «зард»-и оммавӣ бозори матбуотро инҳисор карда истодаанд. Ҳамин аст, 
ки дар телевизион барномаҳои маърифатӣ кам шудан дорад. Тиражи газетаҳои 
иттилоотиву таҳлилӣ низ коҳиш ёфта истодааст. Сабаби паст шудани сатҳи маводи 
журналистӣ ва афзоиши «жожгӯӣ» ба афзоиши теъдоди ВАО ва дараҷаи пасти 
касбияти журналистон иртибот мегирад. Солҳои охир бо афзоиши теъдоди ВАО ниёз 
ба журналистон зиёд шуда, онҳое сари кор омаданд, ки таҷрибаи амалию малакаи 
зарурӣ надоштанд. Ин навжурналистон, ки як қисмашон мактаби журналистиро 
нагузаштаанд, қобилияти таҳияи барномаи комилу диданиро дар телевизиону радио 
надоранд, дар матбуот бошад, ин тоифа маводи пурмуҳтавою хонданӣ навишта 
наметавонанд. 

Ҳамчунин паст будани маоши журналистон низ яке аз сабабҳои камарзиш 
будани маводи ВАО мебошад. Журналистони пуртаҷриба ба маоши кам, ки ба 
таъмини рӯзгорашон намерасад, кор намекунанд. Дар ҳамин ҳол на ҳамаи 
редаксияҳо имконияти пардохти маоши арзандаро доранд. Ҳамин аст, ки ҳайати 
эҷодии расонаҳоро кормандони камтаҷриба ва донишҷӯён ташкил медиҳанд, ки 
омодаанд ба маоши ночиз ҳам кор кунанд. 

Проблемаи чорум, ин паст будани сатҳи касбии журналистон аст. Дар боло оид 
ба паст будани сатҳи маводи журналистӣ ва иртиботи он ба кадрҳои рӯзноманигорӣ 



277 
 

ҳарф зада будем. Феълан кадрҳои журналистӣ дар Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, 
Донишгоҳи славянии Русияву Тоҷикистон, Донишгоҳи давлатии Хуҷанд, Донишгоҳи 
давлатии Қӯрғонтеппа, Донишгоҳи давлатии Хоруғ, Донишгоҳи давлатии Кӯлоб, 
Донишкадаи давлатии санъати Тоҷикистон ва Коллеҷи ҷумҳуриявии фарҳанги ба 
номи П. Буйдоқов омода карда мешаванд. Мутаассифона, аксари ин макотиби олӣ 
базаи таълимии зарурӣ ва устодони соҳибкасб надоранд, ки ин албатта, ба ҷараёни 
таҳсил таъсири манфӣ мерасонад. 

Ҳар вақте ки маро сармуҳаррири ягон нашрия бинад, ҳатман аз он шикоят 
мекунад, ки дараҷаи омодагии касбии хатмкардаҳои шуъбаву факултаҳои 
журналистика паст аст. Ман ҳам ба онҳо розӣ мешавам, зеро воқеан, танҳо 20-25 
фоизи хатмкардаҳои макотиби олӣ чун журналист кор карда метавонанд. Агар ин 
нишондиҳандаро бо солҳои охири даврони шӯравӣ муқоиса кунем, он баръакс хоҳад 
шуд. Албатта, ин ҳолат дар ҳамаи ихтисосҳои макотиби олии Тоҷикистон ба назар 
мерасад, ки ин дарди ҷомеа аст. Сабаби ин, пеш аз ҳама дар он аст, ки ба 
донишкадаҳо бо ҳар роҳу восита онҳое қабул мешаванд, ки саводи казоӣ надоранд. 
Аз ҷониби дигар, ин тоифа худ хоҳиши журналистшавӣ надоранд ва барои ин кӯшиш 
ҳам намекунанд. 

Ана, ҳамин аст, ки ба ВАО нафарони камтаҷриба ё тасодуфӣ роҳ меёбанд. 
Шоири Халқии Тоҷикистон, Камол Насрулло дар мусоҳибааш ба ҳафтаномаи 
«Тоҷикистон» (23 феврали соли 2012)) дар бораи забони матбуот гуфтааст, ки 
«…теъдоди рӯзномаву маҷаллаҳо хеле зиёд аст, вале теъдоди рӯзноманигорони 
босавод камтар…». Камол Насрулло пешниҳод мекунад, ки «Дар ҳар нашрия ҳатман 
бояд як-ду нафар мутахассиси босавод, муҳаррири хуб дар сари кори таҳрир бошад». 

Проблемаи панҷуми ВАО, ин амнияти журналистон аст. Солҳои охир 
рӯзноманигорӣ ба касби хатарнок табдил ёфтааст. Ба маълумоти СҶ Press Emblem 
Campaign (PEC) Соли 2011 дар ҷаҳон 106 журналист кушта шудааст, ки ин нисбати 
соли пешин 1 нафар зиёд аст. Соли 2009 бошад, дар ҷаҳон 122 журналист кушта шуда 
буд, ки нишондиҳандаи баландарин тӯли 5 соли охир аст. 

Ба иттилои СБҶ «Хабарнигорони бидуни марз» (Reporters Without Borders) 
соли 2011 1044 корманди ВАО боздошт шуданд, 1959 нафари дигар мавриди ҳамлаву 
таъқиб қарор гирифтанд [3]. 

Ба иттилои Кумитаи ҳифзи журналистон (Ню–Йорк) соли 2013 дар дунё 70 
нафар журналистон дар иртибот ба фаъолияти касбӣ кушта шуданд. Ин рақам 
нисбати соли 2012 (74 нафар) камтар аст. Аз ин теъдод аз ҳама зиёд-29 нафар дар 
Сурия кушта шуданд. Вале ба иттилои Федератсияи байналхалқии журналистон дар 
соли 2013 108 нафар ҳангоми иҷрои вазифаи касбӣ кушта шудаанд [4]. 

Ба иттилои созмони Press Emblem Campaign дар нимсолаи авали соли 2014 дар 
ҷаҳон 110 журналистон ҳалок гаштанд. Аз ҷумла танҳо дар Сурия 32 нафар 
журналист кушта шудаанд. 

Дар Тоҷикистон низ ба журналистон таъқибу фишор сурат мегирад. Аз ҷумла, 
моҳи феврали соли 2011 сармуҳаррири ҳафтаномаи «Наҷот» Ҳикматулло 
Сайфуллозода аз ҷониби ашхоси номаълум дар назди хонааш мавриди лату кӯб 
қарор гирифт. 7 майи соли 2012 бошад, хабарнигори ТВ «Сафина» Далер 
Шариповро дар ш. Душанбе ашхоси номаълум лату кӯб карданд. То ҳанӯз 
ҷинояткорон ошкор карда нашудаанд. Ин амал албатта, метавонад ҷинояткоронро 
шерак кунад ва онҳо аз журналистони номақбулашон қасос бигиранд. Яъне ба ҷони 
журналистон дар Тоҷикистон ҳам хатар таҳдид мекунад. 

Проблемаи шашуми ВАО–сонсур ва худсонсурӣ аст. Тибқи моддаи 30-юми 
Сарқонуни Тоҷикистон дар кишвар сонсури ВАО манъ аст [5]. Вале дар ҷомеа 
омилҳое ҳастастанд, ки ба худсонсурӣ меоранд. Масалан, 137-уми Кодекси ҷиноятии 
Тоҷикистон, ки таҳқири оммавии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ё туҳмат кардан 
ба ӯро баррасӣ мекунанд, журналистон ва сармуҳарирони расонаҳоро ба эҳтиёткорӣ 
ва худсонсурӣ водор менамоянд. Масалан, тибқи моддаи мазкур барои таҳқири 
оммавии Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон ё тўҳмат кардан ба ў: 



278 
 

–бо ҷарима ба андозаи аз сад то панҷсад нишондиҳанда барои ҳисобҳо ё ба 
корҳои ислоҳӣ ба муҳлати то як сол ҷазо дода мешавад; 

Агар ҳамин кирдор бо истифодаи матбуот дар воситаҳои ахбори омма ё дар 
шабакаи Интернет содир шуда бошад; 

–бо корҳои ислоҳӣ ба муҳлати то ду сол ё бо маҳрум сохтан аз озодӣ ба муҳлати 
аз ду то панҷ сол ҷазо дода мешавад [6]. 

Албатта, дар додгоҳ бегуноҳии худро собит кардан хеле мушкил аст. Инро 
қазияҳои судӣ нисбати мухбири Радиои Би-Би-Си Урунбой Усмонов ва хабарнигори 
газетаи «Нури зиндагӣ» Маҳмадюсуф Исмоилов дар соли 2011 собит мекунанд. М. 
Исмоилов беш аз 10 моҳ дар зиндон буд ва ӯро 14 октябри соли 2011 Додгоҳи шаҳри 
Табошар бо се моддаи КҶТ-135 (туҳмат), 136 (таҳқир - моддаҳои 135 ва 136 3 июли 
соли 2012 аз ЌЉТ хориҷ карда шуд.) ва 189 (барангехтани низои миллӣ, нажодӣ, 
этникӣ ё динӣ) гунаҳкор дониста, тибқи Қонуни авф аз адои ҷазо озод кард. Ҳамон 
рӯз Додгоҳи шаҳри Хуҷанд Урунбой Усмоновро барои ҳамкорӣ бо Њизб-ут-таҳрир 
гунаҳкор дониста, ба муҳлати се сол аз озодӣ маҳрум кард. Вале бо истифодаи 
Қонуни авф ӯ низ аз адои ҷазо озод карда шуд. Вале моҳи октябри соли 2013 М. 
Исмоилов бо қазияи нав ба муҳлати 11 сол аз озодӣ маҳрум карда шуд [7]. 

Бояд гуфт, ки солҳои охир ба додгоҳ кашидани журналисту нашрияҳо зиёд 
шудааст. Мисоли рӯшани ин гуфтаҳо дар додгоҳҳо баррасӣ шудани қазияхо нисбати 
нашрияҳои «Миллат», «Asia Plus», «Фараж», «Озодагон», «Чархи гардун» ва ғайра 
мебошанд. Ҳамаи ин албатта, ба афзоиши худсонсурӣ мусоидат мекунанд. 

Набояд фаромӯш кард, ҷомеа чӣ гуна бошад, матбуоту сонсур ҳам, ҳамон гуна 
мешавад. Дар ҷомеаи яккатоз ҳеҷ вақт ВАО-и озоду демократиро наметавон интизор 
шуд. Бояд ба назар гирифт, ки сонсури асосӣ ин дар мағзи мо нуҳуфтааст ва мо 
вобаста ба фаҳмиши худ муайян мекунем, ки чиро гӯёму чиро не. 

Проблемаи ҳафтум, ин афзоиши плагиат ё ин ки асардуздӣ аст. Тибқи моддаи 
156-уми КҶТ барои вайрон кардани ҳуқуқҳои муаллифӣ, ҳуқуқи муҷовир ва ҳуқуқи 
дорандагони патент бо ҷарима ба андозаи аз дусад то як ҳазору панҷсад 
нишондиҳанда барои ҳисобҳо ё корҳои ислоҳи меҳнатӣ ба муҳлати то ду сол, ё 
маҳрум сохтан аз озодӣ ба муҳлати аз ду то панҷ сол ҷазо дода мешавад. 

Мутаассифона, ин нуктаи қонун дар Тоҷикистон на ҳамеша риоя мешавад. 
Қариб ҳамарӯза дар телевизион барномаҳое пахш мешаванд, ки аз расонаҳои хориҷӣ 
гирифта шуда, барои ин иҷоза надоранд. Кор то ҷое расидааст, ки филму 
барномаҳои алоҳидаро бе ягон иҷозаи расмӣ тарҷума мекунанд ва албатта, дар ин 
ҳол ба муаллиф маблағе пардохта намешавад. 

Асардуздӣ дар матбуот хам ривоҷ дорад. Маводи расонаҳои хориҷӣ бе иҷозати 
муаллифон бознашр мешаванд. Дар матбуоти кӯчагӣ бошад, баъзан қиссаҳоро аз 
нашрияҳои русӣ гирифта, ному маконро тоҷикӣ мекунанд ва ин маводро аз номи худ 
ба табъ мерасонанд. 

Проблемаи ҳаштум, ин обуна ва паҳнкунии нашрияҳо аст. Бояд гуфт, ки то ба 
ҳанӯз дар Тоҷикистони соҳибистиқлол шабакаи густурдаи обунаву паҳнкунии 
нашрияҳо ташаккул наёфтааст. Ҳамин аст, ки дар деҳоти кишвар, ба вижа манотиқи 
дурдаст, муштариён ба матбуот дастрасӣ надоранд. Агар матбуот ба мардуми деҳот 
дастрас шавад ҳам, он хеле дер расида, моҳияти оҷилии худро гум мекунад. 

Обуна ва паҳн кардани нашрияҳо асосан аз ҷониби Муассисаи давлатии 
«Почтаи Тоҷикистон» сурат мегирад. Муассисаи мазкур дар замони феълӣ бинобар 
афзоиши хароҷоти интиқол имконияти оҷилан расонидани нашрияҳоро ба 
муштариён надорад ва паҳнкунии рӯзномаҳо ҳафтае як маротиба сурат мегирад. 
Барои ҳалли ин масъала 17 сентябри соли 2010 аз ҷониби роҳбарони 13 нашрия, ки 
қариб 40 рӯзномаро чоп мекунанд, Кооперативи паҳнкунандагон «Матбуот-пресса» 
таъсис дода шуд. Фаъолияти кооперативи мазкур аз ҷониби САҲА ва Сафорати 
ИМА дар Тоҷикистон маблағгузорӣ мешавад. Ҳадаф аз таъсиси муассисаи 
алтернативӣ, ин бо нархи якхелаи арзон пешниҳод кардани нашрияҳо ба муштариён 
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ва дастрасии бештари аҳолӣ ба матбуот буд. Мутаассифона, то ба ҳанӯз фаъолияти 
кооператив тавсеа наёфтааст ва ҳадафҳои гузошта шуда амалӣ нагардидаанд. 

Қобили тазаккур аст, ки ин ҳашт проблемаи журналистика танҳо хосси 
Тоҷикистон набуда, дар аксари кишварҳои пасошӯравӣ ба мушоҳида мерасанд. 
Проблемаҳои мазкур пеш аз хама ба сатҳи касбии журналистика таъсири манфӣ 
расонида, дастрасии мардумро ба иттилои воқеиву беғараз ва саривақтӣ маҳдуд 
мекунанд. 
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ПРОБЛЕМЫ СОВРЕМЕННОЙ ЖУРНАЛИСТИКИ ТАДЖИКИСТАНА 
В статье на примерах СМИ анализируются проблемы современной журналистики Таджикистана. 

Автор подчеркивает 8 основных проблем современной журналистики Республики Таджикистан: 
экономическая зависимость СМИ от инвестирования, увеличение пропагандистских материалов и скрытого 
рекламного характера в СМИ, уменьшение качества материалов СМИ, низкий уровень профессиональной 
квалификации журналистов, безопасность журналистов, цензура и самоцензура СМИ, увеличение плагиата 
в СМИ, подписка и распространение газет и журналов. Автор приходит к выводу, что многие из этих 
проблем специфичны для журналистики стран Среднеазиатского региона. 
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PROBLEMS OF MODERN JOURNALISM IN TAJIKISTAN 
The article analyzes the problems of media examples of modern journalism in Tajikistan. The author 

emphasizes the 8 main problems of modern journalism Republic of Tajikistan: the economic dependence of the 
media on investment, increase promotional materials and hidden advertising in the media, reducing the quality of 
media materials, a low level of professional skills of journalists, the safety of journalists, censorship and self-
censorship of the media, the increase in plagiarism in the media, subscription and distribution of newspapers and 
magazines. The author comes to the conclusion that many of these problems are specific to the journalism of the 
Central Asian region. 
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БАРНОМАИ «СУФРАИ ШОМ»-И ТЕЛЕВИЗИОНИ ТОЉИКИСТОН 
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Аз фаъолияти телевизиони тољик 55 сол пур мешавад. Агар солњои аввали 
фаъолияти телевизионро пеши назар орему ба имрўза муќоиса кунем, шояд нафароне 
пайдо шаванд, ки дар њайрат афтанд. Яъне, бо пешрафти замон телевизион низ аз 
љињати техника ва технология, инъикоси барнома, банду баст ва суханпардозиву 
ољилият ба куллї тафовут дорад. Яке аз муваффаќиятњои он пайваст будан дар 
моњвора мебошад, яъне имрўз њар як шањрванде, ки берун аз манотиќи кишвар ќарор 
дорад, метавонад тариќи моњвора шабакањои телевизиони љумњуриро бе ягон монеа 
тамошо кунад. Тањлилњои оморї нишон доданд, ки имрўз сокинон барои иттилоъ 
пайдо кардан оиди ин ё он масъала, аз васоити ахбори омма бештар истифода 
мебаранд. Аз љумла, аз васоити электронии ахбор, ки бо ољилияту возењият ба куллї 
фарќ дорад. Ба андешаи муњаќќиќи журналистика профессор Асадулло Саъдуллоев 
“Љомеаи имрўзаро бе телевизион тасаввур кардан наметавон”[7, 3]. 
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Дар љойи дигар муњаќќиќ Асадулло Саъдуллоев андешаашро таќвият бахшида, 
ќайд менамояд, ки “Шакли њастии телевизион барнома (намоиш) аст”[7, 3]. Агар 
њастии телевизионро барнома ташкил дињад, пас метавон гуфт, ки шакли банду баст 
ва тарзи пешнињоди он мувофиќ ба завќи бинанда бояд бошад ва он аудиторияро 
љамъ оварад. Илова бар ин, дар љойи дигар метавон гуфт, ки “Албатта, барои 
журналист ташкили маводи хубу љолиб њадафи асосї ба њисоб меравад”[4, 154]. Зеро, 
мањз диќќати тамошобинро на танњо худи барнома ва ё барандаи он, инчунин матни 
он низ љалб мекунад. Яъне, бинандаи закї њангоми тамошои барномањо бештар ба 
матни он ањамияти хос зоњир мекунад ва маќсади аксари онњо низ дар њамин 
мебошад. Ба матни журналист мавзўи барнома, тарзи пешнињод ва умуман муњтавои 
барнома шомил мегардад, ки инро на њар як журналисти касбї дарк карда 
метавонад. 

Барномањои фарњангии шабакаи якуми телевизиони Тољикистон њарчанд ба 
тарзњои гуногун омода ва пахш карда шаванд њам, вале маќсад як аст, ба бинанда 
фароѓат бахшидан. Ба аќидаи муњаќќиќ Љумъа Ќуддус: «Барномањои фарњангї - 
симоњои њунарї, мубоњисањо бо истифодаи маводи њунарї-намоишномаву филм ва 
осори дигар намудњои њунари бадеї, лавњаю очеркњои њунарї аз дунёи рангину 
гуногунпањлўи барномањои мураккаби телевизионии сюжетнок, театру синамо, 
адабиёти муосиру классикї ва аз дигар намудњои њунар бинандаро огоњ мекунад» [6, 
15]. Аз ин рў, тарѓибу ташвиќи ин мероси пурѓановати халќи тољикро аз барномањои 
фарњангї-фароѓатии шабакаи якуми телевизиони Тољикистон метавон дид ва он 
таъсири амиќи руњї, фарњангї ва фароѓатї мебахшад. 

Имрўз ба барномањои фарњангї–фароѓатї, ки завќи маънавии мардуми моро 
баланд мебардоранд, таваљљуњ бештар гардидааст. Аз ин хусус, кормандони идора 
барномањои гуногуни фароѓатиро омода менамоянд. Вале, мутаассифона, њамаи он 
барномањои фароѓатие, ки пешкаши бинандагон мегардиданд ба талаботи замони 
муосир он ќадар мувофиќ набуданд, зеро онњо каму костагии зиёд доштанд. Бештар 
дар жанри мусоњиба тањия мешуданд. Дар ин бобат Љумъа Ќуддус ќайд мекунад, ки: 
«Њар як барномаи телевизион новобаста ба мавзўъ ва жанри он одамонро ба 
фарњанг, маънавиёт мепайвандад» [6, 4]. Аз ин лињоз, бояд њадафи њар як барномаи 
фарњангї (махсусан суруду сањнањои маънавибахш) маънавиёт бахшидан ба 
тамошобин бошад. 

Дарвоќеъ, жанри суњбат дар намоишномањои васоити ахбори электронї, 
бахусус телевизион серистеъмолтарин жанр ба њисоб меравад. Масалан, барномаи 
«Шоми муњаббат»-и Саодат Одинаева, «Адиб ва љомеа»-и Саодат Азораева, «Сайди 
маънї»-и Давлати Рањмониён, «Чашмандоз»-и Ѓайратшоњи Ањмадзод ва «Дар 
нињояти рўз»-и Моњсафари Яњёзод. 

Аз ин лињоз, сармуњаррири идораи барномањои фарњангию фароѓатии Шабакаи 
якуми телевизиони Тољикистон кўшиш кардааст, ки аз рўйи хоњиш ва талаботи 
замон барномае омода намояд, ки бахшњои гуногуну љолибро дар бар гираду дар 
баробари фароѓат бахшидан ба тамошобинон ѓизои маънавї низ дињад. Ба гуфтаи 
муњаќќиќ Саидмуроди Хољазод: «Барномањои наву тоза рўњияи замонро ифода 
мекунанд» [10, 19]. Воќеан њам чунин аст, зеро аксари мардум нисбат ба барномањои 
телевизионї назари махсус доранд ва интизори он низ њастанд, ки барномаи 
навбатии тањиягардида, ба онњо ѓизои маънавї мебахшад. 

Таъкид бояд кард, ки бо пешрафти замон талаботи бинандагон ба барномањои 
наву тозаэљод бештар гардидааст. Чунин барномањои фароѓатї имрўзњо дар 
телевизиони Шабакаи якум бештар тањия ва ба тамошобин пешкаш мегардад. 

Яке аз чунин барномањои фароѓатї, ин барномаи «Суфраи шом»-и Абдувањњоб 
Бобоев буда, њадафу маќсадаш фароѓат бахшидан ба тамошобин аст. «Суфраи шом» 
-яке аз барномањои фарњангию фароѓатии Шабакаи якуми телевизиони Тољикистон 
мебошад ва маќсаду њадафи барномаи «Суфраи шом» такмил додани истеъдоди 
љавонон, боло бурдани савия, дониш ва фароѓату истироњат бахшидан ба 
бинандагон мебошад. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи барнома дар он аст, ки дар панљ даќиќа 
журналист ё муаллиф ба њамсуњбати худ 20 савол пешнињод намуда, љавобњои 
мушаххасро мегирад. Муаллиф, кўшиш намудааст, ки дар барнома бахшњои 
гуногуну љолибро бо шаклњои кўтоњ пешнињод намояд, то ки бинандаро ба барнома 
љалб созад. Маќсади асосии барнома њарчи бештар љалб намудани бинанда ва ё 
аудитория мебошад. Пўшида нест, ки њар як барнома дар доираи жанрњои 
журналистика омода карда мешаванд. Дар барномаи «Суфраи шом» бошад, 
омехташавии жанрњои журналистика ба назар мерасад, ки ин ба сайќал додани 
жанрњои журналистї мусоидат хоњад кард. Ин љо барои боз њам рўшанї андохтан, 
мо рўй меоварем ба тањлил ва махсусияти яке аз, раванди пахши барномаи мазкур 
«Суфраи шом», ки маънояш, яъне гирди як дастурхон љамъ омадан буда, бори аввал 
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њаштуми феврали соли 2014 омода карда шуда, манзури тамошобинон гардид ва то 
имрўз њашт барнома тариќи шабакаи якуми телевизиони Тољикистон пахш шудааст. 
Бояд ќайд намуд, ки барандагони барнома Гулноз Љобирова ва Сафаралии Мирзо 
њастанд, ки вазифаи асосии онњо иборат аз оѓоз ва ба анљом расонидани барнома аст. 
Чизи дигар ин ки барномаи «Суфраи шом» њар њафта рўзи шанбе соати 21-10 то 22-10 
пешкаши мухлисон мегардад. Њаљми барномаи мазкур аз 45 даќиќа то 1 соатро дар 
бар мегирад. «Суфраи шом» аз 15 бахш иборат аст, ки инњо: «Эњё», «Бењтарин суруди 
њафта», «Хонаи мо», «Њаљв», «Маслињат», «Шифохонаи табиат», «Сарфакори», 
«Синамо», «Бешарњ», «Ханда», «Хабарњои фарњангї», «Асрори зебої» ва 
«Соњибистеъдод», ифодагари мазмуну муњтавои ин барномаи тозаэљод мебошанд. 
Њар як сужа аз 30 сония то 5 даќиќаро дар бар мегирад. Яке аз бахшњои барнома, ки 
бинандаи бештар дорад, бахши «Як суруд» мебошад, яъне дар он се сароянда тариќи 
барнома муаррифї карда мешаванд ва тариќи SMS мухлисон сарояндаи писандидаи 
худро интихоб мекунанд, дар охири њафта, ѓолиби барнома ба барнома даъват карда 
мешавад. Њамчунин, ќайд кардан ба маврид аст, ки барнома инъикосгар ва фарогири 
мавзўњои гуногун буда, њар як бахши он дар худ мавзўњои рангорангро баррасї 
менамояд. Масалан, дар маљмўъ агар гирем, аз њар як бахши он бинанда метавонад 
ба худ ва рўзгори худ бисёр чизњоро гирад. Масалан, ороишу нигоњубини пўсти рўй, 
тозаю озода намудани асбобу анљоми хона, омода намудани хўрокњои гуногуни 
серѓизо, аз латапорањо дўхтани њар гуна ашёњои барои рўзгор лозима, маслињатњои 
муфид барои солимии бадан, барои болида намудани рўњи инсон њаљву ханда дар 
барнома инъикос мегардад. Барнома аз нигоњи муњтаво, банду баст, мазмуну 
мундариља, шаклу пешнињод хеле љолиб бошад њам, вале аз нигоњи мо аз камбудиву 
норасоињо орї нест. Яъне, њам тарафи мусбати барнома ва њам љанбаи манфии он 
мавриди баррасї ќарор гирад. Бинобар ин, њангоми тамошои барномаи мазкур 
мушоњида гардид, ки услуби баёни барандагони барнома њангоми сухан кардан айён 
мешуд ба мушоњида расид ва дар ин маврид дар китоби маљмўаи маќолањо “Боли 
сухан”, ки А. Азимов омода кардааст дар маќолаи “Доир ба забони барномањои 
фарњангиву фароѓатии ТВТ”-и дотсент Ќ. Мухторї чунин омадааст: “Дар 
барномањои фарњангиву фароѓатии ТВТ низ чи меъёри талаффузї, чи луѓавї ва чи 
грамматикї гоњо вайрон карда мешавад” [2, 78]. Воќеан мо дар барнома чунин 
ѓалатбаёниро мушоњида намудем. Њангоми пахши барнома яке аз барандагон, ки 
нисбати дигаре каме сусттару лакнат дошата буд, њангоми талаффуз кардани баъзе аз 
калимаву иборањо дар мемонд, ки ин њолат зуд ба бинанда аён мегардид ва њусни 
барнома коста мегардид. Масалан дар яке аз бахшхои барнома бо унвони 
“Шифохонаи табиат” ровї Сафаралии Мирзо чунин мегўяд: “Дар таркиби ангур 
ќанд, туршї, витаминхои А, С, В, моддањои пектинї, намакхои минералии калий, 
калсий, магний, фосфор, охан ва ѓайра мављуд аст”[11]. Ин љо ѓалати талаффуз ба 
мушоњида мерасад, ки ин калимаи (модда) аст. Аммо, барандаи барнома бошад, 
онро тарзе талаффуз кард, ки ба гўш маънии њамон калима аён намешуд. Тавре 
талаффуз мекард, ки гўйё љинси инсонро дар назар дошта бошад ва бо ин талаффуз 
матн маънои аслиашро ќариб, ки гум кард. Дар ин љо муаллиф њангоми навишт хато 
накарда буд, балки хато њангоми талаффуз кардани барандагон ошкор гардид. 
Њангоми мутолиаи пурраи сенарияи барнома мушоњида шуд, ки чунин ѓалатњо аз 
љониби муаллифи барнома низ ба назар мерасид. Яке аз ин ѓалатњоро мо ин љо ба 
таври мисол меоварем: “Базлагўйї ва ё хушгўйї дар байни шахсони солору умрдида 
дар гирди хони шомгоњї....”[11]. Ин љо ѓалат дар пайињам овардани ду калимаи ба 
њам муродиф дида мешавад, ки яке солор ва дигаре умрдида аст. Ба аќидаи мо, 
шакли дурусти истифода бурдани ин калима он аст, ки аз ин њарду якеро бояд 
истифода мебурд. Зеро, њар ду як маъноро ифода мекунанд, аз ин рў њољат ба 
истифода бурдани ин ду калима нест. 

Хулоса, тавлиди чунин барномањои рангин ба баланд гардидани маънавиёти 
тамошобинон мусоидат хоњад кард. Барномаи фарњангию фароѓатии «Суфраи шом» 
дар маънавиёт бахшидани бинанда, рушди камолоти фарњангї ва заковати инсонї 
таъсиргузор аст ва мањз бо њамин хусусияташ ба дили тамошобинон роњ ёфтааст. 

Аз ин хотир, аз натиљаи тањлил бармеояд, ки маќоми чунин барномањо дар 
љойгоњи завќи бинандагон ва дигаргунии тафаккури омма мухталиф буда, аз нигоњи 
касбият аз рўйи жанрњои мухталифи журналистї суњбат, репортаж, њаљв, мусиќї, 
нигориш, очеркњои кўтоњметраж, мусоњиба, лавња ва ѓайра омода гашта, љойгоњи 
худро дар ќолаби барномањои фарњангї-фароѓатї доро аст. 
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ПЕРЕДАЧА ТАДЖИКСКОГО ТЕЛЕВИДЕНИЯ «СУФРАИ ШОМ» ( «ЗА ДАСТАРХАНОМ»)  
И ЕЁ ТЕМАТИЧЕСКОЕ И ЖАНРОВОЕ СОДЕРЖАНИЕ 

В статье рассмотрены цели, задачи и особенности данной культурно–развлекательной передачи, 
которая пользуется большой популярностью среди телезрителей. Яркая и красочная программа, вещание 
которой осуществляется в вечернее время, направлена на духовное и нравственное воспитание людей самых 
разных возрастов. В статье проанализированы рубрики, из которых состоит передача, а также жанровые 
особенности телевизионной журналистики. Материал статьи изложен с соблюдением внутренней логики. 

Автором выявлены и обоснованы недостатки, которые встречаются в передаче. В частности, ошибки 
допущены ведущими передачи, как в плане произношения, так и нарушения стиля ведения передачи. 
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THE TAJIK TELEVISION OF ‘SUFRAI SHOM” PROGRAM (AT THE TABLE)BOTH THEMATIC AND 

GENRE CONTENTS” 
Which were consider their purposes, tasks and features of this cultures an entertainment event which enjoys 

wide popularity among TV viewers. The bright and colorful program, which the broadcasting in the evening time, 
aimed at the spiritual and moral education of people of different ages. In the article analyzed the heading from that is 
the TV program and also genre features of TV journalism. The material of the article is set out compliance with the 
internal logic. Author identified and substantiated disadvantages that are found in the TV program. In particular, the 
mistakes made by the leading of the TV program, both in terms of pronunciation, the violations of style of conduct 
by the leading of TV program. 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тавлиди романи сегонаи адиби шинохта Шодон Њаниф бо номи «Дар паноњи 

њиндукуш» падидаи тозаву нави адабиёти даврони истиќлоли кишварамон ба шумор 
рафта метавонад. Дар остонаи истиќлол имкони рўйи чоп омадани асарњои 
фарохдомани бадеї нисбатан кам гардид. Ба майдон омадани ин гуна асарњо бешак 
ба зинда гаштани завќи костаи хонандагон мусоидат намуда метавонад. Аз оне ки як 
бахши азими китоб дар асоси санаду њуљљат бунёд гардидаву пойбанди воќеияти рўз 
аст, дар маљмўъ асари мазкур хосияти амиќи публитсистї дорад. «Дар паноњи 
њиндукуш» ин сањнањои пурфољиаву хунини Афѓонистони азиятдида мебошад, ки 
тўли чанд дањсолаи охир дар оташи љанги дохилї месўзад. Хати кашидаи асарро 
мавзўъњои ишќу муњаббат, кинаю адоват, мењру муњаббати ватандорї, 
нотавонбинию кўрдилии «мењмонњои нохонда» ва хиёнату вафодорї ташкил 
медињанд. Инъикоси баъзе анъанањои миллии халќи афѓон дар асар мавќеи хос 
дошта, њамзамон далели диди фарохи муаллиф ва нишондињандаи дараљаву доираи 
мењру муњаббати ватандории афѓонњо мебошад. Мањз њамин унсур-мењру муњаббати 
ватандорї пояи асосии асарро ташкил медињад. Нависанда тавонистааст бо 
истифодаи љузъиёти гуногун лањзањои риќќатоварро барои хонанда боз њам 
муассиртар ба љилва орад ва ўро ба олами андешањои тору парешоне барад. Чунончи 
Гулподшоњи ќотил аз зани танњову нотавоне чун Гулшан метарсад. На аз Гулшан, 
балки аз мурољиати ў ба «Љиргаи ришсафедњо» њарос дорад. «Љиргаи ришсафедњо» 
њамагї маљлиси муйсафедони дења мебошад, ки дар ихтиёри худ ягон неру ва ќуввае 
надорад, то муљриминро боздошт ва муљозот намояд. Ќудрати ин љирга нанг, номус 
ва ѓайрату љуръат аст. Салобати Гулподшоњ туфангу тиркашхои миёнаш мебошад, 
ки дар як лањза метавонад Гулшанро аз байн бубарад. Аммо, Гулподшоњу 



283 
 

«гулподшоњњо» дар таљаммуъ эњтироми зиёд ба љиргањои худ доранд. Анъанањои 
гузаштаи аљдодиро зери по намесозанд. «Ситонидани хунбањо» аз анъанањои 
муњимму муќаддаси афѓонњо ба шумор мерафтааст, ки аз ибтидо то интињои китобро 
њамчун пайроњаи њадафноке фаро мегирад. «Духтари Гулподшоњ», «шаст њазор 
афѓонї», «зораю таваллои арбоб» ва маслињату машварати атрофиён ба ивазу 
арзиши хунбањо баробар нест. Њаёт чандин сол «ташнаи хуни арбоби арвоњзада» аст. 
Модари афѓон њам, чун марди афѓон аз роњи нанг дур нест. Таъкиди модар бо вуљуди 
машаќќату хорињо, ѓурбату оворагињо ва хушкомињову рўзњои нек ба писар он аст, 
ки хунбањоро фаромўш насозад. Њамчун «фарзанди беномусу тарсў» модар 
намехоњад, ки Њаёт таънасори ќавм бошад. «Љиргаи ќавмро гўл задан»- и арбоб-
Гулподшоњ ќасосу алами Њаётро бештар мегардонад. Ў баъд аз бозгашт аз Англия ва 
баъди тањсил дар ИЉШС соњиби љањонбиниву донишу фањмишњои нав аст. Дар 
љомеаи афѓон чун инсони нав дар њаракат аст. Мехоњад арбобро авф намояд, аммо 
«хиёнат ба љирга» монеае дар ин самт мебошад, ки онро убур карда наметавонад. Ин 
аст, ки бо зањрханд ба арбоб «туро ба дарёи Кобул барои ѓусл мефиристам» мегўяд. 
Арбоб дар охирин нафасњо мехоњад нангу номуси Њаётро ба таври худ бедор созад ва 
ўро бо Коко Ќуддус «муздурон ва номусфурўшони Маскав» меномад. Ин таън ё айб 
низ барои марди афѓон хеле сахт аст, вале палидиву беимонии арбоб бадтар аз њама 
хиёнатњост. Ба ин љињат Њаётро «беномус» номид. Ќарзи хунбањо Њаётро водор сохт, 
ки дар њамон «замини селроња», ки уммеди зиндагии оилаашон аст, кори арбобро 
тамом намояд. Афѓони муљоњид «шањодатро мукофоти олам» медонад. Сарфи назар 
аз њама омўзишу љањонбинињо Њаёт ба анъанаву русуми ќавму миллаташ бетафовут 
намебошад. Ба арбоб имкон намедињад, ки пеш аз марг ду раъкат намоз гузорад. 
Зеро, арбоб ин имкониятро ба падари Њаёт надода буд. Иљрои расму анъаноти динї 
барои афѓонњо яке аз муќаддасоти асосї ба шумор меравад. Хондани фотиња, ба 
масљид рафтан, фарзи њаљро ба љо овардан ва амсоли ин рукнњои асосии динї 
мебошад, ки ба онњо афѓонњо муносибати љиддї доранд. Фарњангу тамаддуни 
аврупої ба Њаёт таъсири љиддї мерасонад. Њатто дар Англия зери таъсири 
идеологияи дини насронї ќарор мегирад. Вале, њар бори ба дења омаданаш хондани 
фотињаро дар мазори диёраш фаромўш наменамояд. «Шодии арвоњи падар» гуфта бо 
раѓбати тамом сўйи ќабристон роњ пеш мегирад ва авроќи гузаштаро ба боди 
фаромўшї медињад. Додани оши худої низ дар байни ќавми афѓон хос мебошад, ки 
муаллиф онро нисбат ба анъаноти миллї худ бо ќиёси пўшидае тасвир менамояд. 
Дар «оши худої» ашхоси зиёд ширкат меварзанд. Аз њар шодкомиву мусибат 
шукронаи Худоро баљо оварда «дегро болои оташдон» мегузоранд. Бо тайёр кардани 
хўроки болаззат њамсояњоро хабар карда ѓайбати рўзгорро менамоянд. Ин 
анъанањоро Њаёт њамеша зинда нигоњ доштан мехоњад. Њарчанд ки дар Аврупо буду 
«шўрапушт» аст ва ба «духтарони таннози русу англис» њавасу майл дорад. Баъзан 
рафтори ин ќањрамони марказї хилофи расму оинњои динии афѓонњост. Хостгорї ва 
ба даст овардани зан барои барпо намудани оила барои љавони афѓон сањлу сода 
нест. Падари духтар нишонеро ба њадаф мегузорад. Тирро ба њадаф расонидани 
домодшаванда омили ягонаи хушбахтшавии ўст. Аз «панљ тир» аќаллан якеро бояд 
ба њадаф расонад. Иброњим дар ин имтињон ноком аст, ки муљиби дуздида бурдани 
Гулшан мегардад. Дуздида бурдани духтар дар байни афѓон «шараф»-е дониста 
мешавад, ки роњи он ба водии марг хеле наздик аст. Дуздида бурдани духтар аз 
байни ќавми њиндуи афѓоншуда аз љониби љавони мусалмон «сахтарин фољиа» 
мебошад. «Сагбача таваллуд кардан»-ро дар ин њолат зани њинду авлотар аз ин гуна 
духтар медонад. Духтараш бо хоњиши худаш дуздида бурда мешавад ва зинда 
мебошад, аммо модараш «духтари ман мурдааст» гуфта эълон медораду љор мезанад. 
Њамаро ба «азобу мотам» даъват менамояд. Асири мусалмон Зитаи њиндуро 
медуздад. «Зита ба арвоњи гузаштагон иснод овард» гуфта гурўњи њиндувони 
мусаллањ бо хоњиши падару модар дар пайи ќатли ў мешаванд.  

Анъана ё расму оини манфури дигар, ки дар Афѓонистон дар тасвири нависанда 
хеле ќабоњатангез аст, ки зиндагии чандсолаи «бачањои раќќос» дар «хилватхонањо» 
мебошад. Бачањои наврасу дунёбехабар «сайди шикор»-и гурўњи айёше мебошанд, ки 
онњоро аз хонањояшон медузданд. Пас аз «адои хизмат» ба онњо мегўянд: «… ту 
падаррањмат чанд сол ваќти моро хуш кардї ва акнун ришат њам сабзидаасту туро 
бурда дар хонаву зодгоњат мегузорем». Нањиб яке аз он писарбачагоне мебошад, ки 
ба ин гуна хољагони пастфитраташ одат кардааст. Ў ба онњо эътимоду садоќат дорад 
ва њатто аз мубориза барои озодии њаёти худ даст кашидан мехоњад. Адиб бо пеш 
овардани баъзе сањнањо талош мекунад, ки ба ин сањифаи тор равшанї бахшад. Зеро, 
ин тамоюли ќабењу нафратовар то њанўз барои тамоми љањониён нисбат ба 
Афѓонистоне, ки кишвари исломист, чун муаммои сарбаста боќї мемонад. 
Муаллифе, ки чанд муддат дар ин кишвар иќомат дошт, шояд ин масъалаи 
бањснокро амиќу фарох омўхтааст. Дар навбати дигар дар ин самт тасвиру 
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сањнасозињо як андоза тахайюлангез низ ба назар мерасанд. Ин тасвиру гуфтори 
муаллиф нафрати хонандаро нисбат ба бисёр омилњои манфии ба он тавъам бедор 
менамояд. 

Хўрокњои миллии афѓонї ва тарзи тайёр кардани онњо то њанўз аз рўйи 
анъанањои куњан сурат мегиранд. Дар тасвири адиб кадом як љомеаи феодалии асри 
понздањро мебинед, ки то њанўз ќадимпарастанд. Палав чун дар кишвари адиб яке аз 
хўрокњои лазизи афѓонї ба шумор меравад, ки дар рўзњои пурнишасту тўй ва дигар 
хурсандињо пухта мешавад. Чаппотипазии таббохони бозорњои Кобул ончунон 
моњирона мебошад, ки њатто боњунармандтарин бонувон низ дар тайёр кардани он 
ољиз мебошанд. Нависанда хеле амиќ ба зиндагии мардуми афѓон шинос аст ва њама 
љузъиётро бо дидаи тањќиќ менигарад. Аз хўроки онњо тановул намудааст ва лаззати 
онро фаромўш кардан намехоњад. Махсусан, хўрокпазии кўчињо хеле аљиб аст, ки 
онро њам шўравињо ва њам англисњо меписанданд. Воќеан кўчињо аз фаъолтарину 
серњаракаттарин мардуми афѓонанд. Аз шимол ба љануб ва аз шарќ ба ѓарб онњо 
њамеша дар гардишанд. «Рўйи љомаи хор таваллуд шудан»-и онњо бењикмат нест. 
Онњо мардумони дилсофу зањматкашанд. Чун дигар афѓонњо «васвасаю ѓурури 
бењуда» надоранд. Зиндагии онњо «зиндагии њамарўза ќурбонї» мебошад ва 
њамагуна «вољиботу њайрат»-ро медонанду иљро менамоянд. «Мардони кўчї 
инсонњои боѓуруру пуррашканд», гуфтани нависанда низ далелу асоси худро дорад. 
Онњо соњиби хона нестанд, њамсоя надоранд, бо одамони дигар кам иртибот 
менамоянд. Кинапарвар њам нестанду зулмро намеписанданд. 

Чунин натиља гирифтан мумкин аст, ки нависанда зиндагии ин мардуми 
њаммарзро хеле амиќ мушоњида намудаву омўхтааст. Ин натиљаи буду бош ва 
мушоњидањои бевоситаи муаллиф мебошанд, ки пояи воќеї доранд. Нависанда бо 
мањорати хос воќеияту бадеиятро омезиш медињад ва хонандаро ба мулки 
Афѓонистон бо худ њамсафар менамояд. Њар як расму таомули миллии онњоро ба 
сањна ё воќеаи чашмрасу аљибе иртибот мебахшад. Бештар аз њама, ин ифшои тинати 
мардуми афѓон мебошад. «Мо афѓонњо хунгарм њастем»-гуфтани Размљў муљиби 
нооромињои Афѓонистонро муайян сохтани муаллифи асар мебошад. «Шарафи 
сиёњсари афѓон»-далели ќатъии пурѓазабу мољарољў будани афѓони кулфатзада 
мебошад. Њамаи ин торњои нафису нозукро нависанда ба риштаи тањќиќи бадеї 
кашида, муваффаќ ба он гаштааст, ки зиндагї ва ањволи чанд дањсолаи охири халќи 
ин сарзамини љафокашидаро бозгў намояд. Мо танњо назаре ба як пањлўи нисбатан 
мањдуди асари сегонаи «Дар паноњи Њиндукуш» доштем. Садњо роњу пайроњаи 
дигари ин китоб андешазост. Доманаи фарохро пайдо намудани асар дари бисёр 
саволњоро барои хонанда мекушояд, ки ин бешак аз комёбии муаллиф дарак 
медињад. 
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ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ОДНОГО РОМАНА 
В данной статье рассмотрены проблемы сочетания художественности с действительностью в романе 

«Дар панохи Хиндукуш» («Пристанище - Гималай») Шодона Ханифа, как одного из главных особенностей 
публицистики. Автор представляет для читателей много сведений о национальных особенностях и 
традициях афганского народа. На фоне действительности, изложенного писателем, читатель понимает что 
означают понятия честь, совесть для афганского народа. Главный герой романа афганский юноша–Хаёт 
борется со своими врагами, с теми кто убили его отца. Писателю удалось мастерски отображать в лице 
афганского юноши мстительный, мужественный характер афганского народа. Продолжительная 
гражданская война, тревоженность, долгое кровопролитие и другие опасности давно стали для афганского 
народа обычной жизнью. 

Ключевые слова: художественность, правда, достоинство, общественное мнение, идеология, 
пропаганда, мир, характер, явления, традиция, автор. 
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КВОТАИ ПРЕЗИДЕНТЇ: ДАСТОВАРД ВА МУШКИЛОТ 
 

Сангинмурод Ќурчиев 
Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи М.Турсунзода 

 
Рушди маориф яке аз маќсадњои асосии сиёсати давлатии Њукумати Љумњурии 

Тољикистон аст, зеро тараќќиёти њар давлату сарфарозии њар миллат пеш аз њама ба 
мутахассисони донишманд ва дастбакор вобастагии зич дорад. Президенти кишвар 
Эмомалї Рањмон низ ин нуктаро њамеша таъкид намуда, ањамияти онро дар тарбияи 
худшиносиву худогоњии насли навраси замони соњибистиќлолї муњим арзёбї 
мекунад: «Дар замони Истиќлолият илму маориф ва фарњанг ба як рукни муњимми 
иљтимої табдил ёфта, њамчун љавњари њастии миллат эътироф гардидаанд. Зеро ин 
падидањои бузурги башарї дар ташаккули маънавии љомеа хизмат намуда, дар тарбияи 
насли наврас, шинохти рисолати таърихї, густариши эњсоси ватандорї ва 
худшиносиву худогоњии миллї таъсири амиќ мегузоранд» [1]. Бинобар ин, њукумати 
кишвар бањри пешрафту инкишофи он аз тамоми шароиту имкониятњо истифода 
бурда, сол аз сол маблаѓгузории соњаи мазкурро зиёд мекунад. Барои муќоиса ин 
раќамро метавон овард, ки агар соли 2000 аз буљети давлатї ба соњаи маориф 41 
миллион сомонї људо шуда бошад, пас дар соли 2011 њаљми маблаѓгузории соња ба 
1,5 миллиард сомонї баробар шуд, ки аз ин њисоб маоши омўзгорон чанд маротиба 
зиёд шуда, 1200 мактаби наву замонавї сохта, бо технологияи њозиразамони таълим 
таъмин гардид. Миќдори мактабњои олї ба 30 адад ва шумораи донишљўён ба 160 
њазор нафар расид, шавќу раѓбати љавонон ба забондонї ва омўзиши илмњои 
замонавї афзуд [1]. Хобгоњњои донишгоњу донишкадањо таъмир шуда, барои буду 
боши донишљўёни ноњияњои дурдаст шароити мусоид фароњам оварда шуд. 

Нуќтаи олии таќвият бахшидани соњаи маориф ин бунёди мактаби 
байналмилалии президентї дар шањри Душанбе буд, ки соли 2012 ба фаъолият оѓоз 
кард. Ин мактаб бо харљи ќариб 80 миллион сомонї сохта шуда, дорои 1038 љойи 
нишаст, ду бинои хобгоњ, 84 синфхона, ду китобхона, синфхонањои компютерию 
лингофонї, озмоишгоњњои фаннї ва толорњои варзишї мебошад [2]. 

Ин иќдоми њукумати кишвар агарчи имрўз бо душворињои зиёди молї амалї 
шаванд њам, самараи он дар оянда неку пурфоида хоњад буд, зеро «меваи сабр ширин 
аст». 

Љорї гардидани ќабули донишљўён аз њисоби духтарону писарони болаёќат 
тариќи квотаи президентї боз як ќадами устувори њукумати кишвар дар роњи 
соњибмаълумот кардани љавонони навоњии дурдасту кўњистон мебошад. 

Тавре медонем, даргирињои дохилї барои мардуми Тољикистон мушкилињои 
зиёд эљод кард; аввалан, берун аз љумњурї рафтани мутахассисони соњибтаљриба, 
дуюм, фалаљ шудани соњаи маориф. Дар давраи баъдиљангї то ба имрўз садњо 
наврасон аз хондану донишомўзї мањрум монданд, ки албатта пайомадњои нохуби 
онро мо имрўз эњсос мекунем. Дар ин давра, хусусан аз тањсил бозмондан ва бо 
сабабњои гуногун ноболиѓ ба шавњар додани духтарон падидаи нохубе буд барои 
љомеаи тозаистиќлоли Тољикистон. Агар як ќисми духтарон аз тањсили мактаби 
миёнаи умумї дар канор монда бошанд, ќисми дигар шароити дар мактабњои олї 
тањсил карданро надоштанд. Дар натиља, нарасидани мутахассисони тиббї ва 
омўзгорї дар дењот ва кам шудани шумораи олимону кормандони идорањо аз њисоби 
занон баръало эњсос шуда, боиси нигаронии њукумат ва љомеа гашт. 

Њаминро ба назар гирифта, нињоят соли 1997 Президенти кишвар Эмомалї 
Рањмон дар Анљумани сеюми иттињодияњои занон ва созмонњои ѓайрињукуматии 
љумњурї масъалаи тайёр намудани мутахассисон аз њисоби духтарони мањаллї ва 
љалби бештари онњо ба њаёти сиёсиву љамъиятї ва мансабњои давлатиро ба миён 
гузошт. 

Пас аз пешнињоди ин масъала Ќарори Њукумати Љумњурии Тољикистон «Дар 
бораи ќабули донишљўён тибќи квотаи Президенти Љумњурии Тољикистон» [3] ба 
тасвиб расид ва худи њамон сол барои ба мактабњои олї пазируфтани 594 нафар 
љавонон, аз љумла 352 нафар духтарон, квота љорї гардид [4], ки минбаъд он ба худ 
номи «квотаи президентї»-ро гирифт. 

Њамин тариќ, дар давоми солњои 1997–2010 ба муассисањои тањсилоти олии 
кишвар тибќи квотаи президентї 10340 довталаб, аз љумла 7501 духтар ва 2842 писар 
дохил шуда, соњиби номи донишљў шуданд. Дар соли хониши 2011–2012 мувофиќи 
нишондодњо ба донишгоњу донишкадањои кишвар 1146, аз љумла барои духтарон 591 
квота људо гардида буд [5]. 

Агар шароити зисту зиндагонии сокинони љумњуриро дар ин давра ба назар 
гирем, дохил шудани ин миќдор довталабон ба мактабњои олї кўмаки хеле назарраси 
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њукумат ба табаќаи камбизоати ноњияњои дурдаст ва ќадами устувор дар роњи омода 
намудани мутахассисони љавон барои ояндаи кишвар аст, ки албатта ба сифати як 
навгонии даврони соњибистиќлолї инъикоси худро дар матбуоти даврї ёфтааст. 
Њангоми мутолиаи рўзномаву маљаллањои даврии солњои гуногун маълум мегардад, 
ки дар матбуот пањлўњои гуногуни ин масъала баррасї шуда, доир ба комёбиву 
мушкилоти он нуќтаи назарњо зиёданд. Дар навбати аввал комёбиву дастовардњои ин 
ќазияро мавриди пажўњиш ќарор медињем. Чи дар рўзномањои давлатї ва чи дар 
рўзномањои мустаќил муаллифон њолати ќабул ва шароити тањсилу истиќомати 
донишљўёни тибќи квота дохилшударо тањлил намуда, аксаран натиљаи онро мусбат 
арзёбї кардаанд. 

Њафтаномаи «Љавонони Тољикистон», ки инъикосгари њаёти љавонон аст, доир 
ба мактабу маориф силсиламаќолањо ба нашр расонда, тањлилу баррасињои амиќ 
дорад ва хонандаро аз комёбию мушкилоти ин соња огоњ месозад. Барои мисол, 
маќолаи муаллифон Мањмадшарифи Рустам ва Зебунисои Рустам «Дањсолагии 
духтарони президент» [6] аст, ки дар бораи шароити истиќомат дар хобгоњи 
духтарони квотадор сухан меронад ва аз дањсолаи таъсиси квотаи президентї 
натиљагирї мекунад. Муаллифон бо чанд тан аз донишљўдухтароне, ки дар ин хобгоњ 
истиќомат доранд, њамсуњбат шуда, аз тањсилашон пурсон шудаанд. Тавре худи 
духтарон ќайд кардаанд, аксари духтарони квотадор дар донишгоњњо, аз љумла дар 
донишгоњи тиббї, аълохону соњибобрў ва гирандагони идрорпулианд. Шоиста 
Муњаммадиева, хатмкунандаи Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М. Осимї, 
ки яке аз квотадорон буд, бо маводи дорувории ихтироъкардаи худ дар озмуни 
олимони љавон соњиби љоиза ва маблаѓи калон гашт, ки ин дастоварди назаррас аст. 

Бино ба ќавли муаллифон, аз 566 нафар донишљўёни тибќи квота ба Донишгоњи 
давлатии омўзгории Тољикистон ба номи С. Айнї дохилшуда 21 нафар, Донишгоњи 
аграрї аз 123 нафар 32 нафар ва Донишкадаи давлатии санъати Тољикистон ба номи 
М. Турсунзода аз 53 нафар 10 нафар як нимсолаи соли тањсили 2007-ро бо бањои аъло 
љамъбаст намудаанд [6]. Агар ба назар гирем, ки чанд фоизи дигар бо бањои хубу 
аъло нимсоларо љамъбаст намудаанд, пас метавон гуфт, ки умуман тањсили 
квотадорон бад нест ва он масъулияте, ки онњо дар назди халќу ватан доранд, њис 
мекунанд. 

Дар навиштаи «Квота намебуд, донишљў намешудам?» [7] чунин як суњбат бо 
духтарони квотадор хеле љолиб аст. Баргигул Латифова, як нафар донишљўйи 
Донишгоњи аграрии Тољикистон аз ноњияи Мастчоњ, ки дар ин суњбат иштирок 
доштааст, ба суоли «агар квота намебуд, донишљўй шуда метавонист ё не?» мегўяд: 

«-Не, наметавонистам ва миннатдории хешро ба Президенти кишвар баён 
менамоям, ки чунин шароитро барои мо љавонон муњайё намудааст. Рафти дарсњо 
хуб аст, кўшиш менамоям намуна бошам».  

Мавзуна Нурова аз ноњияи Зафаробод, ки муњассили Донишкадаи забонњо 
будааст, боварї дорад, ки дар ноњия љойи кор ёфта, донишу малакаи омўхтаи худро 
бањри ободии ватан сарф хоњад кард: 

«-Бале, љойи кор њаст ва ман мехоњам дар ноњияамон аз фанни забони англисї 
ва компютер дарс дињам, чунки мутахассисони ин соња каманд». 

Њамин тариќ, њар яке аз њамсуњбатон ќаноатмандии худро аз соњиб шудан ба 
квотаи Президентї изњор карда, ба дигар духтарон мегўянд, ки агар ният неку 
камари њиммат баста бошанд, албатта, ба маќсад хоњанд расид. 

Рўзномаи «Омўзгор», ки рўзномаи асосї ва оинаи Вазорати маорифу 
омўзгорони кишвар аст, доир ба ин мавзўъ пайваста маќолањо чоп намуда, бо 
тањлилњои худ мушкилот ва дурнамои квотаи президентиро баррасї мекунад. 
Хусусан омўзгорони ноњияњои кўњистон, ки аксаран худ шоњиди бевоситаи квота 
гирифтани шогирдонашон мегарданд, дар навиштани маќолаву номањо ба идораи 
рўзнома хеле фаъоланд. 

Чунин як гузориш дар њафтаномаи «Омўзгор» бо номи «Њиссае чун кўњи 
Помир» [4] пешкаши хонандагон гардидааст, ки он аз Конфронси илмї-амалии 
љумњуриявї дар мавзўи «Наќши Президенти Љумњурии Тољикистон дар тайёр 
намудани мутахассисони замони нав дар асоси квота» омода карда шудааст. 

Дар ин гузориш муаллиф Ѓулом Њайдар аз рафти баргузории конфронс ба 
тафсил наќл карда, фаъолнокии донишљўёни квотадорро дар ин конфронс ва 
тањсилашон дар макотиби олї васф намуда, эњсоси масъулиятшиносии онњоро 
мусбат арзёбї мекунад: 

«…аксарияти љавонони тибќи квотаи президентї тањсилкунанда бо бањои хубу 
аъло мехонанд, дар њаёти љамъиятии донишгоњу донишкадаашон ва мањалли 
зисташон фаъоланд, аз пайи навоварию эљодкорї мебошанд. Масалан, дар 
факултетњои Донишгоњи техникии Тољикистон сарварони гурўњњо, раисони 
иттифоќњои касабаи донишљўён асосан аз њисоби донишљўёни тибќи квотаи 
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президентї тањсилкунанда интихобу таъин карда мешаванд. Дар Донишгоњи 
омўзгории Тољикистон бошад, дар њамагуна чорабинињои ташкилї, фарњангї, илмї–
амалї даставвал донишљўёни тибќи квота тањсилкунандаро љалб менамоянд». 

Муаллиф, ба њамин минвол, самараи квотаи президентиро номбар намуда, аз 
кори конфронс чунин натиљагирї мекунад: 

«Ќариб дар њамаи маърўзањои илмию амалї як хатти марказї–дар мисоли 
фарзанди фарзонаи миллат, Президенти кишвар Эмомалї Рањмон, хизмат кардан ба 
ин марзу бум, адо намудани ќарзи фарзандї пеши халќи азиз, њамсадою њамнаво 
будан ба љањони имрўз аст». 

Албатта, њељ коре бе мушкилї ва пурра мувофиќи маќсад иљро намешавад ва 
њар амале душвориву мушкилоти ба худ хосро дорад, ки квотаи президентї низ аз ин 
истисно нест. Ва њамон тавре, ки њаст, ин мушкилот бо њама пањлуњои худ рўйи 
сањифањои рўзномаву маљаллањои даврї рехтаанд. Зеро, ба ќавли яке аз муаллифон 
аз ноњияи Файзобод А. Давлатов, ки дар маќолааш «Квотаи президентї барои кист?» 
овардааст: 

«Танњо аниќ он буд, ки њама аз квота ба њар роњу восита истифода бурдан 
мехостанд. Њам пулдору њам бепул, њам шањрнишину њам дењнишини дурдаст, њам 
донишдору њам бедониш» 8]. Ва ана њамин хостанњо аст, ки мушкилињо эљод карда, 
боиси ноадолатињои иљтимоии љомеа мегарданд. 

Мувофиќи «Низомномаи ќабули писарону духтарон тибќи квотаи Президентї» 
маъмурияти мактабњо вазифадоранд, ки њанўз аз синфи њашт хонандагони 
болаёќатро зери назорат гирифта, дар синфи нуњум, аллакай, дар кадом самт лаёќат 
доштану дорои кадом истеъдод будани онњоро донанд. Вале мутаассифона, 
шуъбањои маорифи шањру ноњияњо ва мактабњо танњо пас аз гирифтани миќдори 
љойњо ба такопў афтода, аксар ваќт шахсони тасодуфию камсаводро пешнињод 
мекунанд. Њолатњое низ ба назар мерасанд, ки аз як синф ё ду-се мактаби маркази 
ноњия ба як љой то 5-6 нафар пешнињод гашта, мактабњои дењоти дурдаст аз мадди 
назар дур мемонанд, ки ин њолат, албатта, боиси ноумедии хонандагони болаёќати 
дењот шуда, боварии онњоро ба одилона будани кори комиссияњои ќабули квота аз 
байн мебарад. Њол он ки маркази ноњияњо аз нарасидани мутахассисон камтар 
танќисї доранду асосан дар дењот омўзгорону табибони соњибкасб намерасанд. 

Дар ин бора боз руљўъ мекунем ба рўзномањои даврї, ки ин мушкилотро 
њаматарафа инъикос намудаанд. 

Дар шумораи №51 њафтаномаи «Омўзгор» муаллифон Сайфиддин Давлатов–
сармутахассиси раёсати тањсилоти олии касбї ва баъдидипломии ВМЉТ ва Эњсони 
Хушбахт–мухбири рўзнома матлаберо зери унвони «Ќабули довталабон: мушкилот 
њал мешаванд?» [5] ба нашр расонида, мушкилоти ќабули довталабон тибќи квотаи 
президентиро хеле дурусту муъљаз тањлил намудаанд. 

Назар ба ќавли муаллифон, дар натиљаи як санљиши гурўњи кории Вазорати 
маориф дар шањру ноњияњои љумњурї маълум шуд, ки аксари шуъбањои маориф ба ин 
маъракаи муњим омодагии пешакї надида, бе гузаронидани даври мактабї 
довталабонро якбора ба даври ноњиявї меоранд, ки ин бемасъулиятї боиси аз озмун 
нагузаштани онњо ва холї мондани љойњои људошуда мегардад. Њолате низ ошкор 
шудааст, ки масъулини ноњияи Кўњистони Масчоњ на танњо даври мактабї, њатто 
даври ноњиявиро нагузаронида, довталабонро ба даври љумњуриявї тавсия 
намудаанд. Дар даври љумњуриявї маълум мешавад, ки шахсони пешнињодгардида, 
дониши казої надошта, њуљљатњои заруриро (набудани ќарори Шўрои омўзгории 
мактаб, тавсияи шуъбаи маориф, роњхати маќомоти иљроияи мањаллии њокимияти 
давлатии шањру ноњия, маълумотномаи тиббї, табели пешрафти хонанда ва ѓ.) низ 
надоштаанд. Чунин бемасъулиятї, ба аќидаи инљониб, натиљаи бепарвої ва аз 
мардуми одї дур будани соњибмансабони идорањои гуногун аст, ки муњиммияти 
омода намудани кадрњои ихтисосмандро барои имрўзу ояндаи кишвар дарк накарда, 
танњо дар фикри имрўзи худанд. Ин ашхос андеша намекунанд, ки миёни садњо 
љавонони болаёќати ноумедшуда шояд олимону ихтироъкорон ва сиёсатмадорони 
бонангу оре њастанд, ки фардо номбардору парчамдорони Тољикистони 
соњибистиќлол мегарданд. 

Натиљаи ана њамин дурбин набудану ояндаро дида натавонистани 
соњибмансабон аст, ки макотибу донишгоњњои имрўзаи кишвар панљоњ то шаст фоиз 
муњољир тайёр мекунанд. Њамасола 5-6 њазор кадрњои омўзгорї ва шояд њамин 
миќдор табибон донишгоњњоро хатм мекунанд, вале њанўз њам садњо муаллимон 
намерасанду дар дењоти дурдаст набудани табибони соњибкасб мушкили асосист. 

Пас аз хондани маќолаи «Кўњистон: тиббу маориф ниёзи мост» [9] дар маљаллаи 
«Бонувони Тољикистон» мушкилии зиндагї ва дарду ѓами мардуми мавзеи 
Даштиљум бењистарин хонандаро њам бетараф гузошта наметавонад. 
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Назар ба ќавли муаллифон, «Бунгоњи тиббї барои ин мардум дар масофаи 15 
км љойгир буда, њамагї ду корманди он бо маълумоти миёна ба 6 дењаи дигар њам 
«хизмат» мерасонад. Раљабалї Зарифов, ба ќавли ин мардум, ягона духтурашон ба 
ниёзмандони дењоти Шоњони Таг, Шоњони Тор, Сангунел, Ёждара, Нимдара ва 
Миёнатук, ки њар кадоме аз 30 то 100 хољагї дорад, бояд ёрии тиббї расонад».  

Бо хондани ин сатрњо касро андешањои бесару нўг фаро гирифта, суолњои 
гуногун дар сар чарх мезананд: Куљостанд он хатмкардањои донишгоњу коллељу 
омўзишгоњњои тиббї? 

Дар чунин шароит ба кадом андеша ва далел нархи макотиби олї сол аз сол 
болотару болотар меравад, ки барои фарзанди кўњистон пардохти он аз имкон берун 
аст? Куљост масъулиятшиносии њукуматњои мањаллї, ки саломативу њаёти ин миќдор 
ањолиро ба ду корманди тиббии бо маълумоти миёна вогузор мекунанд? Чунин 
дењањои дурдасти кўњистон дар љумњурї хеле зиёданд, ки њамин мушкилиро доранд. 

Њамчунин, аз вазъи мактабу маорифи ин минтаќа њарф зада, муаллифон 
мегўянд: «Ку омўзгоре, ки бо чунин шароити сангин… ба кор мераваду хоњиши ба 
шогирдон сабаќ гуфтан мекунад? Пас дар дањсолаи баъдї низ, мутахассисе аз ин 
дењот бояд омода нашавад? 

Талабагони синфи ибтидоиро хатмкардаи ин дењот бояд таќрибан 6-7 километр 
роњи кўњиеро, ки зимистони сангин яхбандињояш калонсолонро метарсонад, тай 
карда, барои тањсил дар мактаби 9 сола ба дењаи Ёждара бираванд. Оё дар шароити 
кўњистоне, ки дар ду-се километр бо як нафари зинда вохўрдан ё нахўрдани кас гумон 
аст, метавон духтарчаи 12-14 солаи худро бе тарсу њарос ба саводомўзї фиристод? … 
Ва ё барои кўњистониён доштани маълумоти ибтидої кифоя аст?» [9]. 

Акнун худ ќазоват кунед, ки бо чунин ањвол хонандае пайдо мешавад, ки бо 
дониши худ соњиби квотаи Президентї гардад ва оё сањлангории масъулини ноњияњо 
дар бобати гирифтани квота барои хонандагони кўњистон бахшиданї аст? Албатта, 
не! 

Чун аз њукумати ноњияњо ёдовар шудем, бояд бигўем, ки вазифаи њукумати 
ноњияњо танњо бо соњиби квота гардидани љавонон тамом намешавад. Мувофиќи 
супориши њукумати љумњурї маќомоти мањаллии њокимияти давлатї муваззафанд, 
ки аз рафти тањсил ва ањволи донишљўёни тибќи квота ба донишгоњњо дохил шуда, 
бохабар бошанд ва то ќадри имкон кўмак расонанд. Тавре гуфтем, аз бепарвої ва 
бемасъулиятии баъзе њукуматњои мањаллї дар масъалаи тарбияи кадрњо ин вазифа 
њам пурра иљро намегардад. 

Хушбахтона, њастанд њукуматњои ноњияњое, ки ба ин масъала љиддї муносибат 
карда, аќаллан соле як-ду бор аз њоли донишљўёни худ бохабар мешаванд, ки боиси 
дастгирист. Масалан, чунин як вохўриро дар санаи 2 майи соли равон масъулини 
њукумати вилояти Хатлон бо кулли донишљўёни соњибквотаи дар мактабњои олии 
пойтахт тањсилкунандаи вилоят дар толори Филармонияи давлатї баргузор намуд, 
ки дар он намояндагони Вазорати маориф ва њукумати кишвар низ ширкат 
варзиданд. Тавре ќайд гардид, айни замон, аз вилояти Хатлон дар донишгоњу 
донишкадањои олии кишвар 1865 нафар донишљўйи квотадор тањсил мекунанд, ки 
аксарашон аълохону хубхон буда, бо хобгоњ таъминанд [10]. Албатта, кўмаки 
якваќтаи молие, ки њукумати ноњияњо дар чунин рўзњо ба ин донишљўён мерасонанд, 
шояд барои хўроки якњафтаина нарасад, аммо ин љо муњим аз мадди назар дур 
намондану фаромўш накардан аст, ки аз хотири донишљў њељ гоњ фаромўш нахоњад 
шуд. Ва шояд бо таъсири чунин вохўрињо љавонон бештар дилгарм шуда, бо эњсоси 
масъулият фаъолияташонро дар дењоти дурдасти ноњияи худ давом дињанд. 

Вале чи битвон кард, ки баъзе њукумати ноњияњо ин супориши њукумати 
кишварро ба хубї анљом намедињанд. Тавре дар боло гуфтем, масъулини чунин 
ноњияњо бо фиристодани донишљўёни соњиби квота гашта ба мактабњои олї вазифаи 
худро иљрошуда њисобида, умуман хабар гирифтан аз њолу ањволи онњоро ба гўшаи 
хотир њам намеоранд ё оранд њам ба ваќти дигар гузошта, бо њамин фаромўш 
мекунанд, ки маќолаи «Масъулини мањал аз донишљўдухтарон хабар мегиранд?» [11] 
дар ин бора наќл мекунад. Дар рафти суњбат ба муаллиф донишљўдухтаре бо номи 
Саида Ёќубљонова аз шањри Хуљанд чунин гила кардааст: «Соли чорум аст, ки дар 
Душанбе тањсил мекунам, аммо касе аз љамоати Дењмой ба хабаргирии мо 
наомадааст. Мо низ ба онњо ниёз надорем, пас аз хатми донишгоњ чигуна, ки 
шартномаро имзо намудаам, бояд ба ноњия баргардам ва сањми худро дар ободии 
диёрам мегузорам». 

Хуб аст, ки бо ин њама бемасъулиятии масъулон боз њам љавонон дар фикри 
ояндаи ободии зодгоњу ин ватананд, зеро медонанд, ки ин хоку бум ба њунару 
дониши онњо ниёз дорад. 

Њафтаномаи «Наљот» аз Њизби Нањзати Исломии Тољикистон низ гоње 
мушкилоти мактабу маорифро ба риштаи тањлил мекашад, ки яке аз онњо маќолаи 
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мухбири рўзнома аз минтаќаи Кўлоб–М. Мустаќим бо номи «Квота барои кист?» [12] 
мебошад. Он дар бораи вазъи тањсилу зисти донишљўёни квотадори донишгоњу 
донишкадањои вилояти Хатлон ба хонанда чунин ќисса мекунад: «Њамин бепарвоии 
њукуматњои ноњияњо сабаби тарк кардан ва ё мушкилоти иќтисодии духтаракони бо 
тарзи квота хонанда мегардад. Эшон, ки барои давом додани тањсили худ маблаѓе 
намеёбанд, маљбур мешаванд ба мардикорї раванд». Тавре, ки директори ТЃД 
«Шањрванд»-Д. Сайдалиев ба муаллиф иброз доштааст:«-Дар ваќти сафари хизматї 
дар шањри Маскави Федератсияи Русия будам, бо духтарони муњољири тољик 
муяссарам шуд, рў ба рў шуда, суњбат намоям. Дар байнашон духтаракони 
донишљўе, ки бо тариќи квота дар донишгоњњои кишвар тањсил мекарданд, низ 
буданд. Сабабашро пурсон шудам, гуфтанд, ки ба тариќи квота дохил шуда, имрўз 
он кўмак ва дастгириеро, ки њукуматњои мањаллї барои мо бояд сари ваќт расонанд, 
намебинем, аз ин рў аз оилањои камбизоат њастем, маљбур шудем, барои идома 
додани тањсил ба муњољират рў биёрем, то ки маблаѓе ёбему рафта, тањсилро идома 
дињем. Бе пул хонда нашавад, бе пул як роњ аст, ин њам тарки тањсил». Агарчї 
муњољират дигар барои мо падидаи манфї набошад њам, вале кї кафолат дода 
метавонад, ки донишљўдухтари тољик дар чанд моњи муњољират маблаѓи лозимиро 
пайдо карда, бо ваќти хуш ба ватан бармегардад? Кї гуфта метавонад, ки ин 
духтарони дунёнадида дар њолати маљбурї ба роњи хато намераванд? Ё худу 
сињатиашонро худ њифозат карда метавонанд? Њазорон суолест бељавоб. 

Дар тўли 10-15 соли охир дар мавзўи муњољират дар ВАО зиёд гуфтанду 
пањлўњои гуногуни онро мавриди баррасї ќарор доданд, ки такрор кардани он дар 
ин љо мувофиќи матлаб нест. Њукумати кишвар њам кўшиш дорад, ки бо роњњои 
ќонунї будубоши муњољирони кории тољикро дар мамлакатњои хориљ сабуктару 
осонтар кунад, аммо бояд донист ва фаромўш набояд кард, ки сол то сол муњољират 
дар Тољикистон ба ќавли тањлилгарон «чењраи занона мегирад» ва шумораи занону 
модарони муњољири тољик рў ба афзоиш буда, нодида гирифтани он пайомадњои 
нохуше дошта метавонад. 

Дар охири маќолаи мазкур муаллиф аз забони ноиби ректори донишгоњи 
давлатии Кўлоб оид ба тарбия Иброњим Гурезов чунин меорад: 

«-Охирњои моњи май, њукумати ноњияи Мўъминобод занг зада, аз мо хоњиш 
карданд, ки рўзи шанбе донишљўёни тариќи квота тањсилкунандаи ноњияи моро 
омода созед, мо ба донишгоњ ташриф оварда, бо онњо вохўрї мегузаронем ва кўмаки 
моддии худро ба онњо мерасонем. Мо донишљўёни тариќи квота тањсилкунандаи 
ноњияи Мўъминободро аз сањар љамъ намуда, то нимаи дуюми рўз интизор шудем, 
вале аз намояндагони њукумати ноњияи Мўъминобод њељ дараке нашуд ва 
донишљўёни интизор ноумед пароканда шуда рафтанд ва то њанўз аз онњо дараке 
нест. Чунин муносибати хунукназаронаи њукумати ноњияњо ба рафти тањсили 
донишљўёни тариќи квота тањсилкунанда таъсири сахт мерасонад. Рафту шароити 
оилавї вазнинї кунад, ќисме маљбур мешаванд, муваќќатан тарки тањсил кунанд ва ё 
пурра, барои њамин њукуматњои ноњияњоро андешае мебояд» [12]. 

Ин сатрњоро хонда, њамон маќоли халќї «Сер кай парвои гурусна дорад» ба ёд 
меояд, ки бозгўйи њамин њолат аст. Дар давоми ду дањсолаи соњибистиќлолї чунин 
бепарвоию беандешагии раисону вазирон ва кормандони идорањо њазорњо меваи 
талх ба самар овардаанд, ки таъми зањри онро танњо мардуми одї эњсос мекунаду 
сабурона тоќат мекунад. 

Хулоса, зимни пажўњиши вазъ ва самараи ќабули љавонписарону 
љавондухтарон ба мактабњои олї тариќи квотаи президентї, њам натиљањои мусбат 
ва њам натиљањои манфии он ба мушоњида мерасад. Љињати мусбаташ аз он иборат 
аст, ки: 

1. Аз соли 1997 ба ин сў садњо љавонон, хусусан духтарони камбизоати 
дењоти дурдасти кишвар тибќи квота мактабњои олиро хатм карданд ва ба шањру 
ноњияи худ баргашта, дар идораву ташкилот ва њукуматњои мањаллї мувофиќи 
ихтисоси худ соњиби љойи кор гаштанд, ки ба ин восита мушкилоти норасоии 
кадрњои баландихтисос дар манотиќи дурдаст ба андозае роњи њалли худро ёфт; 

2. Дар миёни чунин љавондухтарон, аллакай, нафароне њастанд, ки ба 
вазифањои пурмасъулият, ба монанди љонишини раиси ноњия, раиси љамоат, роњбари 
мактаб, сардухтури беморхонањои ноњиявї ва љамоавї, сардорони шуъба дар 
њукуматњои мањаллї ва ѓ. таъин гашта, ба халќу ватан содиќона хизмат намуда 
истодаанд, ки ин њолат маќоми занро дар љомеаи Тољикистон боз њам баландтар 
мебардорад; 

3. Аз нафароне, ки дар пойтахт фаъолият дошта, рў ба соњањои гуногуни 
илм овардаанд, дар оянда олимони хубе омода гашта, бањри пешрафти илми муосири 
тољик саъю талош хоњанд кард; 
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4. Ва нињоят, модари босавод љомеаи босавод аст. Умед аст, ки дар оянда 
ин духтарони тањсилкарда фарзандони босаводу номбардори миллатро ба воя 
хоњанд расонид! 

Дар баробари ин, зимни тадќиќот љињатњои манфии квота низ ошкор гардид. 
Ин њолат пеш аз њама дар он зоњир мегардад, ки: 

1. Аз бепарвої ва бемасъулиятии шуъбањои маорифи шањру ноњияњо ва 
роњбарони мактабњо њолатњое рўй медињанд, ки хонандагони болаёќат дуруст 
интихоб нашуда, баъзан хонандагони бесаводу тасодуфї соњиби квота мегарданд; 

2. Бо њар роњу восита - шиносбозию ришвадињї фарзандони оилањои доро 
ва хешу табори раисону роњбарон квотаро соњиб шуда, аз бемасъулиятї ва бесаводии 
худ ба зудї донишгоњу донишкадаро тарк карда, ба хонаашон бармегарданд; 

3. Ин њолат боварии мардумро нисбат ба кори комиссияњои ќабули квота 
гум карда, боиси пайдо шудани аќидањои нодуруст ва ноумедии хонандагони 
болаёќат мегардад; 

4. Он масъулияте, ки мувофиќи он бояд њукуматњои мањал аз њоли 
љавонони тибќи квота тањсилкунанда огоњ шуда ба онњо кўмак расонанд, на њамеша 
иљро мешавад, ки гоњо боиси тањсилро маљбуран тарк кардани љавонон мегардад; 

5. Нињоят, њоло њам ќонунгузории соњаи маорифи љумњурї пурраю 
мукаммал набуда, дар баъзан њолат вазъиятро ба танзим дароварда наметавонанд. 

Новобаста ба камбудињои љойдошта метавон гуфт, ки љорї гардидани квотаи 
президентї бењтарин амал ва ќадами устувори њукумати љумњурї бањри тайёр 
намудани мутахассисон ва дар рўњияи солим тарбия намудани онњо аст. Ин аст, ки 
нисбат ба чанд соли пеш бедории фикрии мардум зиёдтар мушоњида мешавад ва 
љидду љањди масъулини соњаи маориф дар роњи саводнок кардани насли наврас низ 
назаррас аст, зеро њамагон дарк намудаанд, ки соњибкасбу соњибњунар њамеша 
бологузар асту бесавод аробакаши бозор! 
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БАЪЗЕ УСУЛЊОИ ТАЊИЯИ ХАБАР ДАР ОЉОНСИЊОИ «ОЗОДЇ»  
ВА «ТОЉНЮС» 

 
Б.К. Нуралиев 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Њамарўза рўйдодњои бешуморе дар љањон рўй медињанд, ки аѓлаби онњо 
мавриди таваљљуњи рўзноманигорон ќарор мегиранд. Рўзноманигорон мувофиќи 
таъйиноти касбї аз миёни анбуњи иттилоот хабарњоеро интихоб ва мавриди инъикос 
ќарор медињанд, ки дар айни замон огоњонидани мардум аз ин њаводис нисбатан 
муњим ва ањамиятнок аст. Ба таъбири дигар, дар ин марњила рўзноманигорон аз 
рўйдодњои ѓайрихабарї воќеаи хабариро моњирона људо карда метавонанд. Ба ин 
мазмун, дар кори хабарнигорї ќадами нахустин шинохти воќеаи хабарї ва интихоби 
он аст. 

Муњаќќиќони соњаи рўзноманигорї дар шинохти моњияти хабар ва хусусияти 
он андешањои гуногунро ироа намудаанд. Аз љумла, Лейл Спенсер «хабар»-ро 
«натиљаи њар амал ва андеша, воќеае, ки барои иддаи бисёре аз хонандагон љолиб 
бошад, муаррифї мекунад» [4, 76]. 

В.Љ. Боллир яке аз рўзноманигорони америкої «хабар»-ро њар мавзўи љории 
рўз медонад, ки ба сабаби љолиб ва мавриди таваљљуњи хонандагон будан, дар 
матбуот нашр мешавад [1, 13]. 

Ба назари С. Мейлї хабар, наќл, воќеаи рўйдодаи муњим мебошад, ки дар 
рўзномањо чоп мешавад ва мавриди таваљљуњи хонанда ќарор мегирад [7,53]. 

Ба таъбири Мичл Вий Чорнали «хабар гузориши муносиб, хулоса ва даќиќи яке 
рўйдод аст ва на худ рўйдод» [6, 108]. Ин андешаи Чорналї ба назари Арик Си 
Њупвуд то андозае монанд аст. Ў «хабар»-ро «нахустин гузориш, њодиса, бо маъние, 
ки мавриди таваљљуњи омма аст», маънидод мекунад [6, 108]. Ружа Клус «хабар»-ро 
«наќли сода, хулосаи воќеаву рўйдод» таъриф кардааст [6, 53]. Бино ба навиштаи 
Фернандо: «Хабар иборат аз нашри мунтазами воќеа, огоњї ва донишњои инсонї, 
наќли аќидањо ва афкори умум аст». Ў њамчунин меафзояд, ки: «хабар гузориш аз 
воќеањост». Баъзе муњаќќиќон таъкид мекунанд, ки «хабар њамзамон рўйдоди љорї 
нест, балки рўйдодњои ояндаро дар бар мегирад». Бархи дигар бар он аќидаанд, ки 
«хабар рўйдодњои гузаштаро низ фаро мегирад». Гурўњи дигар хабарњои матбуотї, 
телевизионї, радиоиро аз њам људо намуда, хусусиятњои умумї ва фарќи онњоро 
нишон додаанд. 

Мавриди зикр аст, ки воќеањои иљтимоии њар давру замон аз рўйи моњият ва 
муассирї фарањбахш ва зењнфишор мешаванд. Дастрасї ва пахши воќеањои 
фарањбахш нисбатан осон ва ќулай аст. Аммо, дастрасии воќеањои зењнфишор ва 
мудњиш нисбатан душвортар мебошад, зеро баъзан њолат дар дастрасии чунин 
иттилоот муносибати субъективї ба мушоњида мерасад. 

Аз баррасии муљмали назариёти фавќуззикр ва амсоли ин метавон чунин натиља 
њосил намуд: 

1. Хабар гузорише аз воќеањост, аммо на њамаи воќеањо предмети хабар шуда 
метавонанд; 

Мисол: баргузории тўйи хонадоршавї, боридани борон ё барф. 
2. Хабар на танњо ифодакунандаи воќеањои гузашта ва ё љорї, балки воќеањое 

низ мебошад, ки њанўз рух надодаанд. 
Аз расонањои хабарї, аз љумла агентињои мавриди назари мо типи дуюми 

хабарњо истифода мешаванд: 
-«Эмомалї Рањмон фардо ба Украина сафар хоњад кард» (АИ «Тољнюс», 2013. 2 

август). 
-«Имрўз хати интиќоли барќи Сангтўда-Пули Хумрї боз мешавад» ( «Озодї», 

2011. 27 октябр). 
Ин гуна намунаи хабарњоро, ки аз воќеањои љорї иттилоъ медињанд, аз 

расонањои мавриди назар метавон зиёд ба даст овард. 
Аѓлаби муњаќќиќон бар он назаранд, ки «хабар наќли матолибе аст, ки барои 

иддаи зиёди мардум љолиб бошад», аммо ин маъноеро надорад, ки рўзноманигор 
воќеањои шунида ва баъзан санљиданашударо бо шеваи валвала дар расонањои 
хабарї инъикос намояд. Ин гуна матолиб, њарчанд зоњиран љолиб ва љаззобанд, 
аммо хабар буда наметавонанд. Зеро, дар онњо факти мушаххас вуљуд надорад, 
воќеањо њаматарафа санљида нашудаанд. 

Аз ин баррасињо метавон хулоса баровард, ки таќрибан њамаи муњаќќиќони 
соњаи журналистика ба наву љолиб, воќеї ва сањењ будани рўйдод, ки ба хабар хос 
аст, муътаќиданд. 
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Аз љумла, дар шинохти хабар Иброњим Усмонов бар он назар аст, ки «хабар 
маълумоти тоза аст. Агар њамин аслро ба назар гирем, хабар гуфта факт ва воќеаеро 
мешиносем, ки нав ба вуќўъ омадааст ё акнун ба амал омаданаш мумкин аст» [8, 13]. 

Муњаќќиќ Љовид Муќим низ дар пайравї бо донишмандони дигар, аз љумла Ю. 
А. Летунов, В. Миронченко, Ю. Д. Бараневич, А. Саъдуллоев, С. Гулов ва дигарон, 
ба он фикр аст, ки хабар маълумоти кўтоњест, ки аз љузъиёти нав саршор аст ва 
моњиятан барои њама ё ќисми муайяни љомеа љолиб мебошад. Вай воќеаро, ки 
ањамияти сиёсию иљтимої, илмию фарњангї ва ѓайра дорад, возењ месозад. Хабар 
бояд ба саволњои чї рўй дод, кай, дар куљо, ба кадом сабаб, дар кадом шароит ба 
амал омад ва чї натиља дод, посух гўяд [7, 11]. 

Табиист, ки хабар дирўз ва имрўз низ воќеаи навро инъикос менамояд. Аммо, 
бо рушди илму техника аз љумла, инкишофи технологии воситањои ахбори омма 
рисолати воќеанигориро то андозае дигаргун намуд. Аммо ин дигаргунї ба нав 
будани воќеаи хабар халал ворид насохт, балки сарењияти онро таќвият бахшид. 

Хабар њамчун шакли сареъ ва фаврии воќеаву рўйдоди тоза, сохтор ва функсияи 
худро дорад. Воќеа, албатта, дар шакли матн пешнињод мегардад. Матни хабар низ, 
хусусияти хос дорад. Пеш аз он ки доир ба ин љињати хабар њарф занем, мехоњем 
баъзе рукнњои жанри хабарро бозгў намоем. Яке аз рукни хабар лид аст, ки пеш аз 
матни хабар меояд. Он ќисми њабар, ки баъд аз лид ё муќаддима меояд, матни асосии 
хабар номида мешавад, ки нигориши он дар сабкњои гуногун сурат мегирад. 
Масалан, дар сабки њарами вожгуна хабар дар асоси ањамияти матолиб навишта 
мешавад. Аммо, дар сабки таърихї ва сабки таърихї њамроњ бо лид, ќисматњои 
гуногуни рўйдод на дар асоси ањамияти матолиб, балки бо тартиби замону воќеаи 
рўйдодњо ќарор мегиранд. Дар њар сурат, матни хабар, бино ба зарурат мумкин аст 
аз як ё ду љумла ва беш аз дањ љумла иборат бошад. Аммо, он чи ки матни хабарро 
љаззоб мекунад, иртибот ва њамоњангии байни љумлањо ва сархатњои он мебошад. 
Њар ќадар ин иртибот ќавитар, љумлањо пурмаъно ва кўтоњ бошанд, хондан ё 
шунидани хабар барои аудитория роњаттар мегардад. 

Ин њамоњангиро метавон бо «такрори бамавќеи мавзўъ ё мењвари аслии хабар 
(гаронї, тазоњурот, боридани бошиддати борон..)», «калима ва иборањои 
рабтдињанда (вай мегўяд, ў афзуд, президент ќарор имзо кард, Вазири маориф таъкид 
кард, аммо, ба ин тартиб, илова бар ин, њамчунин, лозим ба ёдоварист, ки…, бо 
вуљуди ин, дар айни њол…)» ва «истифодаи бамавќеъ аз номи маконњои мухталиф» 
(Бразилия, Лубнон, Сурия…) таъмин кард. Ин њамоњангињоро бо мисолњо нишон 
медињем: 

а) њамоњангї бо такрори мавзўъ ё мењвари аслї. Беш аз як миллиону сездањ 
њазор довталаб барои ширкат дар озмуни саросарии донишгоњњо ва муассисањои 
омўзишии олї номнавис шудаанд. Ба гуфтаи ректори Донишгоњи Воронеж санљиши 
озмуни кишвар, ин озмун панљшанбе ва љумъаи њафтаи оянда дар як марњилаи њассос 
баргузор мегардад. 

Профессор Сергей Багданов афзуд: «Теъдоди аз пурсишњои озмуни сартосарии 
имсолаи донишгоњњо ва муассисањои омўзишии олї барои довталабон ду низоми 
омўзиш тавассути муштарак ва теъдоде ѓайримуштарак аст ва довталабони њарду 
низоми омўзиш бар хилофи озмунњои ду сол ќабл шуда, барои ворид ба донишгоњњо 
дар шароити якхела раќобат мекунанд». 

Вай њамчунин гуфт: «Сањми људогонаи довталабони низоми наву куњна 
иштирок дар озмуни саросарии имсолаи донишгоњњо ва муассисањо нимаи соли 
дуюми оянда баргузор хањад шуд [«Озодї», 2011. 24 сентябр]. 

Чунончи дидем, калимаи «Озмун» њамчун омили асосии хабарсоз дар њама 
сархатњо такрор мешавад, ки бамаврид аст. 

б) њамоњангии љумлањо ва иборањои њабарї бо такрори бамавќеи маконњо. 
Мардуми Сурия, Испания, Фаронса, Лубнон ва бархе кишварњои дигар имрўз бо 
ширкат дар тазоњуроти зиддиисроилї, куштори занон ва кўдакони бегуноњи 
Фаластинро дар сарзаминњои ишѓолнамудаашон мањкум карданд. 

Дар Сурия тазоњуроткунандагон бо љамъшавї дар маркази истењком, ба 
њимояти Амрико аз исроилиён эътироз карданд. Дар Испания эътирозгарон аз 
кишварњои аъзои Иттињодияи Аврупо хостанд исроилииёнро тањрим кунанд. Ва 
кишвари Фаластинро ба расмият бишносанд. 

Дар шањри Руни Фаронса низ дањњо њазор нафар аз мардум дар муќобили 
консулгарии Амрико тањрими колоњои исроилї ва бекор кардани ќарордодњои 
тиљоратї миёни Аврупо ва Исроилро талаб карданд. 

Њамчунин имрўз 150 њазор нафар аз тарафдорони муборизони фаластинї дар 
баробари манзили нахуствазири Фаронса тазоњурот карданд. Ин тазоњурот бо 
даргирї полисњо анљомид ва полис теъдоде аз иштирокчиёнро боздошт кард. 
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Дар шањри Лубнон њам садњо нафар бо ташкили як занљираи инсонии якуним 
километрї бо миллати Фаластин эъломи њамбастагї карданд [«Озодї», 2011.17 
октябр]. 

Тавре дар намунаи мазкур мушоњида мешавад, бо такрори бамавќеи маконњои 
мухталифи хабарї, метавон байни љумлањо ва иборањо њамоњангии хабарї ба вуљуд 
овард. 

Возењ ва равшании факт низ аз љумлаи махсусияти хабарнависї аст, ки дар 
тањияи хабар бояд ба он эътибор дод. Матни хабарро бояд тавре тањия кард, ки на 
танњо барои табаќаи зиёии љомеа, балки ба шахсони оддї фањмо бошад. 
Мутаассифона, баъзан расонањо матни хабарњоро тавре ба шакл медароранд, ки на 
танњо хонандаи одї, балки афроди тахассусї бо мушкилї дарк мекунанд. 

Мисол: Транспаренси Интернешнл фасоди афзун дар Тољикистонро ба кундии 
раванди иљрои ќавонин марбут донист. Тољикистон дар гузориши нави 
Транспаренси Интернешнл ду зина боло рафта, дар љойи 152 аст. Transparency 
International мустаќил набудани додгоњњо, ба иљро нарасидан ё кундии раванди 
иљрои ќавонин ва дар дасти як гурўњ ќарор доштани ќудратро аз омилњои аслии 
густариши фасод дар Тољикистон хондааст. [«Озодї», 2011.01 декабр]. 

Нуктаи дигаре, ки бояд дар тањияи хабарї ба назар гирифта шавад, «љамъияти 
хабар» аст, яъне дар тањияи ин жанр хабарнигор, сармуњаррир ва њамкорон 
метавонанд сањми баробар гузоранд. Ба ибораи дигар, рўзноманигор пеш аз тањияи 
хабар бояд дурустии онро санљад. 

Рукни дигаре, ки дар тањияи хабар муњим аст, манбаъ мебошад, ки дар хусуси 
он низ андешањо гуногун аст. Манбаи хабарро ба мафњуми оммавї ва содаи он, 
хостагоњ ва риштаи хабар меноманд. Ба ибораи дигар, фарди њаќиќї ё њуќуќї, ки 
сарчашмаи хабар аст, манбаи хабар низ мањсуб меёбад. 

Бинобар ин, манбаи хабар метавонад инсони њаќиќї (Президенти мамлакат, 
вазир, ректори Донишгоњ, вакили парлумон ва ѓайра) ё њуќуќї (нињоди раёсати 
љумњурї, Маљлиси Олї, Донишгоњ, идора ва монанди ин) бошад. 

Мисол: Раиси ЊНИТ зимни як нишасти хабарї мавќеи њизби худро дар мавриди 
зиндонии ду халабон ва фишорњо болои муњољирони тољик дар Русия муайян кард. 

Љаноби Кабирї нахуст муносибати Душанбеву Москваро нигароникунанда 
арзёбї кард ва баъдан гуфт: «То кунун мо сиёсати кадрии Президентро танќид 
намекардем. Мегуфтем, ки Президент командаашро худаш интихоб мекунад. Њоло 
мебинем, ки ин масъала дигар ба шахсияти Президент ва командаи ў рабт надорад». 
Кабирї дар идома гуфт, парлумонро мебояд дар љаласаи навбатии худ ба ин масъала 
љиддї дахл кард [«Озодї», 2011.14 декабр]. 

Манбаи ин хабар шахси њаќиќї мебошад. Њамон тавре ки гуфта шуд, манбаи 
хабар метавонад шахси њуќуќї шуда тавонад: Сухангўйи сафорати Амрико дар 
Афѓонистон мегўяд: «Њилларї Клинтон сафари кўтоње ба Кобул намуда ва ќарор аст 
бо Њомид Карзай мулоќот намояд». 

Њадафи сафари Вазири умури хориљаи ИМА ба Кобул дар пањлуи мулоќот бо 
Карзай, дидор бо љомеаи маданї низ будааст. Бино ба хабарњо ќарор аст вазири 
хориљаи Амрико имрўз (20-уми октябр) вориди Душанбе шавад. Интизор меравад, 
роњњои расидан ба сулњу оштї дар Афѓонистон ва вазъи равобити Тољикистону 
Амрико аз мавзўъњои асосии музокироти ў ба роњбарони Тољикистон дар Душанбе 
бошад [«Озодї», 2011. 20 октябр]. Дар ин хабар манбаъ хусусияти њуќуќї дорад. 

Хабари дигареро дар поён меорем, ки аз расонаи дигар гирифта шудааст ва 
онро манбаи расонаї метавон гуфт: Вазири умури хориљаи Русия бо интиќод аз 
тасмими НАТО барои куштани Муаммар Ќаззофї, њокими собиќи Либия эълом 
кард, корвони Ќаззофї, њангоме, ки њамлаи НАТО ќарор гирифт, касеро тањдид 
намекард. Бинобар ин, кушта шудани вай машкук аст. 

Ба гузориши хабаргузории Фаронса, Сергей Лавров, вазири умури хориљаи 
Русия дар гуфтугў бо радиои ин кишвар афзудааст: «Марги Ќаззофї, собиќ роњбари 
Либия дар Маскав суолеро барангехтааст». Лавров, њамчунин гуфтааст: «Тасмими 
љомеаи байналмилал ин буд, ки ў машрияти худро аз даст додаст ва бояд барканор 
шавад. Шеваи марги ў суолбарангез шудааст» [«Тољнюс», 2011. 20 октябр]. 

Албатта, на њамаи манбаъ барои тањлили хабар иттилоъ дода метавонанд. 
Бинобар ин, дар ин љараён талаботи дигар зарурат ва интихоби манбаъ ба миён 
меояд. Донистани манбаи хабар ниёзи табии аудитория мањсуб меёбад, то аз ин 
тариќ битавонад таваљљуњ ба сарчашмаи хабар ва иттилооти дурусту сарењ дошта 
бошад. Бавижа, бо фановарии иртибот ва теъдоди расонањо, ёфтани манбаи 
муътабар аз ѓайримуътабар мушкил шудааст, аммо ба тарзи умумї бояд гуфт, ки 
истифода аз манбаи хабар дар мавриди зерин зарурат дорад: 

1. Мустанад кардани хабар-њамон тавр ки дар боло ишора шуд, бархе воќеањо 
ва овардани манбаи хабар дар љавоб ба талаботи рўзмарраи аудитория сурат 
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мегирад ва вокуниш мешавад, то аудитория бидонад маншаъ ва сарчашмаи хабар 
куљост (бештар дар телевезионњо). 

2.Эътибор додан-баъзе воќеањо мумкин аст дорои манбаъ, аммо эътибори он 
мавриди шубња бошад. Мустанад будани хабар ё бо эътибор будани он фарќкунанда 
аст. Даќиќан ба њамин далел зарур аст, барои бартараф кардани њар гуна шакку 
шубња дар хусуси сањењияти хабар ва њамчунин фароњам кардани арзёбї барои 
аудитория, номи манбаи хабар, ки дорои њусни баён аст, оварда шавад. 

3. Масъулият-дар кори расонањо баъзе воќеа ва хабарњои муњимме бо наќл аз 
баъзе манбаи гузориш мешавад, ки дурустї ва сањењияташон мавриди шубња 
мебошад. «Аз тарафи дигар, суръати кори хабаррасонї ва раќобати фишурдае, ки 
байни расонањо мављуданд, иљозат намедињад пахши хабареро, ки дурустии факту 
далелњои воќеа исбот нашуда бошад» [9, 37]. Дар ин њолат барои адои вазифаи 
иттилорасонї ва њамчунин ќафо намондан аз расонањои раќиб, ахборро бо зикри 
манбаи хабар нашр кардан лозим аст. Вакте хабар сањењ ва сариваќтї аст, эътибори 
ауидитория ба расонаи хабарї ќавитар мегардад. Мисол: Њамасола аз Русия ба 
Тољикистон садњо муњољирони тољик оварда мешаванд, ки як гурўњи онњо дар пайи 
њамлаи миллатгароёни рус кушта шудаанд. Агарчї маќомот бовар доранд, бештари 
муњољирон ба сабаби беморї ва ё њангоми кор дар сохтмонњо ба њалокат расидаанд, 
ки даќиќ нест. 

Натиљањои тањќиќи Маркази иттилоотию тањлилии «СОВА» низ нишон 
медињад, ки танњо дар њашт моњи гузаштаи соли 2011 њудуди 30 нафар аз дасти 
нажодпарастон дар Русия кушта, 85 нафар захмї ва 54 нафар тањдиди марг шудаанд 
[«Озодї», 2011. 16 октябр]. 

Дар ин хабар манбаъ мушаххасан зикр гардида, воќеа сариваќт мунъакис 
шудааст. 

Рукни дигари хабарнависї усули пахши он аст. Тавре дар боло ишора шуд, дар 
расонањои хабарии љањонї аз усулњои гуногуни хабарнависї истифода мебаранд, 
аммо ду усул ё сабк нисбатан маъмултар аст. 

а) шеваи таърихї-танзими хабар, осонтарин усули хабарнависї мањсуб меёбад. 
Дар ин сабк ќисматњои гуногуни рўйдод даќиќан бо ваќти бавуљудомада, яъне њамон 
тавре ки њодиса рух додааст, тањия мешавад: Маљлиси Шўрои исломии Эрон соати 7-
у 30 даќиќаи субњи имрўз бо оќои Ањмади Нажод доир гардид. Дар ибтидои ин 
маљлис оќои Ањмади Нажод аз муваффаќиятњои Эрону Покистон барои гуфтугўи то 
њол комил ибрози назар намуд. Агар Амрико хостории иртибот бо Эронро дошта 
бошад, пас, киштињоро озод намояд. Пас аз суханони оќои Ањмади Нажод 
намояндагони Сурия ва Лањистон, ќабл аз дастур, ба унвони суханрон масъалаи 
мушкилоти њавзаи интихобшудаи худро матрањ карданд. Дар хотимаи љаласаи аъзои 
Шўрои маљлис соати 12:00 эълон кард, ки маљлиси оянда пасфардо ташкил карда 
шавад [«Озодї», 2011.03 октябр]. 

Њамон тавре ки дар намунаи овардашуда мушоњида мешавад, матолиби хабарї 
дар сабки таърихї даќиќ ва ботартиб ќарор гирифтааст. Њоло мумкин аст, 
муњимтарин ќисмати хабар дар ояндаи хабар бошад ё дар ибтидо ва интињои хабар 
ќарор гирад. Сабки таърихї дар танзими рўйдодњои илмї, маљлиси расмї ва 
бартарии ќисматњои гуногун ва тартиби љобаљогузории он таѓйир намеёбад. 

Ин сабк баръакси сабки ањроми вожгуна навишта мешавад. Дар он воќеа тавре 
иттифоќ афтода бошад, њамон тавр шакл мегирад ва ба арзишњои хабарї чандон 
ањамият дода намешавад. 

Бояд гуфт, ки аксари хабарњои матбуоти даврии тољик бо ин сабк тањия 
мешаванд. Тафовути сабки таърихї аз ањроми вожгуна дар он аст, ки матлаби муњим 
дар поёни хабар меояд ва наќшаи онро мо дар боло тасвир кардем. Мисол: Имрўз 
дар пажўњишгоњи шарќшиносии Академияи Илмњои Тољикистон, дар Душанбе 
бахшида ба ифтихори асосгузори назми форсї Абўабдуллоњи Рўдакї конфронс доир 
шуд. Дар конфронс шоирон нависандагон, олимон ва пажўњишгарони Тољикистон 
иштирок намуда, бо маърўзањои худ ба пањлўњои гуногуни эљодиёти Рўдакї равшанї 
андохтанд. Дар ин чорабинї Раиси иттифоќи нависандагони Тољикистон Мењмон 
Бахтї баромад намуда, маќоми баланд доштани Рўдакиро дар миёни шоирони 
форсизабон махсус таъкид кард [«Тољнюс», 2011. 01 октябр]. 

Хабари танзимшуда ва сабки таърихиро метавон аз рўйи муњтавои он ба хубї 
муќоиса кард. Бо вуљуди ин, хабарнигорон намунае дар шинохти он бо мушкилї рў 
ба рў мешаванд. Яке аз роњи ташхиси сабки таърихї ин аст, ки дар ин сабк маъмулан 
аз иборањое, ки њамаи матолибро нишон медињанд (амсоли: дар саршавї, дар оянда, 
он гоњ, сипас, пеш аз он, дар идомаи, дар хотима ва дар поён) истифода мешавад. 
Албатта, дар сабки таърихї њамроњ бо лид (љумлаи авали хабар) метавон ин гуна 
иборањоро мушоњида кард, аммо дар ин сабк лид њам оварда мешавад. Баёни 
матолиб ва рўйдодњои хабарї, кори назари хабарнигорон дар њадаф, изофа ё 
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барљаста кардани матлаб аз муњимтарин ќисмати сабки таърихї аст. Ба иллати ин ки 
дар ин сабк хабарњо бо тартиби замон навишта мешаванд, хонанда барои дастрас ва 
дарёфти муњимтарин ќисмати хабар ваќти зиёдеро сарф мекунад. Шояд майлу 
раѓбати хондан ва љустуљў кардан кам гардад, зеро тањќиќотњо нишон медињанд, ки 
одамон танњо ним соат ваќти худро барои хондан сарф мекунанд. Яке аз камбудињои 
ин сабк дар он аст, ки кори титр задан ва сањифаоройї дар рўзномањо ва маљаллањо, 
хабарњои радио ва телевизионро мушкил мекунад. 

б) ањроми вожгуна сабкест, ки имрўз дар аѓлаби хабаргузорињои љањон 
истифода мешавад. Дар ин сабк љузъиёти воќеа на аз рўйи тартиб, балки мувофиќи 
љолибият, ањамиятнокї ва муассирї љой дода мешавад. Ќисмати муњимми воќеа дар 
сархат ва ќисмати камарзиш дар поёни матни хабар љой дода мешавад: 
Донишомўзон аз соли оянда бидуни ширкат дар конкурс вориди Донишгоњњо ва 
марказњои омўзиши илмї мешаванд. 

Дар асоси лоињае, ки субњи имрўз ба тасвиби намояндагони маљлиси Шўрои 
исломї расид, донишљўён баъди хатм вуруд ба Донишгоњњо муодили камтар аз 51 
касб кунанд. Ваќти хориљ шудан бояд 200 њазор риол љарима пардохт намоянд 
[«Озодї», 2011.04 октябр]. 

Њамин тавр, интихоб, коркард ва пахши иттилоот шеваи хоси худро доранд. 
Њар яке аз ин ољонсињо аз усулњои маъмули тањияи хабар истифода баранд њам, 
шаклу шеваи инъикоси воќеа дар онњо нисбатан гуногун аст. Ољонсии «Озодї» 
асосан, аз сабки њарами вожгуна истифода мекунад. Дар ин ољонсї хабарњо бо зикри 
сарлавња, истифодаи лид, зикри манбаъ инъикос мегардад. Баръакси ин дар 
«Тољнюс» бештар аз сабки таърихї истифода шуда, матнњои хабарї як навъ шакли 
таѓйирхўрдаи сарлавња мебошад. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Боллир В. Љ. Рўзноманависї / В.Љ. Боллир. – М., 1998. - 150 с. 
2. Лейл Спенсер. Хабарнависї / Лейл Спенсер. – Суруш присс,1337. 
3. Мейлї С. Хабарёбї / С. Мейлї. - Тењрон, 1998. 
4. Муќим Љ. Маќоми жанрњо дар Радиои «Озодї» / Љ. Муќим. - Душанбе, 2000. 
5. Усмонов И.К. Жанрњои публитсистика / И.К. Усмонов. - Душанбе, 1999. - 138 с. 
6. Чорналї В.М. Хабарнигорї / В.М. Чорналї. - М., 1986. 
7. Bowman W. The ABC of shot story writing / W. Bowman. - London, 1976. 
8. [Захираи электронї] www.ozodi.org 
9. [Захираи электронї] www.tojnews.org 
 
НЕКОТОРЫЕ СПОСОБЫ ОФОРМЛЕНИЯ НОВОСТЕЙ НА МАТЕРИАЛАХ АГЕНТСТВ «ОЗОДИ» 

И «ТОДЖНЮС» 
В статье речь идет о вопросах классификации разновидностей новостей, вестей и сообщений в 
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зренийя различный ученых и представителей данной области на основе достоверных научных концепций и 
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агентств «Озоди» и «Тоджнюс». 
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Дар таърихи адабиёти форсу тољик њарчанд Ањмади Дониш ба унвони 
асосгузори љараёни маорифпарварї эътироф гардидааст, аммо таљассуми њамин 
тафаккури воќеъгароёна ва афкори маорифпарварї дар насри ў заминањои муњками 
ташаккули публитсистикаи тољикро таъмин намудааст. 
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Дар «Намунаи адабиёти тољик» Садриддин Айнї бори нахуст дар бораи осори 
маорифпарвар Ањмади Дониш маълумот додааст. Минбаъд оид ба љараёни зиндагии 
ў, мероси илмиву адабї ва афкори сиёсиву иљтимої, фалсафиаш чанд асару 
маљмўањои илмї ба чоп расиданд. Баъд аз таълифи «Ёддошт»-њои Садриддин Айнї 
тадќиќоти илмии мукаммал дар хусуси њаёт ва эљодиёти Ањмади Дониш шурўъ 
гардида, сањифањои тозаеро кушод. Тадќиќот ва љустуљўњо асарњои тозаи 
Ањмадмахдум, махсусан нусхањои тозаи «Рисолаи таърихї» ва «Наводир-ул-ваќоеъ»-
ро ба даст овард. Дар натиља, заминаи илмии осори Ањмади Дониш ба вуљуд омад. 
Афкори иљтимої-сиёсї ва фалсафии Ањмади Дониш, маќом ва таъсири осори адабии 
вай ба адабиёти давр дар ибтидои асри ХХ, пас аз асари номбурдаи С.Айнї дар 
асарњои тањќиќии А.Бањоваддинов, З.Ш.Раљабов, Б.Ѓафуров, И.Муъминов, Мирзоев 
А, Мирзозода Х, Њодизода Р, Улуѓзода С, Абибов А, М.Орифї, Ќамарзода то ба 
дараљае мавриди омўзиш ва тадќиќ ќарор гирифтанд. Аз тањќиќоти зикршуда 
бармеояд, ки дар «Рисолаи таърихї» бештар ањволи адабиву маданї ва сиёсиву 
иљтимоии мардум дар давраи салтанати сулолаи манѓитиён њамаљониба инъикос 
ёфтааст. Њарчанд, забон ва тарзи ифода дар «Рисолаи таърихї ё мухтасаре аз 
таърихи салтанати хонадони Манѓития» як андоза душворфањм навишта шудааст. 
Ду асари Ањмади Дониш «Рисолаи таърихї» ва «Наводир-ул-ваќоеъ» бењтарин 
намунаи осори публитсистї аст, зеро љанбањои публитсистї дар ин асар муъљаз 
ифода ёфтааст. Мавсуф њамчун сарвари њаракати маорифпарварї дар Осиёи Миёна 
аввалин шахсе буд, ки дар осори худ аќидањои тараќќипарварро љой дод, ин натиљаи 
шиносоии ў бо тарзи зиндагї ва фарњанги рус буд. Маорифпарварї ин афкори 
иљтимої (идеология), яъне љунбиши фикриест, ки дар давраи эњё дар Аврупои ѓарбї 
ба вуљуд омад. Маорифпарварї дар арсаи пайдоиш бо зуњури воќеањои сиёсиву 
иљтимої боиси ба вуљуд омадани синфи нави бурљуазї гардид. Дар мамлакатњои 
шарќ низ аввалњои асри ХIХ бедории фикрии иљтимоие ба вуљуд омад, ки асосан ба 
муќобили сохти феодалї ва њукмронии динї равона гардида буд. Дар тадќиќотњои 
илмї ин бедории фикрї ва њаракати иљтимоиро афкори маорифпарварї меноманд. 
Маорифпарварони рус асосан ба муќобили сохти крепостної мубориза мебурданд. 
Онњо илму маърифат, озодї ва мустаќилиятро талќин намуда, дар Русия љорї 
намудани тарзи зиндагии аврупоиро талаб мекарданд. Дар баробари ин манфиати 
дењќононро њимоя мекарданд, боварї доштанд, ки аз сохти крепостної озод сохтани 
дењќонони рус, асосан, боиси бењбудии зиндагии умум мегардад. Ањмади Дониш дар 
Русия тарзи нави давлатдориро дид, ки дорои тартиби муайян аст, аз вазъияти 
давлатњои Аврупо хабардор шуд, ки дар он мамлакатњо њокимияти подшоњї аз байн 
бардошта шуда њуќуќи подшоњ ба воситаи парлумон мањдуд карда шудааст. Ў дар 
баробари тарзи вазоратдорї, ташкил намудани созмони машваратиро ба миён 
мегузорад, ки тамоми корњои давлатдорї дар њамин ташкилот њал карда шавад ва 
баъди тасдиќи умум ба иљро расад. «Султон бояд, албатта, аз њар табаќа намояндае 
дошта бошад, ки дар корњои машварат иштирок кунад. Хонаи машварат тайин кунад 
ва бар он Раисе мансуб гардонад ва ба он Раис моњона муќаррар намояд, то њар рўз 
дар он љо намояндањои табаќањои мардум љамъ оянд, дар бораи корњои мамлакат ва 
иќтисоди он ва ободии вилоят мушовара кунанд, манфиату зарари њар масъаларо 
мешумуранд, ки ба як фикр иттифоќ кунанд». Дар Петербург А. Дониш аз 
тараќќиёти илму техникаи рус огоњї меёбад ва ба хулоса меояд, ки њамаи ин 
комёбињо аз равнаќи илму дониш аст. Бинобар ин, усули таълим дар мадрасањои 
Бухороро сахт танќид карда, талаб мекунад, ки омўзиши забони русї ва забонњои 
мамолики мутараќќї зарур аст. Ањмадмахдум театр ва консертњои бошукўњи 
Петербург, тарзи ќабул ва мењмондории мардуми русро бо камоли муњаббат дар 
«Наводир-ул-ваќоеъ» тасвир намуда, мехоњад дар зиндагии њаррўзаи мардум, дар 
урфу одат ва фарњангу одоби мардуми Бухоро таѓйироте ворид кунад. 

Аз замони таълифи «Наводир-ул-ваќоеъ» то навишта шудани «Рисолаи 
таърихї» беш аз дањ сол мегузарад. Ањмади Дониш дар ин муњлат муњити иљтимоии 
замон ва воќеањои даврашро сањењтар омўхта, доир ба бисёр масъалањо аќидааш 
таѓйир ёфт. Агар дар «Наводир-ул-ваќоеъ» ў аќидаи бо роњи ислоњот дигаргун 
кардани сохти аморатро дошта бошад, дар «Рисолаи таърихї» ба хулоса меояд, ки 
сохти аморатро бояд тамоман аз решааш несту нобуд кард, зеро он аз решааш 
пўсидааст ва ин салтанат фанопазир гаштааст. Дониш бо ин суханон инќилобро 
пешгуйї мекард, афкори фалсафии ў дар ќисмати муќаддима хеле равшан баён 
шудааст: «Дунё ва љамъияти инсонї аз аввали офариниш ба ду ќувваи муќобил ќарор 
дорад, вуљуди љамъияти инсонї низ бо муборизаи њамин ду ќувва вобаста аст. 

Љамъияти инсонї њамеша ба тариќи тараќќї ва таназзул љараён дорад». Ањмади 
Дониш њамчун воќеанигор кўшидааст, ки њаќиќати замони худро тасвир кунад. 
Норасоињои замонашро ба таври ошкоро баён карда, љомеаро бањри ислоњи ин 
камбудињо даъват мекард.Чуноне, ки зикр кардем, Дониш одамонро ба омўхтану 
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донистани забонњое, ки дар шароити Бухоро зарур аст, бахусус омўзиши забони русї 
даъват намуда таъкид мекунад, ки дар донишгоњи Петербург њамаи забонњоро 
меомўзанд. Вай донистани истилоњи њар тоифаро зарур мешуморад. Дар асари 
«Наводир-ул-ваќоеъ» изњори таассуф мекунад, ки ба пурра омўхтани забони русї 
имконият надошт. «Наводир-ул-ваќоеъ» дар муњити иљтимоию мадании он давр як 
шўр ва таконе ба вуљуд овард. Фикрњои пешќадами нависанда чашми бисёр шахсони 
тараќќипарварро кушод. Дар љињати танќид ва фош сохтани сирати ашхоси 
олимаќом ва сохти иљтимої вай њаљвро моњирона истифода мебарад. «Рисолаи 
таърихї»-и ў бешак асарест, ки ба жанри памфлет тааллуќ дорад. Дар рисола сохти 
пўсидаи аморати Бухоро сахт њаљву танќид карда шудааст, ки ин хусусият хосси 
жанри публитсистї бадеї-памфлет мебошад. Ањмади Дониш аз таърихи салтанати 
амирони манѓит њарф зада, бо тањлилњои амиќ асоси њукмронии хонадони 
манѓитияро зулму ситам медонад. Барои исбот ва таќвияти фикри худ ў далел ва 
бурњонњои аз илми нуљум гирифтаи худро истифода бурда, яъне мисол оварда, ба 
хулоса меояд, ки ин салтанат њатман аз байн меравад. Дар хотимаи рисола ў 
менависад, ки: «Дар оянда касоне, ки зиндаанду хоњанд дид, ки њарчї давлату моле 
дар хазонаи омира бад-ин гуна зулму заљр љамъ гардидааст, тўшаи куффору 
ѓанимати фуљљор гардида, саркардагон охир сари худњоро ба дор хоњанд супорид. 
Назар ба ќирони кавокиб давоми салтанат низ дар Мовароуннањр ба дасти ин тоифа 
пойдор намонад ва мукотилаи азиме ва таѓайюроти аљибе зуњур кунад». Аз омўзиши 
ин ду асар бармеояд, ки Ањмадмахдум аз бењтарин воќеанигор, публитсистони 
замони худ буд. «Рисолаи таърихї» асарест, ки Ањмади Дониш онро нотамом 
гузоштааст, аммо ба аќидаи мухаќќиќони осораш дар њамин шакл њам ин асар 
мустаќил ва дорои шаклу мундариљаи комил аст. Азбаски асар нопурра асту мавсуф 
ба он ном нагузоштааст, дар байни ањли илм бо чанд ном машњур аст. «Тарљумаи 
њоли амирони Манѓития», «Таърихча», «Рисола ё худ мухтасаре аз таърихи 
салтанати хонадони Манѓития» ва амсоли ин. 

То соли 1936 ањли илму адаб аз вуљуд доштани ин асар бехабар буданд. Э. 
Бертелс дар маќолааш «Нусхањои осори Ањмади Калла» дар баробари «Наводир-ул-
ваќоеъ» шарњи мухтасари ин асари пурарзишро ба ањли илм хабар додааст. Соли 
1960 А. Мирзоев нусхањои хаттии онро бо њурофоти арабї ба табъ расонид. Сипас, 
ин рисола бо ихтисорот дар маљмўаи «Асарњои мунтахаб»-и Ањмади Дониш дарљ 
гардид. Муќаддимаи рисоларо дар масъалаи тараќќї ва таназзули љамъияти инсонї 
ба ќалам дода, ба тахт омадани амир Шоњмуродро давраи нави тараќќии иљтимої 
медонад. Дар бораи мавзўи оянда ва сохти рисолааш чунин ишора мекунад: «Ва мо 
аз замони салтанати ў то ќурби санаи сесад, он чи аз тараќќиву таназзул, ки дар 
умури миллату давлат сонењ шудааст, ба тариќи эъљозу ихтисор баён мекунем… 
назми аморатро чунончи писанди замону макон аст, тањрир медињем… онро мизони 
адолат ва нусфат (инсоф) гардонанд, то дину дунёи хеш обод карда бошанд ва бад-он 
ободии охирати хеш ёфта…». 

Ин асар дар таърихи афкори иљтимоию сиёсї тамоман як асари нав аст. Он на 
асари анъанавии таърихї, на тасвири сафару саёњат ба шакли сафарномањо, на 
рисолаи сирф фалсафию сиёсї ва на аз љумлаи таълифоти ахлоќиву иљтимої 
мебошад. Аз љихати жанр рисола ба жанри памфлет ва сабку услуби он ба 
публитсистикаи сиёсиву адабї наздик аст… Дониш ин асари худро дар ду ќисмат 
тарбид додан мехостааст. Дар ќисмати аввали рисола оид ба тараќќиёт ва 
таназзулоти дар зарфи сад соли њукмронии сулолаи Манѓитиён дар корњои давлатї 
ба амал омадааст, мавриди назар ќарор дињад, то дастурамале барои ба сари 
њокимият нишастагон бошад. Ањмадмахдум дар ќисмати дуюми рисола тарзи идораи 
давлатро мувофиќи замону макон њамчун назария дар шакли ќоидаву ќонунњои 
расмї баён кардан мехост. Муаллиф ба љои охирсухан чунин овардааст: «Њайф, 
афсўс, ки дар ин аср гўши шунаванда ва дидаи нигаранда нест, љуз ин ки њар чї 
маъмули хеш гардид, ба сањифае наќш кардан ва худ хондану гиристан дигар илоље 
надорад…Ва аз вопасмондагон ки, агар дидаи њаќбин мар эшонрост, аз ѓайри 
љонибдорї бар он тасвид намуда, ба њаќиќати сухани фаќир иттилоъ баранд, њаќќи 
рањматхоњист». 

Дар оѓози асар Ањмади Дониш афкори фалсафие баён намудааст. E иброз 
медорад, ки «Дунё ва љамъияти инсонї аз аввали офариниш ба ду ќувваи муќобил 
ќарор дорад, вуљуди љамъияти инсонї њам бо муборизаи њамин ду ќувва вобаста аст. 
Љамъияти инсонї њамеша ба тариќи тараќќї ва таназзул љараён дорад». Муаллиф 
љамъиятро њамеша дар тараќќиву таназзул мебинад. Ин аќидаи худро дар мисоли 
давлатдории амирони манѓит исбот карда мегўяд, ки чунин таѓйирот чандин бор ба 
вуќўъ пайвастааст. Аз љумла, ў давраи њукмронии амир Шоњмуродро давраи 
инкишофу рушди љомеа мењисобад. Даврањои њукмронии амирони дигар Музаффар 
ва Абдулањадро давраи таназзули давлатдории манѓитиён медонад. Дар ин маврид 
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менависад, ки «…баъд аз он, ки амир Музаффар бар сари давлат мутамаккин шуд, 
димор аз нињоди онон, ки аз љониби васоё рафта буданд, баровард. Алалфавр 
умарою аъён ва вузаро бирафканду амволашонро ба мусодира бардошт ва 
давлатхоњону ходимони худро бар сари мулк баровард. Аз ин љињат сипоњу раъия аз 
ў озурда шуда». 

Ба гуфти Дониш онњое, ки аз њаќиќати њол огањї доштанд, даст ба гиребон 
гирифта, паноњ ва илтиљо аз худо мекарданд. Дар «Рисолаи таърихї» чунин 
омадааст: «Дигар коре, ки амир дар баќои давлату ривоќи салтанат дахлдор 
мепиндошт, дуою салот ва шамшеру тозиёна буд». Дар замони амир Музаффар дар 
тафовути фоњиш дар ободии Бухоро воќеъ шуд, ки рўй ба таназзул нињод. 

Замони салтанат ва давлатдории амир Насруллоњро дар рисола Ањмадмахдум 
чунин ба ќалам додааст: «Ва билљумла амир Насруллоњ ба тахти Бухоро рўзи 
панљшанбе, салхи рамазон санаи 1242 ба вуќўъ пайваст. Боз љањон ранги тоза гирифт 
ва ин амир подшоње буд ботамкин ва ќавидил ва муњибу мудаббир. Дар айёми 
њукумати худ касонеро, ки дар фитнаи элу улус машњур шуда буданд, њамаро ќањру 
ќатъ кард ва давлатхонаи нек истимолот дод. Ва дар њамаи вилоятњо, ки бо падари ў 
мухолифат медоштанд, мухолифонро гўшмоли ба вољибе дод». Давраи њукмронии 
амир Насруллоњ ба давраи пешравиву тараќќї мувофиќ меояд. Писараш Музаффар 
бошад, баръакси ў таназзули љомеаро пеша мекунад. Ба гуфти муаллиф «амир 
Насруллоњ аз ањволи умаро ва уламо хабардор буда, мартабаи њоли њар касро 
фарохўри он нигоњ медошт, бе иллати ќавї халќро ба маърази беобрўї намекашид ва 
дар асри худ њамаи фуќаро ва раъия ва сипоњ дар мањди амну амон осуда, доим 
фарохиву арзонї буд вуфури неъмату ободонї. Амир Насруллоњ сию панљ сол њукм 
ронд ва умраш панљоњу шаш сол буд, ки дар санаи 1277 љањони фониро падруд гуфт». 
«Рисолаи таърихї» барои ифодаи афкори иљтимої дар таърих чї ќадар ќимату 
ањамият дошта бошад, дар таърихи забон ва публитсистикаи тољик низ њамон дараља 
ќимату нуфуз дорад. Ањмади Дониш ба ќавли устод Садриддин Айнї чун «доњии 
модарзод» аз ѓайри талќини касе ва китобе мањз «аз тадаббуру тафаккури худ», яъне 
бо нубуѓи фунуни хеш воќеан инќилобе дар забони насри форсї-тољикї ба вуљуд 
овард. Як нуќтаи љолиб он аст, ки љанбањои назарї ва љилвањои њунарии ин 
нависандаи равшанзамир мањз дар насри ў ифода ёфтааст. Дар маънї ва мафњуми 
унвони «Наводир-ул-ваќоеъ», ки худи муаллиф онро номгузорї кардааст, низ ба 
амиќтарин љињати услуби нигориш ва хатти њунарии асар ишораи даќиќ рафтааст. 
Дар таркиби ибораи «Наводир-ул-ваќоеъ» калимаи «ваќоеъ» ба маънои воќеа, 
њодиса, рухдод, яъне ба мафњуми воќеияти реалї омадааст. Калимаи «наводир» ба 
маънои камназир, нотакрор, аљиб, шигифт ва амсоли ин истифода шуда, ба љанбаи 
њунарї ва эстетикї офаридањои мусанниф далолат мекунад. Дар ин маврид муаллиф 
дар таълифоташ аз воќеанигор дида бештар ба воќеанигар, шабоњат дорад. Ба ин 
маънї ў аз сатњ ба умќ рафта моњияти воќеањо ва зуњури њар як умури зењнию айниро 
бо чашми аќл мебинад. Нодирию аљобат ва шигифтию шигарфии њодисаву воќеањо 
дар осори насрии мавсуф ва «нигоњи мутафовит» ва ё «монанд набудан ба дигарон»-
ро дар шахсияти муаллиф равшан нишон медињад. Аз ин нигоњ камназирии љилвањои 
њунарии Ањмадмахдум дар таснифоташ аз муносибати комилан нави ба мардум аз 
худ зоњир кардаи ў вобастагї дошт. Вай дар ин бора чунин мегўяд: «Ман ба халќ ба 
либосе баромада будам, ки ба њељ кадом аз олиму љоњил мувофиќат надошт: на 
дастору шона, ки сару ришро ороям, дар ќатори уламо бошам ва на корду фута, ки аз 
зумраи љуњало бароям». 

Воќеан, вазъи Ањмади Дониш чун «одами аљиб» дар љараёни тасниф ва 
таълифоташ ѓайриодатї ва басо нодир буда, ба вижагии љилвањои њунарии ў, яъне 
наводириаш мусоидат намудааст. Устод Айнї таснифи ин таълифотро чунин ба 
ќалам медињад. «-Шиносоии ман ба «Наводир-ул-ваќоеъ» дар ман танњо инќилоби 
фикриро бедор карда намонд балки, ба сарам савдои насрнавис шуданро њам андохт. 
Дар њамон ваќтњо ман орзу мекардам, ки бояд кас насрнавис шавад ва агар ин маќсад 
ба даст дарояд, монанди Ањмади Дониш насрнавис шавад». 

Дар маљмўъ, аз ин баррасї равшан мегардад, ки маќоми Ањмади Дониш дар 
таљассуми сабки публитсистї дар асарњои хеш, аз љумла «Наводир-ул-ваќоеъ» хеле 
бузург аст, чун ин асар дар навбати аввал ба воќеоти сиёсиву иљтимоии давр ихтисос 
дошта, таваљљуњ ба чунин масоил метавонад бештар тамоюли адибро ба аносири 
сабки публитсистї равона месозад. 
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МЕСТО АХМАДА ДОНИША В РАЗВИТИИ ЖАНРА ПЕРСИДСКО ТАДЖИКСКОЙ 
ПУБЛИЦИСТИКИ 

В статье рассматриваются проблемы отражения публицистического стиля в произведениях Ахмада 
Дониша. Автор во время исследования данной темы постарался уточнить приёмы публицистического стиля 
в книге Ахмада Дониша «Наводир ул –вакоеъ». Автор приходит к выводу о том,  что книга «Наводир ул 
вакоеъ» и другие произведения Ахмада Дониша посвящены политическим и социологическим темам, 
публицистический стиль изложения в этих произведениях имеет преимущество. 

Ключевые слова: Ахмади Дониш, таджикская публицистика, «Наводир ул-вакоеъ», рисола, 
бухарской эмират. 
 

PLACE AHMAD DANISH TO THE WORLD IN THE DEVELOPMENT OF THE GENRE OF PERSIAN 
TAJIK JOURNALISM 

In the article the problems of reflection of the publicistic style in the works of Ahmad Danish to the world. 
The author during the study of this topic have tried to clarify the techniques of journalistic style in the book of 
Ahmad Danish to the world "Nawadir ul –wakey". The author comes to the conclusion that the book "Nawadir ul 
wakey" and other works of Ahmad Danish to the world on political and sociological subjects, journalistic style of 
presentation in these works has the advantage. 

Key words: Ahmadi Donish, Tajik journalism, "Nawadir ul-waley", Risala, the Emirate of Bukhara. 
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Ба андешаи муаллифи китоби «Санъати сухан» Т. Зењнї «бадеият яке аз 
хусусиятњои асосии осори адабист [1, 11]. Муњаќќиќ ба дили хонанда љой гирифтани 
ашъори бузургтарин намояндагони адабиёти классикї ва шоирони даврони 
шўравиямонро дар он мебинад, ки дар онњо маънињои олї ва бикр дар нињояти 
дилкашї ифода гардида, бо пирояи бадеият ороиш ёфтаанд. Ва ин бешак аз он дарак 
медињад, ки дар ашъори шоирони адабиёти классикї ѓояњои баланд, маънињои 
барљаста ва мазмуни нозуку латиф дар шакли зебое бо калима ва таркибњои суфтаю 
њамвор бо роњи тасвироти санъатњои бадеї ифода ёфтааст. 

Арзиши оламшумул ва таваљљуњи хоссу омро ба худ љалб намудани ашъори 
классикони адабиёти форсу тољик њам мањз дар он аст, ки кўшидаанд мавзўњои 
муњимму арзиши баланди эстетикї, адабї ва тарбиявї доштаро дар шеъри худ љой 
дињанд. Зеро, намояндагони адабиёти пурѓановатамон аз илми шеър ва санъатњои 
бадеї пурра бархўрдор буданд. Санъатњои бадеиро дар шеър имрўз ба ду ќисм 
таќсим мекунанд. Албатта, тасвири воќеа, рўйдод ё олами тасаввур дар асари бадеї, 
хоњ дар назм бошад ва хоњ дар наср, бе бофтањои бадеї бемаънї хоњад буд. Ин аст, 
ки адибон мекўшанд то дар офаридањои худ аз бадеияти тасвир истифода намоянд. 
Бадеият намаки калом аст ва он бояд содда, равон ва фањмо бошад. Унсурулмаолии 
Кайковус дар «Ќобуснома» овардааст, ки « Бо санооту њаракот бояд буд, андар шеър 
ва андар захма ва андар савт, то мардумро хуш ояд» [2, 72]. Истифодаи санъатњои 
зиёди шеърї дар матнњои барномањои радиои «Тољикистон» ба чашм зиёд 
вомехўрад. Санъатњои бадеї он калимаю иборањое мебошанд, ки барои дар шакли 
нав гуфтани матлаб истифода шудаанд. Моњияти корбурд аз санъатњои бадеї 
барљаста нишон додани фикр мебошад. Дарвоќеъ санъатњои бадеї, нафосату 
салосати шеърро боло намуда, арзиши онро назди хонанда ва шунаванда баланд 
менамоянд. Махсусан, санъатњои маънавї монанди ташбењу истиора, таззоду 
муќобала, муболиѓаю киноя ва санъатњои лафзї чун таљнису тарсеъ, иштиќоќу 
такриру тафсир дар тасвиру маъниофарињои шоирона наќши назаррас доранд. 
Тазаккур бояд дод, ки воситањои тасвир метавонанд ифодакунандаи њолатњои 
гуногуни инсонї бошанд, зеро ба аќидаи муњаќќиќ Н.Н. Ким «воситањои бадеии 
тасвир натанњо барои тасвири беруна, балки барои тасвири њолати ботинии инсон 
заруранд» [3. 245]. Азбаски журналистика шакли синтетикии њаёт аст, вай бояд 
сањнањои зиндагиро дар якљоягї нишон дињад, яъне масъалањои маишат, маданият, 
иќтисодиёт, иљтимоиёт ва фалсафа ба њам созгор бошанд. Мањз дар пайвастагии 
узвии ин масъалањо анъанањо падид меоянд. Журналист бояд ба масъалањои иљтимої 
воќеъбинона назар кунад ва бањо дињад. Камолоти сухан, баён ва овардани мисолњо 
аз њолату воќеа ва гуфтањои бузургон, идрок ва эњсоси маъниофаринї ба љањонбинии 
рўзноманигор вобастагї дорад. Дар воситањои ахбори омма, хусусан дар радио 
каломи мутаваљљењсозанда, аниќтараш тарзу услуби гуфтор ва равандњои љолибсозї 
маќоми махсус дорад. Табиист, ки њар як мавод наќши иттилоотї, тањлилї, таблиѓї, 
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љалбу љазбсозї дорад, ки ба аљзои эстетикї њамроњ мешавад. Муњаќќиќ 
А.Саъдуллоев дар як маќолааш ќайд кардааст, ки «агар нутќ фасењ, пурмазмун ва аз 
асноди љадид саршор бошад, воситањои тасвирро барои љолибсозии сухан кор 
фармояд, бешубња дар иљтимоъ бетаъсир нахоњад монд» [4, 33]. Ба маврид аст ќайд 
кунем, ки дар раванди инъикоси олами воќеї натанњо бањогузории ин ё он падидањои 
воќеият, балки идроки њиссї муњим аст. Њадафи рўзноманигор њамчун суханвар ва 
эљодкор ба ќалбу руњияи шунаванда таъсир расонидан ва тарѓиб кардани љомеа ба 
сўйи амали нек аст. Рўзноманигорї сабк, услуб ва воситањои офариниши гуногун 
дорад, аммо онњо бояд ба ифодаи маќсади асосї нигаронида шаванд. Ба андешаи М/ 
Стюфляева тарзи эстетикии сухан ва моњияти он дар шуури инсон муњим аст ва 
«ќобилияти маънавии инсон дар бањогузории зебоишиносї ва ашёву падидањо, 
ташаккул додани муносибати зебоишиносї ва муњокима рондан рољеъ ба арзиши 
зебоињо, барои эљодкор зарур аст» [5, 60]. Яъне. шуур ягонагии воќеият ва муносибат 
ба онро ташкил медињад. 

Суханвар бояд аз рўњияи шунаванда огоњ бошад, то битавонад ба умќи дили 
онњо таъсир расонида бошад. Маќсад аз сухани рўзноманигор бояд табодули назар, 
дарки воќеият, огоњї аз диди сиёсї, иљтимої ва ташвиќи марому мавќењои гуногун 
бошад. Ба андешаи В.В. Учёнова «сиришти ифоданокии бадеї асосан дар ташаккули 
(феномен), љалби шунаванда ва дар маљмўъ дарки эстетикї амалї карда мешавад» [6, 
161]. 

Њама шаб дар ин умедам, ки насими субњгоњї,  
Ба паёми ошної бинавозад ошноро. 

Муњаќќиќи рус И. Якубинский ќайд кардааст, ки «Шеър вазифаи ахбориро 
иљро мекунад» [7, 16]. ва барњаќ ин андеша вобаста ба мавзўњои рўзмарраи њаёт 
ахборро ба мо мерасонад. Дамидани субњ, гузашти рўз, ки дарвоќеъ 
дидашавандаанд, њамчун ќонуни диалектикї ба афкор ва љањонбинии мо сахт 
алоќаманд аст. Мо метавонем инро бинем, њис кунем ва тавассути андеша баён 
намоем, ки ин њам моњияти ахбориро ба худ касб мекунад: Ба андешаи И. Якобсон 
«Вазифаи назм бештар дар иртиботї будани он аст, зеро ки назм њам ба забони 
амалї ва њам ба забони њиссиёт хос аст» [8, 10-11]. Бояд ќайд кунем, ки назм ба 
ќонунњои ба истилоњ њамшабењ идора карда мешавад.Чун дар мавриди зебоињои 
сухан дар ВАО меравад, месазад ќайд кунем, ки баъзе журналистони радиои хусусї 
ва радиои давлатї аз мактаби хосси журналистика нагузаштаанд, зеро вобаста ба 
эњёи радиоњои љумњурї ва талаботи шунавандагон аз соњањои мухталифи љомеа 
муњаррирони гуфтор вориди журналистика мешаванд. Ва як сабаби ба масъалањои 
одоби гуфтор риоя накардани журналистон мањз дар њамин замина аст. Имрўз дар 
ВАО, бахусус радиоњо, баёни аќидаву љустуљў, усулњои гуногуни тарѓибу ташвиќ 
пайдо шуда истодаанд, ки радиои «Ватан» яке аз мактабњои ин љараён мањсуб 
меёбад. Ровии барномаи «Субњи ватан» тариќи њазлу шўхї баъзан аз ахлоќи 
журналистї берун меравад ва аудиторияи ў, ки аз як ё ду мањал иборат аст, инро хоњ-
нохоњ ќабул мекунад. Шояд як пањлуи ин масъала дар он аст, ки шунавандаи 
барномањои радиои «Ватан» љавонон њастанд ва чунин шоу-барномањо ба завќи онњо 
наздик аст. Гуфтан бамаврид аст, ки њар радио бо диду сабки хеш, мувофиќи 
талаботи давру замон барномањо пахш мекунад, аммо ин маънои онро надорад, ки 
мо ба пањлуњои эстетикии сухан таваљљух нанамоем. Радиои «Ватан» пайваста талош 
меварзад, ки миёни радиоњои дигари љомеа раќобати солими худро дошта бошад ва 
байни аудиторияи хеш мавќеи баландро пайдо кунад. Вале имрўзњо чунин ба назар 
марасад, ки радиои мазкур нисбат ба радиоњои «Имрўз» ва «Азия-плюс» ба таври 
возењу равшан ба хабарњои доманадори мубрами рўз кам сарукор дошта, танњо бо 
хусусияти фарњангиву фароѓатии худ мањдуд шудааст. Њол он ки вазифаи радио 
танњо аз пахши мусиќињои дархостии шунавандагон иборат набуда, балки бояд 
њамвора кўшиш намояд, ки вазифањои иттилоотиву маърифатбахширо яке аз 
вазифањои асосии худ ќарор дињад. Муаллифи китоби «Бадоеъ-ус-саноеъ» Атоулло 
Њусайнї, ки дар роњи љамъбасти афкор ва аќоиди адабиётшиносї ва эстетикии форсу 
тољик сањм гузоштааст, тобеияти суханро ба мазмун таъкид мекунад. Ў ќайд мекунад, 
ки «Калом ба ваљње адо ёбад, ки дар фањми маънї ва латофати он, дар ањкоми таркиб 
ва салосати он халал ворид нашавад» [9, 135]. Яъне, ѓайр аз њусну зиннатњои сухан, 
бояд ба маънии он таваљљуњ кунем. Њангоми гуфтор бояд муњаррирони барномањои 
радиої ба пањлуњои эстетикии сухан ањамият дињанд. Яке аз пањлуњои асосии рангу 
бори бадеии барномањои радиої, ин бо мусиќї оро ёфтани бахшњои барнома 
мебошад. Дар радио мусиќї натанњо воситаи ороиш аст, балки мусиќии мувофиќ бар 
мавзўи барнома барои пурра гардондани композитсия ва матрањ сохтани мавзўъ 
роли муњим мебозад. Мусиќии ба мавзўи барнома номувофиќ ин натанњо дур 
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кардани таваљљуњи аудитория аз моњияти масъала, балки аз бењунарии муаллифи 
барнома дарак медињад. 

Васоити ахбори омма дар мисоли тарѓиби барномањо маъмулан тамоми 
пањлуњои иљтимої ва иќтисодии кишварро баррасї менамояд. Хусусан, радиоњои 
миллї дар ташвиќу тарѓиби масъалањои кунунии замон аз радиоњои хусусї тафовут 
дошта, дар њалли масъалањо ва барассии мушкилињо бештар таваљљуњ менамоянд. 
Вазифа ва масъулияти радиои миллї дар арсаи байналмилалї низ ифодакунандаи 
њамин меъёр аст. Дар маљмўъ метавон гуфт, ки барномањои радиои Тољикистон» 
нисбат ба радиои ѓайридавлатии «Ватан» хусусияти барљастаи бадеї дошта, дорои 
тасвир ва маънињои тозаю шоирона ва фарогири манзарањои зебои ватан, фарњангу 
адабиёти он аст. 

Хусусияти фарќкунандаи тамоми гуфторњои радиои Тољикистон аз дигар 
радиоњои ватанї бештар дар он аст, ки тарѓиби фарњангу тамаддуни ниёгон ва дар 
ин раванд инъикоси пањлуњои иљтимоию иќтисодї, сиёсї ва адабии тамоми давру 
замон эњсос мешавад. Журналистони радиои мазкур пайваста ба пањлуњои муњимми 
њаёти муосир эътибор медињанд. Барои журналист ќобилияти зењнї асоситаринаст. 
Имрўз ба рўзноманигорони мо ќобилият ва истеъдоди баланд зарур аст. Воќеан, 
муносибат бо аудутория, дар њама воситањо, радио ва телевизион, мањз тавассути 
санъати сухан таъсиргузор аст. Љузъиёти асосї дар касби рўзноманигорї, аз ќабили 
забони муошират бо мусоњибон, услуб, мањорати баёни андеша на дар њамаи 
муњаррирони гуфторњои радиої дида мешавад. Дар шароити имрўз, ки забони 
васоити ахбори омма нињоят пурнуќсон аст, бояд рўзноманигорон андешаи солим 
дошта бошанд, то дар њалли мавзўъњои мубрами љомеа мулоњизањои олии хешро, ки 
ќобилияти асосї дар касбияти онњост, баён намоянд. Аксарияти талаботи пахши 
мустаќим њангоми тайёр кардани барномаи радио бо сабт дар плёнка ё ягон ноќили 
дигари иттилоот монанд аст. Масалан, бодиќќат тањия намудани мавод, муайян 
кардани задањои маъної ва њисси дуруст интихоб намудани назму сурати наќл дар ин 
љо низ чун њангоми кор дар эфири мустаќим зарур аст. Дар бораи зарурати дар радио 
нигоњ доштани раѓбат ба нутќи садодињанда, аз љумлаи аввал то љумлаи охири онро 
ба назар гирифтан лозим аст. Зеро, мувофиќи маълумоти равоншиносон баъди 
бештар аз ду даќиќа оѓоз ёфтани барнома таваљљуњи шунаванда аксар ваќт камтар 
мегардад. Бинобар ин, маводро барои сабт тайёр намуда, мављњои раѓбатро дар. 
тўли тамоми барнома бояд муайян кард. Барои ин усулњои гуногун вуљуд доранд. 
Пахши сабтњои мусиќии шавќовар, сурудњо, шўхињо, манзараи акустикие, ки дар 
ваќти лозим садо дињад. Маълум аст, ки овоз нибат ба тасвир ба тахайюлоти одам 
бештар таъсир мекунад. Њамин аст, ки истифодаи фактњои овоз дар гузориш 
муассирии онро барои шунаванда меафзояд. Дар љамъият њар як фарде, ки соњиби 
касбу њунар аст, бояд ба мањорату малакаи хеш дунёи маънавии инсонњоро омўзад, 
бањо дињад ва аз нозукињои касби худ воќиф бошад. Имрўзњо зањмату мењнати 
журналист, бахусус натиљањои он диќќати дигаронро ба худ љалб кардааст. 
Интихоби мавзўъ, љустуљўи суроѓа, муайян намудани маќсади мардум, интихоби 
факту раќамњо ва инчунин бањодињии ахлоќи ќањрамони интихобшуда, ки ба 
маънавиёти касбии инсон сарукор дорад. Ахлоќи касбї рафтори журналистро дар 
љараёни иљро кардани амалњояш муайян мекунад. 10-20 сол ќабл дар бораи этикаи 
журналист дар Руссия дар доираи танг бањс мекарданд [10, 3-5]. Њоло бошад наќши 
журналистро дар њама љо мебинанд. Риояи меъёрњои одоби касбї бошад, яке аз 
талаботи муњимми фаъолияти журналистон мебошад. Бахусус, дар шароити муосир, 
ки наќши ВАО дар инъикос ва њалли масъалањои мубрами байналхалќї ба маротиб 
боло рафтааст. Журналист на танњо чун расонандаи ахбор амал мекунад, балки 
њамчунин дар ташаккули афкори омма сањмгузор аст. Аз ин рў, шароити имрўза аз 
журналист масъулияти баланди ахлоќиро таќозо менамояд. Мутаассифона, меъёрњои 
одоби касбї на њамеша дар ВАО-и Тољикистон риоя мешаванд. Баъзе коршиносон 
сабаби риоя нашудани этикаи касбиро аз тарафи журналистони тољик дар набудани 
Кодекси касбии журналистон мебинанд. Воќеан њам Тољикистон аз љумлаи бењтарин 
давлатњоест, ки чунин кодексро надорад. Риояи меъёрњои одоби касб ба маълумоту 
мањорати касбї ва маърифати њар як журналист вобаста аст. Одоби журналистї 
маљмўи хислатњое мебошад, ки аз як тараф он касби журналистиро ташкил медињад, 
аз тарафи дигар онњо бо хусусиятњои хосси њар шахс пурра шуда, комплески симои 
эљодии барандаро ба вуљуд меоранд. Шунаванда, ки фарди асосї ба шумор меравад, 
бояд худро барои шунидани матлаби суханвар омода созад. Дар охир ба хулосае 
омадем, ки барномањои њарду радио дорои хусусияти хос буда, сухани образнок, ки 
дар онњо њамчун воситаи тасвир мавќеи муњим доранд, вуљуд дорад. Њарчанд образи 
публитсистї аз махсусияти журналистика, хосса радио, бояд бошад, аммо дар њар ду 
расона аз сухани образнок бештар истифода мебаранд. Заминаи сухани образнок худ 
образи публитсистї аст. Ба андешаи мо кам истифода шудани образи публитсистї 
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дар радио аз имконияти васеи истифода бурдани сухани образнок бармеояд. Њарчанд 
сухани образнок бо истифода аз санъатњои маънавию лафзї моњияти масъаларо 
равшан созад њам, аммо истифодаи он дар радио аз суханбозї беш нест. Бинобар 
њамин, он бештар хосси адабиёт мебошад. Хосси журналистика бошад образи 
публитсистї аст. Хулласи калом, дар радиои давлатї ва хусусии Тољикистон барои 
фаҳмо, бурро, форам, дилљў, ҳадафманд шудани сухани шифоҳї имконияти беҳбуд 
мављуд аст. Созандагони барнома, сабткунандагони овоз, ровиёни матн ҳамеша 
кўшиш ба харљ медиҳанд, ки дар барнома мақсадҳои аслии радио, сарљамъию 
муттаҳидсозии мардумро бошарафона иљро намуда, бо суханҳои образноку 
пуртаъсири худ ба шунавандагон рўҳу илҳом бубахшанд. Бо ин мақсад дар 
барномаҳои радио тамоми имкониятҳо ҳам санъатҳои нафиса, ҳам обуранги сухан, 
ҳам санъатҳои бадеию лафзию маънавї, ки адабиёту ҳунари суханварии мо аз он 
басо љолибу ғанию бой аст, истифода бурда мешавад. Ифодаҳои образнок ва бо 
сухан оростани кушку манораҳои чашмрас низ, ҳунари адибону воизон аст, ки басо 
ҳунармандона истифода мешаванд. Радиои љумҳурї вазифаи дар наздаш гузоштаро 
ҳамеша бо шавқу илҳом ба љо оварда, бо барномаҳою суханороии худ дар бањам 
сохтани авзои мардум, васеъ тарғиб кардани ғояҳои худшиносию худогоҳї, 
парастишу ҳифзи ватани обод, афзун гардидани неъматҳои моддию маънавї, 
љоннисорона заҳмат мекашад. Барномаҳои суханбозї, њаррофї, суҳбатҳои бемақсаду 
бесарунуг, вайрон кардани одоби журналистї низ, дар радиоњо баъзан њам дар 
радиоҳои хусусї ва давлатї мегузарад, ки ҳарчї раҳо ёфтан аз ин муроди суханбозї 
ба манфиати кор аст. 
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ИСКУССТВО КРАСНОРЕЧИЯ ЖУРНАЛИСТОВ ТАДЖИКСКОГО РАДИОВЕЩАНИЯ 
В данной статье автором рассмотрено ораторское искусство журналистов таджикских 

радиовещательных компаний, в задачу которых входит привлечение большего числа людей на свою 
сторону.Слушатели хотят получить заряд энергии, которая поддержит их на жизненном пути. Поэтому 
оратор должен не жалеть энергию, а делиться ею с окружающими. Вступление должно включать в себя 
содержание той идеи, правильность, которой будет доказана. Существуют различные виды вступления. И 
его выбор зависит от сверхзадачи и аудитории, для которой он выступает. 

Ключевые слова: выступление, правильность идеи, информационное доказательство, фактический и 
справочный материал, ключевые мысли речи, публичное выступление, вид деятельности. 

 
THE ART OF ELOQUENCE TAJIK JOURNALISTS BROADCASTING 

In this article the author considers oratory Tajik journalists broadcasters, who are tasked with attracting more 
people to their side.Listeners want to get a boost of energy that will support them on their life journey. He therefore 
must spend more energy, and share it with others. The entry should include the content of the idea, the correctness 
of which is proved. There are different types of membership. And his choice depends on the end purpose and 
audience for which it stands. 

Key words: performance, correctness ideas, information, evidence, factual and background material, key 
ideas of the speech, public appearance, type of activity. 
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СУХАН БАРОИ ДИГАРОН ГЎЯНД 
 

М. Муқимов 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Публитсистика гуфта, як намуди асарҳоро меноманд, ки ба проблемаҳои муҳим 

ва ҳодисаҳои ҳаёти рӯзмарраи ҷомеа бахшида шудаанд. Публитсистика ҳамчун 
воситаи баёни гуногунандешии ақидаи ҷомеа оид ба проблемаҳои доғи рӯз нақши 
муҳими сиёсӣ ва идеологӣ дорад. Ҳадафи публитсистика тавассути ВАО, филмҳои 
ҳуҷҷатӣ, маводи чопӣ ва суханварӣ таъсир расонидан ба ҷомеа аст. Таъсири мазкур 
на танҳо ба тафаккур, балки ба эҳсосоти аудитория низ равона шудааст. Маводи 
публитсистӣ тавассути ин таъсиррасонӣ ва боваркунонӣ мавқеи аудиторияро 
ташаккул медиҳад, онро ба таҳрики ягон амал меорад ва барои ҷалби таваҷҷуҳ ба 
ягон масъалаи муҳим иттилоъ мерасонад. Бинобар ин публитсистика проблемаҳои 
доғи рӯзро, ки ҳалли онҳо барои ҷомеа муҳиманд, фаро мегирад. 

Публитсистикаи бадеӣ-ин гурӯҳи жанрҳоест, ки дар он унсурҳои адабӣ ва 
воқеияти зиндагӣ ба ҳам омадаанд. Яъне, дар ин гуна асарҳо тахайюлоти бадеӣ аз 
доираи воқеияти зиндагӣ берун намераванд. 

Ба гурӯҳи жанрҳои публитсистӣ-бадеӣ дар матбуот лавҳа, эссе, очерк ва 
жанрҳои ҳаҷвии фелетон, памфлет, луқма, латифа, тамсил, шарҳи ҳаҷвӣ, пародия, 
шарж, карикатура ва эпиграмма дохил мешаванд. 

Аз рӯйи гурӯҳбандии мазкур мо маводи дар соли 2013 чопкардаи ҳафтаномаи 
«Адабиёт ва санъат»-ро мавриди баррасӣ қарор додем. Мо сараввал ба маводе 
таваҷҷуҳ кардем, ки зери рубрикаи «публитсистика» ба табъ расидаанд. Бояд гуфт, 
ки дар журналистика бо номи публитсистика жанри алоҳидае вуҷуд надорад ва ҳар 
маводе, ки дар қолаби жанрҳои дигар эҷод мешавад ва аҳамияти зиёде барои ҷомеа 
дорад, метавонад чун маводи публитсистӣ номгузорӣ шавад. 

Ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» қариб дар ҳар шумораи худ зери рубрикаи 
«публитсистика» мавод чоп мекунад. Масалан, 9-уми майи соли 2013 дар ҳафтаномаи 
«Адабиёт ва санъат» ба ифтихори Рӯзи ғалаба зери рубрикаи «публитсистика» 
маводи Саидмурод Искандарӣ «Фарзанди ҷоннисори Ватан» ба табъ расидааст, ки 
аз ҳаёти иштирокчии ҶБВ, сокини деҳаи Обидараи Чунгаки шаҳри Ваҳдат Юнус 
Юсуфов нақл мекунад. Дар маводи мазкур аслан корнамоиҳои ҷангии сарбоз ва 
ҳаёти минбаъдаи ӯ ба қалам дода шудааст. Юнус Юсуфов баъди ҶБВ мактаби миёна 
ва Донишкадаи омӯзгории Душанберо хатм карда, 40 сол директори мактаб буд. 

Бояд зикр кард, ки баъзан дар чунин мавод пургӯйӣ ба назар мерасад. Масалан, 
дар маводи зикршуда вақте сухан дар бораи оилаи Ю. Юсуфов меравад, муаллиф 
чунин мегӯяд: «Амаки Юнус дар зиндагонии якҷоя бо апаи Бӯригул (рӯҳаш шод бод) 
соҳиби 10 нафар фарзанд шуданд: Раъно, Сулаймон, Неъматулло, Ҷамшед, Анвар, 
Марям, Ҳуснигул, Нағзигул, Гулнигор, Қумригул. Ҳар кадоми эшон дар соҳаҳои 
гуногуни хоҷагии халқ заҳмат мекашанд. Сулаймон–номзади илми математика, айни 
замон мудири кафедраи Донишгоҳи тиҷорати Тоҷикистон, буда, даҳҳо мақолаҳо ва 
рисолаҳои илмӣ нашр кардааст». Ба назари ин ҷониб, дар бораи он ки Сулаймон 
номзади илм асту мақолаву рисолаҳои илмӣ дорад, навиштан ҳоҷат нест. Агар 
муаллиф дар бораи фарзандони Ю. Юсуфов маълумот доданӣ бошад, пас мантиқан 
бояд дар бораи ҳамаи онҳо сухан мегуфт. Аслан, ки сухан дар бораи корнамоии 
ҷангии сарбоз меравад, чунин маълумот зиёдатист. Агар маводи мазкур очерки 
портретӣ мебуд, он вақт барои кушодани симои қаҳрамон маълумоти бештар додан 
зарур мешуд. 

Афзоиши муҳоҷирати меҳнатӣ, бе тарбияи волидон мондани фарзандон аз 
проблемаҳои доғи ҷомеа маҳсуб мешаванд. Дар шумораи 31 январи соли 2013 
андешаҳои рӯзноманигор Ҳамроҳи Авлиёпур оид ба тарбияи кӯдак бо унвони 
«Оинаи ростнаморо каҷ нагардонем!» ба табъ расидааст. Муаллиф ба мавзӯи хеле 
доғи ҷомеа дахл карда, масъалагузорӣ мекунад, ки бояд волидон нигоҳашонро ба 
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тарбияи фарзандон дигар кунанд. Барои он ки фарзанди боодобу доно тарбия кунем, 
моро тафаккури тоза ва нигоҳи эҷодкорона мебояд, мегӯяд муаллиф. 

Дар шумораи 14-уми марти соли 2013 маводи Раҷаб Мардон бо номи 
«Математики унвонҷӯй номзади илми биология» таҳти рубрикаи «публитсистика» ба 
табъ расидааст. Муаллиф дар маводи мазкур аз фаъолияти илмии дастпарвари 
факултаи математикаи ДМТ Сироҷиддин Бақоев, ки дар давраи ҷанги шаҳрвандӣ ба 
шаҳри Ростови лаби Дони Федератсияи Русия кӯч баста, дар Донишгоҳи аграрии 
Ростов ба кор даромад, нақл мекунад. Ӯ дар мавзӯи «Устувории қабатҳои ҳосилхези 
заминҳои Дони Поён ба заҳролудшавии металлҳои вазнин» рисолаи номзадӣ дифоъ 
карда, номзади илмҳои биология шудааст. 

Раҷаби Мардон яке аз очеркнависони чирадасти муосир буда, навиштаҳояш 
табиӣ ва хонданианд. Агар муаллиф аз маводи мазкур очерки портретӣ ва ё 
проблемавӣ месохт, таъсирнокии он ба чандон меафзуд, зеро имрӯз проблемаи 
Тоҷикистонро тарк кардани кадрҳои болаёқат ҳаст. Аз ҷониби дигар, тоҷикони 
муҳоҷир танҳо аробакашу ҳаммол набуда, дар байни онҳо ҳастанд нафароне, ки бо 
талошу заҳмати худ дар ҷомеаҳои Русия обрӯву мартабаи баландро соҳиб шудаанд. 

20-уми июни соли 2013 дар ҳафтанома зери рубрикаи «публитсистика» маводи 
Раҷабалӣ Аҳмад бо номи «Сайри диёри бостонӣ» бахшида ба 3000-солагии Ҳисор 
чоп шудааст. Дар ин мавод муаллиф дар бораи ҳаёти халифаи шаҳид–Халифа 
Холмуҳаммад нақл мекунад. Бояд гуфт, ки 12 феврали соли 2014 дар рӯзномаи 
«Ҷумҳурият» маводи Амир Сайид Мункӣ бо номи «Мавлоно Холмуҳаммади 
Хатлонӣ» зери рубрикаи «Ба истиқболи 3000-солагии Ҳисор» чоп шудааст. Ин ҳар ду 
мавод дар бораи як нафар навишта шуда бошад ҳам, Раҷабалӣ Аҳмад кушта шудани 
Халифа Холмуҳаммадро бо тафсил ба қалам додааст. Раҷабалӣ Аҳмад аз 
очеркнависони соҳибзавқ аст. Агар ӯ дар бораи Халифа Холмуҳаммад очерки 
портретӣ менавишт, гумон мекунам, як асари пурарзиши хонданӣ ба вуҷуд меомад. 

11-уми июли соли 2013 ҳафтанома маводи Ваҳҳоб Набиев, Аюб Усмонов ва 
Зафарҷон Қобиловро бо номи «Фарҳангпарвар» зери рубрикаи «публитсистика» ба 
табъ расонид, ки ба 100-солагии собиқ котиби аввали Ҳизби Коммунисти 
Тоҷикистон Ҷаббор Расулов бахшида шудааст. Дар маводи мазкур аз хизмати Ҷ. 
Расулов дар рушди фарҳанги миллӣ сухан меравад. Дар маркази очерки портретӣ 
шахсияти инсон, ҳаёти ӯ, талоши ӯ ба зиндагӣ ва ғаму нишоти ӯ меистад. Хонанда аз 
очеркҳои портретӣ бо чеҳраи шахсиятҳо шинос шуда, аз зиндагии ибратомӯзи онҳо 
беҳтарин хислатҳоро меомӯзад. 

24-уми октябри соли 2013 ҳафтанома чанд порае аз очерки «Сарбози суханвар»-
и Алӣ Бобоҷонро бо номи «Ҳафт маслиҳати Ҳоҷӣ Содиқ» дар ду саҳифа чоп 
кардааст. Аз ин чанд пораи очерки портретӣ симои наҷиби нависандаи ҳаҷвнигор 
Ҳоҷӣ Содиқ барои хонанда ҳувайдо мегардад. Қиссаи вохӯрии Ҳоҷӣ Содиқ бо 
кормандони рӯзномаи «Садои Конибодом» Музаффар Зулфиқоров ва Мақсуд Ҷӯра 
тобистони соли 1987-ум ва бо мототсикли дучарха ба Хоҷагии «Ленинград» сафар 
кардани ӯ аз самимият ва хоксориву фурутании нависанда нақл мекунад. 

Дар очерк тахайюлот ба мисли дигар жанрҳои бадеӣ нақши камтаре дорад. 
Инъикоси воқеият асоси очерк буда, андешаронӣ дар асоси таҳлил ба вуҷуд омада, 
хулоса интиҳои мантиқии он аст. 

Маводи рӯзноманигор Диловари Мирзо «Роҳи дуруст», ки дар шумораи 22-юми 
августи соли 2013 таҳти рубрикаи «публитсистика» чоп шудааст, аз ҳаёту фаъолияти 
ходими давлатӣ, собиқ раиси Комитети иҷроияи вилояти Ғарм Ғуломи Наим ва 
ҷияни ӯ Муҳаммаднаим нақл мекунад. Зиндагии Ғуломи Наим дар даврони шӯравӣ 
паси сар шудааст. Муҳаммаднаим бошад, имрӯз хоҷагии деҳқонӣ таъсис додааст ва 
барои ободии диёраш заҳмат мекашад. Навиштаи мазкур очерки портретӣ буда, 
ҳаёти амаку ҷиян дар ду давраи таърихӣ ба ҳам муқоиса шудаанд. 

Дар очеркҳои сафарӣ нақши муаллиф хеле барҷаста буда, ӯ ноқили суҳбат аст. 
Хонанда аз дидгоҳи ӯ ба воқеаҳои тасвиршуда ошно мешавад. Агар нависанда 
воқеаро ҷолиб тасвир карда тавонад, навиштаи ӯ хонданӣ хоҳад буд. Тавре ки 
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журналист ва нависанда Ҳоҷӣ Содиқ дар вохӯрӣ бо иштирокчиёни Курс-
конференсияи адибони навқалам тирамоҳи соли 1975-ум гуфтааст: «…То сухани 
нависанда аз дил набарояд, ба дил роҳ намеёбад». 

12-уми декабри соли 2013 дар ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» очерки сафарии 
рӯзноманигор Сироншоҳи Диловар бо унвони «Мурғоб он қадар дур нест» чоп 
шудааст. Муаллиф дар маводи мазкур таассуроташро аз сафар ба ноҳияи Мурғоб ба 
қалам додааст. Дар матлаби мазкур баъзан иштибоҳ ба назар мерасад. Масалан, 
муаллиф менависад, ки «Дар чойхона-ошхонаҳои сарироҳӣ аз Аличур сар карда, то 
Қарокӯлу гузаргоҳи Қулма ронандагону мусофирон, сайёҳони хориҷиро дар 
баробари гӯшти гӯсфанду қутос бо моҳӣ низ зиёфат мекунанд». Албатта, зиёфат 
бепул аст, вале дар ошхонаҳо ғизо ройгон нест. 

Яке аз усулҳои самараноки сохтори очерк тарзи баёни муаллиф аст, ки ба 
таври андеша сурат мегирад. Ӯ дар бораи проблемаи мавриди баррасии очерк 
андешаҳои худро дар асоси факту далел иброз медорад. 

Дар очерки «Мурғоб он қадар дур нест» муқоисаҳои нодуруст зиёд аст. Аз 
ҷумла, муаллиф мегӯяд: «Дар ин рӯзҳое, ки қимати гӯшт дар бозорҳои дигари 
кишвар аз 28 то 35 сомонӣ мебошад, дар бозори «Сари кол» нархи гӯшти қутос 19-21 
сомонӣ ва бузу гӯсфанд 22 сомониро ташкил медиҳад». Дар ҳамин ҳол муаллиф аз 
меваю сабзавот ном бурда намегӯяд, ки нархи ин мавод ин ҷо чӣ қимат дорад? 
Албатта, дар Мурғоб меваю сабзавот ва дигар анвои хӯрданӣ аз нархи бозорҳои 
дигар минтақаҳои кишвар гаронтаранд. 

Бояд гуфт, ки маводи мазкур аз очерки сафарӣ дида, ба мақолаи таблиғотӣ 
бештар шабоҳат дорад. Қобили зикр аст, ки дар очеркҳои чопкардаи ҳафтанома 
проблемагузор  кам ба назар мерасад, мубоҳисаи қаҳрамонон ва конфликт ву уд 
надорад. Ҳол он ки проблема бо қаҳрамонони очеркҳо вобастагии мустақим дорад. 
Агар дар очеркҳо ҳалли проблема бевосита аз ониби қаҳрамонон сурат гирад, онҳо 
муассиру хонданбоб мешаванд.  

Ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» зери рубрикаи «сафарнома» низ маводи 
публитсистиро ба табъ мерасонад. 

Дар шумораи 10-уми январи соли 2013-уми «Адабиёт ва санъат» сафарномаи 
Шералӣ Мӯсо «Нури ишқ» оид ба ифтитоҳи ағбаи «Шаҳристон» чоп шудааст. 
Муаллиф дар сафарнома эҳсосоти худро аз ин маърака, ки дар он Президенти 
Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон иштирок кардааст, баён намудааст. 

Сафарномаи омӯзгор Хайруллоҳи Раҳим бо номи «Зиёрати қадамҷои Пушкин» 
14-уми феврали соли 2013 ба табъ расидааст. Хайруллоҳи Раҳим ба Русия ба хонаи 
писараш сафар карда, мефаҳмад, ки қадамҷои шоири шаҳири рус–ноҳияи 
Пушкиногорски вилояти Псков дар наздикиҳо ҷойгир аст. Ӯ 110 километр роҳро тай 
карда, ба мамнӯъгоҳи Михайловск меояд ва дар дайри Святогорск мазори шоирро 
зиёрат мекунад. Дар сафарномаи мазкур маълумоти зиёди пурарзиш оид ба 
хешовандони А.С. Пушкин, деҳаи бобоиаш Михайловск, ки дар Псков ҷойгир аст, 
оварда шудааст. Сафарномаи мазкур ҷолибу хонданӣ аст. 

30-юми майи соли 2013, баъди беш аз се моҳ идомаи сафарномаи Хайруллоҳи 
Раҳим бо номи «Зиёрати қадамҷои А. С. Пушкин» чоп шудааст. Дар зерсарлавҳа 
таъкид мешавад, ки ин охири матлаб аст ва аввалаш дар шумораи №7-и «Адабиёт ва 
санъат», 14. 02. 2013 ба табъ расидааст. Бояд гуфт, ки дар шумораи 14 феврал мавод 
бо номи «Зиёрати қадамҷои Пушкин» ва зери рубрикаи «раҳоварди сафар» чоп 
шудааст. Аз чӣ бошад, ки идомаи мавод бо иловаи ҳарфи аввали номи шоир ва номи 
падари ӯ, яъне «Зиёрати қадамҷои А.С. Пушкин» ва рубрикаи «сафарнома» чоп 
шудааст. Матлаби мазкур дар арафаи Рӯзи назми Пушкин (2 июн) чоп шуда, дар 
бораи сафари муаллиф ба осорхонаи Пушкин нақл мекунад. 

Сафарномаи рӯзноманигор Шералӣ Мустафоқулов «Лаҳзаҳои 
фаромӯшношуданӣ» (14 ноябри соли 2013) аз нахустин сафари кории Президенти 
Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон ба ноҳияи Мурғоб дар моҳи июни соли 1995 нақл 
мекунад. Муаллиф лаҳзаҳои сафари президентро ба ноҳияи мазкур, ба вижа 
таваққуфи иҷбории чархбол дар деҳаи Аличур ва аз он ҷо тавассути «Нива»-и куҳна 
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ва оинашикаста ба маркази ноҳия равон шудани Эмомалӣ Раҳмонро ба қалам 
додааст. Махсусан, лаҳзаи гаҳвораи кӯдаки соҳиби хонаро дар деҳаи Аличур 
ҷунбондани Президент хеле самимӣ аст. Дар сафарномаи мазкур симои Президенти 
Тоҷикистон Эмомалӣ Раҳмон хоксору одӣ ва инсондӯст тасвир ёфтааст. Муаллиф 
дар ин матлаб бе ягон тамаллуқ ва пургӯӣ симои сардори давлатро дар сафар ба 
қалам додааст. 

Воқеан ҳам, дар сафарномаҳо муаллифон бояд чизи ҷолибу навро нависанд, то 
ки он барои хонанда мароқовар бошад. Мутаассифона, имр з дар сафарномаҳо 
пург й  ва қисса кардани ҳодисаҳое, ки дар бораи онҳо хонанда аллакай иттилоъ 
дорад, зиёд ба назар мерасад. 

Эссе жанрест, ки аз як тараф ба очерк ва аз ҷониби дигар ба мақола наздикӣ 
дорад. Вай ҳаҷман чун очерк калон набуда, аз рӯи композитсияи озод навишта 
мешавад. Дар эссе бештар таассуроту андешаҳои муаллиф инъикос гардида, он 
ҳадафи баррасии пурраи мавзӯъро надорад. 

Соли 2013 дар ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» зери рубрикаи «эссе» ҳамагӣ 
як мавод ба табъ расидааст, ки он ҳам ба қалами нависанда Додохони Эгамзод 
тааллуқ дорад. Эссеи «Шод бошу дер зӣ, эй дӯст» (28-уми ноябри соли 2013) аз ҳаёт 
ва фаъолияти сарвари бахши суғдии Иттифоқи нависандагони Тоҷикистон 
Аҳмадҷони Раҳматҷон нақл мекунад. 

Ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» зери рубрикаҳои «ёднома», «зикри хайр» ва 
«ҷашннома» низ баъзан маводи публитсистӣ ба табъ мерасонад. 

Дар шумораи якуми соли 2013-и ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» (3 январи 
2013) таҳти рубрикаи «зикри хайр» ёдномаи Эҳсон Субҳон бо унвони «Бақои умр» 
оид ба ҳаёту фаъолияти шоири шодравон Сармад (Гадобой Ӯзбеков) ба табъ 
расидааст. Муаллиф, ки Сармадро аз давраи донишҷӯиаш дар Омӯзишгоҳи 
омӯзгории Панҷакент мешиносад ва баъдан дар рӯзномаи «Маориф ва маданият» 
онҳо ҳамкор буданд, дар бораи шоир хеле самимӣ ҳарф мезанад ва симои ӯро барои 
хонанда муаррифӣ мекунад. «Солҳои ҳафтодуму ҳаштодуми қарни гузашта ҷавонҳои 
ҳушёр домони “мушкилосонкунон’’-ро сахт медоштанду ба ҳеҷ ваҷҳ сар намедоданд. 
Китобҳояшонро чоп мекарданду узви Иттифоқи нависандагон мешуданд ва унвону 
мукофот мегирифтанд. Сармад ин рафторро пастӣ мешумурд»,-мегӯяд Эҳсони 
Субҳон. 

Дар шумораи 4–уми апрели соли 2013 ёдномаи Абдухолиқи Набавӣ бахшида ба 
90-солагии нависанда Ҳилолиён Аскар чоп шудааст. Муаллиф дар ин мавод аз ҳаёт 
ва фаъолияти нависандаи муҳоҷир, ки аз Эрон ба Тоҷикистон омада, муқими шаҳри 
Хуҷанд шудааст, нақл мекунад. 18 июли соли 2013 дар ҳафтанома ёдномаи 
Кароматуллоҳи Мирзо «Муҳаммадҷон Шакурии Бухороӣ: «Ҳастем, ҳоло ҳам 
ҳастем» чоп шудааст, ки хеле табиӣ ва хонданӣ аст. Муаллиф хотираҳои худро дар 
бораи шодравон Муҳаммадҷон Шакурӣ ва хотираҳои ҷолиби ӯро ба қалам 
кашидааст. Махсусан, қиссаи шиносоии М. Шакурӣ бо ронандаи троллейбус 
Ашӯралӣ, ки боиси пайдоиши ибораи «Ҳоло ҳам ҳастем» шудааст, мароқангез аст. 
Устод Шакурӣ дар ҷавонӣ бо ронандаи троллейбус, ки бо он ҳар рӯз ба Донишкадаи 
омӯзгории Душанбе ба кор рафта, меомаданд, шинос мешаванд. Бо гузашти айём, 
манзили зист ва ҷои кори М. Шакурӣ дигар мешавад ва он кас чандин сол 
Ашӯралиро намебинанд. Рӯзе тасодуфан М. Шакурӣ ронанда Ашӯралиро сари 
чамбараки троллейбус мебинанд ва онҳо якдигарро мешиносанд:-Шумо ҳоло ҳам 
ҳастед?-ронанда даст дароз мекунад. 

Хотираи Абдулҳамиди Самад «Чеҳраи дурахшон», ки таҳти рубрикаи «зикри 
хайр» 25-уми июли соли 2013 дар ҳафтанома чоп шудааст, низ хеле самимӣ аст. 
Муаллиф хотироти худро аз лаҳзаҳои ҷолиби вохӯриаш бо нависанда Ҳоҷӣ Содиқ ба 
хонанда нақл мекунад. Махсусан, хотираи оши ҳарифона хӯрдани журналистон ва 
аёдати Ҳоҷӣ Содиқ дар Хуҷанд ва сафар ба Конибодом хеле ҷолиб аст. 



307 
 

Бояд зикр кард, ки қариб дар ҳар шумораи ҳафтанома ёднома чоп мешавад. 
Вале дар ҳамин ҳол дар онҳо баъзан пургӯйӣ ба назар мерасад ва на ҳар чизе, ки 
муаллифон менависанд, барои хонандаҳо ҷолиб аст. 

Ногуфта намонад, ки баъзан дар навиштаҳои муаллифони ғайриштатӣ иштибоҳ 
ба назар мерасад, ки ҳусни маводро коҳиш медиҳад. Масалан, дар ёдномаи Искандар 
Мирзоев «Сарвари мушфиқу ғамхор» (9 майи соли 2013), ки аз фаъолияти собиқ 
раиси Кумитаи давлатии Ҷумҳурии Тоҷикистон оид ба телевизион ва 
радиошунавонӣ (1977-1988) Ғоиб Қаландаров нақл мекунад, омадааст, ки ӯ 
«…нахустмуҳаррири рӯзномаи «Сталинобод» (имрӯз «Паёми Душанбе» мебошад». 
Ин гуфта иштибоҳи маҳз аст, зеро рӯзномаи «Паёми Душанбе» соли 1989 таъсис 
ёфта, аз якуми январи соли 1990 чоп мешавад ва он идомаи нашрияи «Сталинобод» 
нест. Ҳамчунин муҳаррири нахустини рӯзномаи «Паёми Душанбе» Додохон Эгамов 
буд. 

Фелетон ва памфлет аз жанрҳои асосӣ ва муборизи ҳаҷви публитсистӣ-бадеӣ 
маҳсуб мешаванд ва адибони мо дар давраи шӯравӣ ба ин жанрҳо таваҷҷуҳи хоса 
доштанд. Мутаассифона, солҳои охир ин жанр дар ВАО ва адабиёт фаромӯш шуда 
истодааст. Масалан, дар соли 2013 ҳафтаномаи «Адабиёт ва санъат» ягон фелетон ва 
памфлет чоп накардааст. 

Ҳамчунин соли гузашта дар ҳафтанома ягон луқма ва тамсил ба табъ 
нарасидааст. Дар ҳафтанома пародия, шарж ва эпиграмма низ хеле кам чоп 
мешаванд. Дар ҳамин ҳол, латифа ва карикатура аз жанрҳои серистеъмоли ҳаҷвии 
публитсистӣ-бадеӣ дар ҳафтанома мебошанд. 

Аз баррасии маводи публитсистии боло ба чунин хулоса омадем, ки дар 
ҳафтанома маводи хонданбоби пурарзиш, ба вижа очерк хеле кам чоп мешавад. 

Қобили зикр аст, ки нашрия ба мавзӯъҳои иҷтимоиву иқтисодӣ кам таваҷҷуҳ 
мекунад. Ҳол он ки адибон наметавонанд аз ин масоили мубрами ҷомеа дар канор 
бошанд. Аз ҷониби дигар, бо чопи мавод дар масоили иҷтимоиву иқтисодӣ 
теъдоди хонандаҳои ғайриҳирфаӣ зиёд мешавад. 

Ногуфта намонад, ки нақши маводи публитсистӣ дар ташаккули афкори ҷомеа 
хеле зиёд аст. Бинобар ин, барои минбаъд зиёд шудани публитсистикаи бадеӣ дар 
нашрия чунин пешниҳодҳо дорам: 

1. Баланд бардоштани ҳаққи қалам; 
2. Мусоидат ба очеркнависон барои сафари хидматӣ ва чопи маводи 

онҳо дар ҳафтанома;  
3. Ба назари мо, барои чопи маводи гуногуни публитсистӣ саҳифаҳои 

ҳафтанома камӣ мекунад. Бинобар ин, пешниҳод дорам, ки теъдоди саҳифаҳои 
нашрияи «Адабиёт ва санъат» аз 16 саҳифа ба 24 саҳифа ва баъдан ба 32 саҳифа 
расонида шавад. Гумон мекунам, ки маводи чоп пайдо мешавад. Штати 
кормандонро низ зиёд кардан лозим аст. 
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В статье анализируются публицистические материалы газеты «Адабиёт ва санъат» (Литература и 
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публицистических жанров журналистики. В том числе в 2013 году не было ни одного памфлета и 
фельетона. Автор для увеличения публицистических материалов предлагает увеличить объем страниц 
газеты, и также повысить гонорар за художественно-публицистические жанры. 
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ва санъат».  
 
 



308 
 

WORD IS WRITTEN FOR READERS 
The article analyzes the journalistic materials of the newspaper "Adabiyot va Sanat" (Literature and Art) of 

the Union of Writers of the Republic of Tajikistan, published in 2013. The author writes that in each issue of the 
newspaper under the heading "Publicistika" printed materials, but not all of them correspond to the category and 
interesting to readers. The newspaper of the types of essays mostly printed travel essays. The author concludes that 
in the newspaper "Adabiyot va Sanat" very little printed satirical journalistic genres of journalism. Including in 
2013, there was no pamphlet and feuilleton. Author for larger nonfiction materials proposes to increase the amount 
of pages of the newspaper, and also to increase the fee for the journalistic genres. 

Key words: Journalism, sketch, satirical genres, feuilleton, pamphlet, newspaper, "Adabiyot va Sanat." 
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НАМОИШЊОИ СИНАМОЇ ВА ИСТИФОДАИ ЊУЉЉАТ ВА БАДЕИЯТ 
 

Д.Х. Бобоев 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар чунин намоишоти синамої ҳуљљатият муттасил асоси таркиб ва шакли 

нумўи афъоли ин намоиши аз рўйи ҳудуд васеъро доро мегардад. 
Дигар аз воситаҳои байёнкунандаи чунин ҳолатҳо аз тарафи санъаткорони 

моҳир, вақте ки онҳо ба кўча ва саҳна бо асосҳои дорои сатирикидошта баромад 
мекарданд, истифода бурда мешуд. Дар ин љо шаклҳои саҳнавии эстрадии ҳозира бо 
симоҳои сатирикї ва бандҳои шеърии сиёсї, интермедияҳои (парда ё намоиши 
иловагии хурдакаки байни пардаи драма ё опера, ки бештар мазмуни хаљвї дорад) 
кўтоҳи дорои табиати тарғиботидошта ба вуљуд омаданд. Бадеият ҳамчун мақоми 
фалсафии (љаҳонбинии) ин намуди намоишҳо дар рузмаррагї ва дақиқии тафаккурї 
ва равонии мавзўии матнҳои ҳаљвї, тақлидҳо, куплетҳо, ки бо таассуби иљроии 
нуфузёфта вобастагї дорад ва ба тарзи аниқу дақиқ дар он дарљ мегардад. Илова бар 
ин, намоишҳои умумии синамоишуда ва ҳаљвияҳои кўтоҳи ба танқиди рўз 
навишташуда-ҳамаи ин кофтукови синамои тарғиботї ба ҳисоб мерафт. 

А.В. Луначарский ҳақ буд, вақте ки дар бораи қадамҳои аввалини театри 
шўравї навишта буд, ки: шумо нисбати маъюбї эҳтиромоти решаканнашуданиеро 
дохил менамоед, ки дар бисёре аз мавридҳо дар ҳоли ҳозир ҳамчун “кори бе дарди 
миёне” мегўянд, аммо азамати бузурги ин субҳҳои инқилобии театри танқидї аст”[1], 
вориди синамо низ гашт ва ин андеша то ба имрўз дар ин навъи санъат давом дорад. 

Боз як намуди сатҳи воситаҳои ташвиқотї ва тарғиботии синамої дар солҳои 
љанги дохилї, ҳангоме ки ҳамаи ҳиссиёти рўњии мардум барои мутамарказї, барои 
мубориза бо душманони сохтори нав равонагардида буд, боло рафт. Синамои 
мустанад корҳои худро барои тарғибот ва ташвиқот равона карда, ба ҳодисаҳои 
ҳаётан муҳим ва ҳақиқат рў овард. Ба тарзи дигар, мумкин ҳам набуд, чунки он 
ҳодисае, ки имрўз муҳим буд, дар саҳифаҳои рўзномаҳои нав дарљ мешуд, ки 
метавонист тарғиби фаъоли таъсиррасони зинда шавад. 

Мавзўи марказии ҳамаи филмҳои тарғиботї дар солҳои љанги дохил, манзур 
љанги шањрвандии Тољикистон ин қаҳрамонии мудофеони сохтор ва ба тарзи ҳаљвї 
нишон додани ҳарифони созандагони сохтори нави љумҳурї буд. 

Синамои тољик, бахусус филми мустанади телевизонї қувват гирифта, дар 
баробари ин ба тарзи иљтиҳод дар кофтукови ҳунарии худ шаклҳои аввалини 
намояндаҳои тарғибу-ташвиқиро истифода мебурд. Сатҳи малакаи касбии коргарони 
он боло мерафт. Агар мавзўи равонагардидаи бисёре аз намоишҳо якранг ҳам буд, аз 
рўйи гузориши он дар саҳнаи синамо онҳо аз ҳамдигар фарқият доштанд. 

Дар њамин раванд, мо метавонем театрњо ва намоишњои аввалини шўравиро ба 
синамои њуљљатї муќоиса намоем ва ин назарро пешкаш намоем, ки ба синамои 
њуљљатии имрўзаи мо созгор меояд. Аз ин рў, беасос нест, ки вобаста ба нақши осори 
бадеї ва фаолияти сиёсии театри ҳаљвии инқилобї (1922 с.-Театри Инқилоб) барои 
соли 1921 навишта шуда буд: “аз гуногунї нисбати тарзи осори бадеї ва сабкҳои 
бадеї-: драма, комедия, водевиль, оперетта, обозрение, частушки, лубки ҳаросе 
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накунед, зеро ҳамааш раво аст, чунки инњо жанрњои ташвиқотї њастанд...”[2] дар 
синамои рўз, махсусан синамои телевизонии тољик пас аз воќеањои сиёсии пас аз соли 
1992 ин назар аз нав рўйи кор омад. 

Пешравии синамои ташвиқотї дар якчанд љараён пешравї мекард, аммо дар ин 
гуногуниҳо ду љараён яке ба тарғиби нишонаҳо ва дигаре тарғибу ташвиқи ҳақиқат 
дар мадди аввал буд. Љараёни аввалї ба овезаҳои саҳнавї ба тарзи шартї, 
инъикосгари романтизми шањрвандї буд ва љараёни дувумї ба монанди пешина 
ҳамон қадар шартї, ки гуфтан мумкин аст, инқилобї-хроникї бошад. Сустии ин ва 
он љараён дар он аст, ки қисман “умимият ба ҳақиқат ба асосе такя наменамояд ва аз 
ҳақиқат умумият бароварда намешавад. Дар намоишҳои беҳтарини дорои тарғиботи 
сиёсидошта, ки аз тарафи коргардонон тавассути телевизон нишон дода мешуд, ин ду 
љанбаъ одатан, ба ҳам ягонагиро бо як ҳосили романтикї ва саҳнавї дода 
метавонист. Шояд њамин назар буд, ки дар бораи ин андеша ёдовар шуда, 
таърихшинос ва мунаққиди театр А.Матскин навишта буд, ки кўшиши 
истифодабарии “таъсири маълумот” дар режиссураи В.Мейерхолд баътар низ дида 
мешавад ва мо инро дар филмњои телевизонии тољик пас аз истиќлолият њис мекунем 
ва пас аз боздиди фиттањои зиёди филми њуљљатии телевизони тољик чунин ба назар 
мерасад, ки А.Матскин дар ҳақиқат дуруст гуфтааст, ки чунин таассуроти бинанда 
такрорї нест, балки дар љараёни намоиш хабаррасон дигар намуди пасгардии 
маълумотро иљро мекард. 

Ин зуҳурот табиї аст, чунки гуногунии баҳодиҳї, ки љиҳатан нобаробарии 
ҳақиқатҳои рўзмаррагї мебошад, дар филмњои њуљљатї вуљуд дорад. Масалан, 
«Бозгашт» филми мустанади хеле аљиб буда, њамагї дањ даќиќа давом дошта, дар он 
бозгашти фирориёни Ватан дар давраи хеле њассоси пас аз љанги шањрвандї рўйи 
навор оварда шудааст. Дар филм мушкилоти зиндагии рўзмарраи ононе, ки ватанро 
тарк карда, пас аз сулњ ба хонањои худ баргаштаанд ва хонањои худро харобшуда 
дарёфтанд, аммо бо ин њама шукр менамоянд, ки ба мењан баргаштанд, тайёр астанд 
аз нав ќувва ва зўрии худро барои сохтани хонањои нав бисанљанд ва ба ин амал 
тайёр низ њастанд, нишон дода мешавад. Дар баробари ин як нобоварї дар ин кор 
ононро њамроњї менамояд, чунки онон буданд, ки замоне ин биёбонро, ки «Вахш» 
ном дошт, бо ќувваи бозу, бо аќли расо ба гулистон табдил дода буданд, дар як лањза 
ба нестї расид ва аз хонањои онон танњо хокистар боќї монд. 

Асоси филми мустанад созанда будани мардуми тољик аст ва асоси љанги 
шањрвандиро аз нигоњи ќањрамонони филм дар берун аз марзњои кишвари 
Тољикистон мељўяд ва маќсади сенарияи коргардони филми мустанад В. 
Максименков низ њамин гуфтааст, ки худ дар байни мардуми тољик бузург гашта, 
љузъи зиндагии тољикон мебошад ва чун як коргардони инсондўст худро муаррифї 
менамояд ва пеш аз њама, санъаткори тољик будани худро дар ин филм фаромўш 
намекунад. 

Наворбардорон Г. Дзалов, З. Исроилов низ аз нигоње аз андешањои коргардон 
огоњ њастанд ва наворњои бардоштаи он андешаи коргардонро ифода карда 
метавонад ва андешаи коргардон ва ќањрамон дар филми мустанад ба њам омада, 
бинандаро низ ба худ тобеъ менамоянд, ки на њама филми мустанад дорои ин назар 
буда метавонад. 

Илова бар ин, худи сохтори филм ва ҳаяљони болоравии мантиќии синамо гўё 
дарбаргирии воқеаҳои зарурї ва рўзмарраро ба назар мегирад. Дигар ҳам, ки 
таассуроти бинандаро ба худ на ҳамчун љавобгари тамоми љараёни рафти намоишро 
дар умум нишон медињад, балки фақат ҳамчун тасвири дарљи саҳнавї бинандаро 
љалб мекунад. 

Синамои ташвиқотї бошиддат тарзи сохтори нави санъатро љустуљў мекунад. 
Бештар дар доираҳои саҳнавї печдарпечии намоёне аз сабкҳои гуногун ва тарзҳои 
намоишгузорї ба вуқўъ меояд, вале филми телевизонии ташвиқотї дар ин љустуљўйи 
ба худ хос он роҳҳои нави, бадеї ва инқилобии асилеро, ки дар солҳои қаблї дар 
муддати чандин солҳо дар синамои шўравї боқї монд, ба худ гирифта буд. 

Дар ҳақиқат, ҳатто баъзе аз заминаҳои назариявї, ки дахлпазири тарзи 
иљроиши ќањрамонї дар синамои тарғибу-ташвиқотии аввалҳои соҳои 1992-юманд, 
ҳоло ҳам мавриди баҳси назариячиёни санъати мустанадсозии ќањрамонї-дар бораи 
иштирокчии филми публитсистї мебошанд, ки актёр нест, аммо наќши худро 
меофарад. Чунончи, дар бораи равиши иљроишї навишта шуда буд: “қаҳрамонҳои 
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саҳнавї намунаи публитсистианд ва вобаста ба ин тақозои куллан гуногуни ба худ 
хосеро барои ба амал овардани хеш хоҳонанд. Намоиши онҳо дар услуби реалистии 
театри пешина оварда, онро ба раддияи асоси ҳамаи плакатҳои тарғиботии 
таъйинкунандаи саҳнавї мерасонад. Дар њоли њозир истифодаи актёр дар синамои 
мустанад низ расм гаштааст. 

Бисёре аз ин ҳолатҳо барои филми мустанади муосири тољик, алалхусус қисмати 
људонашавандаи асосии дохилшавии актёр дар моҳияти нақши саҳнавї доранд, 
бегона мебошад. Лекин новобаста ба ин, фикр дар бораи бо маънавиёти 
ғайримуқаррарии мавриди баҳодиҳї дар љараёни ташреҳи нақшбуда, ҳангоме ки 
актёр бо љаҳонбинии шахсї ва бо мавқеи шавқмандии шахсии худ табиати 
қаҳрамони тасаввурии иљрокардаистодаашро ифшо менамояд, метавон ба синамои 
публитсистии муосир ворид кард. Аммо имрўзҳо баҳодиҳии қаҳрамон људонопазир 
аз моҳияти он, аз ифшои рўњии тинати қаҳрамон аст. Ин кори комили таљассумияти 
актёр дар синамои тарғиботї одатан, ба сатҳї будани нақшҳо оварда мерасонад, ки 
хушбахтона, ин назар дар синамои мустанади тољик он ќадар зиёд ворид нагаштааст, 
аммо дар филмњои мустанади солњои охир офаридаи синамогарон, њуљљатнигорони 
собиќ њамватанон, мисли Украина, Ќазоќистон, Гурљистон ва Русия ин тарзи кор то 
ба дараљаи иѓроќ расонида шудааст, ки сохтори синамои мустанад онро писанд 
надорад. 
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КИНО И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ДОКУМЕНТОВ И ХУДОЖЕСТВЕННОСТЬ В КИНОИСКУССТВЕ 

В статье речь идет о создании таджикской кинематографии, особенно таджикской кинопублицистики, 
о качественном изменении данной отрасли за последние годы независимости Республики Таджикистан. 
Документальность и художественность как два полюса кинопублицистики рассматриваются в качестве 
атрибутивных особенностей в современном контексте таджикского кино. Наряду с этим рассматриваются 
вопросы тесного взаимопроникновения театрального искусства и драматургии в кинопублицистике, в чем 
заключается оригинальность данного жанра. 

Ключевые слова: кино, публицистика, сценарий, кинематография, документальность, 
художественность, театр, драматургия. 

 
CINEMA AND THE USE OF DOCUMENTS AND ARTISTRY IN CINEMA 

In the article we are talking about the creation of the Tajik cinematography, especially the Tajik 
kinopublitsistiki, about a qualitative change in the industry over the past years of independence of the Republic of 
Tajikistan. The documentary and art as the two poles kinopublitsistiki considered as an attribute of features in the 
modern context of Tajik cinema. It also considers the issues close interpenetration of theatre arts and drama in a 
name, what is the originality of this genre. 

Key words: cinema, journalism, script, film, documentary, art, theatre, drama. 
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Муќоисаи Њукумати Шўравї бо давлатњои дигар, тасвири мадади халќу 
Давлати Шуравї ба кишварњои хориљ ва махсусан, Шарќи хориљ дар марњилаи 
аввали публитсистикаи устод Айнї мавќеи хосса дорад. Дар «Масъалаи Шарќ», 
«Ањволи Эрон», «Њукумати Шўроии Туркистон ва масъалаи Шарќ», «Бархез, Шарќи 
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мазлум, ки урдуи Шарќ расид», «Инќилоби байналмилал, мамлакатњои Туркия, 
Њиндустон ва Афѓонистон», «Аскари сурх ва сиёсати Шарќ», «Ѓалабаи инќилоб дар 
Шарќ» ва «Инќилоби Ўктабр ва олами Шарќ» барин дањњо маќолањои рољеъ ба 
вазъи байналхалќї навиштааш устод њамчун башардўсти собитќадам, њомии озодї 
ва сулњу осоиши ранљбарони тамоми олам сухан меронад. 

Дар байни маќолањои публитсистии индавраинаи устод силсилаи маќолањои 
доир ба халќи тољик, таъриху тамаддуни он, адабиёт ва забони тољикї навиштааш 
мавќеи басо љозибе доранд. Дар онњо устод Садриддин Айнї таърихи бойи халќи 
худро тавсиф карда, анъанањои њазорсолаи адабиёти тољикро собит мекунад. Зиёда 
аз он, ба муќобили панэрониён ва туркпарастон бо бурњонњои илмии раднопазир 
мубориза бурда, забони мустаќил будани забони тољикиро аз забони форсї нишон 
медињад. Устод Айнї донандаи бузурги таъриху тамаддуни халќ буд ва ин дониши 
мукаммалаш имконият фароњам овардааст, ки ў њар як факту раќам, њар як њодисаро 
бо муќоиса равшан ва таъсирнок намояд. 

Устод Айнї махсусан, ба вазъияти Шарќ таваљљуњи зиёде намудааст. Ў дар як 
ќатор маќолањояш сабабњои асосии аз тарафи мустамликадорони маѓрибї истило 
шудани мамлакатњои Осиёро баён намуда, макру фиреб ва њиллаву найрангњои 
«империалистон»-ро, ки худро «ободкунандагон»-и кишварњои Шарќ, 
«пањнкунандагон»-и илму маданият ва «мураббиён»-и ањолии ин сарзамин ба ќалам 
дода, бо ваъдањои бардурўѓ ва мунофиќона онњоро ба худ мутеъ месохтанд, фош 
мекунад. Дар ин бобат алалхусус, маќолае, ки бо унвони «Масъалаи Шарќ» навишта 
шудааст, хеле диќќатангез мебошад. Нависанда дар ин маќола аввал, рољеъ ба Шарќ 
ва Ѓарб маълумоти мухтасари љуѓрофї дода, хонандагонро бо асоси маишати 
халќњои ин ду ќитъаи олам шинос менамояд. Пас аз ин, ў риштаи суханро бар болои 
чї тавр ва бо кадом маќсад ба зери даст намудани Шарќ камар бастани 
сарватдорони ѓарбї кашида, чунин менависад: 

«Чун ањли Ѓарб, яъне фарњангиён аз љињати илм, њунар ва санъат тараќќї 
карданд, конњоро кофтанд, кўњњоро шикофтанд ва аз њар гуна ќувваи табиї… 
истифода карданд. Фарангистон аз олоту адовати навэљод, аз аќмиша ва амтиаи ранг 
ба ранги тозабаромад пур шуд. Барои фурўхтани ин матоъ ва ќумошњо ва барои 
харидани ашёи хом љињати омода кардани матоъњои дигар бозор лозим шуд. Ин 
бозор набуд магар «машриќзамин», зеро ањли машриќ дер боз ба бистари осоиш 
ѓунуда, ба хоки васеи њосилхез ба осудагї рўз гузаронда, аз саноеъ ба њамон 
санъатњои бобої иктифо карда, аз фавоиди табиї ба мавоиди табиї, яъне ба мева ва 
ѓаллањои худодод ќаноат намуда, ба таъсири ин њолат як одами танбалу танпарвар 
шуда монда буд. 

Фарангиён дар ин бозор мисли чорбозоргарди шањрї, ки ба ќарияву ќишлоќњо 
дар миёни ўзбак ва ќазоќњо медавад, гурўњ-гурўњ шуда давиданд. Чунон ки 
чорбозоргардон њар ќадар ширинзабонї кунанд ва худро манфиатрасони ањли 
ќишлоќ ба ќалам дињанд, маќсади аслиашон буду нобуди ањли ќишлоќро ба љайби 
худ кашидан ва ба бадали насяњои сўхта, замину боѓу њавлињои ќарздоронро ба номи 
худ васиќа карда гирифтан ва агар ќарздор амлок надошта бошад, аз забонаш хат 
гирифта, мудомулњаёт ѓуломвораш кор фармудан аст, инчунин сарватдорони Фаранг 
њам, њар ќадар ки дар зоњир «мо машриќзаминро обод мекунем, дар машриќ илму 
маданият нашр менамоем ва ањли Шарќро тарбият мекунем ва амсолаш…» гўянд 
њам, маќсадашон буду нобуди машриќзаминро ба яѓмо бурдан ва ањли Шарќро 
ѓуломосо, бал њайвонвор ба манфиати худ кор фармудан аст» [1]. 

Муаллиф, инчунин, ќайд мекунад, ки сарватдорони Ѓарб дар ѓорати сарвати 
Шарќ зоњиран бо њам муттафиќ бошанд њам, вале дар асл, байни онњо ихтилоф ва 
раќобати тунду тезе вуљуд дорад, зеро њар яке кўшиш менамояд, ки нисбат ба дигаре 
зиёдтар манфиат барад. Онњо аз ин љињат њам айнан ба савдогарони чорбозоргард, 
ки аз иттињод ва иттифоќ дам зананд њам, «лекин ѓаразашон гўл задани якдигар ва 
хок пошидан ба чашми њамдигар буда, бисёртар ба худ харидор љалб кардан ва аз 
рафиќи худ зиёдтар манфиат ёфтан аст» [1], монанд мебошад. Чунон ки мебинем, 
нависанда ба чорбозоргардон монанд кардани мустамликачиёни Ѓарб хислатњои 
асосии империалистонро бо як тарзи оммафањме ошкор нишон медињад. 

Дар зимни њамин маќола мо боз як ташбењи мувофиќеро мебинем. Нависанда 
акнун Шарќро ба беморе ва мустамликадоронро ба ворисони беинсофу чашмгурусна 
шабоњат дода, мунофиќат ва риёкории шахсони сарватпарастро боз њам равшантар 
тасвир мекунад.«Ањли Шарќ,-менависад ў,-дар ин солњои охир бемореро монанд буд, 
ки бистари мараз ба њолати эњтизор дар атрофаш ворисони чашмгурусна љамъ шуда, 
мунтазири баромадани љони бемор ва дар фикри бисёртар њисса рабудан аз моли 
мерос бошанд» [1]. 
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Њамин тавр, нависанда, ки ниќобро аз рўйи империалистони ѓосиб ва торољгар 
барканда, сирати манфури онњоро дар пеши назари хонанда возењу равшан нишон 
медињад, дар шароити имрўза њам ањамияти худро гум накардаанд. 

Садриддин Айнї дар як силсила маќолањояш, ки ба тафсири авзои байналхалќї 
бахшида шудаанд, дар вазъияти сиёсї-иљтимоии кишварњои Шарќ ва таърихи 
муборизањои озодихоњии халќњои он таваќќуф карда, таъсири Инќилоби Октябрро 
ба олами Шарќ ва вусъати њаракатњои инќилобии онро хотиррасон менамояд. 

Нависанда доир ба равияи Њукумати Шуравї нисбат ба масъалаи Шарќ 
менависад, ки давлати Шўравї бар хилофи давлатњои империалистї озод гардидани 
Шарќро мехоњад ва дар ин роњ ба ањолии Шарќ, ки бањри озодї бархостаанд, ёрї ва 
пуштибонї хоњад кард. Бинобар ин, «халосгарони Шарќро лозим аст, ки аз ин 
фурсат истифода карда, ба Њукумати Шўрої робита пайдо кунанд. Аз ин љо 
таълимот гирифта, ба њар тарафи машриќзамин ташкилотњо, љамъиятњо барпо 
намоянд, чї будани сарватдорони фарангиёнро ба ањолии Шарќ фањмонанд, то аз 
мањв шудан пештар душмани худро мањв кунад» [1]. 

Мо дар зер аз маќолаи номбурда порчаеро низ меорем, ки дар он нависанда оид 
ба тарзи мубориза ва роњњои халосии Шарќ фикру мулоњизањои худро баён карда, 
њатман ба озод шудани мардумони Осиё боварии комил дорад. Вай шароити 
таърихии замона ва њамон воќеањоеро, ки дар арсаи байналхалќї рўй медоданд, дар 
пеши назар оварда, ба чунин хулосае меояд: 

«Дар ин кашмакаши бузург масъалаи Шарќ хоњад њал шуд, ањли Шарќи мазлум 
бо ранљбари Русия ва ѓарбиюн даст ба дасти якдигар дода, аз асорат… озод хоњанд 
шуд. Њамон рўз аст рўзи озодї, њамон рўз аст рўзи халосї, њамон рўз аст рўзи суруру 
шодї, ки подшоњони сарватдори Фарангистон бо тољу тахти худ бо љањаннам 
шитобанд. Иншооллоњ, њамон рўз наздик аст! 

Эй мањди маданият! Эй манбаи илму маърифат! Эй мањалли ростию диёнот! Эй 
парваришгоњи инсоният! Эй мабдаи одамият! Эй валинеъмати рўйи љањон! Эй 
Шарќ!!! Бархез, ки љањон барои истихлоси ту бархост! Эй ањли Шарќ, њозир бош, ки 
масъалаи Шарќ ба нафъи ту њал хоњад шуд» [1]. 

Муаллиф дар ин ќабил маќолањояш бештар аз рўйи хабарњои матбуот ва 
агентињои телеграфї равиши амалиёт ва муњорибањои зиддиимпериалистии ањолии 
Шарќро тасвир намуда, рољеъ ба њаракатњои миллї-озодихоњии халќњои Туркия, 
Афѓонистон, Эрон, Њиндустон, Хитой, Арабистон ва дигар кишварњои Осиё 
муфассал маълумот медињад. Нависанда алалхусус, дар бораи њамон давлатњои 
Шарќ, ки дар муборизањо суботкорї ва азми ќатъї нишон дода, ба њуќуќи миллии 
худ соњиб мешуданд, бо таваљљуњи махсусе сухан меронад. Чунончї, ў амалиёти 
халќи Афѓонистонро, ки дар натиљаи љонфишонињо юѓи асорати мустамликадорони 
англисро дур партофта, ба истиќлолият ва соњибихтиёрї ноил гардидааст, таќдир 
намуда, менависад: 

«Дар ваќте ки давлати шашњазорсолаи Эрон ба усули наќораи Англис бозї 
мекард, хони Хева ва амири Бухоро хаёли Николаи матруди маќтулро медиданд ва 
ба љойи њукумати Николай њимояти давлати Англисро худ хоста, орзуи дўѓро ба 
моњтоб мешикастанд, ё ки њанўз аз борон халос нашуда ба ихтиёри худ дар новадон 
мехостанд бияндозанд», давлати Афѓонистон дар ањди «амир Амонуллохон ба як 
иќдоми ѓаюронаи инќилобљўёна эълони истиќлол карда, ба зарби шамшери обдор аз 
хасми саркаш муддаои худро тасдиќ кунонд, њам ба давлати љумњурияи Русия, ки бо 
ањли Шарќ муттафиќи табиист, дасти дўстї дароз кард» [1]. 

Њамин тариќ, устод Айнї њар як иќдоми давлатњои Шарќро, ки барои барќарор 
намудани алоќаи дўстона бо Россия карда мешуд, «табрик» намуда, онро яке аз 
шартњои асосї дар роњи озодї ва бењбудии Шарќ мешуморид. Дар ин маврид 
ањамияти муносибатњои неки њамсоягї ва робитањои дўстонаи Афѓонистон ва 
Њиндустонро бо Давлати Шўравї махсус ќайд намудааст. 

Публитсистикаи сиёсии С. Айнї дар масъалаи Шарќ, тавре муњаќќиќон 
гуфтаанд ва мо низ дар тањлили чанд маќолаи муаллиф дарёфтем, чунин 
масъалањоро дарбар мегирад: 

-Шарќ бедор мешавад; 
-Шарќи бедор аз пайи Россияи Шўравї меравад; 
-Байни Шарќу Ѓарб њамеша талош мављуд буд ва Ѓарб мехост, Шарќро чун 

ѓулом истифода намояд; 
-мустамликадорон дар сиёсати худ нисбат ба Шарќи мазлум, њам зўрї ва њам 

фиребро истифода мебурданд. 
Навиштањои устод С. Айнї дар масъалаи Шарќ асосан, дар жанрњои маќола ва 

нигориш буда, бо манбаъњои матбуоти туркї ва форсии берун аз Осиёи Миёна такя 
мекарданд. Масъалаи дигаре, ки дар маќолањои вобаста ба Шарќ бахшидашудаи 
устод ба чашм мерасад, ин мустањкам гардидани дўстї ва иттињодияњои њалќњо 
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мебошад. Бояд гуфт, ки С. Айнї мустањкам гардидани дўстї ва иттињодияи халќњоро 
яке аз шартњои асосии аз зулму истисмор наљот ёфтани оммаи мењнаткаши дунё 
донистааст. Ба аќидаи ў, агар тамоми мардумони тараќќипарвар дар муборизаи 
умумї бар зидди љабру ситам, љанг ва истилогарї бо њам муттафиќ шаванд, дар 
тамоми замин озодї ва адолат њукмфармо хоњад шуд. Вай дар маќолаи дигари худ 
«Њукумати Шўрої-Туркистон ва масъали Шарќ» менависад, ки «баъд аз Инќилоби 
Ўктобир дар Туркистон низ Њукумати Шўрої барпо шуд, фирќањо ва љамъиятњо ба 
номи иштирокиюн ва ранљбарон ташкил ёфт. Лекин он «бародароне», ки аз номи 
ранљбарон ва аз номи фирќаи иштирокиюн бар сари кор омада буданд, аксаран ба 
программаи иштирокиюн амал намекарданд. Бинобар ин, мусодирањои бемавќеъ, 
њаљазњои бемаврид ва амсолаш бисёр воќеъ шуд». Дар ин порча душманони 
Њукумати Шўроиро, ки бо њар васила ба сохторњои давлатї сар дароварда, бар 
хилофи нишондодњои Њизби коммунистї амал менамуданд ва дар байни халќњо 
оташи нифоќ афрўхта, ба манфиати мардуми мењнаткаш зарарњо мерасониданд, 
устод Айнї фош ва мањкум менамояд. 

С. Айнї махсусан, ањамияти калон доштани робитаи халќњои Шарќ ва Ѓарбро 
дар муборизаи муќобили империализм таъкид менамояд. Вай халќњои Шарќ ва 
Ѓарбро даъват мекунад, ки ба якдигар ёрї ва њамкорї намуда, муттаффиќона барои 
њуќуќ ва озодии худ, бар зидди зулму асорат бархезанд. Њамчунин, устод дар 
маќолае, ки бо унвони «Ба њам пайвандед, ранљбарони Шарќу Ѓарб!» навиштааст, 
чунин изњори аќида менамояд: 

«Дар њангоме ки давлатњои љањонгир бо олами Шарќ дар њолати муњориба ва 
ќатъи муносибат њастанд, агар ранљбарони зери дасти эшон ба як њаракати шерона 
ба майдон дароянд, зеру забар шудани љањони куњна бисёр фурсат намехоњад. 

Хулосаи калом, барои таъмини инќилоб ва озодии љањон ба њам пайвандед, 
ранљбарони Шарќу Ѓарб!» [1]. 

Аз натиљаи тањлилњои боло ба хулосае омадан мумкин аст, ки тарѓиби дўстї ва 
иттињоди халќњои љањон дар муборизаи умумї барои озодї ва саодати инсоният дар 
маќолањои ба масоили Шарќ бахшидаи С.Айнї мавќеи муњимме ишѓол карда, яке аз 
асосњои идеявии публитсистикаи ўро фароњам овардааст. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї С. Осори баргузида / С. Айнї. - Душанбе: Ирфон, 1958. - Љ.1. - С.110, 111, 113, 115, 117, 118, 
120. 

 
ПРОБЛЕМЫ ВОСТОКА И НАЦИОНАЛЬНОЕ САМОПОЗНАНИЕ В ПУБЛИЦИСТИКЕ 

САДРИДДИНА АЙНИ 
В данной статье автором рассмотрена тема национального самосознания в творчестве Садриддина 

Айни. Идея национального самосознания таджиков является одной из основных в публицистике 
Садриддина Айни, в творчестве которого наиболее ярко нашла свое отражение сложившаяся в тот 
исторический отрезок своеобразная и противоречивая идейно-политическая обстановка. С. Айни считался 
самым плодотворным и известным публицистом своего времени и был верным защитником таджикских 
национальных интересов первой половины ХХ века. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, национальное самосознание, активизация национального 
самосознания, издательское дело, пробуждение национального самосознания, таджики. 

 
THE PROBLEMS OF THE EAST AND NATIONAL SELF-KNOWLEDGE IN JOURNALISM 

SADRIDDIN AINI 
In this article, the author discussed the topic of national identity in the works of Sadriddin Aini. The idea of 

the national identity of the Tajiks is a major in journalism Sadriddin Ayni, in the works which most clearly reflected 
prevailing in the historical period peculiar and contradictory ideological-political environment. Aini was considered 
the most fruitful and famous writer of his time and was a loyal defender of the Tajik national interests first half of 
the twentieth century. 

Key words: Sadriddin Ayni, national identity and to foster national identity, publishing, the awakening of 
national consciousness, the Tajiks. 
 Сведения об авторе: Э.А. Хушвахтов - аспирант кафедры международной журналистики Таджикского 
национального университета.Телефон: 938-53-79-79 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



314 
 

МУНДАРИЉА -СОДЕРЖАНИЕ  
  

ЗАБОНШИНОСЇ  
  

ИСТИФОДАИ СИЛСИЛАИ МУРОДИФОТ ДАР МАТНИ 
 АСАРЊОИ БАДЕИИ С. АЙНЇ 

 

М. М. Мирзоева………………………………………………………………………………………………… 3 
  
ТАСНИФОТИ МАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ СОДА  
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 

Х.М. Камолов............................................................................................................................................ 6 
  
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ С НАЗВАНИЯМИ ДОМАШНИХ 
 ЖИВОТНЫХ В ТАДЖИКСКОМ, НЕМЕЦКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 

К.Т.Гафарова…………………………………………………………………………………………………… 13 
  
ВОЊИДЊОИ ГРАММАТИКИИ ХОССИ ЗАБОНИ АНГЛИСӢ  
ВА ХУСУСИЯТИ ТАРҶУМАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

 

Ф.М. Турсунов………………………………………………………………………………………………….. 17 
  
ТАЊЛИЛИ БАЪЗЕ АНТРОПОНИМЊОИ «ЌАСАС-УЛ-АНБИЁ»  
Э.Давлатов……………………………………………………………………………………………………… 21 
  
ПЕШВАНДИ КАЛИМАСОЗИ БЕ- ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ  
С.Ф. Низомова………………………………………………………………………………………………...... 24 
  
ТАЊАВВУЛ ВА КОРБУРДИ ФЕЪЛИ «БУДАН»  
ДАР ГЎЙИШИ ФОРСЇ ВА ТОЉИКЇ 

 

Њ. Маликзода…………………………………………………………………………………………………… 28 
  
ГЛАГОЛЫ В ФОРМЕ ПРЕДПОЛОЖИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ 
 В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

Ф.Х. Сангимадов………………………………………………………………………………………………... 32 
  
КАЛИМАҲОИ АВРУПОЇ ДАР ТАРКИБИ ИСТИЛОҲОТИ  
ФАННИИ ЗАБОНҲОИ ФОРСЇ, ТОҶИКЇ ВА ДАРЇ 

 

А.Сияров....................................................................................................................................................  35 
  
ГРАММАТИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ЛИЧНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ  
В ВАХАНСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Б.М. Неъматова....................................................................................................................................... 43 
  
ВОЊИДЊОИ ОККАЗИОНАЛЇ (МАВРИДЇ)  
ВА ВИЖАГИЊОИ АМАЛКАРДИ ОНЊО 

 

М.О. Музофиршоев................................................................................................................................... 47 
  
ЉУЗЪЊОИ ШАКЛСОЗИ ДАСТУРӢ ДАР ФЕЪЛ (ДАР АСОСИ  
МАВОДИ “ТАЪРИХИ БУХОРО”-И НАРШАХӢ) 

 

Б.Н. Рањмонов………………………………………………………………………………………………...... 49 
  
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДОВ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ  
ТЕКСТОВ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 

 

Р.М.Султанова…………………………………………………………………………………………………. 57 
  
КАЛИМАЊОИ АРАБИАСЛИ ИФОДАГАРИ ВАЗНУ ЧЕНАК 
 ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 

М.А. Њасанова………………………………………………………………………………………………….. 61 
  
«КАШФ-УЛ-ЛУЃОТ ВАЛ ИСТИЛОЊОТ», АЗ ЉУМЛАИ  
КИТОБЊОИ НОДИРИ ЛУЃАТ 

 

Насрини Ќосимї Тахта Чўб…………………………………………………………………………………... 64 
  



315 
 

ДАВРАБАНДИИ ЗАБОНЊОИ ЭРОНЇ АЗ НИГОЊИ  
ПАРВИЗ НОТИЛИ ХОНЛАРЇ 

 

О. Исмоилов…………………………………………………………………………………………………….. 67 
  
ФАРЊАНГИ «ДОНИШНОМАИ ЌАДАРХОН»  
ВА ХУСУСИЯТЊОИ УМДАИ ОН 

 

Р.А. Низомиддинова................................................................................................................................. . 73 
  
КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ ЊОЛАТ ДАР ИСМИ ЗАБОНИ  
АРАБЇ ВА ВОСИТАЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

 

Н.М. Ќўзиева…………………………………………………………………………………………………… 76 
  
ПАСВАНДЊОИ ЗАРФСОЗ ДАР «ТУЊФАТ-УЛ-ХОНЇ»-И  
МУЊАММАДВАФОИ КАРМИНАГЇ 

 

Б.П. Ашрапов…………………………………………………………………………………………………… 80 
  
ДОДАЊОИ ГЎЙИШИИ ДЎЗАНДАГЇ ВА ПЎШИДАНИЊО  
Њ. Маликзода…………………………………………………………………………………………………… 84 
  
ВОЖАЊОИ АНТОНИМЇ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР ЭЉОДИ  
ЧИСТОНЊОИ МАРДУМИ БАДАХШОН 

 

М. Мирзоњасанова……………………………………………………………………………………………… 88 
  
КОРБУРДИ ВОЖАЊОИ ХУШБЎЙЇ ВА НАКЊАТ ДАР «ШОЊНОМА»- И  
АБУЛЌОСИМ ФИРДАВСЇ 

 

М. Бобомуродова....................................................................................................................................... 92 
  
«ХЛЕБ» В ПОЛЬСКОЙ АКСИОЛОГИЧЕСКОЙ КАРТИНЕ МИРА  
(НА МАТЕРИАЛЕ ПОСЛОВИЦ О ХЛЕБЕ) 

 

З.А. Гулова…………………………………………………………………………………………………….... 96 
  
НОМЊОИ МАФОЊИМИ НУЉУМЇ ДАР ЌАСОИДИ НОСИРИ ХУСРАВ  
С. Холиќназарова………………………………………………………………………………………………. 100 
  
ОСОБЕННОСТИ АНТОНИМИЧЕСКОГО ПЕРЕВОДА И ЕГО 
 КЛАССИФИКАЦИЯ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Исмоилзода Эрадж…………………………………………………………………………………………….. 105 
  
САЙРИ ТАЪРИХИИ БАЪЗЕ НОМҲОИ ЭРОНИАСЛ Ё ХУД НОМЊОИ  
ЭРОНИАСЛИ БА ЌОНУНИЯТИ ТАЛАФФУЗИ ЗАБОНИ ЃАЙР МУТОБИЌШУДА 

 

М.Б. Аюбова…………………………………………………………………………………………………….. 108 
  
СУФФИКСАЛЬНОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ 
 В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Н.С. Нурматова………………………………………………………………………………………………... 111 
  
ВАЗЪИ КУНУНИИ ЗАБОНИ САРИКЎЛЇ ВА ТАЌДИРИ МИНБАЪДАИ ОН  
Х.Ш. Кабиров…………………………………………………………………………………………………… 113 
  
ТОБИШЊОИ МАЪНОИИ ВОЖАЊОИ ИФОДАГАРИ МАФЊУМИ  
«ГУЛ» ДАР ҒАЗАЛИЁТИ САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

 

Меҳрубон Назаров……………………………………………………………………………………………… 117 
  

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
  
РОМАНИ «ВОСЕЪ»-И СОТИМ УЛУЃЗОДА ВА ВОЌЕИЯТИ ТАЪРИХЇ  
Сирољиддини Эмомалї.......................................................................................................... ..................... 123 
  
ИДЕЙНО-ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ  
НАРОДНОГО РОМАНА «ИСКАНДАР-НАМЕ» 

 

Р.К. Восиева…………………………………………………………………………………………………….. 129 
 
 

 



316 
 

ХУСУСИЯТЊОИ РОМАНИ РУСТОЇ ДАР АДАБИЁТИ МУОСИРИ ЊИНДЇ  
М.А. Нурова…………………………………………………………………………………………………….. 132 
  
НАСРИ УРДУ ДАР ЉАНУБИ ЊИНД  
Љ. Холов…………………………………………………………………………………………………………. 136 
  
АНВОИ ИСТИОРОТ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ СОИБИ ТАБРЕЗЇ  
АЗ НИГОЊИ СОХТОР 

 

О.Ш. Саидљаъфаров……………………………………………………………………………………………. 139 
  
МАВЗЎИ ВАТАНДЎСТЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЊАФИЗИ  
ЉОЛАНДЊАРЇ ВА МИРЗО ТУРСУНЗОДА 

 

Њ.Ќурбонов………………………………………………………………………………………………………. 144 
  
МАОХИЗИ «БЎСТОН»-И САЪДЇ  
Сайид Абдуллоњи Њусайнї…………………………………………………………………………………...... 147 
  
САБКИ ШЕЪРИ ШОИРОНИ АЊДИ РЎДАКЇ  
АЗ НИГОЊИ ЗЕБОИШИНОХТЇ 

 

Ш.Э. Боев……………………………………………………………………………………………………….. 153 
  
ВАЗЪИЯТИ ИЉТИМОЇ-СИЁСЇ ВА ФАРЊАНГИИ АФЃОНИСТОН  
ВА ЊАВЗАИ БАЛХ ДАР АСРИ XIX 

 

Сайид Муњаммад Олими Лабиб............................................................................................................... 156 
  
ДАЛЕЛҲОИ ҶОВИДОНАГИИ ОСОРИ МАВЛОНО  
ВА БУЗУРГОНЕ МОНАНДИ Ӯ 

 

Кубро Раҳбари Ҷиранда.......................................................................................................................... .. 164 
  
ФАЪОЛИЯТИ АДАБЇ ВА ОСОРИ МАЊМУД ТЕМУР  
Р. Додихудоев…………………………………………………………………………………………………… 169 
  
ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В «ХАМСЕ» АМИРА ХОСРОВА ДЕХЛАВИ  
Мехрнуш Мансурии Майманди……………………………………………………………………………….. 173 
  
ЗАМИНАЊОИ ПАЙДОИШ ВА ИНТИШОРИ ШАРЊНАВИСЇ  
БАР АШЪОРИ ЊОФИЗ 

 

М. Бобоева, М.Неъматова…………………………………………………………………………………..... 177 
  
ХУСУСИЯТЊОИ МАВЗЎЇ ВА БАДЕИИ РУБОИЁТИ ИМЛОИ БУХОРОЇ  
Мањмудзода Обидљони Бекназар……………………………………………………………………………… 181 
  
СИМОИ ЗУЛАЙХО ДАР ДОСТОНИ «ЮСУФ ВА ЗУЛАЙХО»-И  
МАСЪУДИ ЌУМЇ 

 

Њиммати Кўњсор……………………………………………………………………………………………….. 184 
  
ТАСВИРИ РЎЊИЁТИ ХАЛЌ ДАР ДОСТОНИ  
«МОТАМИ САФЕД»-И ГУЛРУХСОР 

 

У. Абдурашидова……………………………………………………………………………………………….. 190 
  
ЗИНДАГИНОМАИ АБЎБАКРИ ХОРАЗМЇ  
Д. Каримова……………………………………………………………………………………………………... 193 
  
ЛЕВ ТОЛСТОЙ О ПОНЯТИИ ВЕРЫ И СМЫСЛЕ ЖИЗНИ  
Г.Р. Рустамова…………………………………………………………………………………………………. 198 
  
ШЕЪРИ ҒИНОӢ БАРҶАСТАТАРИН ВАҶҲИ АДАБӢ  
ДАР АДАБИЁТИ АСРИ XV 

 

Муҳаммаддовуди Мунир............................................................................................................ ............... 202 
 
 
 
 

 



317 
 

ТАЪРИХГАРОЙЇ ВА ЗАБОНДЎСТЇ-ГИРЕЊГОЊИ ФИРДАВСИИ  
ДИРЎЗИН ВА ФИКРИИ ИМРЎЗИН 

 

Муҳаммадносири Раҳёб........................................................................................................................... . 211 
  
ЖАНРИ РУБОЇ ВА ДУБАЙТЇ ДАР АШЪОРИ УБАЙДИ РАЉАБ  
Ф.Њусейзода.................................................................................................................. ............................. 220 
  
ТАЉАССУМИ МАЗОМИНИ СУРУДАЊОИ ШОИРОНИ  
АРАБ ДАР ОСОРИ САЪДЇ 

 

М. Вањњобова........................................................................................................................ ..................... 222 
  
ЗИКРИ ШАЙХ АБУЛЊАСАНИ ХАРАЌОНЇ ДАР ОСОРИ ИРФОНЇ  
М. Очилова……………………………………………………………………………………………………… 227 
  
ОБРАЗ ЖЕНЩИНЫ В ПОЭМЕ «МЕДЖНУН И ЛЕЙЛИ»  
АМИР ХОСРОВА ДЕХЛАВИ 

 

Мехрнуш Мансурии Майманди………………………………………………………………………………. 229 
  
ИНЪИКОСИ АХЛОЌИ ОРИФОНА АЗ ДИДГОЊИ АТТОР ВА ЉОМЇ  
М. Оќилова……………………………………………………………………………………………………… 237 
  
ЉОЙГОЊ ВА ИСТИФОДАИ АЊОДИСИ НАБАВЇ ДАР  
ЭЉОДИЁТИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ 

 

Ш.Юсупова……………………………………………………………………………………………………… 242 
  
«МАТЛАЪ-УЛ-УЛУМ ФЇ МАЉМАЪ-УЛ-ФУНУН» ВА ТАЉАССУМИ  
ХУСУСИЯТЊОИ ДОНИШНОМА ДАР ОН 

 

Ш. Файзиева……………………………………………………………………………………………………. 245 
  
ШОИРОНИ МОВАРОУННАЊР ДАР ТАЗКИРАИ «ШОМИ  
ЃАРИБОН»-И ЛАЧЊМЇ НАРОЙИН ШАФИЌ 

 

Н. Шамсиддинова………………………………………………………………………………………………. 248 
  
МАНЗАЛАТИ ШЕЪРИ ИРФОНИИ МИРСАИД АЛИИ ЊАМАДОНЇ  
К. Ќодиров……………………………………………………………………………………………………..... 251 
  
ТАЪСИРИ ЊУЗУРИ ИМОМ РИЗО БАР ФАРЊАНГ ВА ЊУНАРИ ЭРОН  
Ѓуломаббоси Ориф, Исмоили Муљалалї……………………………………………………………………... 255 
  
СУННАТИ ЌАСИДАСАРОЙЇ ДАР АШЪОРИ ШОИРОНИ БАДАХШОН  
Л. Давлатбеков.......................................................................................................................................... 260 
  
НИГОЊИ ТАРАЌЌИХОЊОНА ДАР НАСРИ УРДУ  
Љовид Холов…………………………………………………………………………………………………….. 263 
  

Ж У Р Н А Л И С Т И К А  
  
НИГОЊЕ БА МОЊИЯТ ВА ВАЗИФАЊОИ МАТБУОТИ СОЊАВЇ  
Илњомљон Њамидов…………………………………………………………………………………………...... 268 
  
МАВЌЕИ ЖАНРИ ОЧЕРК ДАР ТЕЛЕВИЗИОН  
З. Муъминљонов………………………………………………………………………………………………… 273 
  
ПРОБЛЕМАҲОИ ЖУРНАЛИСТИКАИ МУОСИРИ ТОҶИКИСТОН  
М. Муќим……………………………………………………………………………………………………...... 275 
  
БАРНОМАИ «СУФРАИ ШОМ»-И ТЕЛЕВИЗИОНИ ТОЉИКИСТОН 
ВА МУЊТАВОИ ЖАНРИЮ МАВЗЎИИ ОН 

 

С. Авезова……………………………………………………………………………………………………...... 279 
  
ЉАНБАИ ПУБЛИТСИСТИИИ ЯК РОМАН  
Абдулмумин Ќутбиддинов…………………………………………………………………………………...... 282 
  



318 
 

 
КВОТАИ ПРЕЗИДЕНТЇ: ДАСТОВАРД ВА МУШКИЛОТ  
Сангинмурод Ќурчиев………………………………………………………………………………………...... 285 
  
БАЪЗЕ УСУЛЊОИ ТАЊИЯИ ХАБАР ДАР ОЉОНСИЊОИ 
 «ОЗОДЇ» ВА «ТОЉНЮС» 

 

Б.К. Нуралиев…………………………………………………………………………………………………… 291 
  
МАЌОМИ АЊМАДИ ДОНИШ ДАР ГУСТАРИШИ ТАЪЛИФОТИ  
ПУБЛИТСИСТИИ ФОРСУ ТОЉИК 

 

С.О. Каримова…………………………………………………………………………………………………... 295 
  
МАЊОРАТИ СУХАНВАРИИ РЎЗНОМАНИГОРОНИ  
РАДИОЊОИ ЉУМЊУРЇ 

 

У. Наљмиддинова……………………………………………………………………………………………...... 299 
  
СУХАН БАРОИ ДИГАРОН ГЎЯНД  
М. Муқим……………………………………………………………………………………………………...... 303 
  
НАМОИШЊОИ СИНАМОЇ ВА ИСТИФОДАИ  
ЊУЉЉАТ ВА БАДЕИЯТ 

 

Д.Х. Бобоев……………………………………………………………………………………………………… 308 
  
МАСЪАЛАИ ШАРЌ ВА ЊУВВИЯТИ МИЛЛЇ  
ДАР ПУБЛИТСИСТИКАИ С.АЙНЇ 

 

Э.А. Хушвахтов………………………………………………………………………………………………… 310 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



319 
 

 

ПОРЯДОК РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, 

ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО 

НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу 

(проводятся членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и 

принимаются в установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей 

приводятся в в каждом номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на 

рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала 

или экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи 

и рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после 

доработки, направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной 

тематике или отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам 

с замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые 

исправления в окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный 

текст, а также его идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом 

рукописи. После доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает 

решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и 

если её поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи 

определяется в зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. 

Рецензентам не разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования.  
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